
        
            
                
            
        

    




	 

	 

	Věnováno Alasdairu Hoggovi  nedostižnému vedoucímu plánování v případech nouze,  který by zvládl situaci v Jacintu dřív,  než bys řekl švec. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
V Ě N O V Á N Í 

	Miku Cappsovi, Rodovi Fergussonovi, Cliffu Bleszinskimu a všem v Epic za vytvoření dokonalé krásy. Redaktorce Tricii Narwaniové (v Del Rey) za skvělé krytí. Nejlepší řešitelce problémů Sue Moeové (opět Del Rey) za obsluhu zbraní. Penny Arcade – Mikovi „Gabemu“ Krahulikovi a Jerrymu „Tychonovi“ Holkinsovi – že mě k tomuhle všemu přemluvili. Jimovi Gilmerovi za logistickou podporu bez hranic. 
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	GEARS OF WAR:

	Po záplavě
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TAJNÉ 

	OD: VIKTORA S. HOFFMANA, PLUKOVNÍKA 26. PLUKU TYRSKÉ KRÁLOVSKÉ PĚCHOTY 

	KOMU: PŘEDSTAVITELŮM KOALICE ŘÁDNÝCH VLÁD, KTEŘÍ JSOU JEŠTĚ NAŽIVU 

	VĚC: ROZHODNUTÍ ZNIČIT JACINTO, 2. MRAZENU, 14. ROK PO DNI VÝVĚRU 

	 

	Tento dokument píši s plným vědomím toho, že může podlehnout zkáze. Nestane-li se tak, chtěl bych, aby budoucí generace pochopily naše rozhodnutí. 

	Předseda Koalice Richard Prescott dnes v 1410 hodin souhlasil s preventivním plánem na zaplavení Jacinta, ihned poté, co locusti začali hloubit pod městem tunely, aby je rozbourali. Tak se tunely zaplaví, a zároveň dojde ke zničení nepřátelské armády, která se již dostala ke středu města. Hromadná evakuace obyvatel letecky, loděmi i po zemi začala před hodinou. 

	Jsme přesvědčeni, že alternativa neexistuje. Podzemní útok, při němž došlo na boj proti nepříteli v jeho vlastníc h tunelech, vyústil v ohromné ztráty na životech a nezastavil postup nepřátel. Členové jednotky Delta pod velením seržanta M. Fenixe, držitele Embryho hvězdy, lokalizoval locustí královnu a dozvěděli se, že nepřítel hodlá podkopat město natolik, až se propadne. Jelikož nemáme dostatek prostředků něčemu takovému zabránit, rozhodli jsme se, že jediným východiskem je město zaplavit a tím nepřítele utopit. 

	To jediné nás opravňuje k tomu, abychom zničili naše poslední útočiště. 

	Dokud tým Delta nedosáhl nepřátelského velitelského stanoviště, neměli jsme tušení o tom, že armáda hrabáků zároveň bojuje na další frontě s odnoží vlastního druhu, jež se nazývá lambenti a jež locusti nenávidí. Plán locustů na zničení Jacinta by zničil i jejich pozice. Vypadá to, že locusti tak chtějí zničit lambenty a zároveň vyhladit lidstvo. Ještě úplně nerozumíme konfliktu mezi locusty a lambenty a možná nikdy ani nebudeme. 

	Zůstala nám jediná šance. Snažíme se zahubit co nejvíce nepřátel, aby zbytek obyvatel města mohl přežít a obnovit náš svět. Lze počítat s tím, že se locusti z této pohromy nevzpamatují. Nejspíš spoléhají na to, že potopa zničí lambenty. 

	Navíc se našly záznamy zesnulého profesora Adama Fenixe. 

	V nich se píše, že záplava nebezpečí ze strany locustů nejspíš odstraní. 

	V této fázi je počet lidských obětí neznámý. Evakuace za současných podmínek si nevyhnutelně vybere svou daň. Ale další možností je pouze vyhlazení celého našeho druhu. 

	Předseda Koalice Richard Prescott a já neděláme podobné rozhodnutí poprvé. Před čtrnácti lety jsme se rozhodli použít 

	Kladivo úsvitu. Nemohu mluvit za něj, ale já sám jako voják jsem si plně vědom, že mám na rukou krev. Je mi líto každého muže, ženy a dítěte, kteří zaplatili za má rozhodnutí svým životem. 

	Kdyby existovala jiná možnost, rval bych se pro ni jako lev až do posledního dechu. Někdy je možné zachránit to nejdůležitější pouze tak, že se to zničí. 

	Znovu žádám: prosím odpusťte. Byla to naše jediná možnost.

	 

	Plukovník Viktor Hoffman 

	velitel obranných sil 

	Koalice řádných vlád 

	 

	 

	 

	 

	 

	
ÚVOD 

	HAVRAPTÉRA ČÍSLO ČTYŘI STA SEDM DESÁT JEDNA VE VZDUŠNÉM PROSTORU NAD JACINTEM

	ZIMA, 14 LET PO DNI VÝVĚRU 

	 

	Máme to spočítaný. Bezesporu. 

	Stačí se podívat dolů. Lodě, mrtvoly, moře, všecko se valí do města. Jacinto bere za svý, kamaráde. 

	Chci říct, tohle je zvrhlý. Tady u dveří v havraptéře si připadám jak při vokružním letu pro turisty. Teď se potápí Oktuova věž – aspoň to, co z ní zbylo. Všude je voda, ale přesto sou pořád vidět plameny a všude smrdí kouř a palivo. Potápí se, do háje. Prostě potápí. Celý město mizí. 

	A potopili sme ho my. Patnáct let sme ho bránili a nakonec ho musíme sami zničit. Když už nic, tak aspoň se ty potvory potopěj taky. Zmizej. To je spravedlivý. 

	Sakra… nenávidim lítání. Pobliju se. Ale nemůžu se nekoukat. 

	Taktak zaslechnu Stroudovou přes hluk rotorů. „Hej, Cole?“ 

	Podívej se na všechny ty mrtvoly na hladině; lidi, ne hrabáci. Záchranný čluny se teda ke všem nedostaly. Kolik bylo v Jacintu lidí? Pár milionů. I kdyby bylo k dispozici vopravdový loďstvo, stejně by nezachránilo všechny. Sem rád, že rozhodnutí, kdo přežije a kdo ne, nebylo na mně. Námořníci si to museli užít. To mě podrž – dole pluje zatracená jachta.  Kdo u všech všudy zvládnul vopatrovat takovou jachtu po začátku války? 

	Teda, tenhle bohatej synáček byl měl rači na svý cestě zachránit pár dalších lidí. 

	„Cole…“ Anya Stroudová sedí za mnou s vysílačkou na klíně. Musí ječet, aby jí bylo slyšet. Letěj s náma skoro všichni z velení; předseda Prescott, plukovník Hoffman a Anya. 

	Ve sluchátkách neslyší nikoho. Je z toho nervózní. Já taky. 

	„Cole, myslíš, že to zvládli?“ 

	„Cože?“ 

	„Marcus. Dom. Baird.“ 

	„Takový jako voni neumíraj.“ Někdy tomu i věřim. Chci tomu věřit teď a Anya taky. Chci věřit, že to zvládla i Bernie – krucifix, Bombarďačka přece nesnáší  vodu. Je nejspíš pěkně nasraná. „Počítám, že sou na palubě jiný havraptéry.“ 

	Anya kývla hlavou, jako že mě slyšela. Jasně, sou to kecy. 

	Už sem přišel vo tolik kámošů, že se někdy ani nemůžu vyspat, protože se mi v duchu vybavujou jejich ksichty. Ale musim věřit. Když přestanu, tak to přeskočí na vostatní. Brzy by pak nevěřil nikdo. De vo morálku týmu. Na ní záleží jak ve válce, tak v thrashbalu. 

	„Zvlásnou to, Stroudová,“ ječí plukovník Hoffman. Vypadá, jako by někoho hledal, jak se nahejbá přes bezpečnostní madlo a dívá se na mizející město. „Zvládnou to.“ 

	Prescott sedí na jednom ze sedadel vzadu. Hlavu má skloněnou, jako by se modlil. Na to už je pozdě, čéče. Vypadá, že nemá páru, jak nás z týhle šlamastiky dostat, a Hoffman na něj kouká, jako že to ví. 

	Anya dál mluví vo Marcusovi. Neslyšim všechno. Havraptéry dělaj fakt rámus. „Neměla… příležitost… mluvit o… se seržantem Fenixem,“ vysvětluje formálně, jako bych to vo ní a Marcusovi nevěděl. „Ne… důkladně.“ 

	Vyplnim si mezery. Do prkýnka, co na tom záleží, jestli to řekneš? Většina světa už je v háji. Většina lidí už to má za sebou. Na vostatní zbyl smutek a bolest. Ty a Marcus vokolo sebe kroužíte už patnáct, šestnáct let.To přece normální lidi nedělaj, ne? 

	„Tak jo, udělejte si seznam toho, co mu chcete říct,“ řvu. 

	„Jinak to zas zapomenete.“ 

	„Cože?“ 

	„ Udělejte seznam.“ 

	Na tváři se jí vobjeví úsměv a kejvne hlavou. 

	Už se nemůžu dál dívat na tu hrůzu dole. Tak se dívám nahoru. Nebe je plný kouře a havraptér. Všech, co se dokázaly vodlepit vod země. Mířej pryč, stejně jako lodě a různý vehikly, který se dostaly z města. Je legrační, jak to na jednom kousku nebe vypadá, jako bysme furt měli letectvo. 

	Ale tohle je všechno, co zbylo. 

	Pilot se nezdržuje. Dostáváme se dopředu před vostatní havraptéry a já se dívám do každý, co má dveře dokořán, a pátrám. A víte co? Přísahám, že ten nápad funguje. Většina gearů má dost rozumu na to, aby nosila helmu. Aspoň kromě šílenců, co sou v našem týmu, a mě samozřejmě. Beze srandy, Bairdovy blond pačesy sou vidět už zdaleka. Tady je. Viděl nás. Naše havraptéra srovná s tou druhou krok. 

	Jasně, sou tam, vedle nás – Baird, Dom, Marcus. Baird se pitomě usmívá, nejspíš je bez sebe radostí, že mě vidí, a tak si poklepu na hrudní pancíř, protože mluvit v tom rachotu nemá cvek. Marcus a Dom mi kejvnou na pozdrav, ale neusmívaj se. 

	Vypadaj děsně. 

	Ale sou naživu. To stačí, ne? 

	„Podívej se na stranu.“ 

	Anya nejspíš vysílačku rozebere na kousky, jestli brzo někoho neuslyší. 

	„Co?“ 

	„Vedle.“ 

	Vstane a postaví se vedle mě a najednou vypadá, jako když neví, co dál. Nakonec trošku zamává Marcusovi jako nějaká stydlivka, chytne se rámu a zírá na něj, dokud nezrychlíme. Pak kouká dozadu, až je z havraptéry šmouha. 

	 „Fajn,“ říká si pro sebe a maličko se usmívá. Vodezírám. 

	„Uvidíme se v přístavu Farral.“ Pak se posadí a znovu střídá frekvence na vysílačce. Do přistání máme asi třicet minut. 

	Hoffman se pořád kouká na Prescotta, jako by byl hromád ka hoven, z který se ještě kouří. Nedá se vodhadnout, vo co mezi nima de, ale vo bratrskou lásku ani ve snu. Hoffman vypadá, že vidí rudě kvůli něčemu, co se dozvěděl na poslední chvíli. Zaslechnu pár slov. 

	„Nějaký další  tajný informace… sdělit… pane?“ ptá se vztekle. I když neslyším všecko, můžu mu to vyčíst z vobličeje. 

	„Protože právě teď… žádný… překvapení.“ 

	Prescott zašátrá v kapsách bundy – má na ní pořád všechny metály, ať už je získal jakkoliv – a vytáhne asi bloček, nebo co. 

	„… bude trvat celé dny, než zvládneme uprchlíky,“ řve v odpověď. 

	Hoffman sklapne. Je vážně naštvanej. Právě když mám dojem, že už už vykopne Prescotta z havraptéry, aby viděl, jestli poletí, nebo zvládne plavat, vyskočí Anya. 

	„Pane, pane… komunikace zas funguje.“ Jednu ruku má na uchu. V mým se vozve klapnutí a můj komunikátor se probere k životu. Už nemusíme ječet. „Záložní relé na Vládci  pracuje normálně. Dosah je vomezenej. Maximum je sto kilometrů.“ 

	„To stačí,“ kejvne Hoffman. „Všichni znaj proceduru přistání, kdyby se spojení přerušilo.“ 

	Potřebuju se zaposlouchat do hlasů v éteru. Musim slyšet, kdo mluví, kdo z dalších to zvládnul. Chci slyšet Bernie, jak někomu vynadá. Neslyšel sem jí vod chvíle, co začal útok. 

	Kašlu na to. Zjistim, kde je havraptéra s Bairdem. 

	„Hej, Delto, slyšíte?“ 

	„Jo, Cole,“ ozve se Marcusův hlas. 

	Stačí mi vědět, že sou v pořádku. „Tak co Domova manželka? Nějaká stopa, nebo slepá ulička?“ 

	Žádná vodpověď. Možná zase vypadnul signál. Pak mi dojde, že Marcus voddechuje, jako by nemoh popadnout dech. 

	„Našel sem jí… jo. Našel.“ 

	To byl Dom. Dom. Hledal svoji Mariu deset let. Šílel z toho. Ale nezní bůhvíjak šťastně, že jí našel. Čekám. Vůbec mě nenapadá, nač bych se měl zeptat, poněvadž mám dojem, že vím, co přijde, ale nemůžu se zastavit. 

	„Dome, jak je jí? Co se stalo?“ 

	Jo, řek bych, že vim, co přijde. Do hajzlu… 

	„Je mrtvá,“ prohlásí Dom. Tiše a klidně. Jakoby nic. „To já. Pomoh sem jí, Teď už je jí dobře.“ 

	Ne. Tohle sem teda nečekal. 

	Mám pocit, že sem se přeslechl, ale vim, že ne. V hlavě se mi promítne hromada věcí a ani jedna z nich nevypadá dobře. 

	Co mám teď sakra Domovi říct? 

	Když to vypadá, že je to konečně pryč, celá ta bolest, jen se zjistí, že to všecko dostalo úplně jiný grády. 

	Do hajzlu. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA 1 

	Záplavu města zvládneme. Evakuace po zemi už probíhá, lodě jsou připravené a lidé jsou zvyklí poslechnout, když se jim řekne, aby pohnuli kostrou. Nic těžkého. Je zima a my nějak musíme přesunout dostatek vybavení a zásob, aby se uprostřed pustiny dal vybudovat uprchlický tábor a udržet možná až rok. Ať to uděláme sebelépe, stejně ztratíme spoustu lidí. Je načase to přijmout. 

	 

	(HLÁŠENÍ ROYSTONA SHARLEHO, VELITELE KRIZOVÉHO ŠTÁBU V JACINTU) 

	 


JACINTO HODINU POTÉ, CO ZÁPLAVOVÁ VLNA DOSÁHLA MĚSTA 

	 

	Umírání vážně přináší okamžik, kdy je všechno jasné, přesně jak se to říká. 

	Bernie Matakiová neviděla, jak se jí celý život promítá před očima. Namísto toho se cítila podivně povznesená, přemítajíc nad ironií, s jakou přeplula půl světa, aby se nakonec utopila v Jacintu. 

	Voda. Nesnášim vodu. Nikdo se nemůže utopit uprostřed města. 

	Zhruba o deset metrů dál viděla mořský vír, co vypadal jako prohlubeň, jež vzniká při vypouštění dřezu. Stahoval k sobě trosky. Kusy dřeva a umělých hmot, rostliny, dokonce i mrtví pes – malý hnědý teriér s červeným obojkem – to vše se kolem ní hnalo po hladině, aby to zmizelo uprostřed víru. Těsně násle doval kus kovové trubky, cinkl jí o ramenní pancíř a skoro jí vypíchl oko, než zmizel se zbytkem plovoucího nepořádku. 

	Sem na řadě. Utopim se. Tak ať už to je. Není kam doplavat. 

	Mám se utopit tady, nebo někde jinde pozdějš… ne, žádný takový, já sem přece specialistka na přežití, ne?Musim něco dělat. 

	Dostat se z toho. Ještě žiju. 

	„Sorrensi? Sorrensi?“  Viděla jen sloupy černého kouře a sem tam záblesk slunce na rotoru. Poslední havraptéry se vzdalovaly pryč od města. Slaná voda se jí dostala do úst. „Sorrensi, seš na příjmu?“ 

	Žádná odpověď. Byl to poslední člen jejího týmu; oba se probojovali k povrchu, komunikátory vypnuté, oba pár metrů před postupující záplavou. Ale havraptéry už zmizely a město zaplavovalo moře. Byla naštvaná, že Sorrens sice přežil bitvu, ale zemřel proto, že Koalice nařídila město zaplavit. Nějak jí to přišlo horší, než kdyby zemřel rukou nepřátel. 

	Mysleli si, že je po nás. K místu vodletu se nás určitě nestihlo dostat víc. Kolik jich přežilo? 

	Jacinto se vždy zdálo prastaré a věčné. Nyní představovalo mizející záchytný bod. Moři bylo jedno, že se tu lidstvo snažilo něco vybudovat. Budovy se propadaly do podzemí a vytvářely víry, které do sebe stahovaly všechno na hladině. Bude na řadě. 

	Ruce ji bolely, jak se v chladné vodě snažila držet okapu, který ještě zůstával na úrovni hladiny. Střecha byla pryč, jen kus štítu se ještě držel v ostrém úhlu nad vodou. Hledala útočiště, ale v dohledu nebyl jediný kousek něčeho pevného, kromě dvojhlavého erbovního orla, který se nad ní skláněl. Nedalo se na něm uvelebit. 

	Dvě minuty, říká se. Dvě minuty ve studené vodě stačí na to, aby nastala smrt podchlazením. Věděla, že se tu drží už déle. 

	Všude kolem plulo po hladině palivo. Ani to nevěstí nic dobrého. 

	Nemůžu to zabalit. Blbý spojení… 

	Zapřela se, aby mohla načasovat chvíli, kdy se jednou rukou pustí okapu a zkusí se znovu s někým spojit. Proud ji netrpělivě tahal. Jakmile by přerušila křehké pouto s oporou, váha pancířů by ji stáhla pod hladinu. Měla ty nové, těžší, které se musely sundávat oběma rukama. Rozhodně nebyly určené k pobytu ve vodě. Potřebovala by obě ruce na to, aby se zbavila kteréhokoliv z nich. A jakmile by se pustila, bylo by po ní. Nezvládla by šlapat vodu. Byla příliš vyčerpaná, měla příliš těžkou zbroj, byla příliš daleko od pevniny. 

	Slyšela jen řev a hluk moře, jak zaplavovalo pobořené město, skřípot ohýbaného kovu, jenž zněl jako vřískot, a vzdalující se čak-čak-čak, jak se poslední havraptéry zmenšovaly na obzoru barvy jantaru do malých teček. Cítila smíšený puch chemikálií a síry, jako by na hladinu probublával nějaký plyn. 

	Sakra, doufám, že to nechytne. Ještě abych uhořela ve vodě. To už by byla trochu moc velká ironie. 

	Musí něco udělat. 

	Jedna… dva… tři. 

	Pustila se jednou rukou okapu a zamávala. Věděla, že jen ztrácí čas; havraptéry byly příliš daleko. Dokonce i lodě a menší čluny byly mimo dohled. Představovala pouze další malou tečku v chaosu plovoucích trosek. Ale když viděla, že ji proud nestáhl, přestože se držela jen jednou rukou, zkusila se otočit, aby se rozhlédla kolem, nespatříli naživu někoho dalšího. 

	Viděla mrtvoly. Podle toho, jak se rychle míhaly kolem ní, odhadla rychlost proudu. 

	Nechali je ve městě? Nebo se sami rozhodli, že umřou, než aby dál utíkali? 

	Každý dělal ve stresu nejšílenější věci. Pud zůstat na místě patřil k obvyklým. Bernie se vždy pyšnila tím, že se mu nepoddávala. 

	Stiskla si silně komunikátor v uchu a trochu s ním zahýbala, aby se ujistila, že neztratí kontakt. Ozval se potěšující praskot statické elektřiny. Stále fungoval, přestože zvlhl. 

	„Es jedna, centrálo, Matakiová příjem…“ Čas.  Nemá čas. 

	I kdyby ji někdo slyšel, zvládnou to otočit a najít ji, než se potopí? Věděla, že se žádné zatracené zázraky nekonají. Máli přežít, musí to zvládnout sama. „Es jedna, tady Matakiová, jak mě slyšíte?“ 

	Odpovědí jí byl jen prázdný šum interferencí v pozadí. 

	Možná ji ale slyšeli. Možná nemohou odpovědět. Musí jim pro všechny případy oznámit svou pozici. Zkusila zjistit, kde je, ale orientace byla obtížná v tomto náhle jiném prostředí, kde jí nad hladinu vyčnívala pouze hlava. Hledala v paměti, kde viděla dvojhlavého orla na štítu, zkoušela si připomenout, jak vypadalo Jacinto ani ne před pár hodina. 

	„Es jedna, tady je Bernadette Matakiová… Žádám vokamžitej přesun. Vopakuju, vokamžitej přesun… sem na… čekejte, jedničko…“ Sakra. Kde to krucinál sem? Co je to za kupoli?  Najednou si vzpomněla. „Knihovna zakladatelů, jižní strana střechy. Čelem ke Ginnetovu mauzoleu. Žádám vokamžitej přesun, konec.“ 

	Nyní měla to jednoduché za sebou a nastal čas učinit rozhodnutí. Jak dlouho bude trvat, než na ně přestane čekat? 

	Sledovala východní horizont. Dívala se, zda některý z malých ostrůvků kolem přístavu přestál podzemní otřesy. Kdyby si mohla odepnout aspoň jeden pancíř… Možná by mohla zachytit něco z trosek ženoucích se kolem a použít to jako páčidlo. Pak by se mohla dostat na pevninu. Zahlédla jen vnější zeď přístavu, masu betonu, která kdysi hostila maják. Dokonce i za nejlepších podmínek by musela plavat dlouho. 

	„Centrálo, budu se držet, jak nejdýl to pude,“ ohlásila nakonec. „Čekám na vokamžitej přesun, vopakuju, vokamžitej přesun.“ 

	Usoudila, že pokud ji vůbec slyšeli, dala jim dostatek času na to, aby zjistili její pozici triangulací. Vypnula kamunikátor, aby šetřila bateri. Nyní mohla jen zůstat na místě a vyhýbat se troskám. 

	Kdy se začne stmívat?  

	Zbývaly jí dvě, tři hodiny světla. Třeba by se nakonec zvládla vyšplhat na ten vršek štítu. Nespadne-li na ni, nebo se nepotopí i se zbytkem. Jestli se dostane kolem na druhou stranu podél okapu, může vyšplhat po svažujícím se štítu nahoru. 

	Na okamžik pocítila nevysvětlitelnou radost a uvědomila si, že je to kvůli vodě, která představovala její nejhorší noční můru, něco, z čeho měla největší strach, ale přesto si zachovala klid. Voda ji nepřemohla. Když zvládla tohle, zvládne cokoliv. 

	„Vyliž si,“ vykřikla nahlas, aniž by přímo někoho oslovila, a opatrně si sáhla pod vodou na opasek. Podaří-li se jí ho uchopit pomalu, pak najde jeho konec, dokonce i s prsty tak ztuhlými, že jí připadaly jako rozdrcené parním válcem. 

	Nepusť ho. Ne, nevotvírej to, zvedni to, aby vobsah nevyplaval ven. 

	Vytáhla konec a skoro jí vyklouzl. Teď musela uvázat smyč ku, aby ji mohla zaháknout za něco pevného. Uvázat smyčku jednou rukou, když vám někdo hodí záchranné lano, byla jedna ze základních dovedností, ale jelikož neměla nic, na co by ji upevnila, musela si kus opasku prostrčit do podpaží druhé ruky, kterou se držela okapu. Zdálo se jí, že to trvá roky. Nakonec se jí s velkou opatrností podařilo smyčku udělat. Opačný konec stiskla mezi zuby, aby pásek neztratila, kdyby jí vyklouzl z prstů. 

	Přišel čas zahrát si na piráty. Do prkýnka, určitě vypadám jako úplnej magor. 

	Pak přeručkovala podél okapu, dokud se nedostala k vnitřnímu rohu štítu dole. Stálo ji poslední zbytky sil, ale přesto přelezla po břiše přes okap, a pak přehodila jednu nohu přes zeď, jako by chtěla nasednout na koně. Horní okraj zdi byl pod hladinou. Chvilku se kývala sem a tam, jak hledala rovnováhu, protože se jí stehení pancíř zasekl za něco, co nebylo vidět. 

	Pomalu vzala smyčku do obou rukou a nadhodila ji k vrcholu štítu. 

	Sakra.  

	Dvakrát minula. I potřetí. Buď byl opasek z polymerových vláken moc lehký, nebo neměla sílu jej správně hodit. 

	 Znovu… 

	Dokud to nevzdala, byla naživu. Snaha ji rozehřívala. 

	A znovu… 

	Smyčka se s vlhkým mlasknutím zahákla kolem hrdla kamenného orla. Zatáhla za konec. Držel. Okraj štítu měl sklon asi padesát stupňů. Zbývalo po něm vystoupat, nebo i vylézt, aby nezatížila opasek celou svou vahou. 

	Přemítala nad tím, jak se její myšlení podivně vyrovnává se situací. Cosi, co jasně představovalo stejné nebezpečí jako zůstat na místě, se nyní stalo rozumným řešením. Nebezpečí si uvědomila okamžitě poté, co se pokusila vstát. 

	Zeď samozřejmě nebyla rovná. Nakláněla se šikmo jako štít, protože celá budova sesedala do strany. Pouze fakt, že byla prasklá odshora dolů, poskytoval iluzi rovného sedu. Jakmile vytáhla jednu nohu z vody a zapřela se patou do jedné skuliny ve zdi, začala klouzat směrem ke štítu. Vstát vyžadovalo obrovskou námahu. Výsledkem byl namáhavý sed na bobku. S jednou nohou na zdi a druhou ve vodě, která naplnila budovu, skončila roztažená obličejem dolů na okraji štítu. 

	Ale v ruce držela opasek a většinu těla měla z vody venku. 

	Cítila tíhu a podivné teplo. Zbývalo jen šplhat. 

	Nic těžkýho. Vážně. Vůbec ne. 

	Muselo tomu věřit. Musela se soustředit na každý krok zvlášť. 

	Tak se dá zvládnout i obrovský úkol. Rozdělí se na menší úseky a postupuje se krůček po krůčku. 

	Byla asi v polovině cesty. Až se dostane na vrchol, přijde na to, jak se uvázat opaskem, uvolnit si ruce, aby se mohla postarat o případná zranění, zkontrolovat lancer, zda funguje, a zjistit, co jí zbylo v pouzdrech na opasku. 

	Je čas se znova vozvat. Do háje, nemohlo jim najednou vypadnout spojení úplně, že ne? 

	Ležela na štítu a chvilku naslouchala. Stále slyšela skřípění a rachot, jak voda zaplavovala město. Ale obojí se ozývalo z trochu větší dálky. Blíž zaslechla rytmické šplouchání, jako by někdo plaval. 

	Nejsem sama. Bože můj, nejsem sama. To bude Sorrens. 

	Zvládnul to.  

	Několikrát se nadechla a sbírala sílu k tomu, aby se mohla posadit a podívat se. Než se jí to podařilo, znovu se ohlásila. 

	„Centrálo, tady je Matakiová, žádám vokamžitej přesun. 

	Sem na střeše Knihovny zakladatelů.“ Stále slyšela šplouchání. 

	Blížilo se. „Centrálo, příjem…“ 

	Šplouchání přestalo. 

	Zvedla hlavu a zadívala se na moře. Byla zády k troskám města. Vše připomínalo moře za bouře, vznášející se dým vypadal spíš jako tmavá oblaka než kulisa zániku města. Na hladině nebyl nikdo – rozhodně ne naživu. 

	„Sorrensi?“ 

	Věděla, že se nepřeslechla. Zatáhla za opasek, aby se ujistila, že drží pevně, a pak si uvázala konec kolem pasu jako záchranný kruh. Připomněla si, že ztrácí tělesné teplo a že se blíží noc, takže by měla větší šanci na přežití, kdyby se přitulila k někomu dalšímu. Stejně jako ten druhý. 

	Brzdila svůj postup dolů patami a přibližovala se k římse zdi dole, když ji napadlo, jak ho asi vytáhne nahoru. Moře vypadalo jako pevná masa spousty napěněného másla. Usilovně hledala, kde mezi vlnami vyčnívala hlava. Nikde nic. 

	Pak voda vybuchla. 

	Nad hladinu se něco vymrštilo, jako když se vynoří velryba. Bernie zalapala po dechu a trhla sebou vzad, protože to nebyl Sorrens, a kvůli jejímu zbědovanému stavu jí trvalo skoro vteřinu, než jí to došlo. 

	Stála tváří v tvář dronovi, hnusnému, velkému, šedivému hrabákovi. Uměl plavat. Mělo být po něm. Nebylo. Začal se šplhat na zeď, její  zeď, její bezpečné místo. 

	„Do hajzlu,“  vyhrkla a sáhla pro nůž v botě. 

	 

	 

	 


HAVRAPTÉRA ČÍSLO DVĚ STĚ TŘICET DEVĚT NA CESTĚ K PŘÍSTAVU FARRAL 

	 

	V komunikátoru Dominika Santiaga to zapraskalo. „Dva tři devítka centrále. Jak nás slyšíte?“ 

	Do prdele, do prdele, do prdele, udělal sem to? Bože můj, jo. Zabil sem jí. Já jí zabil. 

	Slyšel hovor dvou pilotů, ale byl to jen hluk, slova, bezvýznamné zvuky. Tělesné funkce jely na autopilota. Připadal si jako při probouzení z narkózy. Ať už ho během útoku udržovalo v chodu cokoliv, nyní to odeznívalo. Cítil jen ochromující hrůzu. Ta s sebou brala všechno kromě ostré bolesti, která se do něj zařízla, jakmile se Marie podíval do očí naposledy. 

	Zabil sem Mariu. Zabil sem svojí vlastní ženu. Ježišmarjá. 

	To nemohla bejt vona, že ne? Fakt sem to udělal? Bože můj, panebože, jak zvládnu žít dál… 

	„Rozumím, dva tři devítko. Je to Matakiová. Ztratili sme její signál, ale je někde na střeše Knihovny zakladatelů.“ 

	„Máme málo paliva.“ 

	„Dobrá. Vypočítáme, která havraptéra by se k ní mohla vrátit…“ 

	Do toho vpadl Marcusův hlas: „Centrálo, my jí zachráníme. Jestli si Sorotki myslí, že to zvládne.“ 

	„A jestli ne?“ zeptal se Sorotki. 

	„Tak mě tu vysaď a já k ní sakra doplavu.“ Neznělo to hrozivě. Marcus byl jen unavený. „Bairde, máš něco proti?“ 

	Ten nejspíš zavrtěl hlavou, poněvadž Dom neslyšel odpověď. Ohledně Bernie se vždy vytasil s nějakou hloupou poznámkou. Ale teď ne. 

	„Jen aby bylo jasno,“ poznamenal Sorotki, „nemáme dost šťávy na nějaký srandičky. Prostě jí jen vyzvednem a tradá pryč, jo? Nejspíš i tak nám budou na cestu zpátky zbejvat jen vejpary. Hele, Mitchelli, přestaň čučet z vokna a naběhni sem. 

	Chci slyšet nějaký propočty.“ 

	 „Už du.“ Druhý pilot opustil průzkum a uložil kameru. 

	„Matakiová to nandala Bairdovi. Takže jí zachráníme, aby to mohla udělat zas.“ 

	Marcus položil ruku Domovi na rameno. „Hele… děš do toho?“ 

	„Jasně. Jo, uděláme to.“ Vypustil ta slova z úst dříve, než si je stačil promyslet. Do háje, nemohl  myslet. V hlavě se mu stále dokola přehrávala smyčka. V bolestně živých barvách. Zadrhávala se, ale nepřestala, ani když zavřel oči. 

	To byl jen začátek. Nepřestane to jen tak. Chtěl zemřít. Nic už nemělo smysl. Ani dýchání ne. Ale jakmile se otočil a podíval se Marcusovi do očí, zjistil, že je zpátky ve světě, kde na něm lidi záviseli, kde bojovali kvůli němu. Jako Bernie. Nebyl čas to vzdávat. 

	Druhý pilot se vrátil do kokpitu a Sorotki to obrátil směrem k městu. Dom zůstal u dveří a díval se dolů. Přelétávali nad neuvěřitelnou flotilou lodí. Zahrnovala všechno od vznášedel a vlečných lodí s pruhy rzi až po tankery. V čele plula skupina letadlových lodí. Další byla jen matně černá vyvýšenina na hladině. 

	Pak se havraptéra naklonila do strany a Dom zahlédl vzdutou plachtu a okrouhlou náň sonaru na přídi. 

	„U všech rohatejch, koukni na to,“ ozval se Baird. Dom cítil, jak mu něco cvaklo na zádovém pancíři, a došlo mu, že mu tam Baird zahákl bezpečnostní lanko. To se mu vůbec nepodobalo. „My ještě furt máme ponorku. Téda, s tou si musim  pohrát. Torpéda, vyrovnávací nádrže, všechny tyhle věcičky.“ 

	Poznal, že ho Baird chce rozptýlit. Jako dítě, které se probralo z noční můry s křikem a potřebuje upokojit. Baird slyšel, co Dom řekl Colemu. Nenapadlo ho, že našel Mariu, a už vůbec ne, že vzal svou zbraň a… 

	Viděl to stále dokola, ať chtěl nebo ne. Ale nemohl to vyslovit, ani v duchu ne. Zíral na loď pod sebou a snažil se nevnímat nic jiného. 

	„To je Vládce.“ Dom rozeznal kódové označení pod můstkem. Opadávalo a bylo nezřetelné. Nemohl si vzpomenout na jméno té druhé. „Byly určený do šrotu ještě před dnem vývěru.“ 

	Udivoval jej prostý počet civilních plavidel. Malé křehké loďky, pevné nafukovací rafty, oprýskané bílé motorové čluny s kormidelnicemi pokrytými sítěmi a s proutěnými chrániči. 

	Nevěděl, že tohle takynámořnictvo existovalo. Všechna tahle plavidla musela být roky postavená na špalcích v garážích nebo opuštěných skladech, kde čekala, až dojde k nejhoršímu. Lidi stále vyjížděli rybařit do zátoky i po dni vývěru, aby obohatili svůj jídelníček. Každý věděl o vzdálených ostrovech, kam se mohli dostat odvážlivci. 

	Jako Bernie.  Putovala od ostrovu k ostrovu z druhého konce Sery. Bláznivá ženská.  Dom si pamatoval čirou hrůzu z moře za své kariéry v elitních jednotkách a představa, že by sám strávil měsíce na moři v nějaké takové lodičce, ho skoro stála čisté spodky. 

	„Zasloužej si úctu, že se držej ve formaci,“ prohlásil Baird. 

	„Vode dne vývěru sme neměli váečný námořnictvo, a už vůbec ne námořnictvo bandy civilistů.“ 

	„Disciplína, kámo.“ Dom si zkoušel představit, kolik lidí se vecpalo na palabu dopravní lodě. „Máme bandu poslušnejch, trénovanejch…“ 

	Už tu není. 

	A já ji zabil. 

	Ztichl v polovině věty. Na pár okamžiků přemýšlel o něčem jiném než o vlastní ženě, ale opět se mu všechno vrátilo. 

	Volná ruka se mu chvěla. Chytil se bezpečnostního madle jen proto, aby to přestalo. Chtěl zapomnění – krucinál, aspoň pět minut nemyslet na nic, aby se mohl dát dohromady. Obrazy překrývaly vše, nač se podíval. Zavřel oči a odvrátil se ode dveří. Připadal si jako tenkrát na palubě Pomeroye, když mu na Asfoských polích zemřel bratr. Ztratil tam polovinu kamarádů a dozvěděl se, že se mu narodila dcera. Strašná kombinace agónie a radosti, tak nesnesitelná, až nevěděl, jak přežije další hodiny. V boji na to nemyslel. Jakmile ten ustal, všechno ho opět zalilo jako příliv. 

	Nebezpečí z řad locustů neexistovala. Svět se mohl začít budovat znova. Ale Maria také neexistovala. Byla nedosažitelná daleko určitěji než za celých těch deset let, kdy byla nezvěstná. A zabil ji on sám. 

	Možná sem jí moh zachránit. Proč sem se k ní nedostal dřív? Proč sem stisknul kohoutek? 

	Důvody znal. Věděl, že už se nedala zachránit. Věděl i to, že se stejně bude užírat představou, jak mohl vše udělat jinak. 

	Utrpení na něm muselo být vidět. Baird ho dloubl loktem, ale neřekl nic. Neuměl moc dobře uklidňovat. Nebyl jako Marcus, aby řekl tu správnou věc ve správný čas, ale aspoň se nechoval jako obyčejně, jako by se nic nestalo. 

	„Deset minut.“ Sorotkiho hlas se ozval se ozval na krátkodosahvé frekvenci. „Pod náma je spousta kouře. Doufám, že bude vidět. Fenixi, budeš u navijáku. Jestli Matakiová nebude schopná zvládnout to sama, budeš muset dolů a navlíknout ji pás sám.“ 

	Marcus zkontroloval klipsny a zatáhl silně za pás i za lanko. „Pod ramena?“ 

	„Jo. Lanko musí zůstat vepředu. Pás se provlíkne pod ramenama a podpažím. Musí pak držet ruce dole, nebo sepjatý před sebou. Musí se uvolnit. Jakmile se dostane sem nahoru, tak jí vtáhneš dovnitř. Jednoduchý.“ 

	Přikývl a sedl si. Pás měl na klíně a hlavu skloněnou, jako by si to v duchu trénoval. Baird vypadal, že neví, co má se sebou dělat. Nenapadla ho žádná vhodná replika. 

	„Dvě stě metrů, směrem k přístavu,“ poznamenal Sorotki. 

	„Je vidět ten barák.“ 

	Dom přešel ke dveřím na druhé straně a vyhlédl ven. Jacinto připomínalo hromadu polámaných domečků pro panenky ve kbelíku s vodou. Měřítko bylo zkreslené. Všechny orientační body byly posunuté, nebo tak alespoň vypadaly, jelikož některé krásné věže a kupole chyběly. Havraptéra slétla na dvacet metrů nad hladinu, ale ani poté zbytky města nenabyly správných rozměrů. 

	„A do hajzlu,“ vyhrkl Sorotki. 

	Marcus se chytil jednou rukou a vyklonil se ze dveří. Doma oslepila oblaka převalujícího se kouře. Pilot rozeznal něco, co oni nedokázali. Baird si nasadil svoje ochranné brýle a zíral ven. 

	„Co se děje?“ zeptal se. „Není vidět?“ 

	„Jo, je vidět perfektně. Kdo z vás umí nejlíp střílet?“ 

	To bylo to nejhorší, nač se mohl Sorotki zeptat. Dom cítil, jak se mu dělá špatně. V hlavě mu vířily myšlenky nazdařbůh, aby vyplnily prázdnotu. Ne, Sorotki tím nemyslel přímo tamto. 

	„No vona,“ prohlásil Marcus klidně. Stále držel pás v ruce. 

	„Je vostřelovačka. V čem je problém?“ 

	„Má společnost. A nejde vo nějakej čajovej dejchánek…“ 

	Vítr na chvilku rozehnal kouř a Dom pro změnu zahlédl kousek pekla někoho jiného. Kdosi – kvůli zbroji nebylo poznat, o koho jde – přitisknutý k vyčnívajícímu zdivu, na něž se snažil vylézt nějaký hrabák. 

	„Čas rozpustit večírek,“ prohodil Marcus. „Sorotki, dostaň mě tak blízko, jak jen můžeš.“ 

	 

	 

	 

	 


KNIHOVNA ZAKLADATELŮ 

	 

	Bernie slyšela zvuk přibližující se havraptéry, ale neodvážila se odtrhnout zrak od té nestvůry a vzhlédnout. 

	Hrabák měl potíže vylézt z vody ven. To neznamenalo, že ji nezabije. Locusti měli větší výdrž než lidé, bylo těžší je zabít. 

	Tenhle byl pouze vyčerpaný zápasem s proudem. Zlýma, světle šedýma očima se zorničkami velikosti špendlíkové hlavičky se díval přímo na ni, skoro jako by ho překvapilo, že někdo z lidí přežil. 

	Byla ve slepé uličce. 

	Ležela na zádech na svažující se lomenici štítu. Visela na konci opasku. Svůj lancer měla na zádech, takže k němu nemohla. Mohla se spolehnout pouze na nůž a velice špatný postoj vůči každému, kdo nebyl gear. Hrabák se zachytil zdiva jednou velkou končetinou s drápy a pokusil se vyskočit nahoru. 

	Kopla do něj. 

	„Vypal,“ zaječela na něj a uvažovala, kam ho zasáhnout. 

	Nejblíž měl hlavu a končetinu, což nebyla zrovna místa, kam útočníka bodnout. Měla by mu rozříznout tepnu, nebo ho zasáhnout někam, kde vyvolá oslepující bolest. Bodnutím se dal útočník spíš zpomalit, zatímco rozhodující úder přišel odjinud. 

	Dalo se tak i zabít, ale trvalo to dlouho. Nic jiného ale na výběr neměla. „Tohle je moje  zeď, krucifix. Táhni vocaď a zhebni.“ 

	Havraptéra byla určitě blíž. Zvuk ji ohlušoval a cítila protivítr. Oči z hrabáka ale nespustila. Nezahlédl-li ji pilot do téhle chvíle, tak už ji nezahlédne nikdy. Hrabák ale vzhlédl. Skoro mu mohla číst myšlenky. Byl příliš vyčerpaný, aby odplaval pryč, nepřátele měl nad sebou a nezbývalo mu nic jiného něž se pokusit dostat do bezpečí, byť i nejistého. 

	Takže se o to pokusil. 

	Nejspíš našel oporu ve zdivu pod vodou, poněvadž se vymrštil z vody a s výkřikem na ní skočil. Přistál jí hlavou na břiše. Drápy se zachytil opasku a začal šplhat vzhůru. 

	Dech mu páchl. 

	Šlo pouze o vteřinu, ale pach a váha toho zatraceného tvora přímo na ní jí vyvolala vzpomínku, kterou se stále pokoušela hluboko pohřbít: bezbranná, přitisknutá k zemi, neschopná se bránit. Chtěla zabíjet. Ta touha ji celou ovládla. Zabít ho. 

	Zabodla nůž do prvního místa, které se namanulo. Šlo o rameno té nestvůry. Měla pocit, jako by se pokoušela probodnout beton. 

	Zařval. Poranila ho vůbec? Stále se jí držel. Vyrazil jí dech. 

	Ruku chladem téměř necítila, ale zvedla ji a bodala znova a znova a znova, dokud se ostří nedalo vytáhnout. Nevěděla, jestli tu tlustou kůži probodla, nebo jestli se nůž zasekl. Snažila se ho vytáhnout ven. Vnímala jen silný protivítr, jak jí vrhá spršky vody do obličeje, ohromný rámus, z něhož ji bolela hlava, a šílený vztek, jež jí stahovala hrdlo jako oprátka. 

	Ano, přímo nad ní se vznášela havraptéra. Měla dojem, že zahlédla, jak kdosi uvnitř míří puškou. Ale hrabák se jí držel pořád. Jednu končetinu měl na jejím opasku a druhou zaháknutou za její hrudní pancíř. Musel  zemřít. Ještě jednou se rozpřáhla, podívala se mu do obličeje – noční můry s otevřenými ústy, z nichž se linuly bezvýznamné zvuky a odpudivý pach – a zabodla mu nůž do ucha, co nejvíc to šlo. 

	Podívejme… tohle  zabírá. 

	Netvor zaječel. Byl to dlouhý bublavý zvuk. Nyní se jí držel jednou končetinou na opasku, zatímco druhou se marně pokoušel vytáhnout ven nůž. Chtěla ho zpátky. V boji nešlo o chladnou logiku, často se jí hlavou honily ty nejpodivnější myšlenky, ale právě teď pro ni nůž znamenal víc než cokoliv jiného, a tak mu ho vytáhla z ucha ven. Pak hrabáka bodla špičkou do končetiny, kterou se jí držel, a zatočila jí jako šroubovákem. 

	Hrabák neustále ječel. Opasek povolil. Tvor sebou vteřinu házel, pak spadl zpátky do vody a zmizel. 

	Nyní mohla vzhlédnout. Protivítr z rotorů ji oslepoval. Havraptéra trochu poodlétla, a ona zahlédla, jak na ni někdo s černým do-rangem na hlavě mává jasně oranžovým pásem. 

	Marcus. 

	Kvůli rachotu rotorů ho neslyšela, ale věděla, co dělat. Přemýšlela, máli na to dost sil. Pás ji pleskl do obličeje, ale stejně teď necítila nic. Popadla ho jednou rukou. Ale to bylo všechno. 

	Nedokázala si ho provléknout pod rameny, protože její zádový pancíř a lancer jí překážely. Nezvládla ho udržet. Pás jí vyklouzl z ruky a zmizel někde nahoře. Sakra, vzdají to, nebo zkusí znova? 

	Byli z týmu. Nenechali by ji tu. 

	Na chvilku zavřela oči, aby sebrala sílu na další pokus. Najednou vedle ní dopadlo něco těžkého. Jestli se vrátila ta nestvůra, bude jí nejspíš muset vykousnout dýchací trubici z hrdla. Ale když otevřela oči, uviděla Marcuse, jak stojí na strmé lomenici štítu a visí na navíjecím lanku. 

	 „Vopři si nohy vo moje boty,“ překřičel rachot. „Posaď se. 

	Na tak. Na nohy.“ 

	Natáhla ruku nad sebe a přeřízla zbytek opasku, který ji poutal k potápějící se budově. Nepoznala, jestli si sedla sama,, nebo jí Marcus pomohl, ale pás měla pod rameny a tiskla se k Marcusovi, zatímco se lanko napjalo a nohy se jí odlepily od zdiva. 

	„Nemáš představu, jak ráda tě vidim.“ Byla jí taková zima, že jí dělalo potíže mluvit. „Dlužim ti to.“ 

	„Zapomeň na to.“ 

	Dom s Bairdem je vtáhli do havraptéry. Skončili v nedůstojném propletenci, zatímco Baird odpojoval jištění. Stále ležela bez dechu na podlaze, když se havraptéra obrátila zpátky k severu. Dom zavřel oboje dveře. Hluk okamžitě polevil. 

	„Je děsná zima,“ poznamenal. „Musíš se zahřát.“ 

	„Díky, Dome.“ Posadila se, ale dosáhla mu jen na nohu, tak mu ji popleskala. Přikývl a odešel ke kulometu, jako by je chtěl nechat o samotě. „A tobě taky, Blonďáčku. Díky. Máte i Nialla 

	Sorrense? Držel se za mnou.“ 

	Baird jí pomohl posadit se na sedadlo vzadu a zahalil ji do pokrývky. To se mu vůbec nepodobalo, takže nevěděla, co na to říct. Napadlo ji, že asi vypadá daleko hůř, než si myslela. 

	„Nikoho kromě tebe, babčo,“ odpověděl. No, aspoň kousek obvyklého popichování Bairdovi zůstal. „To bylo hezký, s tim nožem. Moc sem se pobavil.“ 

	„Udělala bych to každýmu z nich,“ řekla, zatímco opatrně pohřbívala všechny vzpomínky, které se v boji vynořily na povrch. Nekontrolovatelně se třásla zimou, únavou i odlivem adrenalinu a nechtěla vypadat před Bairdem slabošsky. „Ale nakonec sme ty prevíty dostali, ne? Kromě těch, co zbyli. Já se vo ně postarám. Mám s nima nevyřízený účty.“ 

	„Jasně, babčo,“ souhlasil Baird, stále nezvykle bez kousavých poznámek. Jeho posměšky ani nebolely. „Další takovej, kterýho najdem, bude celej tvůj.“ 

	Naklonila se, aby viděla na Doma. Úzkým průchodem viděla, jak u kulometu hledí na setmělé nebe. Něco jí na něm nesedělo. Ani na Marcusovi. Baird se vůbec nepoškleboval jako obvykle. Čekaly ji špatné zprávy. Cítila to. Navíc tu někdo chyběl. Jeden člen jednotky Delta tu nebyl. 

	„Cole?“ Polekala se. Cole byl hříčkou přírody, podivnou směsí drsného humoru a pevného rozumu. Měla ho ráda. Nebyl nahraditelný. „ Kde je Cole?  Ne, Cole ne. Nemůže…“ 

	„Klídek, letí s Hoffmanem,“ přerušil ji Baird. „A s Anyou.“ 

	Žádný vtípky, žádný sarkastický poznámky, dokonce ani vod Bairda. Co se sakra děje? 

	Docházely jí nápady, aby hádala, kdo to nezvládl. Marcus se chytil přepážky nahoře a naklonil se k ní. Četla mu v očích, že jí chce něco povědět, ale neví jak. To ji vyděsilo. Jeho i Doma znala od té doby, co zamlada sloužili v tyrské královské pěchotě, ještě než kdokoliv o locustech vůbec slyšel. Dokonce i ve světě, kde každý trpěl a někoho oplakával, byl Marcus ztrátou úplně zdrcený. 

	„Prostě mi to řekni,“ poprosila. 

	„Je po Taiovi.“ Téměř šeptal. Tai Kaliso byl z Jižních ostrovů, stejně jako ona. Kamarád, s nímž bok po boku bojovali na Asfoských polích. „Znalas Benjamina Carmina? Ten je taky po smrti.“ 

	Marcus zmlkl. Bylo jasné, že ještě neskončil. Vždy byl uzavřený. V očích se mu zračily roky utrpení. Takhle vypadal, když tenkrát zemřel Carlos, Domův bratr. 

	„Marcusi,“ začala, „tak to vyklop, milánku.“ Mohla ho tak oslovit, byla totiž o celých podivných dvacet let starší, takže si s ním mohla hrát na zasloužilou veteránku. „Ať je to, co chce.“ 

	„De vo Doma,“ vypravil ze sebe nakonec. Skoro ho neslyšela. Odezírala mu ze rtů. „Našel Mariu. Musel… ukončit ji trápení. Bernie, musel jí zastřelit. Do háje. Zbyla z ní prázdná slupka. Slupka  s vypatlanym mozkem. Řek sem mu, že je to v pohodě.“ 

	Bernie se držela, aby nic neřekla. Bylo to ale tak vzdálené všemu, co čekala, že uslyší, až cítila, jak jí klesá čelist. Okamžitě ji napadlo, že by měla k Domovi jít, obejmout ho, jako by to byl stále ten mladíček jako tenkrát, a říct mu, že se z toho dostane, že mu všichni pomohou. Ale to byl nesmysl. 

	Věděla to, sama málem ukončila utrpení Carlose Santiaga na Asfoských polích. A věděla i to, že kdyby tenkrát zmáčkla spoušť, nezbavila by se pak toho ani na jednu noc, ani na malou chvilku. 

	Neptala se na podrobnosti. Na to bude čas jindy. Zachytila pohledem Bairda, jak je pozoruje, ale rychle se odvrátil. 

	„Všichni vostatní už to věděj?“ zeptala se. 

	„Ne.“ Marcus se narovnal. Měl zamžené oči. „Chci mu to usnadnit, jak to jen bude možný.“ 

	„Mám vostatní upozornit, aby ho nechali bejt?“ Každý gear, který Doma zná, se ho bude ptát, jestli už svou ženu našel. Také všichni odpadlíci, kteří přežili. Dom strávil desetiletí tím, že ukazoval fotografii své manželky každému s otázkou, jestli ji někdo nespatřil. „Ušetří ho to spousty bolestnejch votázek.“ 

	„To by bylo fajn.“ 

	„Bez podrobností. Prostě našel tělo, takže se vo tom přestane mluvit.“ 

	„Díky, Bernie.“ Marcus ji nesoustředně poplácal po rameni. „Bude vědět, že mu kryjem záda.“ 

	Vložila si hlavu do dlaní a nechala se ukolébat vibracemi letu do stavu podobného spánku. Ježkovy voči, to je ale zklamání.  Vždy si myslela, že porážka locustů bude důvodem k oslavě, ale války ji naučily, že konce bojů byly zdánlivé. Vybudovat znovu lidskou společnost bude těžké, pomalé a bude to trvat celé generace. Celé lidstvo, ta troška, co zbyla, bylo na pokraji vyhynutí. Už nemělo vnějšího nepřítele, který by je spojoval. 

	Ještě nebylo pro co žít, kromě pudu, který velel zůstaň naživu. 

	Přežití je hnusná rachota. Už sem to viděla. I dělala. 

	Poznala, že je snazší zapomenout vlastní traumatické zážitky, když přemýšlela o Domovi. 

	Chudák malej. To si teda první mír, co máme, užívá dost na levačku. 

	Vzhlédla. Chtěla se zvednout a jít ke kulometu, jen s Domem posedět, aby poznal, že jsou mu všichni ku pomoci. Viděla ale, že Marcus u něj stojí, s jednou rukou na jeho rameni a pozoruje s ním soumrak. 

	Lidstvo se mohlo znovu postavit na nohy jen díky přátelství. Gearové ho měli na rozdávání. Bernie určitě věděla, jakou společnost by chtěla vidět vyrůst z trosek té předcházející. 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA 2 

	Nejdřív je třeba rozdělit tým na dvě směny, poněvadž se to celý potáhne dýl, než si myslíte, a ve chvíli, kdy budete tak unavený, že už ani nebudete schopný normálně myslet, zjistíte, že vás nemá kdo vystřídat. 

	 

	(ROTNÝ LENNARD PERRY Z LOGISTICKÉHO ÚTVARU KOALICE ŘÁDNÝCH VLÁD VYSVĚTLUJE POVINNOSTI CIVILISTŮM , PŘIBRANÝM K POHOTOVOSTNÍM U TECHNICKÉMU SBORU.) 

	 

	 

	 


SHROMAŽDIŠTĚ EVAKUOVANÝCH V PŘÍSTAVU FARRALL

	NA SEVERNÍM POBŘEŽÍ TYRU

	TŘI HODINY PO PRVNÍ VLNĚ ZÁPLAV 

	 

	Anya Stroudová nemohla rozeznat, dívá-li se na padesát tisíc lidí, nebo na půl milionu.  

	Stála na sklopené rampě transportéru. V bundě a s rukama v kapsách se dívala na pomalý proud uprchlíků, jak postupuje kolem. Spousta jich jela v různých vehiklech, které vypadaly, že ani tolik pasažérů neunesou. Plískanice se měnila v padající sněhové vločky. K evakuaci došlo v nejnevhodnější okamžik. 

	Zároveň šlo o chvíli, kdy poprvé za posledních patnáct let neměla zrovna nic na práci, kromě obav o Marcuse, o cokoliv, co měl vlastně Dom na mysli, když vyprávěl o své ženě, o dalších šestadvacet hodin, o vše, co nyní představoval zítřek. Přistáli v pořádku, to věděla. Neodvažovala se zneužít přetíženost komunikaci v éteru pro osobní hovory. Za ní vzadu v transportéru seděl poručík Mathieson, kontroloval soupisky gearů a přiřazoval jim úkoly podle toho, jak se hlásili. Některé poslal na hlídku, jiné aby si odpočali. Šlo o dobře nacvičenou proceduru. 

	Kolik civilistů sme ztratili? Kolik gearů? Jak dlouho bude trvat, než se zkontrolujou všechny seznamy? 

	„Anyo, měla by sis zdřímnout.“ Mathieson se obrátil na židli. Přišel v boji o obě nohy a vnucenou kariéru kancelářské krysy nepřijal zrovna s radostí. „Za sedum hodin máš hlídku.“ 

	„To je dobrý,“ prohlásila. „Když teď zalehnu, vstávat bude peklo.“ 

	„Jak chceš.“ 

	Znovu se vrátil k ústředně. Anya pozorovala okolí. Napravo viděla opuštěné město u přístavu mezi šňůrou zaparkovaných nákladních aut a obojživelných tanků. Nejbližší budovy osvětlovaly reflektory obrněných transportérů. Z nich vystupovali gearové a zajišťovali prostor, aby mohly přijít pohotovostní týmy a zákopníci. Nikdo nepropadal dojmu, že nepřátelská hrozba je zažehnána trvale. Určitě se najdou nějací locusti, co přežili. A tu budou nebezpeční až až. Otočila se k transportéru a zahlédla vrchní část Vládce, jak jej osvětlovaly navigační reflektory námořní základny v Merrenatu. 

	Všichni víme, co dělat. Plán evakuace známe léta. Ale stejně… jak to zvládnem? Jak u tohohle vopuštěnýho místa uděláme za pár dní vobyvatelný? 

	Ne, ne za pár dní. Hodin. Teplota klesala. Nikdo nebude mít luxus času navíc. 

	„Anyo?“ Hoffman rázoval k transportéru, pod botama mu křupalo umrzlé bláto, a palcem ukazoval někam ke šňůře zaparkovaných vozidel. „Štábní kantýna už funguje – je tam teplo, kafe a společnost. Jděte tam. Nemá cenu, abyste tu umrzla. 

	Máte po službě. Vyspěte se.“ 

	„Už sem jí to říkal, pane…“ řekl Mathieson. 

	„To je dobrý,“ zopakovala. 

	„Součástí vašich povinností, Stroudová, je i dodržování přestávek. Udrží vás to na nohou.“ 

	To byl jeho způsob, jak říci: „Mám o vás starost.“ Považovala to za docela milé. „Chápu, pane. Ale nemůžu spát. Nepotřebujou někde… no, aspoň podávat horkej čaj, nebo něco?“ 

	„Mluvil sem vo vodpočinku. Co je klíčem každýho nouzovýho plánu?“ 

	„Znát svůj úkol a provést ho, pane.“ 

	„Správně. Nechte určený týmy, ať pracujou, dokud nebudou potřebovat pomoc. Budete úkolovat geary dřív, než myslíte. Kvůli veřejnýmu pořádku, podrobnostem v zabezpečení… teď půjde o jinej druh vojenský služby.“ 

	Hoffman se odmlčel a zahleděl se mimo ni na proud uprchlíků. Asi čtyřicetiletý gear, s neholeným vousem a slaměným kloboukem, který naznačoval, že se přidal k armádě z řad odpadlíků, se prodíral davem nazpět a přitom volal: „Maralin? 

	Maralin!  Drahoušku, jak ti je? Dobře? Kde je Tereza?“ 

	Mladá dívka se probojovala hradbou těl a objala ho kolem krku. Lidé je obcházeli a Anya sledovala slzavé shledání. Pak se v davu objevila další dívka podobná té první, ne, vlastně úplně stejná, dvojče, a razila si cestu k nim a volala: „Tati! Tati! “ 

	„No, někdo  je šťastnej,“ zamumlal Hoffman. „Řidič tahače. Je dobře, že našel svoje dcery.“ 

	Anye se v poslední době nedařilo odlišit občany od odpadlíků. Spousta uprchlíků byla tak špinavá a zanedbaná, že mohla zapadat do obou skupin. A zatímco tento gear našel svou rodinu, ostatní stále hledali v proudu evakuovaných známou tvář. 

	Stranou řady lidí stál muž a vykřikoval: „Viděl někdo mýho syna? Menuje se Tailor Morley. Je mu čtrnáct, má hnědý vlasy a je hubenej. Viděl ho někdo?“ 

	Opakoval to stále dokola jako kolportér na rohu, který vyvolává titulky v novinách. Anya si uvědomovala, že v dalších dnech podobných hledání přibude. Uspokojení nad evakuací většiny obyvatel města ustoupí poznání, kolik jich zachráněno nebylo. 

	„To je hrůza,“ poznamenal Hoffman. „Těší mě, že tohle zajišťujou hoši z pohotovostního útvaru. Boj s hrabákama byl snadnější.“ Odmlčel se. „Jakmile se vohlásí Santiago, pošlete ho za mnou.“ 

	„Udělám to, pane.“ 

	Vypadal, že ještě něco dodá, ale pak se jen otočil a odkráčel zpět ke štábní kantýně. Anya si otřela obličej hřbetem ruky. 

	Jehličky sněhu ji bodaly. 

	„Radši se pohnem,“ řekla. Zavřela poklopy a nastartovala motor. „Chci zkontrolovat stanoviště doktorů. Vyklopím tě u ústředí.“ 

	„Proč chce Doma vidět?“ zeptal se jí Mathieson. 

	Okamžitě zaujala obranný postoj. Dom ji ochránil před hloupými otázkami, když jí zemřela v boji máma. Nyní byla řada na ní, aby mu chránila záda. 

	„Neměla sem tušení, že ho znáš,“ odpověděla. 

	„Toho zná každej. Za službu na Asfu dostal Embryho hvězdu. Zničil si kariéru, protože vobhajoval Fenixe u vojenskýho soudu. Je to Hoffmanův favorit. Celej svůj volnej čas věnuje hledání svý paničky.“ 

	„Jo, to je Dom.“ Zabočila s transportérem od proudu lidí a držela se cesty pro vozidla, vyznačené reflexními kužely. 

	Unaveně se rozhlížela, aby nepřejela zbloudilé chodce. „Přesně jaks říkal, Hoffmanův favorit.“ 

	Bylo to vysvětlení jako každé jiné. Dostane se k Domovi dřív, než začne šeptanda. V téhlé chvíli znali pravdu jen ti, co se šířením drbů nezabývali: Delta, Hoffman, ona sama. Ostatní ji znát nemuseli. 

	Jakmile dojela k ústředí a vystoupila z vozidla, zapadla po kotníky do sněhové břečky. Zalitovala, že si nevzala vojenské boty a stejnokroj. Mathieson se vykolébal na svých protézách. 

	Jednalo se o to nejlepší co mu mohla Koalice poskytnout, což nebylo zrovna nic moc. Anya si v duchu poznamenala, že musí přemluvit Bairda, aby se na ně podíval a zkusil je vylepšit. 

	Baird sice nepatřil mezi nejsrdečnější, ale technické výzvě odolat nedokázal. 

	Lidstvo nyní čelilo budoucnosti, kde bude mít k dispozici ještě méně techniky než dosud. Ačkoliv to bylo zřejmé a každý věděl, že opustit město znamená nechat za sebou takřka všechny výdobytky moderní civilizace, Anya si to plně uvědomila až nyní. 

	Žádný dílny. Žádný pekárny. Žádná počítačová síť. Žádná výroba léků. V Jacintu toho moc nebylo, ale teď nemáme ani to. 

	Na ústředí to vypadalo jako v kanceláři, ale bez oken. Šlo o obytnou buňku na podvozku. Ve vzduchu se tu vznášel pach vlhké vlny, paliva, kávy a potu. Mezi unavenými lidmi ve stresu, kteří se snažili popadnout hrnek s něčím teplým, zatímco počítali šance lidstva na přežití na popsaných a přepisovaných papírech, nebylo k hnutí. 

	Buňka sloužila jako nouzové pojízdné stanoviště ústředí už léta a používala se jako základna pro plánovací tým všude tam, kde došlo k nějakému civilnímu neštěstí. Anya po vstupu do dvěří téměř nepoznala Prescotta. Seděl na jednom ze stolů. 

	Na sobě měl tlustý svetr a obyčejné kalhoty jako zbytek civilistů. Bez slušivého saka uniformy, bez řádů a zlatých šňůr. Snad praktické rozhodnutí – v civilu mu bylo určitě tepleji – ale i jemný náznak toho, že je s ostatními na stejné lodi. Že trpí stějně jako oni. Ať už šlo o náhodu nebo úmysl, rozhodně to mělo správný účinek. Pohotovostní tým vypadal plný energie. Dokonce i doktorka Haymanová se tvářila uvolněně. Když se uváží, co všechno měli tihle lidé za sebou, jednalo se o výjimečno u ukázku nadšení. 

	Ne, pane, vy nejste jen tak nějakej ouřada, že ne? 

	„Dobrá.“ Prescott byl asi v polovině nějakého seznamu. „Takže ještě necháme lidi na lodích, kromě těch, co připluli ve člunech. Ti potřebují okamžitě přístřeší. Mohou je ubytovat na některé z velkých lodí?“ 

	„Ty už praskaj ve švech, pane.“ Royston Sharle si vytáhl nejkratší slámku jako velitel pohotovostního týmu. Sloužil u námořnictva, což na něm bylo vidět všemi správnými  způsoby. 

	„Na ty už se nikdo nevejde. Jinak hrozí epidemie kvůli omezenýmu prostoru, přeplněnejm odpadovejm nádržím a tak dál. 

	V týhle chvíli máme k dispozici stany s vytápěním a dnešní noc se musíme snažit dostat pod střechu tolik lidí, kolik zvládneme. 

	Ostatní zůstanou v autech, dokud nepřipravíme baráky. Latríny a umyvadla už fungujou a výdej polívky začne do hodiny.“ 

	„Dobrá práce, Sharle.“ Prescott se podrbal na čele a shlédl na štos papírů, který držel v ruce. Šlo-li o předem připravený pohyb, pak ho zahrál dokonale. „Děkuju. Jak jsme na tom s palivem?“ 

	„Z Vládce vyrazil průzkumnej tým do Merrenatu a objevil imulzi aspoň v polovině nádrží, ke kterejm se odpadlíci nemohli dostat. Nedá se odhadnout, co všechno v tom komplexu ještě je. V poslední válce ho vystavěli tak, aby odolal plnýmu útoku 

	Svazu.“ 

	Anya poslouchala a před očima se jí proměňovaly obrazy krize. Lidstvo mělo svoje město, obléhané nepřítelem. To drželo pohromadě z nutnosti a jeho hranice určovala skutečná obranná linie. Nyní ale lidstvo padalo volným pádem. Největším nebezpečím pro něj bylo ono samo. Uvědomila si to, když přemýšlela o bezpečí. Občané nejspíš za války kradli, podváděli a přehlíželi špatnost, ale to známé zlo v podobě nestvůr bylo blízko, dost na to, aby se na ně mohli soustředit, aby je zvláštně spojovalo. Nyní bylo toto nebezpečí pryč. Jen samotné přežití se náhle stalo těžším. Pocítila společný strach z neznámého. 

	Prescott k ní vzhlédl s uvolněným výrazem. Dokonce se stihl rychle usmát. Možná to byla opět další várka jeho politic kého ohlupování. Cítila jako vzpruhu, že na ně reaguje stejně jako ostatní touhou pracovat až do roztrhání těla. 

	„Jaké jsou ztráty na životech?“ zeptal se Prescott tiše. „Máme už nějakou představu?“ 

	Na okamžik zavládlo ticho. Haymanová se na chvilku podívala na Sharla. 

	 „Můžu jenom říct, kolik jich zemřelo na ošetřovně,“ odpověděla. Doktorce muselo být nejméně sedmdesát. Sama patřila mezi ohroženou skupinu starších lidí, i když to zakrývala přístupem, díky němuž každý věděl, že s ní není radno žertovat. 

	„To se týká i zranění a těch, co nepřežili transport kvůli infark tu. Jestli chcete celkovej odhad, pak se dá mluvit zhruba o třiceti procentech ztrát.“ 

	Ale prohlásili sme, že sme evakuovali většinu města.  Já to prohlásila.  Anya se snažila vyrovnat s tím, co znamenalo slovo většina. To je to nejlepší, co sme mohli udělat? 

	Jistě, sedmdesát procent zachráněných byla většina. Zejména za útoku a ve městě, které jim fakticky mizelo pod nohama. 

	Přesto se těch třicet procent nedalo přijmout. Navíc se nezapočítávali žádní odpadlíci, neboť Koalice neměla představu, kolik jich vlastně v nuzných chatrčích mimo hranice Jacinta a bez ochrany žilo. V této chvíli mohl být po smrti milion lidí. Kapka v moři oproti všem ostatním za celé ty roky, ale… 

	Ne, tohle strávit nedokázala. Jen si to v duchu poznamenala jako číslo ze statistiky a nechala šok, aby dělal, co má, aby zastínil okamžitou bolest, takže sse dalo soustředit na přežití. 

	Prescott se chvíli tou novinkou zaobíral a pak se soustředěně narovnal. Byla to skvělá ukázka řeči těla. Nejspíš šlo o automa tický pohyb, který se naučil od otce. Zakhle se politici prostě chovali. 

	„Nebudu pronášet žádná slova povzbuzení,“ prohlásil. 

	„Všichni známe fakta. Naše civilizace se za tři hodiny změnila k nepoznání. Nyní čelíme většímu nebezpečí než locustům. S Jacintem jsme ztratili i to nejmenší pohodlí. Lidé budou umírat hlady a zimou. Budou  mít vztek a velice rychle i strach. V té chvíli budeme čelit zhroucení. Všechno se ještě zhorší, než se to začne zlepšovat. Obrovskému tlaku budete čelit nejen vy, ale i gearové, protože je přímo z bojů s locusty vrhneme do bitvy o civilizaci a pořádek. Jestli ho totiž nenastolíme, tak se civilizace zhroutí. Některým gearům nebude po chuti, že mají řídit a kontrolovat ostatní, možná ani některým z vás ne. Ale jedinou další možnost představuje degenerace na úroveň divochů. Locusti by tak zvítězili, jelikož bychom se nechali sami porazit.“ 

	Odmlčel se a rozhlédl se kolem po přítomných. Anya jeho řeč poslouchala tak soustředěně, že si ani nevšimla Hoffmana za sebou. Netušila, kde byl, ale nyní byl tady, v ruce držel šálek s kávou, byl hladce oholen a voněl mýdlem. Káva a sprcha patřily mezi jeho náhražky spánku. Neměla tušení, kde našel dostatek tekoucí vody a soukromí, ale Hoffman byl schopen se odrbat i sněhem, kdyby to jinak nešlo. 

	„Skvělá řeč, pane,“ poznamenal Hoffman tiše a zdálo se, že to myslí upřímně. „Teď máme na starosti hlídky.“ 

	Takže tam byl. Anya předpokládala, že bude úkolování řídit, ale časy se měnily. Schůzka skončila. Hoffman jí pokynul do další části pojízdné buňky. 

	„Nemůžu najít Santiaga,“ začal. „Co se to sakra stalo jeho ženě? Co myslel tím, co povídal v éteru?“ 

	Anya zavrtěla hlavou a snažila se nemyslet na nejhorší. 

	„Moc nevím, pane.“ 

	„Máte povolení zjistit podrobnosti, když je jasný, že nepůjdete spát.“ Hoffman si složil čepici a vsunul si ji za opasek. 

	„Já si du pokecat s předsedou Koalice. Jestli uvidíte Matakiovou, předejte jí prosím pochvalu.“ 

	„Rozumím, pane.“ 

	Hoffman mluvil v kódech. Byl-li kdy schopen otevřeně přiznat, že má o někoho starost, už tuto schopnost dávno ztratil. 

	Žádný velitel si takový luxus nemohl dovolit. Anya cítila, že nyní má morální právo zjistit, co se dá, a naklonila se nad Methiesonem u ústředny. 

	„Dobrá, kde je seržant Fenix?“ 

	Mathieson mrkl na rozpis. „Delta má volno. Nebudou mít zapnutý komunikátory. Zkus seřadiště Gé. Stany už budou postavený.“ 

	Jestli Dom ztrácí hlavu, pak je Marcus u něj. Musela ho jen najít. Pomalu jela podél značení. Jakmile uviděla skupinku gearů, ještě zpomalila a jela krokem. Trvalo dlouho, než se v kuželech předních světel objevila známá postava. Augustus Cole. Poznala toho hromotluka i kvůli tomu, že navzdory počasí měl holé paže. Žádný jiný gear nebyl na něco takového dostatečně šílený. 

	Měl společnost. Baird a Matakiová stáli u něj a očividně se o něčem dohadovali, přičemž naprosto ignorovali sněžení. 

	Anya zastavila a otevřela poklop. „Ahoj všichni. Nevíte, kde je Dom? Hoffman ho hledá.“ 

	„Marcus ho šel hledat,“ oznámil Cole. „Stalo se něco hroznýho. Co přesně? Já ho slyšel, vy  taky…“ 

	Baird ho přerušil: „Já tomu nevěřim. Byl úplně v pohodě, když sem ho viděl. Nic neřikal. Kdyby svý drahý polovičce vystřelil mozek z hlavy, tak by jenom tak nepokrčil ramenama a nešel dál, ne?“ 

	 „Blonďáčku, ty si to teda zkurveně bereš,“ prohlásila Bernie kysele. „Vomlouvám se, Anyo. Hele, prostě zmlknem a necháme to na starost Marcusovi. Ještě nevíme, co se dělo. Každýmu, kdo se bude ptát na Mariu, řeknem, že našel důkaz vo její smrti, a že se ho nikdo nemá na nic ptát. Jasný?“ 

	„Bezva nápad,“ souhlasila Anya. 

	Baird vypadal, že jím to opravdu otřáslo. „No, já viděl, co všechno ty prevíti tam pod zemí provedli našim. Střelit jí do hlavy muselo bejt…“ 

	„Sklapni, nebo ti pomůžu.“ Bernie ho dloubla do hrudi. „Dom je v šoku. Uděláme, co musíme. Dostanem ho z toho, jasný? 

	Pro tebe to znamená, že si necháš svoje pitomoučký rady vod cesty.“ 

	Anyu potěšilo, že má Bernie pod kontrolou jak situaci, tak 

	Bairda. Zkusí se spojit s Marcusem. 

	„Hoffman si myslel, že tě zabili, Bernie,“ dodala. „Chce vědět, jak si na tom.“ 

	Bernie byla ve tváři pořezaná a odřená. Sklopila zrak, jako by se za Hoffmanův zájem styděla. „Vsadim se, že to přímo takhle neřek.“ 

	„Řeknu mu, že i tebe těší, že je v pořádku.“ 

	„Děkuju,“ souhlasila Bernie. 

	V takových chvílích bylo třeba umět poznat, co chtěl kdo čím říct. Anya rozuměla Hoffmanovi a Bernie dost dobře. Otočila vozidlo na konci značené cesty a pokračovala v hledání. 

	 

	 

	 


SHROM AŽDIŠTĚ U JIŽNÍHO PERIMETRU 

	 

	Dom taktak viděl na fotografii ve světle indikátoru stavu baterií na své zbroji. 

	Usadil se na závětrné straně kopečku. Nakláněl se, aby snímek ochránil před padajícím sněhem. Prohlížel si jej postupně tak, jak to dělal už tolik let, až mu to přešlo do krve. Studoval 

	Mariinu tvář, jak ji měla na fotce přitisknutou k jeho, a vzpomínal, kde je vyfotili. Pak ji otočil a přečetl si, co napsala na druhou stranu. Deset let dělal to samé každý den aspoň tucetkrát. 

	Fotografie byla pomačkaná a byly na ní prasklinky. Písmo pomalu vybledlo, linky se víc a víc rozmazávaly, jak ji neustále vytahoval z kapsy pod zbrojí. 

	Abys mě měl pořád s sebou. Miluji tě, Dominiku. Navždy. 

	Tvá Maria. 

	Tuhle Mariu by si měl pamatovat: krásnou, s radostí ze života. Ne tu zjizvenou a zmučenou skořápku v podzemní cele. 

	Zkoušel si to vtlouci do hlavy. Tak ho vytrénovali. I kdyby se s týmem ocitl v té nejnepředstavitelnější situaci, musel umět vymyslet cestu ven, soustředit se na přežití, uvědomit si nové souvislosti, věřit v nejlepší a neposlouchat vnitřní hlas, který namítá, že něco takového se přežít nedá. 

	Soustředil se. Ale před očima mu stále tanuly pouze její oči, jak jimi přejížděla sem a tam a dívala se skrze něj ve chvíli, kdy se ji snažil přimět, aby ho poznala. A pak její zjizvená tvář a podebraná kůže na holé lebce. 

	Proč nevidim taky to vostatní? 

	Jako poslední si vybavil, jak ji držel v náručí a přiložil jí hlaveň své zbraně ke spánku. V tu chvíli zavřel oči. Pamatoval si, jak ji opatrně položil na zem a uvolnil jí řetízek, který měla stále kolem krku, ten, co jí koupil po narození Benedikta. Zbytek vzpomínky tvořila rozmazaná šmouha. V duchu vůbec neviděl žádnou krev. 

	Byla to vona? 

	Víš moc dobře že jo. 

	Proč sem jí vodtamtuď nevzal k doktorovi? Copak by to každej neudělal automaticky? 

	Proč sem jí nenašel dřív, nezkoušel to víc, nešel hledat tam dolů už předtim? 

	Měl sem na to sakra deset let a zklamal ji. 

	Znal odpovědi a věděl, že by nic víc udělat nedokázal. Ale fakta nezastavila výčitky. 

	V kapse od košile pod hrudním pancířem zašátral po svazečku fotografií. Měl je bezpečně zabalené v plastikovém pouzdru. Dokázal si kdykoliv představit každou z nich. Tyhle křehké, lesklé obrázky obsahovaly výjevy z jeho života. Byl na nich jeho bratr Carlos, jeho rodiče, jeho syn a dcera, Malcolm Benjafield a Georg Timiou, členové zvláštních jednotek, mezi něž patřil také. Ze všech osob zachycených na snímcích byl naživu pouze Marcus. 

	Vložil fotografii své ženy zpátky mezi ostatní a zabalil je do pouzdra. Tuhle už nebude muset nikomu ukazovat. Našel ji. 

	Jak mi bude zejtra, nebo pozejtří, nebo popozejtří? 

	Vstal a šel dál, hleděl na padající sníh. V rukou nesl lancer. 

	Navzdory směsici hluku v táboře z vozidel, motorů tanků, generátorů, mumlání tisíce hlasů, občasných výkřiků a rozkazů měl pocit, že tohle je za poslední léta nejtišší místo, kde byl. Slyšel křupání sněhu. Zesilovalo. Nepotřeboval se otočit a podívat. 

	„Dome.“ 

	Marcus se prostě objevil vedle něj, srovnal s ním krok, jako by si tuhle hlídku naplánovali. Neptal se, jak mu je, protože věděl, že dobře ne. Ani se neptal, jestli chce o tom všem mluvit a dostat to ze sebe, nebo proč se bez vysvětlení sebral a odešel pryč. Prostě to chápal. Oba se znali natolik, že mezi nimi panovalo porozumění. 

	„Tady se nic neděje,“ poznamenal Dom. 

	„Hoffman postavil hlídky, aby se civilové v táboře nevymkli z rukou.“ 

	„Jo, už nás zas čeká další zatracená práce.“ 

	„To si řek ty, ne já.“ 

	„Všichni si myslej, že sem hajzl, že jo?“ 

	„Všichni v táboře? Neptal sem se každýho. Jestli máš na mysli tým, tak ne. Ty si to nemyslej.“ 

	„Věděj, co sem udělal.“ 

	Radši by umrzl tady venku, než aby se vrátil a pohlédl do očí Bairdovi, Colemu, nebo Bernie, nebo komukoliv. Připadal si jako po divoké noci, kdy si má přiznat, že je pitomec. Měl pocit, že dokud byl v podzemních tunelech nepřítele, šlo celou dobu všechno podle příručky, ale jakmile se dostal do relativního bezpečí sem, všechno se pokazilo. Neměl tušení, co se bude v dalším okamžiku dít. 

	Popření, vztek, smlouvání, deprese, přijetí.  Mohl by to opakovat bez přestání. Psycholožka, která jeho ženě po smrti dětí pomáhala, to myslela dobře a vypsala všechny fáze, jimiž budou muset oba manželé projít, než se dostanou ke konci, kde je čeká opět normální život. Dom se na ně díval jako na jízdní řád. 

	Zlobilo ho, že ho nikdy nevarovala, že jimi bude procházet všemi najednou, nebo na přeskáčku, nebo že nikdy nedosáhne normálu. 

	„Stačí slovo, a já to všem řeknu. Nebudeš vo tom muset mluvit.“ Marcus se zastavil, aby se na něco podíval. Sněžení ustávalo. Mraky se trhaly. „Pochopěj to.“ 

	„Jak? Ani já to nechápu.“ 

	„Všichni sme ztratili příbuzný. Nikdo tě nevodsuzuje.“ 

	„Moh sem jí zachránit.“ 

	Marcus jenom zavrtěl hlavou. Stáli pár kilometrů jižně od tábora. Sníh jim sahal po kotníky. Křížem krážem ho pokrývaly stopy zvířat. Dom počítal s tím, že si ustřelí hlavu jako Tai, aby nemusel žít s tou hrůzou, co si v duchu představoval stále dokola, ale nedopadlo to tak. Už to mohl udělat desetkrát. Ale neudělal. 

	Částečně začal Mariu oplakávat už v době, kdy se složila po smrti dětí. Sylvii a Benedikta zabili. Nyní necítil žádný hezký, jemný, nezkalený, předpokládaný  smutek. Jeho myšlenky se zaobíraly vším možným a byly jako sníh kolem. Ne tak čistý a bílý, jak se zdálo. 

	Nakonec Marcus promluvil: „Tys jí zachránil. Pamatuješ? 

	Tai, ten nejtvrdší chlap, jakýho sme znali, a přesto chtěl  umřít. 

	Po pár hodinách v zajetí. Ne po dnech nebo letech. Kdyby se něco takovýho stalo mně, tak bych chtěl, abys mi hned poslal jednu mezi voči, protože bych pro tebe určitě udělal to samý.“ 

	O tom Dom pochyboval. Marcus to neudělal ani pro Carlose, i když ho prosil. Stále se ho snažil zachránit. Ale na tom nyní nezáleželo. 

	„Musíme se vohlásit,“ poznamenal. 

	„Jo.“ 

	„Užs mluvil s Anyou?“ 

	„Ne.“ 

	„Myslel sis, že to nezvládla. Nesnaž se mi namluvit, že je ti ukradená.“ 

	Marcus si jako obvykle odkašlal hluboko v krku a řekl: „No jo.“ 

	Otočili se k táboru a šli velkým obloukem zpět. Dom si pokoušel představit, co by dělal, kdyby Anya umřela a místo ní byla na palubě havraptéry jeho Maria. Určitě by k ní okamžitě běžel a nepustil ji už nikdy z očí. Jenže Marcus vyrůstal ve velkém, tichém, studeném domě, kde se city držely na uzdě, takže nejspíš nevěděl co dělat. 

	Teplota prudce klesala. Sníh tuhl a víc křupal pod nohama. 

	Zvuk se změnil. Dom se zaposlouchal. 

	„U všech rohatejch.“ Marcus zvedl ruku na znamení ticha. 

	Oba se automaticky postavili zády k sobě. „Slyšels?“ 

	Dom musel zadržet dech, aby to uslyšel. Ať to bylo co chtělo, bylo to daleko, pohybovalo se to zmateně cípem lesa na jihu a lámalo to větve. Možná nějaké zvíře. Na zemi byla spousta stop od kopyt i pacek, aby to stačilo na celé stádo. Některé zvuky se ale nedají jen tak zapomenout. Přál si, aby se pletl a jen si v duchu omylem dosazoval okolní zvuk do jiného vzorce. 

	„Je to razič?“ zeptal se. 

	Velikost razičů jim zabraňovala přiblížit se potichu. Měli příliš mnoho nohou, což se sice hodilo na vyhrabávání podzemních chodeb a rozvážení dronů, ale už ne k útoku na otevřeném prostranství. Cosi se přibližovalo velkou rychlostí. 

	„Doufám, že jeho máma ví, že zmeškal večerku.“ Marcus stiskl komunikátor. „Fenix, centrále, kontakt s nepřítelem, dva kiláky jižně vod tábora. Možná razič. Jdeme na něj.“ 

	„Rozumím, Fenixi,“ ozval se Mathieson. „Kdo ještě? Nejste na seznamu hlídek.“ 

	„Santiago. Berte to jako dobrovolnej přesčas. Milujem svoji práci.“ 

	„Pošlu vám posily, a havraptéru, aby vám na to posvítila. 

	Nechte něco i na vostatní, Fenixi.“ 

	Zatoulaným locustům se nedalo vyhnout. V této chvíli byli téměř vítaní. Dom s nimi měl nevyřízené účty, které záplava rozhodně nemohla uzavřít. Ano, šlo o raziče. Viděl ve tmě jeho světélkující oči. Míhaly se sem a tam, jak se prodíral lesem. 

	„Čekáme tady, nebo vyrazíme?“ 

	Marcus se dal do kroku. „Dobrý vychování je základem civilizace. Vyrazíme tý potvoře naproti.“ 

	Dom byl pro. Jako by se mu někde uvnitř zapnul vypínač a on chtěl jen zabíjení, pomstu; ventil nahromaděného tlaku. 

	Kráčel před Marcusem a uslyšel, jak přilétá havraptéra. Zakroužila jim nad hlavou a modrobílé reflektory osvítily sníh jako měsíční svit. Dom za razičem zahlédl pohyb. Krucifix, těch parchantů tam bylo víc. Tucet hrabáků, pár bombarďáků a pažroherka. 

	Marcus vydechl: „A do prdele.“ 

	„Myslíš, že je to jejich průzkum?“ 

	„Spíš banda locustů, co chtěj utýct, a tak dělaj co my a zdrhaj. Možná byli v záplavě vejš, nebo utekli starýma dírama.“ 

	Rozhodně neměli v úmyslu chovat se slušně. Dom už za  sebou slyšel řev motorů, jak se transportéry hnaly dopředu. Zapadl s Marcusem do nejbližšího úkrytu, zamířil a čekal. Na planině vypadala ta rozmanitá skupina nestvůr spíš komicky než hrozivě. Stačilo by jim ale dostat se až do tábora, kde nebyly žádné pevné budovy, jen spousta civilistů, kteří byli už těď strachy bez sebe. Většina z nich by se v nastalém zmatku ušlapala navzájem a zbytek by už zvládli. 

	Možná jim ani nedocházelo, že směřují k táboru lidí. Blížili se úplně neuspořádaně. Pažroherka byla mimo, kývala hlavou ze strany na stranu, i když se jezdec držel v sedle s výrazem ponuré smrti. Jakmile by vypadl ze sedla, zvíře by se okamžitě začalo řídit slepým instinktem a vyčenichalo by nejbližší kořist v podobě lidského masa. 

	Možná se vyhnou, až jim dojde, v jaké jsou menšině. 

	Ne, jen do toho. Ke mně. Jen blíž. Chcípněte. 

	Podle Doma byl i jeden hrabák moc. Prescott měl pravdu. 

	Šlo o genocidu. Locusti ji začali. Nyní ji lidé musejí ukončit. 

	Zatoulaní hrabáci představovali i nebezpečí pomnožení. Museli zahynout všichni. 

	Kvůli tomuhle sem furt naživu. Tohle je náplň mýho života. 

	Teď to chápu. 

	Nyní viděl kužely reflektorů blížících se transportérů, jak se zezadu míhají na návějích sněhu. Na planině a ve tmě se něčeho takového nemohly ty potvory nevšimnout. Měl pocit, že mají určitě tytéž pocity jako on. Že se chtějí někomu pomstít za to, co se stalo jejich druhům a jejich kousku Sery, a je jim jedno, že přitom třeba zemřou. 

	„Vodhadneš, kolik jich v těch tunelech bylo?“ zeptal se Marcus. 

	„Nemám šajn. Tisíce. Statisíce. Miliony.“ 

	„Teďka jich tu máme tak šedesát.“ 

	„Možná to pár lambentů přežilo. Třeba zdrhaj před nima.“ 

	„Jako že my nejsme tak hrozný?“ 

	Dom dostal do zaměřovače jednoho bombarďáka. „Tak to se pletou,“ dodal a začal střílet. 

	 

	 

	 

	 


OBRNĚNÝ TRANSPORTÉR ČÍSLO SEDM SET SEDM DESÁT ŠEST 

	 

	„Cole, nech mě nastoupit.“ Anya Stroudová zabušila na zavřený poklop transportéru. „Cole!“ 

	Dle Coleho měřítek byla Anya párátko, ale skoro ten kov prorazila. Bernie se naklonila dopředu k řízení, aby zmáčkla tlačítko otevření. 

	Baird si nasadil ochranné brýle, přičemž jejich páska vydala hlasité švin. „Cole, tohle je dámská jízda.“ 

	„Anya nepatří do první lajny.“ Cole by býval odjel, ale nevěděl, kde přesně Anya stojí, a nechtěl ji přejet. „Bude tu muset zůstat.“ 

	„Kecy, její máma byla moje velitelka, takže de s náma,“ oponovala Bernie. Stiskla tlačítko a zavolala na ni: „Nástup, 

	Anyo.“ 

	Cole si nebyl jist smyslem odpovědi, ale neměl čas se hádat. Bernie se navíc tvářila vražedně. Neustále byla na válečné stezce, ať už kvůli vlastnímu týmu nebo čemukoliv jinému. 

	Důvodů měla spoustu. Anya nastoupila. 

	„Dobrá, jen opatrně.“ Cole chápal tu vlnu adrenalinu, která každého geara přiměla vrhnout se na tlupu nepřátel. Bylo to přirozené, ale ne pro geary v sukni a v botách s podpatky. To znamenalo potíže. Zamířil k perimetru. „Jestli to schytáte, tak na mě pak Hoffman bude ječet jako blázen.“ 

	Baird zašátral v bedně. Cole zachytil koutkem oka, jak předává Anya lancer, a pak se soustředil na pohled periskopem. 

	„Tak jo,“ prohlásil Baird, „z kterýho konce se střílí?“ 

	„Pořád musím každej rok na přezkoušení a střelby, Bairde.“ Anya zkontrolovala pojistku a zásobník a pak párkrát protočila řetěz pily naprázdno. Cole sebou trhl, jak uslyšel vrčivý zvuk naplnit malý prostor vozidla. „Tohle můžete pokládat za cvičení navíc.“ 

	„Je to jen pár hrabáků, a zájemcůz našich řad je moc. Fronta bude dlouhá,“ poznamenal Cole. 

	„Tak pro jistotu.“ 

	Možná se jí zdálo, že musí neustále něco dokazovat. Kvůli své průbojné matce Heleně Stroudové a vůbec. Tedy, Heleně se nemohl vyrovnat jen tak někdo. Bernie o ní Colemu vyprávěla pár neuvěřitelných historek a on věřil každému slovu. Mrkl směrem k Anye, aby si ověřil, zda je bez sebe strachy, nebo vidí rudě, ale vypadala, že si v duchu opakuje postupy z armádní příručky. Nyní patřil do první linie každý, v tom měla pravdu. 

	Nikdo teď nemohl počítat s tím, že si odsedí službu v kanceláři u stolu, i kdyby armáda ještě nějaká měla. 

	„Páni, začali bez nás,“ pronesl Baird. Prstem tiskl komunikátor v uchu a poslouchal hovory v éteru. Všichni byli ve zvláštní náladě. V podivném stavu, kdy je všechno k smíchu, nebo k pláči. Lidé tak obvykle vyváděli hlouposti, ale pomalu si uvědomovali, že nepřátelé prohráli a že oni jsou znovu na koni navzdory tomu, jak chromý a ubohý ten kůň vlastně je. Bylo třeba s tím počítat. „Hele, Cole, vidíš tu bandu? Jak v bufetu. Kousek vod každýho.“ 

	„Krucinál, bude po všem, než se tam dostanem.“ Bernie nežertovala. „Ale to nebude všecko.“ 

	„Slíbil sem ti jednoho živýho jen pro tebe, babčo.“ 

	„To je řeč. Nezapomenu na tebe ve svý poslední vůli.“ 

	„To není fér,“ ozval se Cole. „Svoje boty lemovaný kočičinou slíbilas mně, Bombarďačko.“ 

	„Dostaneš pozemky, protože tě mám nejradši.“ Bernie mluvila, jako by byla duchem jinde. „Je pravda, co udělali Taiovi?“ 

	Cole na to nechtěl myslet. Ještě ne. Nebyla vhodná doba, aby se mu to vymklo z rukou. Možná pozdějc. „Záleží na tom, cos slyšela. Ale už to má za sebou, takže…“ 

	„Už to ví vode mě,“ skočil mu do řeči Baird. 

	Všichni zmlkli. Anys si položila lancer na klín. Baird jí nic neřekl a Cole si všiml, že si teď představuje to nejhorší. Možná si ani to nejhorší představit nedokázala. 

	Ne, pracovala na ústředí. Kamery botů ji po léta zásobovaly obrazem bojů zblízka. Nebylo lehké ji šokovat, ale Tai se mohl stát pověstnou poslední kapkou. 

	 „Tak kde zaparkujeme?“ Transportér sebou házel na nerovném povrchu. Byli už dost blízko. Cole zastavil vedle tří dalších transportérů, aby jim poskytl ochranu, jelikož ani jeden z nich neměl plné pancéřování. „Vystupovat, dámy. Nezapomeňte svoje zavazadla.“ 

	Jiný tým už střílel napravo od nich. Cole zamířil stejným směrem jako oni a všiml si, že razič se odtrhl od ostatních a snaží se obejít obrannou linii. Sakra, nejlíp by bylo dostat sem vobrněnej tank a složit ho kanónem.  Ocitli se nyní na louce, jižně od tábora, která se táhla rovnoběžně s cestou do města. Stále se po ní pohybovaly další skupiny uprchlíků. Nejspíš už o hrabácích slyšeli, neboť se ozýval jekot. 

	Do háje, to poslední, co potřebujeme, je, že se tu civilisté udupají a utečou bůhvíkam. Nebylo kde se ukrýt. Nemělo smysl jim říkat, aby nechali geary vypořádat se s hrabáky a pokračovali na cestě do tábora, jako by se nic nedělo. Hrabáci v dohledu znamenali smrt. 

	„Vylezte poklopem a kryjte nás palbou,“ ukázala Bernie Anye. „V tom, co máte na sobě se nemůžete dobře hejbat. Vo to se postaráme potom, jo?“ 

	„Kdo řídí civily?“ zeptal se Cole. „Někdo by se měl postarat, aby mezi nima a hrabákama zůstala mezera, pro případ, že by se to zvrtlo.“ 

	Anya zmizela a horní poklop se otevřel. Měla nyní dobrý výhled, takže viděla i to vo Cole ne. Položila lancer na poklop a zapnula vysílačku. „Potřebujeme usměrnit uprchlík y, Mathiesone.“ 

	„Stačí pár maníků mezi nás a je,“ dodal Baird. „Máme tu převahu. Prostě aby se nám civilové nepletli pod nohy a nepodělali se strachy.“ 

	„Nic nevidím, kámo.“ Colemu bylo Mathiesona líto, protože musel úkolovat muže, aniž by měl jediný obrázek bojiště. 

	„Krucinál, už teďka mi chybí, co sem měl k dispozici v Jacintu…“ 

	Bernie ukázala na cestu a řekla Anye: „Jestli chcete usměrnit civili, tak vemte transportér s sebou. My budem v pořádku.“ 

	„Rozumím.“ 

	Bernie se pro sebe usmála a odkráčela směrem, odkud zaznívala střelba. Baird dloubl Coleho do zad. „Hejbni zadkem, 

	Cole. Musíme na babču dávat pozor. To vona ví, jak uvařit všechny divoký zvířata, víš? To se teď bude hodit. Dovednosti, kámo.“ 

	Každý gear kolem se soustředil na locusty, jako by předtím žádného neviděl. Gearové měli absolutní převahu. Zabíjeli, pravděpodobně s úlevou, že konečně sledují poslední z posledních nepřátel. Chtěli se konečně zbavit všeho toho svinstva, co v sobě nahromadili. Největší nebezpečí spočívalo v tom, že se dostanou do rány svých spolubojovníků. Obrněné transportéry přijížděli k cestě, kužely koncových světel se kývaly v nerovné řadě. Cole slyšel, jak se přibližuje havraptéra. 

	Sám se musel zbavit svinstva v sobě. 

	Zaměřil se na jednoho raněného bombarďáka, který se snažil vyměnit zásobník – hele, s Vláčkem Colem poblíž se 

	nemůžeš tak loudat – a vyběhl k němu. Střílel v krátkých dávkách. Marcus byl někde napravo a na někoho ječel. 

	„Přestaňte plejtvat střelivem!“ Marcus často nekřičel, ale když ano, tak ho bylo slyšet přes celé město. „Krucihiml, přestaňte plejtvat střelivem, do prkýnka! “  Ozvalo se vrčení řetězové pily a pak hlasité bručení. „Ještě se nedá nahradit.“ 

	„Jo, to je fakt!“ Bombarďák vzhlédl zrovna ve chvíli, kdy ho Cole střelil do nohou, aby odvedl jeho pozornost. Pak rychle přeběhl až k němu, než stačil zamířit svůj bombič, a vystřelil mu dvě dávky do oka. Bylo lepší použít přirozenou díru do lebky, než aby musel zkoušet prostřelit tvrdou kost. „Šetřim náboje. Bairde, kam ses poděl? Mluv! Jů, máme světlo!“ 

	Havraptéra se vznášela nad loukou a pročesávala reflekto - ry terén. Cole zachytil obraz celého bojiště až k horizontu. Kolem ležely roztroušené tmavé hromady – mrtví hrabáci. Baird a Bernie běželi k jednomu hrabákovi, aby ho odřízli od cesty. 

	 Cole viděl, že se motá a nechává na sněhu stopy krve. O vteřinu později následoval obrovský výbuch, dvojité bum-bum jako tlukot srdce, a na okamžik ho oslepil. 

	„Razič to má za sebou,“ ozval se v komunikátoru bezvýrazný hlas. Obojživelný tank se objevil ve světelných kruzích reflektorů, jako by se ukláněl při krasobruslařském vystoupení. 

	Byl ve svém živlu a měl dostatek místa na střelbu. „Pětatřicítko, vidíte pažroherku? Je příšerná. Berem si jí na starost.“ 

	„Havraptéra třicet pět všem týmům. Pažroherka s jezdcem v dohledu. Postará se vo ně dvacet vosmička.“ 

	Tank vypálil další dávku střel, jak pažroherka vyrazila směrem k táboru. Pažroherky byly hnusné a obrovské i z pohledu locustů. Když dostaly příležitost, pochutnávaly si na lidském mase. Jezdec si musel uvědomovat, že se z toho nedostane ani on, ani jeho zvíře, ale přesto ho poháněl kupředu, jako by mohl celé to místo srovnat se zemí. 

	To nás tolik nenáviděj? 

	Hele, já bych udělal to samý… 

	„Pal.“ 

	Tank sebou trhl na svých masivních pneumatikách zpětným rázem dozadu. Pažroherka se proměnila v ohnivou kouli a jezdec se ocitl tak vysoko ve vzduchu, že dva gearové měli čas vystartovat k jeho místu dopadu. Na louce bylo ticho. Havraptéra se kolébala ze strany na stranu a pátrala reflektory po bojišti. Vypadalo to, že nikdo z hrabáků nepřežil. 

	Podívaná Colemu na chvilku učarovala. Jakmile se světla pohnula, ztratil z dohledu Bairda a Bernie. Pak se objevil v záři předních světel transportéru. Pronásledovaný hrabák byl na zemi. Bernie mu ležela na zádech. Nejspíš na něj skočila a povalila jej. Baird Colemu zamával. 

	„Cole!“ křičel. „Tenhle patří babče, jo?“¨ 

	„Co to sakra děláš, čéče?“ Cole kráčel sněhem. Přijel další transportér, světla sklopená dolů, jako by osvětlovala okolí. „Pomož jí. Ještě si ublíží. Došly vám náboje nebo co?“ 

	Hrabák byl těžce raněný, samá krev a odchlíplé kusy masa,  ale to neznamenalo, že už nebyl nebezpečný. Cole nechtěl vidět 

	Bernie, která přežila válku, vlastně dvě války, a všechno, co dělala mezi tím, jak nyní skončí rozdrcená na kaši, protože nedokáže odolat pokušení vyrovnat si ještě jeden účet s nepřítele m. 

	Ale měla ho přitisknutého k zemi a držela ho za krk. 

	Byl to pohled pro bohy. Nebyla žádná křehotinka, přesto neměla dostatečnou váhu na to, aby takhle vyváděla. Kašlala na to. Vytáhla nůž a přiložila ho špičkou tomu netvorovi pod čelist. Krucinál, proč ho Baird prostě nezastřelil? 

	Ten pohlédl na Coleho a pokrčil rameny. „Máme jednoho živýho. Hele, dámy maj přednost…“ 

	„Damone, kámo, prostě ho zastřel, ať můžem vypadnout. 

	Ještě sem nevečeřel.“ 

	„A proč? Ještě nikdy sme žádnýho nedostali živýho. Je to zajímavý.“ 

	Najednou si Cole uvědomil, co chce Bernie udělat. Se sevřenými čelistmi se tvářila tak, že ji nepoznával. Nešlo jen o ostré přechody mezi světlem a stíny, které jí na obličej vrhaly reflektory. 

	„Víš, co ti udělám, ty zmetku?“ Tvář měla blízko u něj, takže by ji mohl kousnout, kdyby mu na to zbylo dost sil. „Udělam ti to, cos proved mýmu kámošovi Taiovi. Jo. Líbí se ti ten nápad? Už nejsem mladice, takže mi to bude chvilku trvat. Rozumíš?“ 

	Hrabák se slabě bránil. Baird ho obešel a přišlápl ho jednou nohou k zemi. Coleho napadlo, že mu tak chtěl zabránit setřást 

	Bernie dolů, kdyby chytil druhý dech, ale někteří gearové kolem to pochopili jako výzvu, aby se přidali. 

	Rozřezávat hrabáky na kousky Colemu nevadilo. Ale tohle nebylo správné. Znal Bernie jako milou, vážně hodnou ženskou. Najednou se chovala tak, jak to nikdy předtím neviděl. 

	Andresenův tým jásal. Nikoho to neznepokojovalo. Všichni věděli, co hrabáci lidským zajatcům dělali. A mohly se připočítat i všechny ty miliardy mrtvých po dni vývěru. 

	„Bernie, prostě ho zastřel.“ Cole uvažoval nad tím, že by to ukončil sám. Baird tedy rozhodně situaci uklidnit nepomáhal. 

	„Damone, tohle není dobrý. Bombarďačka by si neměla tak brát, že měla blbej den.“ 

	Baird si přehodil lancer přes rameno. „Proč sme nezajali nějaký hrabáky dřív? Třeba máme příležitost se něco naučit.“ 

	Zvedl nohu oběšel hrabáka a poklekl mu u hlavy, aby se mu podíval do očí. Ten neustále křičel. Možná volal svou matku, nebo je proklínal. Nikdo netušil. Baird byl jeden z mála, kdo na to mohl přijít. Věděl o nich poměrně dost. „Hele, debile, podívej se na mě. Je mi jasný, že seš nasranej, ale proč sis vybral zrovna nás? Válčili ste se svýma, ne? To nebyl náš pro- 

	blém. A když už si tak povídáme, kde ste se tu vlastně vůbec vzali?“ 

	Stále ječel. Bernie mu opřela špičku nože o hrdlo a napřela se na ni zřejmě celou svou vahou. Kůže hrabáků byla silná. Měla pravdu, když tvrdila, že jí bude trvat dlouho, než ho rozřeže. 

	Cole se začal cítit nepříjemně a přemítal nad tím, jestli by tolik těch potvor rozřezal, kdyby měl příležitost udělat to jinak a pomalu. Něco mu říkalo, že ne, ale nedokázal díky tomu zjistit, proč mu jedno připadá správné a druhé ne. Stejně to pokaždé končilo stejně. 

	Výčitky mě kvůli nim nikdy nebudily. Ty sem cejtil jen kvůli kamarádům a vostatním lidem. Tohle asi není vhodná chvíle na to, abych Bernie soudil. 

	„Mám fůru času, hrabáku,“ prohlásila Bernie. „Blonďáčku, myslíš, že bys mu dokázal rozumět, kdyby ti odpověděl?“ 

	Baird stále klečel a zíral na hrabáka, jako by šlo o spodek auta. „Nemám tušení. Prubni to a uvidíme.“ 

	Kruh diváků kolem se rozestoupil. Prošel Marcus s Do- mem v patách a díval se na Bernie a Bairda. 

	„Prostě ho zastřel,“ vyzval ji. 

	Bernie stále držela hrabáka ve smrtícím sevření, ale otočila se k Marcusovi. „Řekni jedinej důvod.“ 

	Pokrčil rameny. „Zejtra budeš držkovat, že tě bolej záda k nepřežití.“ 

	Chvíli se na něj dívala, zdálo se, že chce popadnout dech, a pak se kapku uvolnila. Nahmátla svou zbraň. 

	„Máš recht.“ Přiložila hlaveň hrabákovi k hlavě a dodala: 

	„Tak jo, Blonďáčku, ustup.“ 

	Bum. 

	Kdyby Marcus odešel, vypadalo by to divně, jako by jí rozkazoval, přestože byla služebně starší. Takže jí podal ruku, aby jí pomohl vstát. Přijala. Diváci se rozešli. Pár hodin spánku nyní představovalo daleko lepší program než řezání hrabáka na kusy. 

	„Nádhera,“ ozval se Baird. „Teď už se to nedozvim. Až zajmeme dalšího…“ 

	„Nezajímá mě, co chce nějakej hrabák říct. Ani v nejmenším.“ Marcus popostrčil Bernie k transportéru. Cole si připomněl, že spolu sloužili už v pluku. „Centrálo? Skončilo to. Vracíme se na základnu.“ 

	Stěsnali se do transportéru a odjeli zpátky. Řídila Anya. 

	Cole seděl vzadu a snažil se vypozorovat, co se děje. Z unavených a nesoustředěných výrazů toho mohl vyčíst dost. 

	Bernie vzala Doma za loket a ten ji beze slova nechal a zavřel oči. Bylo to opravdu roztomilé. Anya se párkrát podívala na Marcuse a on jí pohled oplatil ne přímo úsměvem, ale pár vrásek mu přitom z tváře vymizelo. Baird seděl a rozebíral řetěz pily na lanceru. Nedíval se na nikoho, nejspíš proto, že nevěděl, jak jim sdělit, jak je rád, že jsou všichni naživu, že mohou opravdu přemýšlet o budoucnosti. O té skutečné, nikoli té, jakou maloval lidem Prescott jen proto, aby zapomněli, že se zítřka možná nedožijí. 

	Ne, nikdo nemusel nic říkat. Všichni si rozuměli. 

	„Ráda bych si myslela, že sem to nebyla já,“ ozvala se Bernie tiše. „Ale byla. To je ta tenká hranice, za kterou bych spadla do propasti, kdybych se nezastavila.“ 

	„Ale zastavila ses. Nevím, jestli bych to dokázal já,“ pronesl Dom se zavřenýma očima. 

	Nikdo nemusel dodávat, že by mu to neměli za zlé. Cole doufal, že to ví. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA 3 

	Nemůžeme je zastavit. Nevíme, odkud přišli. Nevíme, co chtějí. Zdá se, že ani nechtějí další území. Jenom zabíjejí. 

	Nemůžeme s nimi ani začít vyjednávat, nebo odhadnout jejich záměr, protože o nich nevíme vůbec nic. To není nepřítel, pane předsedo, to je nestvůra. 

	 

	(HLÁŠENÍ GENERÁ LA BARDRYHO SALAMANA, VELITELE OBRANY KOALICE) 

	 

	 

	 

	 


KANCELÁŘ PŘEDSEDY VE VLÁDNÍM PALÁCI V EFYŘE

	ROK PO DNI VÝVĚRU 

	 

	Otec byl po smrti, ale i kdyby byl naživu, nemohl by svému synovi nijak poradit. 

	Richard Prescott se navíc potýkal s jiným válečným konfliktem než jeho otec. Nešlo o suroviny, energetiku, ani územní zisk. Nikdo ještě podobnou válku nezažil. Neexistoval žádný precedens, žádná pravidla. Rok a měsíc poté, co se locusti zjevili na povrchu Sery, se lidská populace ocitla na prahu zničení. 

	Zastávám úřad dva měsíce. Ani bych tu nebyl, kdyby Dalyell nezemřel. Co vlastně vím? 

	Že všichni umřeme, jestli se mi tohle nepodaří. 

	„Pane?“ Dveře se pomalu otevřely. „Pane, podařilo se mi dovolat premiérovi Deschenkovi. Promiňte, že to trvalo tak dlouho.“ 

	Zpoždění činilo deset hodin. Prescott se snažil s Deschenkem spojit již od včerejší noci. Jillian, jeho sekretářka, neopustila kancelář už pár dní. Zařadila se tak mezi nemálo zaměstnanců, kteří nechodili každý večer domů. Nešlo jen o pudovou stádní touhu zůstat pohromadě. Byl to výsledek zoufalství. Přesto měli všichni pocit, že najdou řešení, jen když se budou víc snažit, jen když si nedopřejí oddechu. 

	„Dobře,“ řekl Prescott, „přepojte mi ho.“ 

	Zvedl sluchátko a přiložil si ho k uchu. Zavřel oči. Lépe se tak soustředil. Potřeboval slyšet každý odstín jeho hlasu, neboť hodlal žádat nemožné a potřeboval vědět, zda to opravdu získá. 

	„Joriji? Jak je?“ 

	„Zrovna jsem musel vydat rozkaz k opuštění Ostri.“ Deschenkův hlas zněl drsně a vyřerpaně. „Myslím tím z celého. 

	Přišel jsem nejmíň o třicet brigád od začátku války a zbylé jednotky potřebuju k obraně Pelu.“ 

	Prescott ani dobré zprávy nečekal. Ale o tohle mu nešlo. 

	„Víš, oč chci požádat.“ 

	„Richarde, já nemůžu poslat svoje jednotky do Tyru, nebo jinam. Mám na krku miliony uprchlíků, co překračují hranice, a to nejlepší, co můžu dělat, je bránit sever.“ 

	„Pořád máš chemické zbraně.“ 

	Deschenko zmlkl. Koalici řádných vlád nebylo snadné zvlád nout. Prescott byl jejím předsedou a její centrum bylo vždy v Efyře v Tyru, ale skutečnost byla odlišná. Koalice byla světovou aliancí. Hlavy členských států musely chtít  spolupracovat, nebo se alespoň bát pomsty ostatních, kdyby si chtěly vyskakovat. Prescott ale neměl k dispozici nic pořádného, co by mohl k jednostrannému nátlaku použít. 

	Zůstal sám. Avěděl to. 

	Kde byla Koalice? Každý stát zasáhla locustí armáda a každý přitom bojoval svou vlastní válku proti nim, aby měl tu čest být posledním, který prohraje a zemře. 

	Všichni jste to vzdali. Vy zbabělci. Vy malí úzkoprsí zbabělci. 

	 „Jistě, mám je. Ale ty si schovávám na poslední chvíli. Na obranu Pelu. Zabijí lidi stejně jako ty potvory. Budou pozdravem na rozloučenou, Richarde.“ 

	Ach jistě. To budou. 

	Kromě názvů měst a přesného počtu ztrár se to pro Prescotta stalo za posledních pár týdnů dobře naučenou mantrou, jelikož každý člen Koalice do této chvíle zaujal přesně stejné stanovisko. Ani jeden nedokázal myslet nad rámec vlastní země. 

	Ani jeden nechtěl obětovat bezpečnost vlastních obyvatel ve prospěch společného útoku. 

	Vzdali to. Jen ty potvory nechají, aby nás dostaly jednoho po druhém. 

	Tady nešlo o Peles, Ostri, Tyrus, nebo jiný členský stát. 

	Tady šlo o Seru, celý svět. Šlo o přežití lidského druhu. 

	„Chápu, že žádám moc,“ pronesl opatrně Prescott. „Vím, že na mě všichni pohlížejí jako na syna, který převzal rodinnou firmu a musí se učit, jak se co dělá. Ale nemám čas a Sera taky ne.“ 

	„Vymáčkni se, Richarde.“ 

	„Žádám tě jako všechny ostatní o souhlas se společným útokem na místa největší koncentrace nepřátel. Zlomíme jim vaz.“ 

	„Většina takových míst je v Tyru…“ 

	„Státní hranice už neexistují, Jori. Locusti se na ně neohlížejí ani v nejmenším. Všichni lidé jdou pro ně jedno a to samé. Přidáš se ke mně?“ 

	Deschenko párkrát polkl. Možná pil kávu, nebo přemítal nad výběrem mezi katastrofou a apokalypsou. Prescott ale věděl, že odpoví stejně jako ostatní. Jen se potřeboval ujistit, že zkusil všechno, aby realizoval svůj plán. 

	„Ne, Richarde,“ odpověděl nakonec premiér. „Obávám se, že ne.“ 

	Ve chvíli, kdy se rozhodovalo o smrti miliard, zvolil nanejvýš slušnou formulaci. 

	„Děkuju ti, Jori. Chápu tvoje rozhodnutí.“ Prescott se od- mlčel, téměř automaticky připraven popřát tomu muži štěstí, nebo něco podobně banálního, co se nikdy nesplní. Připadal si, že by musel strašně lhát. Ještě se nenaučil hlát tak snadno. „Sbohem.“ 

	Pár minut stál a díval se z okna. Po obou stranách vnímal na zdech televizní obrazovky s vypnutým zvukem. Byly plné neměnného zpravodajství. Soustředil se místo nich na výhled z okna. Na obloze létaly helikoptéry. Byl krásný a slunečný den, ostře kontrastující s tím, co bylo třeba udělat. Kdyby všechny obrazovky vypnuly, mohl by si myslet, že je vše skoro jako dřív. 

	Ale nebylo. Popošel k dalšímu oknu s výhledem na zbytek Efyry. Pohledem obsáhl výseč širokou asi dvacet mil se sloupy kouře. Krajina se změnila k nepoznání. Staré orientační body zmizely. Nepřátelé dosáhli téměř bran města. 

	Ještě jeden pokus? 

	Všichni odmítli, až na Jižní ostrovy. Ty mi můžou dát jen geary, nic jiného. Budu potřebovat víc než jenom vojáky. 

	„Jil ian?“ Prstem zmáčkl interkom. „Zavolejte mi generálního prokurátora, prosím. Ne na telefon. Požádejte ho, aby sem co nejdřív přišel.“ 

	„Ano, pane. Víte přece, že jeho bratr se stále pohřešuje, že?“ 

	Každý truchlil. „Ano.“ 

	Prescott se posadil a čekal. Zesílil zvuk na obrazovkách, aby sledoval nejnovější zprávy. Udivilo ho, že kameramani a reportéři stále ještě pracovali v terénu a zaznamenávali zkázu kolem sebe. Ale co jiného měli dělat? V krizi každý přepínal na automat a dělal to co obvykle, zčásti reflexivně, zčásti kvůli pohodlí. 

	Dělal to samé. Přemítal, proč ho poslední odmítnutí, potvrzení toho, že neměl žádnou moc, že nedokázal přesvědčit ostatní členy Koalice, že jim zbývá jen drastická možnost, nezkrušilo. Cítil se jím očištěný. Odlehlo mu. 

	Bože, pomoz mi, opravdu to  chci udělat? 

	Ne, nebyl stvůra. Tím si byl jist. Věděl, že stvůry teď vypadají jinak. Šedé, různých velikostí a váhy a libují si v utrpení lidí. 

	A musejí  zemřít, jinak celá lidská rasa vyhyne. 

	Co jsme to udělali. 

	Nikdy jsme to neměli nechat zajít tak daleko. Musí to skončit. Teď hned. Ať už jakkoliv. 

	Znovu zmáčkl tlačítko interkomu. „Jillian, měla byste jít domů.“ 

	„Nic mi není, pane.“ 

	„Máte někde příbuzné? Myslím tím mimo Jacinto.“ 

	„Jen sestru, pane. Bydlí v Tollenu.“ 

	„Možná byste ji měla pozvat, aby se přestěhovala k vám domů. Efyra bude jediná část Tyru, která bude před nepřítele m v bezpečí. Pozvěte ji brzy. Hrabáci se blíží každým dnem.“ 

	Jil ian se odmlčela. To se jí nepodobalo. Doufal, že pochopí naléhavost jeho návrhu. Její mlčení mu napovědělo, že alespoň kousek jeho obav pochopila. 

	„Děkuji, pane,“ řekla nakonec. „Zůstanu tady, dokud se neobjeví generální prokurátor. Mohu pro vás zatím něco udělat?“ 

	Toužil po odpočinku. Usoudil, že si může dovolit půlhodinový spánek, než se vůbec někdo ozve. 

	„Ano,“ odpověděl. Když už to musí udělat, bude lepší, odbude-li se to najednou. „Pozvěte taky generála Salamana. A velitele zvláštních jednotek Hoffmana. To je ten malý plukovník se spoustou vyznamenání.“ 

	„Ano, pane.“ 

	Tenhle počet stačil na usnesení. „A Adama Fenixe, toho profesora. Budeme mluvit o technických věcech.“ 

	 

	 

	 

	 

	 


DŮM SANTIAGOVÝCH V EFYŘE 

	 

	„Mario, Mario, miláčku, seš tady?“ 

	Samozřejmě ano. Málokdy ji viděl mimo dům. Dom stál v chodbě a čekal na odpověď. Věděl, kde ji najde, a mohl prostě vystoupat po schodech a otevřít dveře od toho pokoje, ale vidět ji civět na tu postýlku se nedalo snést. Navíc sama chtěla soukromí. Za poslední rok došli k tiché dohodě ohledně vzájemně nepřístupných míst v domě, jejichž rozdělení bylo stejně složité jako válečné minové pole. 

	Pronajal si ten dům, aby v něm byli šťastní, aby si děti mohly hrát na dvorku, ale nic z toho se nezdařilo. 

	„Mario, přived sem s sebou Marcuse.“ Čekal, jestli uslyší kroky. Dával jí čas, aby se sebrala. „Ukuchtim večeři. Přijď dolů, až se ti bude chtít, drahoušku.“ 

	Marcus ještě stál na prahu a sledoval ptáky na obloze. V poslední době vždy čekal, než ho Dom pozval dovnitř, jako by měl pocit, že obtěžuje, a to Doma mrzelo. Marcus patřil do rodiny a Domův dům mu byl otevřený kdykoliv. Po smrti Bennieho a Sylvie Dom poznal, že nikdo nežije věčně. Zatahal Marcuse za rukáv. 

	„Pojď dovnitř. Musíme do kuchyně.“ 

	„Určitě to nevadí? Abych to ještě nezhoršil.“ 

	„Ne. Ráda tě vidí. To přece víš.“ 

	Mlčky oškrabovali zeleninu a vykosťovali kuře, zatímco zvuky seshora jim napověděly, že Maria odešla ze Sylviina pokoje a vstoupila do koupelny. Dom věděl, co udělá; zavře dveře a pak stráví přesně patnáct minut přikládáním studeného ručníku na oči, napuchlé od pláče. 

	I tak vždy poznal, že plakala celé hodiny. Žádné sympatie ani prášky nedokázaly změnit fakta. Jejich děti byly po smrti. 

	A také jejich rodiče, bratranci a sestřenice a polovina známých. 

	Skutečnost, že Santiagovi na tom byli stejně jako miliony dalších zničených a o své milé ochuzených lidí na území Tyru, na území celého světa, nedokázala tu bolest zmírnit ani o kousíček. 

	Jen se díky tomu sousedé neptali na hlouposti a nevyprávěli dobře míněné pitomosti o tom, jak čas všechno zhojí, poněvadž sami také někoho ztratili. 

	Kecy. Já sám se ještě  nevzpamatoval ze smrti Carlose, a přitom umřel už před třema rokama. 

	Ti, kdo ještě nikoho neztratili, měli příbuzné v armádě, takže to byla jen otázka času. 

	„Co mám udělat s timhle? Marcus zdvihl láhve s vínem. 

	Čas od času vzal otci nějaké drahocenné víno, ale sám moc nepil a rozhodně nebyl kuchař. „Co dám ke kuřeti?“ 

	„To bílý. Červený by to divně zabarvilo.“ 

	Marcus si prohlédl obě etikety a pak odzátkoval láhev s bílým. „Překvapils mě.“ 

	„Proč?“ 

	„Že ses tak naučil vařit.“ 

	„No… to víš.“ Maria měla čas od času potíže stihnout postarat se o domácnost. Začal tedy dělat domácí práce, aby si to nevyčítala. Vypadala, že je ráda, když jí uvaří večeři. Navíc tak měl jistotu, že pravidelně jí, i když jen v době, kdy byl doma na dovolence. „Nevim, co víc pro ní udělat.“ 

	„Hele, řeknu ti to jen proto, že sem slíbil, že to udělám,“ prohlásil Marcus. „Táta ti vzkazuje, že se Maria může kdykoliv nastěhovat k nám. Má vo ní strach, že je tu tak sama. Najme někoho, aby jí dělal společnost. A může sehnat ty nejlepší doktory.“ Odmlčel se. Bylo vidět, že se stydí. Věděl, že jeho otec to myslel dobře, ale Domava odpověď bude ne. „Promiň, Dome, vždyť ho znáš. Myslí si, že věda spraví všechno.“ 

	Dom stočil pohled jinam. Pánev s rýží mu najednou připadala jako nejdůležitější věc na světě. Gesta jako tohle ho okamžitě vyváděla z míry. Dům Fenixových byl obrovské, prázdné místo, něco jako mauzoleum. Překrásné a nahánějící strach. 

	A Adam Fenix se mu příliš podobal. Byl mužem plně soustředěným na svou práci, vzdáleným od ostatních. Nic jiného neuměl. Zároveň chtěl být hodným otcem. Zoufale si přál dělat všechno správně. Prostě jen nevěděl, jak si dávají normální lidé najevo, že se mají rádi. 

	„To je vážně, vážně velkomyslná nabídka, Marcusi.“ Dom cítil, jak se mu zadrhává hlas. „Tvůj táta je dobrej chlap. Řekni mu, že děkuju, ale Maria potřebuje bejt tady. Vždyť víš. Pokoje nahoře sou…“ 

	Větu nedokončil. Poslední slovo by bylo svatyně. Sice tomu dokonale rozuměl, ale stále ho to vyvádělo z míry. Sám udělal totéž. Nechtěl nic měnit v dílně svého otce. Pořád se tam viděl, jak i s ním makají na nějakém motoru – Carlos, Marcus, otec – a jak matka vchází s občerstvením. Ale nakonec s tím musel skoncovat, protože jedině tak mohl přijmout, že určité věci se už nikdy nebudou opakovat. Že se jeho otec už nikdy nevrátí. 

	Maria vešla do kuchyně a obdařila Marcuse širokým, opatrným úsměvem, ale v očích měla prázdno. Jako vždy ale vypadala skvěle. Dokonale učesaná, v šatech bez poskvrnky a nalíčená. Domovi to dávalo naději, že se z toho dostane, protože se nezanedbávala. Do háje, už to bylo víc než rok. Kdo by odložil smutek za takovou dobu? Očekával příliš. Prostě jen chtěl, aby se přestala trápit. 

	A pak mi nezbyde, než abych začal sám. 

	„Viděl ses s tátou?“ zeptala se Marcuse. 

	Hlas měla drsný a hluboký. Poslední dobou měla ve zvyku jít rovnou k věci. Jako by všechny zdvořilostní fráze odříkávala jen v duchu. Marcus si toho všiml, zamrkal a přijal od ná polibek na tvář. 

	„Neviděl sem ho, co sem se vrátil. Má moc práce,“ odpověděl. 

	„Musíš s ním trávit víc času.“ Maria ho vzala za ruku. „Slib mi to.“ 

	„Půjdu za ním.“ Stydlivě kývl. „Slibuju.“ 

	„Tak jo, sednout. Oba dva,“ vyhrkl Dom a pokynul jim k obývacímu pokoji. Dnes se Maria zdála přístupnější. Zřejmě léky. „Napijeme se, než bude hotový jídlo.“ 

	Bylo to dobré víno. Dom se sice v ročnících nevyznal, ale rodina Fenixů byla bohatá, vážně  bohatá, a tohle víno bylo dvacet šest let staré. Starší než on sám. Bez ohledu na druh bylo určitě drahé. Kuře zalil něčím, co pravděpodobně stálo týdenní plat. Se zavedením přídělů peníze už tolik neznamenaly. Kuře bylo vzácností. Dalo se sice pořídit za plat geara, který dokonce i teď dostávali pravidelně, ale útoky hrabáků zničily farmy, továrny na výrobu potravin a přerušily dopravu a další věci, které přinášely jídlo na stůl velkého hlavního města. 

	„Zvířata,“ začal Dom, drže skleničku ve světle, zatímco hle dal nějaké neutrální téma konverzace. Ve sklenici viděl spíš barvu cihel než rubínů. Marcus vždy tvrdil, že taková znamená staré víno. „Zvířata sou chytřejší než my. Nám stačí přerušit dodávku energie, nebo vyhodit do luftu fabriku, a sme v koncích. 

	Potřebujem tolik věcí. Zvířata jen ráno vstanou, najdou si potravu a dou dál. Jak přestane týct voda, tak se začnem topit ve vlastních exkrementech, ale zvířata sou prostě čistý pořád. Když maj bílou srst, tak taky bílá zůstane. Jen si představte, jak bysme vypadali, kdybysme měli bílou srst.“ 

	Marcus vypadal, že něco poznamená, ale pak jen pomalu mrkl a přikývl. Zastavil se na poslení chvíli. Ať už chtěl říct cokoliv, patrně v tom byla slova smrt  nebo zabít  a taková před 

	Mariou neříkal. Podle takových nepatrných známek Dom odhadoval, co se mu honí hlavou. 

	„Kvůli tomu se holíme,“ prohlásil Marcus nakonec. 

	„Je ti dobře, drahoušku?“ Dom naplnil Marinu sklenic i. 

	Dívala se mimo ně. „Moc ses včera nevyspala.“ 

	„Vzpomněla sem si, že si musím vzít léky.“ Doktor jí předepsal antidepresiva. „Musím se jít pozděj projít. Na chvilku si zdřímnu a pak půjdu ven. Chodím ven každý den, když tu nejsi. Musím.“ 

	Neměl ponětí, o čem mluví. Doufal, že je to léky. Nebyl si jistý, jestli potřebuje jít ven, protože si chce odpočinout od těch čtyř stěn, nebo se protáhnout. 

	„Hm, teď seš moc unavená, než abys šla ven.“ Pohladil ji po vlasech. „Možná by ti měl doktor zkontrolovatdávkování.“ 

	„Klidně si zdřímni, jestli chceš,“ řekl Marcus. „Nemusíš mě bavit. Vzbudíme tě, až bude jídlo hotový.“ 

	Opřela se o opěradlo a během pár minut usnula. Dom k ní přišel a poslouchal, jak oddechuje. Ano, spala. 

	Marcus pomalu vstal a ukázal ke kuchyni. 

	„Je to jen rok,“ oznámil mu Dom, když za sebou zavřel dveře. „Moc na ní spěchám.“ 

	„Udělám, co budu moct. Stačí říct.“ 

	„Jasně.“ 

	„A přestaň se vobviňovat.“ 

	„To vona. Pořád mluví vo tom, že kdyby ten den neposlala děti ke svejm rodičům, tak by byly naživu. Myslí si, že tak nechala ty potvory, aby je dostaly.“ 

	„Do prkýnka, Dome…“ Marcus tohle vyprávění neslyšel poprvé. Pokaždé ho rozesmutnilo. „Ále, zapomeň na to. Vysvětlo vat někomu, že za něco nemůže, je na nic. Musí jí to dojít samo.“ 

	Dom odhadoval, že mluví ze zkušenosti se svou matkou. 

	Jakmile se začala pohřešovat, tak se jako každý starostlivý syn cítil odpovědný. 

	„Chci, aby ses na něco podíval,“ pronesl Dom. „Mám blbej pocit, že ti to ukazuju, ale někdo to musí vidět.“ Pokynul mu, aby ho následoval, a vedl ho nahoru po schodech do patra s pokoji. „Ani nevim, proč to dělám, ale… možná ti bude dávat smysl, až zas přijdu s nějakou šílenou blbinou nebo tak.“ 

	Otevřel dveře Sylviina pokoje. Marcus jen nahlédl dovnitř, nevstupoval. 

	Takže ho to taky vzalo. 

	Všechno zůstalo stejné jako dne, kdy si dvouletou Sylvii, jež se narodila té noci, kdy se Dom účastnil přepadení na Asfoském ostří, vyzvedli její prarodiče, aby ji vzali na výlet k sobě. 

	Plyšové hračky stále ležely na parapetu, kromě té pruhované housenky, již si brala všude s sebou. 

	Všechno povlečení, oblečení v zásuvkách, dokonce i to špinavé v koši na prádlo, vše zůstalo na svých místech. Maria se při úklidu všemu vyhýbala. 

	Marcus se zhluboka nadechl a poodstoupil. Možná v duchu zanadával. Dom chtěl, aby pochopil, co mu nedovolí spát. Nepochopí-li to on, pak nikdo. Zavřel dveře a pak otevřel Benediktův pokoj. 

	Marcus se opřel o veřeje, jako by bylo čerstvě vymalová no, a znovu se rozhlédl po pokoji, zadržován jakousi nevidite lno u překážkou. Bylo těžké jeho pohled nesledovat. Oči měl téměř nepřirozeně světle modré, takže se jim Dom nedokázal vyhnout. Marcus začal intenzivně mrkat. Nakonec se asi po minutě odvrátil a mlčky odešel k oknu nad schodištěm. 

	Jestliže měl cokoliv společného s Domem, pak ho určitě dostal ten pár malých sportovních bot na posteli. Ani někdo s větší vyřídilkou by nedokázal říct nic. 

	„Jo, já tam prostě nedokážu vejít,“ přiznal Dom. „Ani do 

	Bennieho pokoje ne. Maria tráví v každým z nich hodiny a hodiny. Kdo z nás z toho šílí víc? Já, že tam nemůžu jít, nebo vona, že tam nedokáže nejít a zbavit se toho?“ 

	Život šel dál, válka neválka, a Marini rodiče chtěli strávit s vnoučaty tolik času, kolik se dalo. Čtyřletý Bennie, Domova pýcha, chtěl vážně vidět jejich nový byt. Měli kočku, tulačku, 

	co se prostě odněkud objevila a Bennie se s ní chtěl hrát. 

	„Nikdo,“ odpověděl Marcus. „Voba si musíte najít svojí cestu, jak se s tím vyrovnat.“ 

	„Neměl sem tě do těchhle sraček zatahovat.“ 

	„To neva.“ 

	Dom se obvykle dokázal v Marcusově přítomnosti cítil v pohodě, ale určité věci se z toho pravidla vymykaly. Vrátili se do kuchyně, mlčky poslouchali rozhlasové zpravodajství a pak prostřeli k věčeři. Nějak všichni tři zvládli předstírat, že si ji užívají. Maria vypadala lépe. 

	Nešlo o iluzi, bylo to ujištění. Musel to tak brát. Věřil tomu, že kdyby se dost snažil, kdyby na to stát vynaložil dost sil, pak by válka skončila, a život by se vrátil do starých kolejí, i kdyby to mělo trvat pět, možná deset let. Ale nakonec by se to urovnalo. 

	Jen neměl představu, co všechno se stane, než se to obrátí k lepšímu. 

	Marcus kradmo pokukoval po hodinkách, zřejmě se snažil odhadnout nejlepší chvíli, kdy by měl zatelefonovat otci. Možná přesvědčoval i sám sebe. Nikdy se k tomu neodhodlával snadno. 

	Maria vzala telefon ze stolku vedle a položila jej před něj. 

	„Nikdo nemá tolik práce, aby neměl radost, že slyší svýho syna.“ Pak začala sklízet ze stolu. 

	Poprvé něco takového řekla bez zakolísání hlasu, dokonce i slovo syn, od začátku války. Dom šel za ní do kuchyně, zatímco Marcus telefonoval. 

	„Seš v pohodě, zlato?“ 

	„Musí s ním mluvit. Měli by spolu trávit víc času.“ 

	Takže to jí začalo dělat starosti. Odcizení. Vždy mít děti u sebe. „Přejde to. Zvládneme to, přísahám.“ 

	„Nikdy to nevzdáváš. To se mi na tobě líbí. Že to nevzdáš.“ 

	Všiml si kratičké změny v náladě a uvažování. Tohle je chvíle, kdy začíná uzdravování, prohlásil doktor. „S tebou to nikdy nevzdám.“ Vytáhl jí ruku z dřezu a setřel bublinky pěny. „Měl bych ti vobstarat jinej prstýnek, že jo?“ 

	Ruce jí v těhotenství napuchly tak, že si musela nechat snubní prsten rozříznout. Od té doby žádný nenosila. Domovi to vadilo, jelikož žena má nosit hezký prsten, symbol toho, že ji někdo miluje víc než cokoliv jiného. 

	Dotkla se přívěsku, který jí věnoval. „Mám tohle, Dome. Budu to nosit, dokud neumřu.“ 

	„Jo, ale…“ 

	„A co ty? Ty prsten nemáš.“ Měla pravdu. Prsteny dělaly na rukavici hrboly a představovaly nebezpečí, když došlo na manipulaci se stroji nebo s kabeláží. „Měl bys něco mít. Nikdy sem ti nedala nic, co bys moh mít s sebou. Co by znamenalo, že patříme k sobě.“ 

	Utřela si ruce a hledala v kuchyňských zásuvkách, kde měli většinu účtů a papírů. Nakonec našla fotografii a pero. 

	„Tady.“ Napsala cosi na zadní stranu fotografie a podala mu ji. „Pamatuješ?“ 

	Šlo o snímek, který vyfotografoval Carlos v baru nedaleko 

	Embryho náměstí, těsně předtím, než začal Domův výcvik ve  zvláštních jednotkách. Obrátil snímek, aby si přečetl, co napsala. 

	„Takhle budu pořád s tebou,“ řekla mu. „Nenech mě odejít. 

	Vem jí s sebou do kapsy. Prosím.“ 

	„To víš, že jo.“ 

	Když ji poslední dobou objímal, měl dojem, že se k němu tiskne a hledá u něj bezpečí. Nebylo nic těžšího než vzít batoh a jít. Umínil si, že si vychutná každou chvíli, která mu zbývala z dovolené, i kdyby to mělo znamenat, že Mariu nenechá vysedávat v těch zamrzlých, mrtvých pokojích. 

	„Nemá čas.“ 

	Dom málem vyskočil, když uslyšel Marcusův hlas. „Tvůj táta…“ 

	„Pozvali ho, aby přišel k hlavounovi.“ Marcus pokrčil rameny. Tvářil se netečně. „Sekretářka ani asistent nevěděj, kdy se vrátí. Prescottovi nemůže říct ne.“ 

	„To je mi líto, Marcusi.“ 

	„Hele, musim jít. Stavim se pro tebe před vyplutím. Dávej na sebe pozor, Mario.“ 

	A pak odešel. Bez objetí, bez pomalého kráčení ke dveřím, prostě dal najevo, že odchází, a ani se neohlédl. Na loučení si nepotrpěl. 

	A kdo ano? Poslední dobou se lidé loučili navždy. Doma napadlo, že to nejhorší, co by se mohlo stát, by bylo, že by na všechno zapomněl. 

	 

	 

	 


KANCELÁŘ PŘEDSEDY VE VLÁDNÍM PALÁCI 

	 

	Všichni politici byli hlupáci, blazeovaní panáci, co nikdy nemluvili nespisovně nebo neuhlazeně, ale Prescott alespoň dokázal jít rovnou k věci. 

	Na Hoffmana to udělalo z jistého úhlu pohledu dojem. Ale 

	jak dlouho to vydrží? Idealisté i pragmatici nakonec skončí stejně, jenom pro některé z nich to bude jednodušší. 

	 Má přijít Adam Fenix. 

	A mě Prescott zavolal, protože… 

	Poslední setkání na takové úrovni a s Fenixem mezi přítomnými znamenalo pro Hoffmana úkol sabotovat zbraň hromadného ničení. Ti zatracení hrabáci museli vytáhnout z rukávu nějakou novou hračku. Ani ji nepotřebovali. Možná je už začalo nudit vraždit lidi ručně a chtěli mít planetu pro sebe co nejdřív. 

	„Generální prokurátore, jaké možnosti mi poskytuje vyhlášení mimořádného stavu?“ zeptal se Prescott. 

	Generální prokurátor Milon Audley byl už dávno v důchodovém věku a vypadal, že už ve svém životě zažil a viděl všechno. „Můžete vyhlásit stanné právo na části nebo na všech územích Koalice. Obvykle je volba jednohlasná, i když…“ 

	„Žádná volba.“ Prescott jim pohlédl do očí, nepřecházel za stolem, ani se nedíval z okna, jako by tvořili pouze kulisu jeho plánů. „Mám moc vyhlásit stanné právo i bez shromáždění, že?“ 

	Hoffman měl za ta léta vytříbené periferní vidění díky sledování vyšších důstojníků, kteří ho do něčeho chtěli namočit. 

	Salaman vypadal, že ho rozhovor nezajímá. Koneckonců stanné právo jen zvyšovalo tíhu situace. Prescott zřejmě usiloval o to, aby jeho nedospělé vládnutí bylo přesně podle příručky. 

	Možná se chtěl zapsat do historie jako jediná a poslední morální hlava státu. 

	„To máte,“ přitakal Audley, „ale nedoporučoval bych to, neboť nebudete schopen toto právo mimo hranice Tyru prosadit, aniž byste zároveň nevyhlásil každému jinému státu Koalice válku. A to nechcete, pane, že ne?“ 

	„Chci jen vědět, je-li to legální. Jestli je to v souladu s ústavou.“ 

	Chytil tím Audleyho pod krkem. Bylo jasné, že ani prokurátorův žraločí mozek právníka nedokáže vysledovat Prescottův záměr. Hoffman ten výraz znal: rychlé olíznutí rtů, zásvit v očích. Každý poradce se obával podobné chvíle, kdy si ano či ne na zjevně jasnou otázku začne hrůzně žít po svém a pak se vrátí jako osina v zadku. Už to zažil. 

	„Je to legální, pane předsedo, ale není to dobrý tah,“ odpověděl nakonec Audley. Vsadil tím všechno na jednu kartu a zároveň si ochránil zadek. „Doporučoval bych to probrat s monistrem koaličních vztahů.“ 

	„Na to už nemám čas, Milone. Jen jsem potřeboval vědět, že nebudu jednat protiprávně. Mám pragmatický důvod.“ 

	„Takže nikoli ústavní…“ 

	„Vyhlásím mimořádný stav a stanné právo na území Koalice.“ Prescott se podíval ke dveřím. Otevřely se a vstoupil 

	Adam Fenix. „Dobrý večer, profesore, sedněte si.“ 

	„Omlouvám se, pane předsedo. Zátarasy.“ 

	„Jen abyste byl v obraze… generální prokurátor mě ujistil, že mohu vyhlásit mimořádný stav a stanné právo.“ 

	Hoffman už před lety přišel na to, že vše obdivuhodné zdědil syn Adama Fenixe po matce, Fenix položil na stůl před sebe složku papírů, ale neotevřel ji, skoro jako by si nebyl jist, zda je na správném místě a nebude-li se muset zvednout a najít správnou zasedací místnost. 

	„Uvedl byste mě laskavě do kontextu, pane předsedo?“ zeptal se. 

	Prescott propletl prsty a položil si lokty na stůl. „Chci, abyste všichni pochopili, že můj plán vyplývá ze situace, kdy už nemáme na výběr. Generále, jak vidíte naše šance proti nepříteli? Bez vojenské hantýrky, prosím.“ 

	Salaman se trochu narovnal. „To záleží na tom, kdo je to  my, pane předsedo.“ 

	„Řekl bych, že mám na mysli Tyrus. Za poslední týdny jsem toho viděl dost, abych věděl, že některé státy čelí zkáze víc než jiné, navzdory prohlášení svých představitelů.“ 

	„Asi tak za měsíc nás převálcujou,“ odpověděl Salaman. 

	„Vojensky ztrácíme. Světová infrastruktura se rozpadá. Počet civilních obětí stoupá. Když je nezabije nepřítel, pomřou na nemoce. Uprchlíci situaci ještě zhoršujou. S miliony mrtvol na krku se nedá zvládnout kontrola nemocí a hygienický opatření.  

	Je po nás, pane. Je mi to líto. Hrabáci dosáhli skoro každýho města na planetě.“ 

	Fenix se podíval na Hoffmana. Asi si myslel, že v něm vzbudí nějaké sympatie a on bude mít jiný názor. Neměl. 

	„Připomínám, že už ani nemáme žádný bunkry mimo Efyru,“ dodal Hoffman. „Nemáme možnost zachránit pár vyvolenejch a mistrovský umělecký díla a přečkat to tak jako poslední válku.“ 

	„Všechny jsou zničené?“ Přescott nějak nevypadal zklamaně. „Dokonce i Cherrit?“ 

	„To je ta potíž s podzemním prostorem a nepřítelem, co se prokopává, pane předsedo. Doufám, že locusti obdivujou umění a jedí plechovky fazolí.“ 

	Prescott se nadechl. Vypadal jako mladíček. Bylo mu přes třicet a ve vousech měl pár šedin, ale měl neuvěřitelně hladkou kůži bez vrásek. Pár dalších měsíců v křesle předsedy Koalice to napraví. 

	Ale nám nezbejvaj měsíce, jen tejdny. 

	Pánové, chci odpálit Kladivo úsvitu,“ oznámil Prescott. 

	Nebylo to poprvé, co Hoffmana překvapil předseda Koalice, ani poprvé, co si uvědomil, že má Adam Fenix udělat špinavou práci. 

	A já taky. Teď už chápu, proč tu sem. 

	„Pane předsedo, to prostě není možné.“ Fenix si nejspíš myslel, že si s tím nápadem Prescott jen pohrává. Hoffman poznal, že ne. Předseda měl v sobě jakousi přímost, neuhýbal, nepotil se, nebyl nejistý. Bylo jasné, že se rozhodl. „To není taktická zbraň, ale strategická. Nemůžete ji použít na obydlených územích. Právě tam ovšem bojujeme.“ 

	„Prohráváme,“ opravil ho Prescott tiše. „Právě teď válku prohráváme. A to já nedovolím. To musí skončit.“ 

	Hoffman pohlédl na Salamana a oba si uvědomili, že nejde o to, jestli  se to stane, ale jak  se to stane. Audley jen přikývl a neřekl nic. 

	Fenix stále hleděl na Prescotta a zdviženým obočím požadoval vysvětlení. Hoffmana napadlo, zda vůbec někdy ztratil sebevládu, nebo zvýšil hlas. 

	„Máte ponětí o tom, jak ta zbraň funguje, pane předsedo?“ zeptal se Fenix. 

	„Fyzikální princip mi uniká, ale rozumím tomu, že satelity mohou pokrýt celý povrch planety, což přesně potřebuji.“ 

	„Jaký cíl hodláte zaměřit? Proto mě potřebujete? Abych nastavil rozptyl?“ 

	Ozval se Salaman: „Locusti města neovládají, ničí je. Dočista. Budou jen na místech, kde najdou suroviny, nebo lidi, aby mohli plundrovat a zabíjet. Každý město srovnají se zemí a jdou dál.“ 

	„To vím, generále,“ přitakal Prescott. „Velmi dobře. Útočí na nás našimi vlastními zbraněmi a používají naše vybavení a zásoby. Přizpůsobili se naši technologii, aby nás zabili. To my jim poskytujeme válečný materiál. Takže to zastavíme. Zničíme všechno v jejich dosahu. Spousta hrabáků taky umře. Všichni sice ne, ale jejich výhoda vezme zasvé.“ 

	Je mi jasný, kam tim směřuje. Pomoz nám Bůh. 

	Hoffman zatoužil zatelefonovat Margaret, aspoň aby slyšel její hlas. Po něčem takovém netoužil už léta. Za celý svůj život se nikdy neocitl tak blízko panice. Se strachem žil už tak dlouho, že nevěděl, jestli by dokázal fungovat bez něj. Ale tohle bylo jiné. Zde nebyla žádná hranice, za níž by mohl život navzdory vítězství či prohře pokračovat dál. 

	„Dobrá, pane předsedo,“ řekl Salaman. „A jak přemůžeme zbytek hrabáků?“ 

	„Jediné větší obydlené místo, kam se nedokázali dostat, je 

	Efyra, lépe řečeno Jacinto,“ odpověděl Prescott. Vstal a rozbalil velkou mapu světa na zdi. „Je na největším jednolitém žulovém podloží na Seře. Tam se přestěhujeme. Chci použít všechny satelity. Salamane, budu potřebovat seznam pořadí cílů, protože bude třeba postupovat krok za krokem. Mám pravdu, profesore?“ Prescott se obrátil, prst měl stále na jednom z pís- men názvu EFYRA na mapě. „Pošleme souřadnice první skupiny cílů, aktivujeme lasery, a pak znovu pošleme souřadnice, namíříme satelity a tak dál. Tolik satelitů, aby pokryly celý povrch planety najednou, nemáme, že ne?“ 

	Do hajzlu. 

	Do hajzlu, tady nejde vo zničení nepřátelský výhody, tohle je likvidace celý  planety. 

	„Co si sakra představujete, že budou dělat ti lidé ve městech, pane předsedo?“ Fenix se opřel o opěradlo, jako by byl unavený. „Zážeh spálí miliony obyvatel. Rozumíte? To bude celoplanetární masakr.“ 

	To nechci slyšet. 

	Znám možnosti. 

	A Koalice získala tuhle technologii díky mně. 

	Prescott pár vteřin čekal, jako by byl Fenix školáček, který nepochopil probírané počty a potřeboval trochu popostrčit. Na chvilku to vypadalo, že zasáhne Audley, ale jen se zavrtěl v křesle a vzdal to. A nebyl jediný. Kromě Prescotta to vzdali všichni. 

	„Nařídím evakuaci do Efyry,“ odpověděl Prescott. „Poskytneme přístřeší každému, kdo se sem dostane. Po třech dnech od vyhlášení evakuace uvedu satelity do chodu.“ 

	„Za tři dny sem miliony lidí nedostaneme.“ Fenix bouchal do stolu pěstí, aby zdůraznil každé své slovo. Fenixovi, panu 

	Velkému Kliďasovi, který nikdy nijak nereagoval, se to konečně vymklo z rukou. Hoffman se na to dívat nechtěl. Nenacházel v tom žádné uspokojení. Připomínalo mu to, že by se sám měl třást strachy. „Všichni zemřou. Úplně  všichni.“ 

	Prescott se podíval na Salamana a kývnutím jej žádal o odpověď. 

	„Jakmile dojde k vyhlášení evakuace, musíme počítat s tím, že to nepřítel zjistí,“ prohlásil Salaman. „Jak ty potvory uviděj, že se lidi masivně přesouvaj jinam, jen se na ně zaměří a budou je sledovat. Takže musíme postupovat rychle, nebo skrytě.“ 

	„Cože, copak lidem neřekneme, že chceme tuhle zatracenou planetu usmažit?“ zeptal se Hoffman. „Ušetříme jen Tyrus? 

	Kdo se teda dozví, že je čas utíkat?“ 

	„Existuje určitá hranice mezi tím, že poskytneme lidem dost času, aby stihli evakuaci, a tím, že poskytneme nepříteli čas reagovat,“ opáčil Prescott. „Je třeba lidem vysvětliv rizika, ale zároveň je třeba nechat locusty nepřipravené. Za války to vždy představuje etické dilema. Kolik lidí jsme nechali zemřít v Kyvadlových válkách, protože naše varování by upozornilo druhou stranu na naše nejnovější špionážní úspěchy? Jde o nutné zlo.“ 

	Fenix rozhosil ruce. „Etické?  Panebože, tady se jedná o zbraň hromadného ničení, ne nějaký konveční útok.“ 

	„Nezačínejte zas kecat vo etice, Fenixi,“ vyrazil ze sebe 

	Hoffman. „To vy můžete za to, že je ta zbraň funkční, takže mi neříkejte, že se nedá použít ve chvíli, kdy je potřeba nejvíc. Mí chlapi ji pro vás získali. Je vaše, krucinál. Na co ste si myslel, že jí budeme chtít? Na opíkání chleba? Jak daleko budou muset věci zajít, než jí budeme moct použít?“ 

	„Šlo o to, že bude mít zastrašovací funkci.“ 

	„A tak to se vomlouvám. Nedošlo vám, že je nabitá. Měla jen zastrašit lupiče.“ 

	„Toto je přesně ten druh extrémní situace, pro niž je tato zbraň určena,“ prohlásil Prescott, ignoruje předešlou výměnu názorů. „Dokážete si představit ještě extrémnější, profesore?“ 

	„Ale zachráníme jen zlomek populace, jestli vůbec.“ Fenix si začal pohrávat s perem. Otáčel jím v prstech, jako by jím utahoval šroub. „A co nám zůstane? Tahle zbraň bude účinkovat nadvakrát. Zničí všechno, nač ji namíříme, a navíc způsobí velkou míru znečištění. Jen pomyslete na všechen ten popel v atmosféře a na chemické látky, které se přímým zářením uvolní. 

	Pak se dostanou do vody a…“ 

	„ Máte jiný návrh, profesore? Neptám se naplano. Byl jste gearem. Nesouhlasíte s vojenským odhadem?“ 

	„V jádru ano.“ 

	„Existuje tedy něco, co je možné udělat, kromě toho, že neuděláme nic a necháme se zabít? Můžete-li cokoliv navrhnout, víte-li o jakékoli možnosti, kterou jsme dostatečně neprobrali, pak žádám, abyste nám ji sdělil rovnou.“ 

	Hoffmanovi to připomnělo dobu před třemi lety, kdy se s Fenixem pohádal o to, kdo musí zemřít, aby technologii Kladiva úsvitu zajistili z rukou Svazu nezávislých republik. Fenix se tehdy nedokázal smířit s tím, že je třeba zabít vědce, kteří na té zbrani pracovali. Skvěle kázal o tom, co je špatné a nemorální, ale nebyl schopen udělat to nelehké rozhodnutí a odlišit větší zlo od menšího. Takové odlišení ale k válce patří. 

	Prescott stále čekal. 

	Fenix vypadal, že něco řekne, ale nakonec zavrtěl hlavou. 

	Trvalo mu ještě chvíli, než promluvil. Prescott ho nijak nehonil. 

	„Nenapadá mě nic, čím je zastavíme v čase, co nám zbývá,“ prohlásil nakonec Fenix. „Dostali se už příliš blízko. Kdyby bylo víc času… mohli by najít jiný způsob, jak se s nimi vypořádat.“ 

	„Chci mít jasno. Existují jiné možnosti? Můžete je realizo vat v těch týdnech, co nám zbývají?“ 

	„Ne.“ Fenix se přestal na okamžik soustředit. Nejspíš v duchu útrpně počítal a nebyl schopen ta čísla poskládat správně. 

	„Ne, už nemáme čas. Je už moc pozdě.“ 

	Prescottovi se na chvilku rozjasnily oči. „Děkuju, profesore.“ 

	„Ale Efyra je moc malá pro všechny uprchlíky, co se sem dostanou včas. Celou populaci sem nevměstnáme. I když už počty klesly o miliony mrtvých.“ 

	„To vím,“ řekl Prescott. „Je to kruté. Je to iluze soucitu, to chápu. Ale buď zachráníme co a koho se dá, nebo budeme spravedliví a pak zahyneme všichni společně. Jde o mou zodpovědnost. Právě teď si vezmeme náš svět zpátky.“ 

	„A kvůli tomu ho zničíme.“ Fenix zavrtěl hlavou. „A jak asi bude potom vypadat naše společnost?“ 

	„Bude schopná přežít,“ odpověděl Prescott. Přešel k vykládanému stolu, který používal každý předseda v úřadě už víc než osmdesát let, a položil na něj papíry, jako by si chtěl dělat poznámky. „Beru na svou osobu plnou zodpovědnost. Vy nemusíte. Jen posloucháte rozkazy. Milone, nemusíš už tady být. Děkuji ti za tvou radu.“ 

	Generální prokurátor pomalu vstal, jako by ho rozbolela záda, a kráčel ke dveřím. Vypadal ještě starší než předtím. 

	„Napíšu znění zákona, pane předsedo. Koneckonců nemáte v úmyslu jednat… protiústavně, a já nemám nic, co bych mohl namítnout.“ 

	„Všechno je přísně tajné, Milone. Nic se nesmí dostat mimo tuto místnost.“ 

	„To je samozřejmé, pane předsedo.“ 

	Dveře za Audleym zapadly a na okamžik se rozhostilo ticho, přerušené vzdáleným bum bum  dělostřelecké palby. Hoffman to téměř nevnímal. Střelba nyní představovala obvyklou zvukovou kulisu. 

	„Pro mě pouhý poslouchání rozkazů neplatí, pane předsedo,“ prohlásil Salaman. „Buď jsem na vaší straně, nebo musím odstoupit z funkce. A co vy, Viktore?“ 

	„Pro mě platí totéž.“ 

	Snažil se ten okamžik nějak pozdržet, aby zjistil, proč s tím návrhem vlastně souhlasil. Nesouhlas by stejně nic nezměnil. Nešlo o nic protiprávního. Jednal jako sobec? Jen ať se zachrání Efyra a zbytek se může jít dát vycpat?  Možná se jen smířil s nevyhnutelným. „Snad jsme měli o nutným zlu uvažovat dřív, něž locusti získali opěrnej bod. Ve chvíli, kdy bylo víc času na evakuaci.“ 

	Po bitvě každý generálem. Fenix se na něj díval, jako by se proměnil v hromadu výkalů. 

	„Stejně bychom zabíjeli lidi,“ poznamenal tiše. Položil na stůl svůj kufřík. Otevřel jej a hrabal se uvnitř. „ Vlastní  lidi. 

	A čísla to nijak nezmění.“ 

	„Pánové, klíče,“ vyzval je Prescott. Otevřel zásuvku u stolu a vytáhl malý kovový profilovaný váleček. „Generále?“ 

	Salaman si sáhl za límec košile a vytáhl svoje vojenské známky. Svůj klíč k aktivaci satelitů měl na stejném řetízku. 

	Celá ta procedura byla banální a naprosto primitivní. Hoffman zalovil v kapse kalhot a vytáhl svazek klíčů. Ten požadovaný byl hned vedle klíče od domu. Uvolnil jej ze svazku a ukázal Prescottovi. 

	„To jsem nevěděl,“ ozval se Fenix a díval se mu na ruku. 

	Hoffman si uvědomil, že Fenix neměl tušení, kdo má třetí klíč k aktivaci zbraně. „Patří to k funkci Velitele zvláštníc h jednotek. Nic osobního,“ vysvětlil mu. 

	„Rozumíte tomu, proč jsem chtěl vědět, nejednám-li protiprávně, profesore?“ Prescott byl stále klidný, věcný, což byl docela výkon na někoho, kdo nebyl ve funkci dlouho a kdo se zaslouží o velké titulky DNES NASTANE KONEC SVĚTA. 

	„Nežádal bych vás o účast v nelegálním jednání. Nyní chci, abyste co nejlépe odhadl, jak tvrdě a jak moc můžeme zbraň použít. Generál Salaman vás bude informovat o nejnovějších postupech locustů tak, aby je mohl každý zážeh zasáhnout. Za tři týdny chci mít k dispozici tři až čtyři dny, během nichž budou satelity připravené a dojde k evakuaci do Efyry. Ovšem pokud byste měl námitky, vezmu si na to někoho z vašich spolupracovníků.“ 

	„Za tu zbraň jsem zodpovědný já,“ opáčil Fenix. „Nikomu jinému bych to na krk nehodil.“ 

	Prescott se usadil za stolem a začal psát. „Děkuji vám, pánové. Kabinetu oznámím své rozhodnutí chvíli předtím, než vyhlásím stanné právo a učiním z Efyry uprchlickou oblast. 

	O správném okamžiku rozhodnu, až zvážíme roziko úniku informací a vzniku paniky. Evakuace začne potom. Rád bych, aby proběhla ve třech dnech, ale přijmu každý realizovatelný protinávrh. Evakuace však musí proběhnout rychle.“ 

	Tři dny, pět, deset, rozdíl nehrál roli. Stejně to všichni nestihnout. 

	„Dobrá, tak tři,“ souhlasil Salaman. 

	„ Panika,“ zopakoval tiše Fenix. „A co asi probíhá teď?“ 

	 „Nevím přesně, jak to funguje, profesore.“ Prescott se nedal odvést od tématu. „Zvládnete to sám, nebo potřebujete pomoc svých spolupracovníků?“ 

	Profesorovi poklesla ramena. „Udělám to sám. Jak jsem řekl, jsem za to zodpovědný.“ 

	Popadl svůj kufřík a odešel. Hoffman vyšel spolu se Salamanem postranním východem a všiml si, že se generálovi třesou ruce. 

	„Sakra,“ zaklel Salaman. „Musím se napít.“ 

	„Škoda, že už mám velký frčky,“ řekl Hoffman. „Uvidíme se ráno.“ 

	Došel do svého bytu. Přemýšlel, jak a kdy sdělí Margaret, že právě podepsal rozsudek smrti pro většinu obyvatel Sery. 

	Ano, litoval, že už není pouhým seržantem. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA 4 

	Jednotu lze nastolit pouze skrze řád. 

	 

	(MOTO NASSARA EMBRYHO, OTCE ZAKLADATELE KOALICE ŘÁDNÝCH VLÁD) 

	 

	 

	 

	 


PŘÍSTAV FARRALL V TYRU

	JEDEN TÝDEN PO ZÁPLAVĚ JACINTA

	14 LET PO DNI VÝVĚRU 

	 

	„Kamufláž tvý káry stojí za prd,“ prohlásil Baird a vydechoval obláčky do mrazivého vzduchu. „Zmerčil sem tě už z dálky.“ 

	Bernie zastavila transportér těsně před kontrolním stanovištěm. „To se mě ani nezeptáš, jak sem je dostala nahoru?“ 

	Vyskočila ven, aby okoukla hromadu mrtvých jelenů, kterou přivázala k poklopům a pancéřování. „Mám čtyři. To je fůra masa, Blonďáčku. A kůže. Když budeš hodnej, tak tě naučim, jak se vydělává.“ 

	„Ty si to užíváš, že jo?“ 

	„A ty chceš jíst jen sušený příděly a sem tam vopečený krysy? No tak, nastup.“ 

	Bernie vjela do města u přístavu, kde nyní žili evakuovaní, a cítila se všelijak. Trmácela se přes celý svět až do Jacinta z jediného důvodu. Aby se zbavila hrabáků, aby získala zpátky svůj bývalý život, než bude moc stará nebo mrtvá. Locusti už to měli víceméně spočítané a ona přemýšlela, co nastoupí na jejich místo. 

	Zatím byla spokojená s tím, že ji ostatní potřebují. Dokázala přežít v divočině, v jakékoliv krajině a klimatu, a dokázala to naučit i ostatní. Takové znalosti nyní znamenaly v pravém slova smyslu přežití. Zůstat naživu se stalo úkolem číslo jedna. 

	Ale týden po záplavě Jacinta si všichni začali uvědomovat, co všechno ztratili, i když toho stejně moc neměli. 

	„Kolik je dneska mrtvejch?“ zeptala se. 

	„Chceš je nějak uvařit?“ 

	„Tohle není k smíchu, Blonďáčku.“ 

	„Čtyřicet tři. Umrzli. Hlavně starší lidi. Rozhodně si nesundavej ty svoje boty s kočičím kožíškem, babčo.“ 

	Doktorka Haymanová dodávala seznam mrtvých do ústředí denně. Zima byla krutá a ubytování nic moc, i když se pomocné sbory snažily dostat většinu přístavu do obyvatelného stavu co nejlépe. Problém spočíval v načasování. V jiném ročním období by práce byla daleko jednodušší. Mohli by zasít. Ale v zimě měli k dispozici jen sušené příděly z konvoje lodí a to, co se dalo zrekvírovat. 

	Jak Bernie pomalu jela ulicemi, spatřila čtyři civilisty nesoucí plachtu. Jako by nesli z bojiště mrtvého. To by ale nesměl házet pablesky na okolní zdi. Plachta byla plná ryb, jejichž stříbrné šupiny odrážely sluneční světlo. 

	„Věčná rovnováha přírody,“ poznamenala. 

	„Vy vostrovani máte plno tajemnejch keců.“ 

	„Ale ne, Blonďáčku. Lidi umíraj, a tak se počty zvířat zvyšujou. Hlavně těch z moře.“ 

	„To se hodí.“ 

	„Aby ne. Nádherně.“ Aspoň mají jeden jistý zdroj bílkovin a tuků, ačkoliv trochu jednotvárný. „Víš, radši bych byla na jedný z těch lodí. Je tam určitě větší teplo a pohodlí.“ 

	„Hlásil bych se na tý jachtě, co viděl Cole.“ 

	Gearové hlídkovali v ulicích. Civilisté pročesávali město a hledali pohřešované příbuzné a známé. Nastal čas, kdy šok z opuštění města začal polevovat a oni zjišťovali, jak bídně na tom jsou. Neměli co dělat, jen sledovat, jak ostatní umírají. Nejlepší cesta k tomu začít dělat potíže. 

	Jistá hranice životní vyrovnanosti platila i pro ně. „Ví se už, kolik je tu lidí?“ 

	Baird pokrčil rameny. „Ne, pořád se ještě vracej zpátky. Cole tvrdí, že některý z nich šli až k vodpadlíkům, aby je vzali mezi sebe.“ 

	„Nevděčný zmetci. Hm, neměli bysme vodpadlíky přijmout, když už je nás tak málo?“ 

	„Ty mezi nás nepatřej, babčo.“ 

	Byli to divoši, co už dávno překročili hranici. A nejen dobrého vychování. „A co ty, co se účastnili voperace Záchrannej člun?“ 

	„Ale no tak. Ani ty nemáš vodpadlíky ráda.“ Na okamžik se odmlčel. „Seš mimo, že jo?“ 

	„Vim moc dobře, kde sem, tupče.“ 

	Nehnul brvou. Nebral si servítky před nikým, stejně jako si nikdo nemusel brát servítky ani před ním. „Ne, chci říct, že když teďka válka skončila, tak nevíš co jinýho dělat než vohrožovat populaci místních divokejch zvířat.“ 

	„No, nevšimla sem si, že by ses ty dal na pletení.“ 

	„Za posledních patnáct let sem nezažil tak dlouhou dobu bez boje. Nemám šajn, co se bude dít dál.“ 

	Když Baird nenadával, nebo nebyl samolibý, dokázal pronést něco, co ji dostalo na kolena. Život se znovu změnil k nepoznání, stejně jako v den vývěru. Ale Koalice byla ve válečném stavu víceméně devadesát let. Mír představoval neznámou veličinu. 

	Bernie opatrně začichala. Baird trochu páchnul fenolem. „Deš na rande? Kdes vzal dezinfekci?“ 

	„Haymanová nechala všechno vystříkat. Vochrana před infekcí.“ 

	Gearové unikli před záplavou pouze ve výstroji a s výzbrojí, již měli u sebe. Nikdo neměl šanci vzít s sebou něco jiného, někteří ani neměli čas na výměnu prádla. „Pozdějc se vydám sbírat.“ 

	„Chceš říct vokrádat civili.“ 

	 „Chci říct přerozdělovat majetek pro dobro kolektivu.“ 

	„Jo. Jasně.“ 

	Civilisté dostali upozornění dopředu, a tak si mohli sbalit evakuační zavazadlo. Byli zvyklí mít u dvěří tašku s tím nejnutnějším, poněvadž se museli podle postupu nepřítele stěhovat z jednoho konce Efyry na druhý. Takže zatímco civilisté něco měli, gearové neměli nic. Role se obrátily. 

	„Chci vyměnit pár řízků za nějaký voblečení, břitvu, cokoliv,“ řekla Bernie. 

	„Prescott řek, že budem mít to nejnutnější k dispozici.“ 

	„Jo, ale nemůžeme si přece jen tak vycucat zásoby z prstu. To znamená zabrat věci civilům. Ty nás neměli v oblibě, protože sme dostávali větší příděly jídla. Další takový výhody sou to poslední, co teď potřebujeme. Lidi sou už i tak dost navztekaný. 

	A dobrý úmysly dělají divy, Blonďáčku.“ 

	Jak jeli ulicemi, gearové vyčnívali mezi ostatními, dokonce i v půjčených kombinézách, jako příslušníci odlišného druhu. Vysocí, svalnatí, dobře živení. Civilisté byli kost a kůže. 

	Ostatní patřili nejspíš mezi řidiče a techniky, kteří dostávali jen o něco menší příděly než vojáci v první linii. 

	Sme už jako ty zatracený hrabáci. Je nás víc druhů. 

	„Všechno to rozporcuješ venku, že jo?“ zeptal se Baird. 

	„I vnitřnosti a celej ten hnus.“ 

	„Budou z toho párky. Všechno se zpracuje.“ 

	Hoffman si pro nové ústředí a kasárna vybral opuštěný internát. Zatím jen přízemí, dokud se neopraví další patra. Bernie vjela na bývalé parkoviště pro zaměstnance a vystoupila, aby spolu s Bairdem složila náklad. Gearové vycházeli ven, aby se podívali, jak vzala nejmenší zvíře, přehodila si ho přes ramena a klopýtala s ním ke dveřím. Slyšela Coleho hurónský smích ještě předtím, než vyrazil ze dveří. 

	„Teda, holka, ty se nikdy  nepoučíš.“ Natáhl ruce. „Nech mě, já to vemu.“ 

	„Myslíš, že je to na šálu trochu moc? Asi bych měla dát pryč ty kopyta.“ 

	Zvedl jelena, jako by nic nevážil. „Těší mě, žes přestala jíst kočky. Maj totiž červíky.“ 

	Venku stál Dom a opíral se o lopatu, a níž odklízel sníh. 

	Snažil se ze všech sil vypadat, že mu nic není. Bernie se stále pokoušela odhadnout ten správný okamžik k rozhovoru, ale Dom si ho asi vybere sám. Po smrti Carlose to tak udělal. 

	„Pomůžu ti, Cole,“ navrhl Dom. „Nikdy sem zvěřinu nejed. 

	Jaký to je?“ 

	Baird stáhl dalšího jelena ze střechy transportéru a nechal 

	Doma, aby ho odnesl. „Nebude ti chutnat. Klidně si vemu tvojí porci. Hele, ty parohy mi schovejte. Dám je na zeď do jídelny.“ 

	Všichni se snažili ze všech sil. Dokonce i Baird. Tým se o Doma staral. Nenechávali ho o samotě. Bernie si sice nemyslela, že by se někdo, kdo dokázal žít po ztrátě svých rodičů a dětí, chtěl zabít, ale koneckonců je nezabil on, takže opatrnost byla na místě. Nechala je, aby odnesli úlovek, a šla se dohodnout s Hoffmanem. Ústředí bylo v bývalé prádelně. Po cestě potkala spoustu gearů, jak si rozebírají pancíře a čistí je. Jiní si převářeli košile, prádlo a kalhoty v kotli plném mýdlové vody a stáli kolem v různé směsici pracovních oděvů. 

	Boj není voňavá záležitost. Tohle byla první příležitost zbavit výzbroj pachu hrabáků, krve a potu. Pach vlhkého rozkladu – dřeva, cihel, omítky – byl stále cítit i vedle vůně čistoty a mýdla. 

	Sakra, tady je ale zima. 

	Viděla Hoffmana, jak se spolu s Anyou a velitelem krizového štábu sklání nad jakýmsi papírem. Asi kontroloval cesty mezi dokem a obydlenou částí města. Ještě nikdo se nevylod il z flotily evakuačních lodí na břeh. Bernie nebyla jediná, kdo měl dojem, že je to na nich lepší. 

	„Matakiová,“ pokývl jí Hoffman, když na okamžik vzhlédl, „chci pro civilisty zařídit denní lekce přežití v divočině. Můžou nějak užitečně přispět?“ 

	„Při sběru a pokládání pastí, pane. Na řeku bych je nepouštěla. Led není moc silnej, nemusel by je unýst.“ 

	 „Domluvte se s Parrym ohledně pátracích týmů. Jeho lidi tvrděj, že na jižní straně města se toho dá spousta zachránit. 

	Stroje, suroviny a tak.“ 

	„Copak to už nevyčmuchali vodpadlíci?“ 

	„ Další  zabezpečenej tajnej sklad.“ 

	To muselo bolet. Plukovník se ještě nepřenesl přes to, že 

	Prescott si nechával tajné informace pro sebe až do poslední bitvy. Možná z něj musel ten zbytek vytlouct. Bezva, Viku. Anya měla na sobě teplé pracovní oblečení a boty. Vzhlédla k Bernie a povytáhla obočí, aby ji upozornila, že k vytloukání už došlo. 

	„Chápu, pane. Žádám vo svolení vyměnit kus zvěřiny s civilama.“ 

	Znovu se sklonil nad mapou a ruce položil na stůl. „Souhlasím. Zapíšu to mezi vztahy s veřejností.“ 

	„Našla sem i stopy dobytka. Asi zatoulaný kusy, co se rozmnožily. Stálo by za to je najít. V dalších tejdnech by se nám nějaký maso a mlíko hodilo. Jo, a taky stopy po smečkách zdivočelejch psů. Jestli se dostanou blízko tábora, tak je budem muset zastřelit.“ 

	Hoffmanovi se na tváři objevil úsměv. „Ty seš neuvěřitelná, Matakiová. Bylo by bezva, kdybys nějak zvládla i ty zdivočelý kočky.“ 

	No bezva. Takže teď mám na krku zásobování a ještě dělám pohodnýho. Vostřelovačku už dneska nikdo nepotřebuje. 

	Ani ji nepožádal, aby mu kus masa schovala. Nejspíš věděl, že to stejně udělá. 

	Když vyšla zase ven, viděla kolem hromady skolené zvěře diváky. Skvělá chvíle na lekci kurzu přežití. V hloučku postávali hlavně kluci z města, kteří do té doby nezažili nic jiného než boje s locusty. Nejspíš ještě nikdy neviděli jelena takhle zblízka nebo vůbec. 

	„Hele, buď koukejte a zapamatujte si, co budu povídat, nebo mazejte vocaď dělat něco užitečnýho.“ Vytáhla nůž. „Přineste mi někdo pilku.“ 

	Nasadila tón seržanta výcviku a začala špičkou nože ukazovat, co je třeba odříznout jako první a proč. V jejím zorném poli se objevila Anya a se složenýma rukama ji pozorovala. Nebyla nalíčená. Podobala se své matce tolik, až to bolelo. Bernie skoro ztratila nit. Na vteřinu se odmlčela, aby si vzpomněla. 

	Už je to tolik let, ale ještě to nepřebolelo. 

	„Vomlouvám se, kde sem to přestala?“ zeptala se, aniž by se starala o to, bude-li vypadat jako senilní stařenka. 

	„U koulí babčo,“ napověděl Baird. 

	„Aha, jasně.“ Hraje si na chytráčka. „Varlata, jistě.“ Nemohla odolat. Opatrně je odřízla a hodila jimi po Bairdovi. „Budou se ti hodit.“ 

	Každý se potřeboval uvolnit a zasmát se, když bylo na programu vyvrhávání vnitřností. Ačkoliv nevyhnutelně se někdo nakonec pozvrací. Gearům nedělalo potíže rozřezat nespočet hrabáků na kusy, ale věděla, že se jim teď klidně může udělat nevolno. Svůj vlastní žaludek měla někdy také na vodě. 

	„Nemusíte nic z toho vyhodit. Teda skoro.“ Maso jí ještě připadalo pohodlně teplé, ale ruce jí navzdory nesčetnému drhnutí budou páchnout týdny. „Plíce, srdce… stačí je nasekat a máte výživnou nádivku pro…“ 

	Hlas zanikl v rachotu vozidla, které právě projelo bránou. 

	Obrovský tahač se taktak vešel mezi sloupy. Dom se otočil, díval se a vzápětí se vydal směrem k němu, jako by ještě nikdy žádný neviděl. Až poté, co se otevřely dveře a vystoupil řidič, 

	Bernie uhodla, že jde o shledání. Rozhodla se přednášku ukončit. Upustila vnitřnosti zpátky do břišní dutiny jelena a otřela si ruce o jeho srst jak nejlépe uměla. 

	„Bernie, tohle je Dizzy Walin,“ představil ho Dom. „Zachránil mě a Marcuse. Sundal toho hrabáckýho hajzla Skorgeho, takže sme pak mohli vzít roha v tahači.“ 

	Ucítila vyčichlý alkohol. Muž napřáhl ruku a ona jí potřásla. „Jen to zveličuje, paní. Byl to Tai, kdo nás zachránil před tim vyčůrancem, ne já. Zachránil zadek mně. Kde je? Mám extra jemnej pašovanej chlast, vo kterej se s nim chci podělit. 

	Jméno Taie Kalisa ukončilo rozhovor. Dizzy pohlédl Domovi do tváře, uhodl, co ten výraz znamená, a na okamžik zavřel oči. 

	„Do hajzlu,“ ulevil si. 

	„Promiň, Dizzy. Nezvládnul to.“ 

	„Co se stalo? Naposled sem ho viděl, jak si toho hajzla podává řetězovou pilou a řve na mě, ať zdrhám pryč.“ 

	Dom zachytil pohled Bernie a ji napadlo, váhá-li s odpovědí kvůli ní, nebo kvůli Dizzymu. Možná měl už jen po krk toho, aby žil ve zlém snu. 

	„Hrabáci ho dostali,“ vysvětlil. „Byl… ksakru, prostě ho rozřezali, kámo. Nadělali z něj fašírku.“ 

	Na pár okamžiků sklopil zrak. Dizzy pohlédl na Bernie a ta zavrtěla hlavou. Podrobnosti můžou počkat, nebo se vůbec nemusejí říkat. Koutkem oka zachytila pohyb a vzhlédla k tahači. Spatřila dvě dospívající dívky, jak se na ně dívají. 

	„To sou moje holky,“ poznamenal Dizzy. „Budu na ně mít teď víc času, tak jak to má bejt.“ Vzal Doma za rameno. „Co takhle se sejít pozdějc vochutnat to pašovaný? Na počest Taie.“ 

	„Určitě,“ souhlasila Bernie. „Ráda sem tě poznala, Dizzy.“ 

	Otočila se, aby pokračovala v porcování jelena, ale ušla jen pár kroků, když se ozval poplach. Cole přešel kolem ní k bráně a držel si prst na komunikátoru v uchu. Baird ho následoval. 

	„Hrabáci?“ zeptala se. „Mám na ně tu pravou náladu.“ 

	„Civilové dělaj potíže,“ odpověděl Cole. „Marcusi? Už seš tam?“ 

	Jedna havraptéra už byla ve vzduchu a kroužila kolem. Ať už konflikt začalo cokoliv, z ústředí se na něj zaměřili. Bernie zvedla svou zbraň a vložila si do ucha komunikátor. Civilizace byla křehká. 

	Věděla to až příliš dobře nejen proto, že mnohokrát viděla, co ji nahradilo, ale i proto, že sama už jednou narýsovala čáru mezi rozumem a divošstvím. Její vlastní pojetí civilizace bylo stejně mlhavé jako kohokoli jiného. 

	Nechat toho hrabáka trpět by nebylo dobře. Bude muset najít jiný způsob, jak vybít vztek z Taiovy smrti. 

	 

	 


ROZDĚLOVNA PŘÍDĚLŮ V PŘÍSTAVU FARRALL 

	 

	Není taková zima, aby lidi přestali trojčit. 

	Dom už je viděl. V okamžiku, kdy se rvačka zvrhávala v něco horšího, byl asi sto metrů daleko. Ale Marcus už byl na místě. 

	Jeden muž spadl na beton. Hluk lidí kolem se nad ním zavřel jako voda. Marcus prošel do středu asi osmdesáti mužů a žen; lancer držel na hrudi a prostě si razil cestu rameny. 

	Dom se dal do běhu. I se zbrojí na sobě se Marcus pouštěl na tenký led. Jestli spadne na zem, schytá bez helmy dost kopanců. Zabil spoustu hrabáků, a teď může hloupě umřít. 

	Na chvilku zmizel mezi shromážděnými lidmi. Dom ho znovu spatřil, jak stojí pevně na nohou a lidé mu bouchají do pancířů. Potom měl kolem sebe místo. 

	„To stačí!“ Jeho křik přehlušil hučení davu. „Řek sem dost! 

	Ustupte!“ 

	Rvačka přestala, ale lidé stále hučeli a nadávali. Dom a ostatní – ani nevěděl, kdo všechno – se rozestoupili a zamířili zbraně. 

	Oběť vzteklého davu ležela na zemi, schoulená do klubíčka. Marcus stál a chránil ji jako pes kost. Dom téměř čekal, že vycení zuby a zavrčí na ně. Ženy v davu nadávat nepřestaly. 

	To znamenalo problémy. 

	Kruci, tohle ve výcviku nebylo. 

	Dom si vzpomněl na rvačku o jídlo v Efyře, nedlouho poté, co udeřilo Kladivo úsvitu. Raději by bojoval holýma rukama s hrabákem, než aby musel znovu urovnávat šarvátky civilist ů. 

	Nikdy se nesmířil s tím, že proti nim musel zasáhnout. Nebyl si jist, zda by na ně dokázal střílet. 

	Marcus se nehýbal, jen tam stál a nehlasně naznačoval ostatním gearům, aby nic nepodnikali. Dom se zastavil. Cole k němu došel a oba sledovali, co se bude dít. 

	„Chci, abyste všichni ustoupili,“ pronesl Marcus pevně. 

	„Hned. Zpátky. Mám to pod kontrolou. Rozumíte?“ 

	Výkřiky ustávaly a kolem něj se udělalo ještě víc místa. 

	„To je vono.“ Napřáhl levou ruku a stáhl ji pomalu dolů, aby je uklidnil. Ale pravačkou stále svíral lancer, hlavní mířil dolů a prst měl na lučíku spouště. „To je lepší. Bežte domů. Jasný?“ 

	Mluvil, jako by se nic nedělo. Hlasem dostatečně klidným, aby nikdo necítil ohrožení, a zároveň rozhodným, aby každý pochopil, že myslí vážně, co říká. 

	Jedna žena začala znovu. „Ta bestie  tu nemá co dělat.“ Podle hlasu příslušnice vyšší třídy, stejně jako bývala i Helena 

	Stroudová. Oblečení měla na hadry, ale Dom si všiml, že bylo původně zřejmě pěkně drahé. „Jsou to paraziti. My bojujeme o přežití, a tenhle si prostě připochoduje, aby nám ukradl jídlo.“ 

	„To je můj problém, paní, ne váš.“ Okamžitě přepnul a najednou tu byl ten vzdělaný Marcus z bohaté rodiny, kterého 

	Dom už léta neviděl, a který tu konverzoval se stejnou ženou v jakémsi kódu, jemuž oba rozuměli. „Prostě běžte domů.“ 

	Pomalu se obrátil, spatřil Doma a skrytě mu naznačil: To zvládnu sám. „Neodejdu odtud, dokud se nerozejdete.“ 

	Žena nejspíš byla zvyklá, že je po jejím. „Je stanné právo, ne? Jestliže ho nepotrestáte, tak se sem brzy nahrnou další odpadlíci a úplně nás převálcují.“ 

	Marcus se na ni pár vteřin bez hlesu díval. Dom skoro neslyšel, co říká. „Ano, je stanné právo. Mohu vás všechny zatknout, nebo zastřelit kvůli nepovolenému shromáždění. Ale raději se rozejdete a necháte mě, abych tohle vyřídil sám. Nebo ne?“ 

	Havraptéra se vznášela asi ve dvou stech metrech. Ne přímo nad nimi, přesto dost blízko na to, aby Dom cítil závan větru. Měla pod kontrolou pohyb davu. Gearové nebyli pro takovéhle úkoly cvičení. Havraptéra tak mohla přidat Marcusovým slovům váhu, nebo naopak všechno zhoršit. V takové situaci mohlo dav vyprovokovat cokoliv. 

	„Tak dobrá.“ Marcus se pomalu sehnul a popadl muže na zemi za límec. Zvedl ho na nohy. „Končíme.“ 

	Muž měl dost. Tvář měl samou krev a oblečení na cáry. Domovi na okamžik připadalo, že dav stojí přesně na hranici mezi rozchodem a opětovným výbuchem. Soustředil se na Marcuse, aby mu v případě potřeby vyrazil na pomoc, protože stál přímo uprostřed lidí. Bude se muset prodrat mezi nimi, aby vůbec dostal toho muže pryč. To bude okamžik, kdy se to může vymknout z rukou. 

	Dom zamířil nad hlavy davu, připraven vystřelit. Pak Marcus udělal pár kroků, nasadil nepřístupný výraz a lidé mu prostě uhnul z cesty. Jako obvykle. 

	Jako na znamení se Dom zařadil za něj spolu s dalšími. Vytvořili řadu, která se pomalu blížila k civilistům. Ti se rozešli, najednou, jako hejno ryb. Možná jim pomohla vystřízlivět i postava Coleho.“ 

	„Lidi ani nepotřebujou moc popostrčit, aby to přepískli, že ne?“ poznamenal Cole. Spolu s Domem počkal, dokud se ulice nevyprázdnila. „Sakra, dokaď tu ještě byli hrabáci, na vychování  se nekašlalo.“ 

	„Asi sme moc zvyklí na nepřítele.“ Dom vzhlédl, aby viděl odlet havraptéry. „Poslechnem si, co nám řekne ten zloděj.“ 

	Marcus vzal odpadlíka za nejbližší roh a tam ho prohledal. 

	Dom a Cole přihlíželi. Muž byl vyděšený. Zřejmě očekával další kopance. 

	„Takže já  mám bejt zatracená bestie?“ Krev mu kapala z čela a z nosu v jasných čůrcích. Neustále si hřbetem ruky otíral roztržený ret. Přes svůj vztek se stále třásl. „Do hajzlu, fašistický koaličáci se nikdy nezměněj.“ 

	Marcus na něj nebral zřetel, oběma rukama ho držel za hla vu a prohlížel si ji. „Měl by se na to podívat doktor. Zlomenina lebky. Symptomy se projevěj pozdějš.“ 

	„Co se mnou uděláte?“ 

	„Když nebudeš chtít doktora, tak tě vodtuď vykopem.“ 

	„A proč ste mě teda zachránili? Proč ste je nenechali, aby mě zabili?“ 

	Marcus se k němu naklonil. „Protože když je to necháme  udělat jednou, udělaj to znova. A znova. A pak nastane anarchie. Nešlo vo tvojí záchranu. Ale vo naší.“ 

	„Jéje, díky, tupče.“ 

	„Nemáš zač. Zůstaň, nebo vypadni. Ale tady platěj naše pravidla.“ 

	Zloděj mlčel. Cole mu naznačil, aby vstal. „Tak padej, čéče. Vyprovodim tě s dovolením z restaurace. Nemáš totiž kravatu. Potrpíme si tu na formality.“ 

	Cole odkráčel s tulákem pryč směrem k bráně, ale Dom si všiml, že sáhl k opasku a daroval mu balíček přídělu. Pak zmizeli za rohem. 

	„Po jednom tejdnu,“ řekl Dom. „Do prkýnka.“ 

	„Jo. Měli bysme zařídit, aby se sem už nedostávali a neprovokovali citlivější lidi. Musíme nějak zajistit perimetr.“ 

	„Teda to bylo něco, jaks zvládnul ten dav.“ 

	„Jo. Domácí pipky zvládám bez problémů,“ pokrčil rameny Marcus. Zabočil znovu na hlavní ulici s nespokojeným výrazem. „Nelíbilo se mi to. Stál sám proti přesile. Musíme to říct 

	Hoffmanovi, ať vyřeší rozdávání přídělů.“ 

	Bez nějaké domluvy nebo nařízení se všichni gearové, kteří se účastnili zásahu proti davu, začali chovat jinak. Dom si toho okamžitě všiml. Nedívali se už po budovách nebo místech, odkud se mohli vynořit hrabáci, ale po lidech. Zvláštní, jak rychlese to změnilo. Podzemní příšery se nedaly přehlédnout, znamenaly nebezpečí, ale nyní si mohl každý civilista v přístavu najít důvod k tomu aby udělal nějakou hloupost. Naštěstí jich bylo jen velice málo ozbrojených. 

	Tohle mě dostává. Potřebuju jasně vědět, kdo je na mý straně a kdo ne. 

	Jednotu lze nastolit pouze skrze řád. Do hajzlu, vždycky sem si myslel, že je to jen slogan. 

	Uslyšel za sebou dusot a vzápětí se k němu přidal Cole. „Dome, kámo, jak žiješ?“ 

	Nemám ponětí vo tom, jak žiju. Prostě existuju. Tak nějak. 

	„Tak jak dalekos ho musel vodkopnout?“ 

	 „Ále, jen sem mu poradil, aby se vyhejbal ztřeštěnejm ženskejm. Kdoví? Možná teď budem vodpadlíky potřebovat.“ 

	„Jasně. No, znaj pravidla. Je to na nich.“ 

	Sou k ničemu. Kolikrát sem se potloukal v jejich smradlavejch chatrčích, když sem hledal Mariu? Celý ty roky, všechny ty kecy vo tom, jak sou spolu ve spojení, a přesto nevěděli, že tam někde je? A potom jeden z těch mamlasů konečně řekne, že má dojem, že už jí někde viděl? Když už bylo moc pozdě? Nasrat. 

	Jaksi vzdáleně a zvláštně si uvědomoval svoji rozpolcenost, jež mu pomáhala přežít. Existovala jeho vyděšená část. Ta měla noční můry a musela se nutit vůbec vstát a přežít každý den. Pak tu byla část, jež nutila tělo hýbat se a provádět každodenní úkony, aby zvládl být gearem. Konečně tu byla část, jež si neustále přehrávala poslední chvíle s Mariou a trápila sama sebe představami o tom, jak mohla něco udělat jinak, a svalovala vinu na ostatní. Za to pak cítila napůl vztek a napůl hanbu. 

	Ale byl sem to já. Nikdo jinej. 

	„Dome, mluvili sme s Parrym.“ Cole ho zatahal za rukáv, aby ho poslouchal. „Jeho chlapíci a pár civilů už vopravilo nějaký menší pokoje. Chceš jeden pro sebe?“ 

	„Všichni se mačkáme na jednom fleku.“ Ložnice představovaly řady polních lůžek a holých matrací ve vyklizených bývalých třídách. „Proč bych zrovna já měl chtít vlastní pokoj?“ 

	„Abys měl nějaký soukromí, kámo. Chápeš?“ 

	„Ne…“ Ano. Dom věděl, co tím myslí. 

	„Budíš se. Pokaždý pak začneš s tim svym panebože a…“ 

	Domovi zrudl obličej. „Do prkýnka. Takže svýma nočníma můrama budim vostatní. Vo to de? Mám se vodstěhovat?“ 

	„Ne, vůbec ne. Každej  má noční můry. Nikdo se na tebe nezlobí. Jen ti to nabízím. Jestli máš zájem, zařídim to.“ 

	Z určitého úhlu pohledu by Dom uvítal, kdyby mu všichni řekli, že toho musí nechat. Ale nikdo to neřekl. Jen na něj byli ještě milejší a zkoušeli mu pomoci ještě usilovněji, i když nemohli. 

	 „Díky, Vláčku Cole.“ 

	Do hajzlu, ještě se tu rozbrečim. 

	Zamrkal a snažil se nerozplakat. Bernie šla s kousek před ním. Vzadu na kalhotech měla krvavý obtisk dlaně. Jakmile prošli bránou školy, zamířila k nedovyvrhnutým jelenům a něco hledala. 

	„Krucipísek,“ zanadávala. „Kde sou ty zatracený játra?“ 

	Dom jí došel. Mohl tak upřít pozornost na něco jiného. 

	Vnitřnosti byly pryč. Od stolu vedly ke kanálu malé krvavé stopy tlapek. 

	„Kočky,“ poznal. 

	„A dost. Je načase pořídit si rukavice s kožešinkou.“ Zkontrolovala zásobník a pak se podívala na hodinky. „Musej dostat na pamětnou, potvory. Mám pár hodin. Deš taky?“ 

	Bernie. Jen chtěla být milá. Dom nebyl hlupák. Věděl, jak se celý tým – jeho  tým – o něj bez odmluvy a bez dohadů stará. 

	Zastřelit. Províst eutanazii. Nezáleží na tom, jak to nazveš. 

	Panebože, Mario… 

	Byla to pověstná kapka navíc. 

	„Prostě na mě nebuď tak milá, jo?“ vyhrkl bez přemýšlení. 

	Periferní vidění se mu zamlžilo. Nekontrolovatelným vztekem, hanbou a bolestí. „ Prostě se na to vyser. Vy všichni. Nemoh sem zachránit svojí ženu, zatraceně. Nenašel sem jí včas. Nemoh sem jí zachránit. Musel sem jí vystřelit mozek z hlavy, protože sem jí nemoh zachránit. Spokojený? Už je všechno vyřízený? Se šílenym Domem? Polibte mi prdel.“ 

	Pak se rozplakal. V příští vteřině měl chuť někoho udeřit. 

	Neměl ponětí, co ho napadne potom. Slyšel Coleho jako z velké dálky, jak někomu říká, ať jde pryč, že tu není nic k vidění. Bernie ho podepřela, jako by se topil. Opřel se jí o rameno a plakal. 

	Nezáleželo na tom, co si kdo pomyslí, poněvadž jeho život nestál za nic. 

	„No tak, milánku, to je dobrý… dobrý…“ Musela někomu pokynout, protože cítil, jak se jí hýbou ramena. „Uklidni se. Je to dobrý.“ 

	Někdo ho vzal za loket. „Mrzne, Dome. Poď dovnitř.“ 

	Marcus slíbil Carlosovi, že bude na Doma dávat pozor. 

	A taky dával. Vždy se objevil, tak jako teď. 

	Dom nevěděl, jak dlouho seděl v kanceláři školníka s hlavou v dlaních. Zaslechl řezání a útržky hovorů zvenku, jak Bernie porcovala maso. Později dokonce vzdálené, rozléhající se výstřely. 

	„Plejtvá střelivem,“ zamumlal Marcus. 

	Ale víc neřekl. Prostě tu seděl a čekal, dokud Dom neusoudil, že už se zvládne postavit a vydržet další den. 

	Navzdory vlastnímu přesvědčení se mu to podařilo. 

	 


ÚSTŘEDÍ VE 2200 HODIN 

	 

	Bylo dlouho po večeři. Hoffman umdléval. Potřeboval si odskočit. Rozhodně potřeboval ten kus zvěřiny, který mu Bernie dozajista schovala, ale než ukončí službu, potřeboval i předsedovo ujištění, nebo aspoň pochopení pro to, že se plány… mění. 

	„Viktore, podívej, já souhlasím s tím, co jste řekl,“ prohodil Prescott. „Gearové nemají  výcvik na to, aby z nich byla 

	policie. Ale když to patnáct let v Jacintu fungovalo, může to fungovat i teď.“ 

	„To bylo v době, kdy nám na paty šlapali hrabáci, pane předsedo.“ Hoffmanova nějvětší hrůza spočívala v tom, že se nepovažoval za vhodnou osobu ve funkci velitele obrany Jacinta. Bál se, že kvůli němu vymře celé lidstvo. Ale tenhle strach se mu nakonec podařilo překonat. Nyní jej nahradil jiným. Měl dojem, že mu scházejí dovednosti, které tahle obléhaná společnost potřebuje, aby se udržela v dobách míru. „Ale už nešlapou, takže už na ně nemůžeme nic svíst. Navíc máme  fakt větší potíže než před týdnem.“ 

	„Navštívím místní odpadlíky a nabídnu jim amnestii za obvyklých podmínek.“ 

	Neposloucháš mě. „A když nebudou souhlasit?“ 

	 „Potom vydám rozkaz na základě akutního nedostatku zásob, aby je gearové zastřelili, pokud je přistihnou na našem území.“ 

	„Když vydáte rozkaz…“ 

	„Vydám. A očekávám, že jej gearové vyplní.“ 

	„A proč by neměli?“ 

	„Střílet civilisty není snadné, Viktore. Každý gear začne střílet, když bude mít pocit, že je jeho život v ohrožení, ale zmáčknout spoušť kvůli tomu, že někdo utíká s krajícem chleba, je něco jiného.“ 

	Hoffman se snažil sedět na vratké židli zpříma. Věděl, že kdyby se opřel, okamžitě by ztratil sílu vzdorovat spánku. Odpadlíci představovali pouze zlomek potíží, jednu položku na seznamu možných. Předpokládal, že většina problémů vyplyne z jednoduché otázky, kterou si všichni budou znovu a znovu pokládat: Proč se jídlo, léky a další věci dostanou jiným a ne mně? Už se povídalo o tom, že na lodích je to lepší a že na pevnině není dost zásob a pohodlí. 

	„Jedinou výhodu představuje dostatek paliva,“ prohlásil Hoffman. „A to jen proto, že nikoho nenapadlo, že Merrenat bude mít zásoby imulze, na který se vodpadlíci nedostali. Ale palivo je nám na nic, protože nemáme stroje. Topení. Domy, kde se dá bydlet. Rozvod vody. Blížíme s k hranici, kterou lidi ještě zvládnou, pane předsedo. Opustili svoje poslední útočiště a my je vystrčili na mráz.“ 

	„S tímhle se musí vypořádat Sharle. A on na tom pracuje.“ 

	„Ale sebral mi na to všechny inženýry a pomocný sbory. 

	A já nesu zodpovědnost za bezpečnost. Příčiny tahanic nemůžu ignorovat.“ 

	„Co mám dělat, Viktore?“ 

	„Kdy se rozhodne, že přístav Farral nevyhovuje? K jeho výběru došlo v panice na poslední chvíli. Je moc na severu a nevede k němu ani žádná pořádná cesta.“ 

	„Nemáme na výběr. Koneckonců tohle byla naše poslední nožnost. Každé jiné město, které bychom vybrali za evakuační centrum, by na tom bylo stejně nebo hůř.“ 

	„Ale teď máme na krku další tři nebo čtyři měsíce zimy a zásob je poskrovnu. Zeptejte se Haymanový, kolik lidí tohle přežije. Už teď tu řádí úplavice a zánět průdušek.“ 

	Bez uniformy vypadal Prescott jako učitel výtvarné výcho vy, který má volno. To kvůli těm vousům a pulovru. Bez uniformy s vyznamenáními vypadal dost obyčejně. Tedy až do chvíle, kdy promluvil, nebo se pohnul. Pak vyzařoval jistotu přirozeného vůdce. Hoffman si nikdy nevšiml, že by o sobě Prescott pochyboval. Od toho okamžiku, kdy nastoupil do funkce předsedy Koalice a odpálil Kladivo úsvitu, věděl přesně, co chce. 

	„Musíme naplánovat znovuosídlení Sery lidmi, Viktore. 

	Když ztratíme slabé, tak ty ostatní můžeme stále nechat… no, nenávidím slovo množit, ale taková je skutečnost.“ 

	„Haymanová tvrdí, že pro udržení genofondu je zapotřebí aspoň dva tisíce jedinců, ale nejspíš nemá cenu zbytečně riskovat, ne? Jinak dopadneme jako vodpadlíci.“ 

	„Důvodem k odchodu odtud musí být něco víc než jen zhoršené životní podmínky. Musím mít jistotu, že tady hrozí většině lidí zánik,“ namítl Prescott. 

	„Budu situaci sledovat. Bez ohledu na Sharleho.“ 

	„A kam jinam jít? Kde najdeme  příslovečnou lepší díru?“ 

	„Na vostrovy,“ odpověděl Hoffman. „Nejspíš je spousta těch, kam se locusti nikdy nedostali. A taky tam není tak chladno.“ 

	„Ale bude nějaký ostrov dost velký?“ 

	„Při evakuaci dost lidí umřelo. Mám dojem, že je nás tak polovina původního počtu.“ 

	Prescott se díval mimo něj, jako by se nesoustředil, a probíral si vousy. 

	„Budu o tom přemýšlet,“ prohlásil nakonec. „Promluvte se 

	Sharlem. To by vyžadovalo od námořnictva úplně jinou úroveň.“ 

	„To znamená?“ 

	„Námořnictvo mele z posledního.“ 

	 „Nikdy nebylo na výsluní. Ani v Kyvadlovejch válkách.“ 

	A vůbec se mu to nelíbilo.  Hoffman pravděpodobně strávil víc času s důstojníky z řad námořnictva než kterýkoliv jiný velitel koaličních vojsk. „Na to se stačí podívat do přístavu.“ 

	„No, jakmile se rozhodneme obnovit námořnictvo, budemě jen na přepravu potřebovat víc dopravních lodí. Až budete mít čas, promluvte s lodními důstojníky. Uznávám, že jsem je dost přehlížel.“ Ozvalo se klepání na dveře a Prescott se ohlédl. 

	„Ještě něco, než půjdu?“ 

	„Nějaká další tajná informace, kterou ste mi zapomněl sdělit, pane předsedo?“ 

	Prescott mu věnoval pohled. Takový, co říkal, že se nehodlá omlouvat svému zaměstnanci. „Omlouvám se za to. Teď už víte o každém zařízení Koalice na našem území. I ti nejlepší z politiků se automaticky uchylují k tomu, neříkat  všechno. To je ta potíž s naučeným chováním, kdy je třeba nesdělovat určité věci v nevhodném okamžiku.“ 

	To není vodpověď. Ale aspoň už vim, co potřebuju vědět, blbče. 

	„Děkuji, pane předsedo,“ řekl Hoffman. „Dobrou noc.“ 

	Zvýšil hlas. „Vstupte.“ 

	Prescott došel ke dveřím právě ve chvíli, kdy vešla Bernie 

	Matakiová. Nesla něco na velkém plechovém talíři, zakrytém kusem maskovací látky, a s talířem stále v ruce předsedovi zasalutovala. 

	Hoffman čekal, až odezní zvuk předsedových kroků. Přescott měl kancelář s výhledem na hřiště a na podlaze měl jeden ze svých drahocenných koberců. Na muže, který byl zrozen vládnout, mu stačilo ke štěstí podivně málo. 

	„Blbec,“ ulevil si Hoffman. Hned se cítil lépe. 

	„Tohle byste před pokojovou službou neměl říkat, plukovníku.“ 

	Usmál se. „Jednoho dne mě vod něj budeš muset vodtrhnout.“ 

	„No, v tom případě bude lepší, když se budete udržovat při síle, pane.“ Položila plechový talíř na stůl a odkryla kus látky jako servírka. Na talíři byl kus hnědého masa a kousky světlé kořenové zeleniny, kterou nedokázal určit. Dokonce i pár hezkých příborů. „Je to jako podrážka, nebyl čas nechat to uzrát. Ale Cole to chvilku proklepával paličkou.“ 

	„Steak?“ 

	„Ze zvěřiny. Mohla bejt taky játrová paštika, ale játra čajzla nějaká zatracená kočka. Tu sem nakonec dostala já, takže je to vyrovnaný.“ 

	Bernie ho vždy uměla rozesmát. Pohlédl na boty lemované kočičím kožíškem. Ty jí v týmu Delta okamžitě upevnily reputaci. Každý, kdo dokázal stáhnout a jíst kočky, si získal jistý opatrný respekt. 

	„Matakiová, ty seš divoška.“ 

	„Tak honem jíst.“ 

	„Nechoď. Potřebuju společnost.“ 

	Steak neměl tak devět, deset let. Možná déle. Rozhodně si nemohl vzpomenout, měl-li někdy zvěřinu. Žvýkal se zavřenýma očima, ovládnutý intenzitou chutě. Najednou mu z očí vytryskly slzy a tekly mu po tvářích. 

	Slyšel, jak se nadechla. „Co se stalo?“ 

	Snad to bylo únavou, nebo šlo o mlhavou vzpomínku na svět, v němž existovaly restaurace, nebo pohár jeho pocitů přetekl. Propadal se studem. 

	„Nic,“ odpověděl a setřel si slzy hřbetem ruky. „Sakra… nevim. Už sem zapomněl, jaký to dřív bylo.“ 

	„Měl byste se pár dní pořádně vyspat, pane.“ 

	„Pro tebe Vik. Zapomnělas? Těch frček na mým límci si prostě nevšímej.“ Otevřel batoh, který měl pod stolem – měl v něm všechen svůj majetek – a vytáhl z něj láhev brandy, kterou si schovával pro zvláštní příležitost. Vždy si myslel, že ji vypije na počest mrtvých přátel před poslední bitvou, nebo předtím, než si prožene hlavu kulkou, kterou si každý rozumný muž nechává pro sebe. „Tady. Tenhle hrneček bude stačit. Napiješ se se mnou?“ 

	 Chvilku ho pozorovala s hlavou na stranu a pak se zasmála. 

	„Jo, Viku, napiju se.“ 

	Z pouzdra na opasku vytáhla kovovou věcičku, která nejdřív vypadala jako hodinky, ale pak jí zatřásla a najednou držela pohárek. Položila jej na stůl. 

	Hoffman si ho fascinovaně prohlížel. Byl vyrobený ze soustředných kruhových plátků kovu. „To je chytrý.“ 

	„Dá se složit. Cestuju nalehko.“ 

	„My už zůstali poslední, Bernie.“ Nalil jí štědrou dávku. 

	„Na počest dvacátýho šestýho pluku Tyrský královský pěchoty.“ 

	„Na dvacátej šestej,“ řekla. „Na Nepřemoženej.“ 

	„Každopádně sme to těm locustům nandali.“ 

	„A nejsme poslední. Ještě je tu Fenix a Santiago.“ 

	„Z naší  generace už jo.“ 

	„To teda jo.“ Dívala se do pohárku a pak jej znovu pozvedla. „Na kamarády, co už tu nejsou.“ 

	Těch už bylo příliš. Hoffman je kdysi dokázal všechny vyjmenovat, ale nyní si vzpomínal na jméno jen sporadicky. „Slyšel sem o Taiovi Kalisovi.“ 

	„Aha, Bairdovo zpravodajství.“ 

	„A vo Santiagovi.“ 

	„Všechno?“ 

	„Možná ne. Ještě sem s ním nemluvil. Mám to v plánu.“ 

	„Je to smutný. Našel svojí ženu v nějaký cele v podzemí. 

	Marcus tvrdil, že byla slepá, nemohla mluvit, nepoznávala Doma a vypadala jako mrtvola. Dom nevěděl, co dělat. Už nebylo co zachraňovat.“ 

	Napila se a pak si přiložila ukazováček ke spánku, palec stáhla dozadu a stiskla imaginární spoušť. Hoffman si zrovna chtěl vložit do úst další sousto. Nemohl. 

	„Bože můj…“ 

	„Dost drsný. Nezáleží na tom, jestli se jedná vo to nejlepší řešení. Už sem to zažila. Nebo byla dost blízko.“ 

	V poslední době přemýšlel Hoffman častěji o Margaret. Ne že by mu chyběla, nebo že by ji jako Santiago oplakával, jen se kvůli ní cítil každým rokem hůř. Nešlo o nijak dramatický milostný vztah. Představovali průměrný pár, respektovali se navzájem jako mnoho jiných. Ale i když nestiskl spoušť, stejně Margaret zabil. 

	„Popovídám si s ním,“ navrhl Hoffman a dal se opět do jídla. „Ještě sem jeho velitelem. Krucinál, pamatuju si na tu noc, kdy se mu narodila dcera.“ 

	„Na Asfo se nedá zapomenout, že ne?“ 

	„A ty bys chtěla?“ 

	„Ani ne.“ 

	Tak byli asi na hodinu zase jen Bernie a Vik. Byl to jeden z mála okamžiků v životě, kdy Hoffman litoval cesty, již se jako muž vydal. 

	„Ještě pořád se daj věci v životě napravit, že jo?“ zeptal se. 

	„Kdyby ne, tak bych tu nebyla.“ 

	Nejspíš měla na mysli celou tu bláznivou cestu napříč Serou, aby se vrátila do řad armády Koalice. Ale možná myslela něco jiného. 

	Zjistí co. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA 5 

	Stále existuje Koalice řádných vlád, stále platí právo a stále platí pravidla naší společnosti. Válka možná už skončila, ale nás stále čeká bitva o přežití a obnovu. V takové chvíli nelze tolerovat bezpráví a asociální chování. V jednotě jsme porazili locusty. Rozpolcenost nám přinese jistý konec. 

	 

	(PŘEDSEDA RICHARD PRESCOTT PŘI PROJEVU KE ZBYTKU OBYVATELSTVA JACINTA V PŘÍSTAVU FARRALL.) 

	 

	 

	 

	 


KOALIČNÍ LOĎ VLÁDCE  NA NÁMOŘNÍ ZÁKLADNĚ V M ERRENATU

	DESET DNÍ PO EVAKUACI JACINTA

	14 LET PO DNI VÝVĚRU 

	 

	„Očistěte si prosím boty, pane.“ 

	Před lávkou byl velký kovový lavor plný fialové tekutiny. 

	Velitel loďstva, dle Anyina seznamu to byl Alisdair Fyne, nejstarší důstojník ve službě námořnictva, stál na stráži nahoře na lávce. Měl jasno v tom, že ani velitel obrany a hlavní štábní lékařka se nedostanou na palubu, dokud se nepodrobí proceduře jako každý. 

	„Tak je to správně,“ poznamenala doktorka Haymanová. 

	„Do toho, plukovníku.“ 

	Anya jej pozorně sledovala. Někdo jiný by se patrně ohradil, ale on se jen pozastavil, jako by mu někdo připomněl, že si zapomněl klíče. Omyl si boty v dezinfekci, setřepal přebytečnou vlhkost a vykročil na lávku. Doktorka Haymanová za ním. 

	„Bránění v nalodění,“ zamumlal Marcus. „Měli sme sem nejdřív poslat úderný jednotky.“ 

	„Fyne má určitě dost rozumu, aby…“ 

	Marcus šel těsně za Anyou, takže cítila pach karbolového mýdla. Každý se drbal div ne do krve. Nešlo jen o prevenci proti infekci. Jako by se mezi všemi šířila psychologická potřeba smýt ze sebe minulost. 

	Na vrchu lávky stálo vědro s mýdlovou vodou. Ostře voněla. 

	„A teď ruce,“ zarazil je Fyne. „Prosím.“ 

	„Těší mě, že berete hygienický předpisy vážně.“ Hoffman se myl jako chirurg. „Doktorka Haymanová vám dá skvělý vysvědčení.“ 

	„Máme tu uzavřenej prostor.“ Ostražitý Fyne jim pokynul, aby jej následovali. „Na palubě je přes vosumdesát tisíc lidí. 

	Nepotřebuju další potíže.“ 

	Jakmile se dostali z otevřené paluby pryč, bylo jim tepleji. 

	Anya ucítila směs pachů oleje, vaření a potu. Nešlo o nepříjemný pach, jen tichou připomínku toho, že loď je nacpaná lidmi k prasknutí. 

	Fyne se postavil ke dveřím, vedle nichž bylo tužkou na stěně napsáno BRÍFINK T-6, a uvedl je dovnitř. Anya překročila práh a všimla si, že Fyne sleduje ostražitým pohledem Marcuse. Možná si myslel, že je tu jako ochranka. Bylo jasné, že lidé na lodi považují přístav Farral za ústředí anarchistů a zdroj nákazy. 

	„Jste Marcus Fenix?“ zeptal se. 

	„Přesně tak… pane.“ 

	Marcus uměl říkat pane podle toho, zda osloveného uznával jako nadřízeného nebo ne. Anyu nejdřív napadlo, že se znají z dřívějška z nějaké společné operace, nebo jako známí. 

	Pak si uvědomila, že někteří znají Marcuse pouze jako seržanta Fenixe, který se dostal do vězení za to, že opustil svůj post, na válečný soud s nositelem Embryho hvězdy se nedalo zapomenout. 

	V duchu se připravila bránit ho proti jakékoli poznámce nebo posměchu, ale Fyne už nic neřekl. Posadili se za stůl. Na věšácích na zdi visely kombinézy pilotů. Na lodi zřejmě nebyl dostatek šaten. Všichni piloti havraptér byli ubytovaní na Vládci. Rozdělení světa na pobyt na pevnině a relativně pohodlný život na lodích proběhlo v rozmezí pár dní. Námořnictvo odmítlo poslat víc lékařského personálu, aby se doktorce Hayma nové dostalo pomoci. Nevíc se neustále ohánělo tím, že na lodích už nelze nikoho dalšího ubytovat. 

	„Veliteli,“ oslovil jej Hoffman a položil si lokty na stůl, „chtěl bych to vyřešit dohodou. Ale často musím dělat věci, co se mi nelíbí. Tým doktorky Haymanový prořídl, a fakt  bych uvítal, kdybyste jí poslal pár svejch mužů.“ 

	Fyne na Hoffmana kývl a pak adresoval svou odpověď doktorce. „Jakmile došlo k evakuaci nemocnice v Jacintu, vyčlenili sme pro pacienty Svornost. Máme tam spoustu vážně zraněnejch gearů a civilistů, co potřebujou okamžitou pomoc. Vím, jakej mám úkol. Znám svoje rozkazy. Mám chránit tuhle loď, její posádku a celou flotilu. Štábní doktorka se mě nebude snažit přesvědčit, že ví, koho můžeme bez výčitek obětovat.“ 

	Hra začala. Hoffman se bude vztekat, Haymanová se oddá pletichaření a Anya pak navrhne kompromis. 

	A když se to nepovede, pak Marcus odvede dle rozkazu 

	Fyneho z lodi. To se mu jistě líbit nebude. 

	Po tomhle by se nikdo nedokázal sebrat. Nic proti autoritě, ale jakmile jí někdo násilím prosadí v takovýhle situaci… 

	„Každej den mi na seznam zemřelejch přibyde dost dalších, synku,“ prohlásila doktorka. Fynemu muselo být kolem čtyřiceti. „Proti podchlazení nemůžu moc dělat a moc případů pro chirurgy taky nemám, protože všichni ty ubožáci už docela příhodně umřeli, ale vsadím se, že mi můžete pomoct s ostatníma. Dýchací potíže vedou prim.“ 

	„Virový onemocnění a záněty dýchacích cest. Chápu.“ 

	 „Mimochodem, oplachování bot je bezva proti šíření nemocí dobytka, ale to se nás netejká. Dám vám ale pět bodů za snahu.“ 

	Anya Fyneho litovala. Haymanová zvládla vykleštit muže 

	pouhým slovem. Nastal čas na diplomacii. 

	„Co takhle se podělit?“ vmísila se do hovoru. „Vyměníme pár chirurgů za zdravotní personál. Nebo co třeba přeměnit Svornost  v ústřední vojenskou nemocnici a přesunout všechny raněný tam?“ 

	Anya znala všechna fakta, která jí Haymanová sdělila. Vyznívala hrozně. Hoffman mohl samozřejmě Fyneho přinutit k čemukoliv, nebo ho nechat zastřelit, kdyby se vzpíral, ale šlo o rovnováhu mezi zdrženlivostí a nátlakem. Anyu pokaždé překvapilo, jak dokázal odhadnout správnou míru, přestože sám rád jednal drsně. 

	„Hele,“ začal Fyne, „dohodneme se. Já sem velitelem zásobování. Bojovat neumim, ale kdyby na to přišlo, tak bych šel klid ně do boje a zemřel. Posledních patnáct let sem udržoval zbyte ček loďstva pohromadě. Zařizoval opravy, převážel zásoby, udržoval blokády. Koalice přestala brát loďstvo na vědomí v den vývěru. Přesto se udrželo. Nechci tvrdit, že sme prošli stejnym peklem jako armáda na kontinentě, ale dostali sme za úkol udržet v provozuschopným stavu jádro flotily, a to se taky podařilo. Určitě chápete, že bych nerad vystavil riziku lidi, co sme zachránili. “ 

	Opravdu Fyneho litovala. Udělala by to samé. Haymanová se chystala něco říct, ale Hoffman ji předběhl. 

	„Zvládnul ste to dobře. Ale já mám problém. Vod útěku z Jacinta neuplynul ani měsíc, a už teď všichni porovnávaj výhody bydlení na lodi. Je mi jasný, že všichni lidi u vás prošli stejně hroznou zkušeností jako lidi na pevnině, ale ty to tak neviděj. Už teď mě žádaj vo přeložení sem.“ Hoffman si sundal čepici a dlaní si přejel po oholené hlavě. „A já to zamítám.“ 

	„Chápu vaši situaci. Máte plný právo naložit s loďstvem dle svýho uvážení.“ 

	Dobrá. Takže uděláme tohle. Navzájem si pomůžeme s nemocnejma, a já dám víc lidí na to, aby se jeden tanker dal předělat na ubytovnu.“ 

	Haymanová střelila po plukovníkovi pohledem. Tohle vo scénáři nebylo. Anya se připravila zasáhnout, kdyby nesouhla sila. 

	„Sem vám vděčnej, pane,“ řekl Fyne. 

	„Námořnictvu dlužím.“ Nasadil si zpátky čepici a na okamžik se jeho pohled střetl s Anyiným. Nedokázala si představit, že ten samý muž dal rozkaz nechat shnít Marcuse ve vězení. 

	„A teď. Máte nějaký informace vo týhle základně? Mám na mysli něco staršího. Máme plány posledních stavebních prací, ale ty sou z doby jen před sedumdesáti rokama. Moji muži mají za to, že tady v podzemí musí bejt víc skladů.“ 

	„Jako třeba nádrže plný imulze.“ 

	„V Merranatu byly doky už od doby Éry klidu. Pod zemí to tu musí bejt prošpikovaný úkrytama.“ 

	Fyne se tvářil jako starý přítel. Trocha pochval dělá divy. 

	„Možná někdo z vysloužilců něco víc.“ 

	„ Vysloužilci  námořnictva?“ 

	„Sou v obchodním loďstvu.“ 

	„Na přepravních lodích a tankerech.“ 

	„Taky vedou protipirátskou hlídku. Odpadlíci nejsou jen na pevnině. Zkuste Quentina Michaelsona.“ 

	„No to mě podržte.“ Hoffman se rozzářil. Dnes měl výjimečně dobrou náladu. Někteří gearové se bez boje zdáli ztracení, ale jiní se Anye měnili přímo před očima. „Michaelson. Myslel sem, že už je po něm.“ 

	„Starej přítel?“ 

	„Nějakou dobu už se známe. Díky, veliteli.“ 

	To jméno přišlo povědomé i Anye, ale nevěděla odkud. 

	Fyne je úzkými chodbami a vodotěsnými dveřmi vypro- vodil k lávce. Hoffman sešel na pevninu viditelně rozjařený. 

	„Ten chlap se mi líbí,“ podotkl. 

	Doktorka se ho snažila dohonit. Neměla dobrou náladu. 

	„Nemám ponětí, co máte v plánu za blbosti, plukovníku, ale ste už dost starej na to, abyste měl problémy s prostatou, a nemůžete si dovolit nasrat svýho doktora.“ Pokynula čekajícímu transportéru, aby ji odvezl. „Donuťte Fyneho udělat, co říká, nebo řeknu tomu červovi Prescottovi, aby ho donutil sám.“ 

	Odkráčela pryč. Nedostala, co chtěla a potřebovala, totiž kontrolu nad zdravotnickým zařízením na lodích. Anya si dovolila krutě praktickou úvahu nad tím, že poloviční úmrtnost je lepší než úplná, a že ji těší, že Fyne horuje pro izolaci. Hoffman kráčel před ní a Marcusem. Tomu šla od úst pára. Připomínal tak parní válec. Poprvé od evakuace jí něco přišlo k smíchu. 

	„Michaelson musí bejt něco extra.“ Krutý mrát ji pálil v obličeji. „Starej se málokdy chová takhle.“ 

	„Bejvalej velící na Pomeroyi.“ Marcusova paměť byle nepřekonatelná. „Obojživelník. Ze zvláštních jednotek.“ 

	„Aha.“ 

	„Přesně.“ 

	Nyní si vzpomněla. Pomeroy  zajišťoval podporu při útoku na Asfoské ostří. Ona sama sloužila na Kaloně.  Její matka tehdy zemřela. Marcus na tu dobu také nevzpomínal s radostí. 

	„Nepoznala bych ho.“ 

	„Byl to Hoffmanův kámoš.“ 

	„Mám dojem… že se teď s plukovníkem taky snášíš líp.“ 

	„Na debila docela ujde.“ 

	Chtěla mu povědět, že před ní nemusí tohle všechno předstírat, ale napadlo ji, že už mu to příliš vyhovuje, než aby toho nechal. V poslední době se jí nedařilo odhadnout, kdy se s ním dalo mluvit a kdy potřeboval být sám. Každý bolestný zážitek v jeho životě způsoboval ještě větší nekomunikativnost. Chtěla vztáhnout ruku a dotknout se jizev, které mu brázdily pravou tvář a protínaly rty, ale neudělala to. Na veřejnosti nikdy. Jen ukázala rukou. 

	„Z vězení sis jich přines pár dalších, viď?“ 

	Na krátkou chvíli zavřel oči. „A to sem bejval tak hezkej.“ 

	„Už je to šest měsíců. Kdyby ses s tím vyrovnal, tak bys to aspoň řek. Chováš se, jako by se to nestalo.“ 

	 „Třeba se s tím tak vyrovnávám.“ 

	„Psala sem ti.“ K čertu. Prostě to ze sebe potřebovala dostat, ať se mu to líbí nebo ne. Vždy se tvářil, že ho otevřená náklonnost obtěžuje. Zlobilo ji, že si možná po všech těch letech stále neuvědomuje, že kvůli němu nedokáže spát. „Dostala sem tvůj vzkaz, abych tě nechodila navštívit. Ale psala  sem ti. Dvakrát tejdně po čtyři roky. Byla bych psala denně, kdybych si nemyslela, že by tě to naštvalo.“ 

	Většinou ho zradily čelistní svaly. Bylo na nich vidět, jak silně se musí ovládat. „Dom mi taky říkal, že mi psal. Nedostal sem ale víc než pár dopisů. V lochu se na poštu moc nehrálo.“ 

	Anya si vždycky představovala, že Marcus její dopisy četl a s hanbou je pak zahodil. Nyní to vyměnila za obraz vězeňského hlídače, který se spolu se svými kamarády baví nad dopisy hlupač ky zamilované do chlapa, který v Krimu umře. Přežití vězně se odhadovalo na rok po vstupu. Vlastně ho tenkrát už začala oplakávat. Styděla se za to. 

	„Ale asi víš, co v nich bylo.“ 

	V čelistních svalech mu párkrát zaškubalo. „Jo.“ 

	„No… tak to se nezměnilo.“ Všimla si, že Hoffman na ně čeká u dalšího mola. Nerázoval netrpělivě kolem, jen odvrátil pohled, jako by nechtěl vyrušovat. „Ani předtím, ani teď.“ 

	V krku se mu líhl slabý zvuk. Asi chtěl celou věc zamluvit nějakou bezvýznamnou poznámkou, ale nakonec neřekl nic a jen párkrát kývl hlavou. Vypadal, že ho to vzalo. Bylo by snazší, kdyby jí řekl, ať se na to vykašle, nebo měl jiné ženy. Ale nebylo to tak. Musela bojovat s duchy a se všemi zábranami proti citům, které zdědil po rodičích. 

	A byla na něj moc brzy. Pro každého. Šest měsíců nebo šest let by nestačilo k tomu, aby se Marcus zahojil, ať už to pro něj znamenalo cokoliv. Jakmile došli k Hoffmanovi, Anya už opět zařadila svoje obavy na seznam až pod trochu lehčí úkol zvládnout společnost, která stála na pokraji propasti. 

	„Užijete si, jak ze sebe udělám úplnýho vola,“ zamumla l 

	Hoffman. Díval se na palubu lodi, jako by čekal, až ho na ni někdo pozve. Stanné právo a postavení velitele koaličních armád znamenalo, že tahle loď mu patří. Přesto stál rozjařeně na molu. 

	Dvěře kormidelny se otevřely a vyšel z nich opálený muž s šedivým vousem na tváři.“ 

	„Viktore? Viktore, ty stará vojno!“ 

	„Ty všivej červe,“ zavrčel Hoffman a usmíval se jako kluk. 

	„Zvedni se z týhle kocábky a zvykni si na to, že povelíš vopravdický  lodi.“ 

	„Myslel sem, žes na mě zapomněl.“ 

	„Jasně že ne. Potřebuju vopravdickýho mořskýho vlka.“ 

	„Mluvíš jak admirál.“ 

	„Netvrď mi, že s touhle kocábkou bojuješ proti pirátům.“ 

	„Na voperace u pobřeží je ta nejlepší.“ Michaelson měl odzbrojující úsměv. Zřejmě si to užíval. „Přiblížíš se, vodlákáš ty zmetky vod přepravních lodí, a jakmile připlujou, aby ti vzali náklad – bum. Sbohem a šáteček. Co pro tebe můžu udělat? Chceš ryby? Kraby? Škeble? Mrtvý záporáky?“ 

	„Plány doků. Mí chlapi to tu chtěj prozkoumat. Jak našli to palivo, sou přesvědčený, že je tu toho víc. Ale nemáme žádný plány. Každou možnost musíme prověřit.“ Ukázal přes rameno. „Pamatuješ na tyhle dva? Stroudová a Fenix.“ 

	Michaelson se podíval za něj. „Mám dojem, že slečnu Stroudovou sem ke svý smůle ještě nepotkal, ale na seržanta Fenixe se pamatuju.“ 

	Marcus kývl. „Dominik Santiago je tu taky. Určitě by vás pozdravoval.“ 

	„Jasně, ten chlapík z přepadovýho s dětma a krásnou ženou.“ 

	„Teď už ne,“ opravil ho Marcus. „Už ne.“ 

	Michaelson na okamžik odvrátil pohled a pak jim pokynul, aby šli na palubu. „Ten teda uměl bojovat.“ 

	Uměl. Minulý čas. Anyu naplnil nadějí. 

	 

	 

	 


SUCHÝ DOK C V MERRENATU 

	 

	Cole si myslel, že doky jsou jen zářezy v pobřeží s pár podivnými budovami kolem, ale základna v Merranatu ho vyvedla z omylu. 

	Doky připomínaly bludiště. Byly tu tunely a spojovací šachty, dokonce kamenná schodiště, jež se ztrácela pod hladinou. 

	Většina toho, co se dalo snadno urvat, byla pryč, ale zbytek se stále dal použít. Dokonce to vypadalo, že se tu lidi mohli pobavit. 

	Jakmile se otočil zády k pobořené siluetě přístavu a jen se díval na moře, mohl by přísahat, že se světu vlastně nic zlého nepřihodilo. Nebyl vidět ani sníh. Hejna mořských ptáků sledovala přepravní lodi jako hlučný doprovod a vítr plácal plachtami o stěžně. Kdyby věděl, jak svět vypadal předtím, řekl by, že tak odtud vypadá. Podobu světa před válkami si pamatoval jen ze starých obrazů ve Vladním paláci. 

	„Tohle je něco.“ Baird poklekl. Stáli na něčem, co vypadalo jako pevný most na konci suchého doku. Pohlédl dolů. 

	„Koukni na všechny ty stavidla v kesonu. Tomuhle řikám výkřik stavebního inženýrství.“ 

	„Kámo, měl bys víc chodit na rande.“ 

	„Když zprovozníme čerpadla, tak můžem použít ponorku.“ 

	„S tou tě nikdo pohrát nenechá. Hezká plachetnička by ti nestačila?“ 

	S kýmkoliv jiným by Cole okamžitě žertoval na téma, jaké hračky chtěli jako děti a nikdy je nedostali, ale s Bairdem se držel zpátky. Jeho rodiče zřejmě nebyli žádné citlivky. Baird o nich pokaždé mluvil tak, jako by přednášel kapitolu z dějepisu. Oni dělali tohle a tamto a on dělal něco úplně jiného. Nikdy nehovo řil o citech. Cole se se situací vyrovnával tak, že psal neustále dopisy své matce – předstíral, že oba jeho rodiče jsou na nějakém dlouhém výletě v zámoří – a nechápal, jak může někdo ty hrůzy vůbec přežít bez šťastných vzpomínek. 

	Vlastně to nebyla tak úplně pravda. Baird měl  pár šťastných vzpomínek. Všechny se točily kolem různých bezvadných věcí, které si jako kluk vystavěl, a po nichž se mu stýskalo víc než po rodičích. Nikdy nepopíral, že ho technika a stroje fascinují. 

	„Plachetničku si klidně nech, Cole. Já chci torpéda. Sakra, kde všichni sou? Mrznu tady.“ 

	„Marcus si šel k nějakýmu přestárlýmu kapitánovi pro mapu.“ 

	„No, to je kouzlo moře.“ 

	Cole sledoval silnici a čekal na zbytek jednotky. Nebylo lehké uvěřit, že tady mohou být sklady plné zásob, které odpadlíci nevyčenichali, ale svět byl v troskách, z lidí přežil tak jeden z tisíce, takže tu mohly být spousty věcí, co nikdo nenašel. 

	„No to je dost,“ zamumlal Baird. 

	Cole se otočil a spatřil, jak se po silnici blíží Marcus, 

	Dom a Bernie. Tedy, po silnici. Beton byl popraskaný a v mezerách vyrážely výhonky. 

	Jenom pozůstatek silnice. Jak dlouho bude trvat, než se vůbec dostanem k tomu, abysme ji spravili? Čéče, to bude trvat 

	věčnost, než vopravíme celou planetu. 

	„Dom vypadá děsně,“ prohlásil Baird. 

	„Nemůže spát.“ 

	„Ale furt se chová normálně. To je nenormální.“ 

	„To chceš, aby každej den na chvilku vyšiloval, jen abys měl jistotu, že je ještě na sračky?“ 

	„Víš, co myslim.“ 

	„Snaží se, jak může.“ 

	Cole věděl, že by určitě chtěl, aby ho Baird zastřelil, kdyby s ním locusti něco hrozného provedli. Třeba se to má říct předem. Aspoň by to ušetřilo pozdější výčitky. Ale Domovu ženu asi nikdy ani nenapadlo, že by mohla takhle skončit. 

	Stejně musíš zmáčknout spoušť. Nic to nezmění, ani písemný svolení předem. 

	Došel k nim Marcus. Pod paží měl roli papírů a na šňůře držel pár černých válečků. 

	„Tak jo, po všech těch letech.“ Zvedl pět baterek. „Snad se daj nějak přidělat, abysme měli volný ruce.“ 

	Baird jednu popadl a hrál si s vypínačem. „Tohle bych bejval potřeboval. Vo pár zatracenejch let  dřív.“ 

	Marcus podal další Colemu. „Dáreček vod námořnictva.“ 

	„Dem někam, kde je tma?“ 

	„Do tunelů.“ 

	„Lov pokladů, kámo!“ Nikdo nenamítl, že už má podzemních prostor plné zuby. Cole věděl, že to ale všichni cítí. Tohle nejspíš byla jejich vůbec poslední výprava pod zem. Navíc tam třeba na něco hodnotného narazí. Ne na hrabáky a potíže. „Máš mapu? Je na ní vobrázek pobity truhly se zlatem vevnitř?“ 

	Marcus se nezasmál, ale aspoň se mu zavlnily rty. „Michaelson nám tvrdil, že se vždycky mluvilo vo nějaký starý zbrojnici a skladu střeliva, někde mezi náma a přistávací dráhou.“ 

	„Život tu musel bejt fakt nudnej,“ poznamenal Baird. 

	„Jako kadeta ho zavřeli, protože se vožral a šel ten sklad hledat.“ 

	Bernie ohlížela pustý horizont. „Někde tu je určitě jinej vchod. Museli přece nějak dostat ty zásoby dolů.“ 

	„Budeme hledat vodvodňovací potrubí a najdem cestu dovnitř,“ navrhl Dom. „Třeba není zaplavený.“ 

	Trvalo to dost dlouho. Vchod do kasáren byl netknutý, ale prostor mezi budovami zarostl a nebylo lehké najít betonové cesty mezi troskami, stromy a plevelem. Cole kráčel od dveří, z nichž zbylo pouze kamenné obložení – dveře už někdo vyrval – a díval se na zem. 

	Nakonec všichni utvořili rojnici jako při pátrání na místě činu. Náhle Dom poklekl a začal rukama odhrabovat nános. 

	„Tady to je.“ Zarazil nůž pod poklop. „Pomozte mi. Bacha na prsty.“ 

	„Kdo tam sleze první?“ zeptal se Baird a díval se do díry. 

	„Ten nejhubenější?“ 

	Bernie ho zpražila pohledem. „A co takhle největší rejpal?“ 

	„Nejdřív tam hodíme šutr.“ Marcus se rozhlédl, našel kus balvanu a hodil ho do šachty. Téměř okamžitě se ozval zvuk dopadu. „Nešplouchlo to a dno není moc hluboko. Spustíme si tam lano. Haló, centrálo? Mathiesone, právě zkoumáme možný skladiště blízko přistávací plochy u kasáren. Jestli se dlouho nevozvem, vyhlaš poplach.“ 

	Otvor byl dost široký, aby se do něj vešel plně opancéřovaný gear. Jakmile si Cole posvítil baterkou, uviděl zdivo a dlažbu. Po straně byly výstupky, ale kovový žebřík už sežrala rez. 

	Zbyly jen sem tam kousky železa. Baird uvázal lano k nejbližšímu stromu. 

	„Ále kruci…“ Marcus seděl na okraji, kýval nohama. Dlaně opřel po stranách na zem. „Už sem dělal horší věci.“ 

	Skočil dolů. Cole uslyšel, jak při dopadu prudce vydechl. 

	„Bairde? Zůstaň pro všechny případy nahoře. Vostatní za mnou.“ 

	Cole se spustil po laně. Dopadl na dlažbu hned po Bernie. 

	Podzemí osvítily kužely světla z baterek. Byla tam tma a zatuchlo, ale nejdřív si všiml toho, že je tam teplo. Tepleji než na povrchu. Byli v malé prostoře, z níž vedly klenuté chodby různými směry. 

	„Všechno klenutý,“ poznamenal Dom. Kuželem světla přejel po zdi. „Sou tam dveře. Je to určitě sklad. Začnem tady.“ 

	Marcus obezřetně sledoval nízké stropy, ale Bernie si ničeho nevšímala. Popošla dál do chodby. „Najdu hlavní vchod,“ prohlásila. „Nechoďte pryč beze mě, jo?“ 

	Ozvěny jejích kroků za chvíli utichly. Cole s Marcusem se přiblížili k prvním dveřím a násilím je otevřeli. 

	„Měli sme s sebou vzít Jacka,“ posteskl si Marcus. 

	„Jo, bot by ty dveře zvládnul hned.“ Dom vstoupil a prohlédl si vnitřek. „Doufám, že tu nebudou jen vosumdesát let starý plechovky s fazolema.“ 

	Cole vešel za ním a baterkou přejel přes zdi obložené dřevem. Ne, to nebylo obložení, ale police plné dřevěných beden. 

	Dom položil jednu z nich na zem a vytáhl nůž. 

	„Uzavřete sázky,“ pronesl. 

	Všichni tři namířili baterky na víko, zatímco se ho Dom snažil otevřít. Dřevo zapraskalo. Pod ním byla vrstva balicího materiálu. Jakmile ji Dom odhrnul pryč, Cole spatřil malé čtvercové kovové krabičky. 

	„To máme takovou kliku?“ zeptal se Dom. 

	Cole vzal jednu z nich do ruky a sejmul víčko. Byla plná střeliva. Vypadalo v pořádku. 

	„Teda, čéče…“ Lancery se za posledních padesát let příliš nezměnily, kromě přidané řetězové pily. Hodila se do nich ta samá ráže, jaká se používala i při Kyvadlových válkách. Cole hodil jinou krabičku Marcusovi. „No, jestli tohle není jediná plná bedna… a všechny náboje vypadaj takhle…“ 

	„Hele, mně už tady mrzne prdel,“ rozléhal se kolem Bairdův hlas. „Co se stalo?“ 

	„Damone, Vláček Cole má právě narozeniny. Tohle sem vždycky chtěl.“ 

	„Munice,“ zavolal Marcus. Zněl spíš uvolněne než radostně. „Kdo říká, že je námořnictvo jen pro vozdobu? Než začnem voslavovat, mrknem ještě na ty vostatní.“ 

	Náhodně si vybírali dveře, rozráželi je a otvírali bedny uvnitř plných dvacet minut. Všechny byly plné. Některé krabičky prožrala rez, ale jinak bylo tady dole docela sucho. 

	„I kdyby je voblíhali celý měsíce, pořád by měli čim střílet,“ prohlásil Cole. 

	„S tim taky počítali.“ Marcus si stáhl rukavici a sáhl na jednu zeď. „Jo, suchá. Museli tady všude nacpat izolaci.“ 

	„Je tu i teplo,“ dodal Cole. „V porovnání s hořejškem. 

	Možná bysme se sem měli všichni na zimu nastěhovat. Sou tu rozvody a všechno.“ 

	Marcus měl v repertoáru jeden výraz. Šlo o jakési slabší zamračení. Používal ho ve chvílích, kdy vážně nechtěl, aby si někdo všiml, že má strach. Jako třeba teď. 

	„Nestáhnem se pod zem jako nějaký zatracený locusti,“ namítl tiše. Téměř přitom nehýbal rty. „Smrdí to tady jak v pitomým vězení.“ 

	Jasně, Cole to pochopil. Čím dřív se odtud Marcus dostane, tím lépe. 

	Dom zmizel dál do chodby. Cole zaslechl praskot dřeva a cinkot plechu. 

	„Náboje nejsou k jídlu,“ zakřičel Baird. 

	„ Tohle se jíst dá,“ protestoval Dom a přišel zpátky chodbou. V rukou držel další plechovky. Tentokrát obdélníkové. Jednou zachrastil. „Sušený příděly.“ 

	„To teda budeš srát skoro rok, jestli se teďka pokusíš něco z toho sníst.“ Cole natáhl ruku. „Vypadá to jako nějaký krekry. Nejsou v nich červi nebo tak něco?“ 

	„Kanapky.“ Baird se posmíval z šachty. Nejspíš se nakláněl dovnitř. „To je hezký.“ 

	„Nejdřív to vynosíme. Pak se kouknem na datum spotřeby.“ Marcus si prohlížel další plechovku a mračil se přitom. Stiskl komunikátor v uchu. „Bernie? Našlas už hlavní dveře?“ 

	Neodpovídala. Pod zemí téměř nebyl signál. Byla pryč už dost dlouho na to, aby ušla alespoň kilometr, takže mohla být kdekoliv. Marcus zavrtěl hlavou a popošel chodbou. Znovu zkusil spojení. 

	„To štěkáš ty, Cole?“ zeptal se Baird. 

	Kolem přístavu Farral se to hemžilo zvuky přírody. Víc, než by Cole očekával. Slýchal hlasité prozpěvování ptáků a cosi, co znělo jako někdo, kdo užuž vykašle plíce z hrudi. Bernie mu řekla, že je to jelen a dává tak najevo ostatním, aby se drželi dál od jeho teritoria. Bez hluku strojů a továren se daly slyšet zvuky ze vzdálenosti pěti až deseti kilometrů. Nyní ale rozhodně slyšel psy. 

	„Nedá se říct, vodkaď to je. Asi z dálky. Bernie tvrdila, že viděla psí smečky.“ 

	„Jo, nejspíš myslí na zákusek…“ 

	Ozval se výstřel. 

	„Bairde?“ 

	„Sakra, co to bylo? Tady u mě to není.“ 

	Bylo to zevnitř, ne zvenku. Cole upustil plechovku a pustil se směrem, kam zmizel Marcus a Bernie. 

	Dom ho následoval. „Marcus? Hej, Marcusi?“ 

	V uchu slyšel opět pouze praskot statické elektřiny. Marcusův hlas se odrážel v nárazech kolem, jako by běžel. „Slyšel sem to. Kruci, tady je úplný bludiště. Bernie!  Kde sakra seš?“ 

	Baterky jim v rozvětvených tunelech příliš nepomáhaly. 

	Cole se ocitl na rozcestí chodeb a musel se zastavit, aby podle ozvěn nebo šlápot zjistil, kam Marcus běžel. Pak si vzpomněl, kudy sem šel s domem. Ozvěny ho mátly. Zvuk se v tunelech odrážel všemi směry, takže se podle něj nedalo orientovat. 

	Ozval se další výstřel a pak mu v uchu opět zapraskalo. Ale nic srozumitelného neslyšel. Možná to byla Bernie. 

	Krucifix, jak daleko už sme se dostali? 

	„Bernie, co to sakra děláš?... Ne… Kde?“ Marcus musel být blízko ní, nebo blízko povrchu. Zřejmě slyšel odpovědi. Cole byl blízko něj, takže slyšel aspoň jeho. „Kde sou?“ 

	„Tady Cole, čéčé. Vo kom je řeč?“ 

	Berniin hlas najednou vybuchl v éteru: „Vo psech. Zatracenejch zdivočelejch čoklech.“ 

	Cole už viděl i bez baterky. Odněkud se sem dostávalo denní světlo. Ozvěny utichaly. Jakmile se dostal za další roh, ocitl se na vydlážděné cestě do kopečka. Světlo se prodíralo prkny ve stropě. Vzduch ochladl. Tunel tu někde ústil zpátky na povrch. 

	Pak zaslechl vrčení a dávku výstřelů. 

	„Tě pic,“ ozval se Dom. „Jak velký ty psiska vlastně sou?“ 

	Cole přepnul lancer na automat ze zvyku. Neočekával víc než pár zatoulaných hladových psů, ale mýlil se. Jak se dostal na vrchol mírného kopečku, odbočil ke světlu a spatřil Marcuse, jak na něco míří zbraní a postupuje krok za krokem vpřed. 

	„Kam se poděli?“ Otočil se. „Do hajzlu.“ 

	„Do prčic…“ 

	To byla Bernie. 

	Otočila se ve stejnou chvíli jako Marcus, a Cole si všiml, že má na bradě krev. V tom okamžiku přestal uvažovat o něčem jiném než o boji. 

	Smečka přibližně dvaceti psů všech možných druhů běžela zpoza Doma a Coleho, aby je oběhla, a chtěla je překvapit zezadu. Cole začal střílet. Krucinál, už zvládl rozřezat řetězovou pilou víc hrabáků, než mohl spočítat, a teď na něj útočila nějaká pitomá štěňata? 

	Nešlo o žádné domácí mazlíčky, ale o predátory. Byli příliš rychlí a příliš blízko. Nemohl by je zastřelit, aniž by přitom neohrozil Doma a Marcuse. Dva už proběhli kolem. Cole se otočil a viděl, jak skočili a povalili Bernie jen čirou setrvačností. Nikdo nemohl střílet. Velký, tmavě hnědý pes, s hřívou jako nějaký poník, jí sevřel levy biceps. Ten druhý, černý a hladkosrstý, by jí ukousl kus obličeje, kdyby mu nezahákla prsty do koutku mordy a nezatáhla dozadu. Marcus se přiblížil a použil lancer jako palici. Toho druhého dostal Dom dvěma výstřely. Bernie na okamžik jen tak ležela na zemi a pak se vyškrábala na nohy. Cole ji zachytil za rameno a podržel ji. Poprvé ji viděl vážně vyděšenou. Měla rozšířené zorničky, byla bílá jako křída a rychle dýchala. 

	„Zapomněls, že máš řetězovku, nebo co?“ vyhrkla. 

	„Nechtěl sem ti uříznout ruku.“ Marcus ji tiše a klidně prohlédl. „Dome, sou tu ještě další?“ 

	„Vypadá to, že ne.“ 

	Nyní byl slyšet jen vítr a Bairdovi výkřiky. Cole neměl ponětí, kde vlastně tunel skončil, ale Baird je našel. Bernie se vypotácela ven. 

	„Jéje, střílečka?“ zeptal se Baird. „Co to tady sakra je?“ 

	„Už je po všem.“ Marcus zvedl ruku. „Zdivočelí psi.“ 

	„Děláš si srandu? Zvládnem armádu hrabáků, a poděláme se z pár čoklů?“ 

	„Čéče, tys je neviděl.“ Cole nikdy neviděl psa, který by chtěl zabíjet. A už vůbec ne celou smečku. Neutíkali s kňučením pryč. Nebáli se lidí. Ani zbraní. Prostě útočili. „Sou dost rychlí.“ 

	Bernie nechtěla nad Bairdem ztratit převahu. Cole sledoval, jak si založila ruce, jako by mu chtěla vyčinit. „Musej se vodstřelit už zdálky, nesmíme se jima nechat zahnat do kouta, nebo malýho prostoru, kde se nedá použít zbraň.“ Hlas se jí stále třásl. 

	„Copak neběhaj za zajícema?“ 

	„Je zima, a tak maj míň kořisti. Zaujali sme je.“ Snažila se uvolnit si loketní pancíř, aby si mohla vyhrnout rukáv, ale příliš se třásla. Cole ji vzal za ruku a sundal jí ho. „Lidi sou pro takový psy snadná kořist.“ 

	„Kůže je neporušená,“ prohlásil Cole. „Stejně budeš muset k doktorovi. Máš rozseklou bradu nebo co.“ 

	Baird pozoroval mrtvé psy a šťouchal do nich nohou. „Takže budem je jíst, nebo ne?“ 

	„Já ne,“ odmítla Bernie. 

	Měla dost. Ve svém věku už měla žít trochu klidnějším životem. Jistě, nebyla žádná křehká květinka a dovedla se o sebe postarat, ale Coleho vždy mrzelo, že vůbec musela. Vydali se zpátky k přístavu. Baird se poflakoval vepředu a kroutil hlavou, jako by nemohl uvěřit, že se tým Delta dostal až tak daleko. 

	„Takže sme přestali bojovat s locustama a začnem bojovat s vodpadlíkama, místníma čoklama a sami mezi sebou.“ S odporem roztáhl ruce. „Vítejte v novým světě míru.“ 

	„Radši vynosíme všechno z těch skladů,“ pronesl Marcus a Bairda si nevšímal. „Aspoň víme, kam přistavit auta.“ 

	Dom se stále otáčel a sledoval okolí. „Teda, nikdy by mě nenapadlo, že psi takhle napadnou lidi. Víš určitě, že nebyli nemocný nebo tak?“ 

	„Ne, byly to jen zvířata,“ odpověděla Bernie. „Když zmizej ploty a příkazy, tak se všichni domácí mazlíčci vrátěj zpátky ke svý původní zvířecí podstatě. K tomu, co byli předtím.“ 

	Marcus kývl hlavou. Cole poznal, co znamená jeho výraz. 

	„Stejně jako lidi,“ poznamenal Marcus. 

	 

	 

	 


O DVA DNY POZDĚJI U BRÁNY ČÍSLO OSM V PŘÍSTAVU FARRALL 

	 

	Oprýskané nákladní vozy a dodávky plynule přejížděly mezi doky a přístavem a převážely zásoby ze skladů v podzemí. 

	Dom se skryl za zdí. Před pár dny našel na své matraci tmavě červenou teplou bundu. Nikdo mu nic neřekl. Věděl, že se jí někdo kvůli němu vzdal. 

	Chtěl se dozvědět, kdo se v takovém počasí rozhodl mu ji obětovat. Jakmile skončí tuhle hlídku, předá ji Jacemu, dalšímu na řadě. Přes všechnu bolest a strádání, co v poslední době zažil, nacházel v prostém přátelství ostatních gearů největší úlevu svého života. 

	Sám sem si ještě mozek z hlavy nevystřelil. Takže nejsem až zas tak zkroušenej žalem, že ne? Co sem to za hajzla? 

	Dokonce se dokázal rozptýlit tím, že myslel na to, co bude k jídlu. Nezasloužil si bundu, která mohla zahřát jiného. 

	Za ním se ozvaly kroky směrem od jídelny. Sníh téměř zmizel, i když neroztál. Baird tvrdil, že vysublimoval. Ale zem byla stále promrzlá. Cole vzdal uspořádání sportovních her pro děti, aby je rozveselil, jelikož se bál, že by se na tak tvrdém povrchu zranily. 

	„Tak co ste našli?“ Anya se k němu přimkla a vzala ho za loket, aby se ohřála. Mezi kamarády a v takovém počasí to bylo běžné. Nic to neznamenalo. „Prescott je z toho vážně nadšenej. 

	Řekla bych, že sem ho tak ještě nikdy neviděla.“ 

	„Jak? To skáče radostí až do stropu a mává rukama?“ 

	„Ne, ale furt se usmívá.“ 

	„To má špatný trávení.“ 

	„Takže prej střelivo, krekry, dezinfekci…“ 

	„Vobvazy, sterilní skalpely, prášky proti bolesti. Spoustu prášků. Ale všechny strašně starý.“ 

	„Haymanová je ráda. Tvrdí, že spousta prášků se dá použít i po datu spotřeby.“ 

	„Takže máme dost nábojů, paliva, lékařskejch zásob, ale žádný pitomý jídlo.“ 

	„No, kuřata si na těch krekrech dost pochutnávaj.“ 

	„Někdo si s sebou vážně vzal kuřara? A prasara ne?“ 

	„Sehnali sme pár zatoulanejch.“ Zašátrala v kapse a vytáhla ven malou umělohmotnou krabičku. „Vyměnila sem to dneska za rukavice. Oční stíny. Zpoloviny plný. Tohle se rozhodně nebude vyrábět ještě léta.“ 

	„Ty je ani nepotřebuješ.“ Sděloval jí prostý fakt. Všichni se za ní otáčeli, ať byla namalovaná nebo ne. Dokonce i v téhle díře. „Víš, kdo mi dal tuhle bundu?“ 

	Zavrtěla hlavou. „Ale je to milej dárek.“ 

	„Každej ví, že sem zabil Mariu, že jo?“ Lidí bylo čím dál tím méně a šeptanda představovala jednu z mála zábav. „Maj mě za hajzla?“ 

	Pevněji ho sevřela. Poprvé to před ní řekl nahlas. „Když se vo tobě vůbec mluví,“ pronesla jemně, „pak se povídá, žes ji musel vážně strašně moc milovat, když si zvládnul zkrátit jí utrpení a po zbytek života s tim žít.“ 

	Nechtěl to jen tak přejít. Nechtěl být za tragickou postavu, mučedníka. Chtěl, aby z něj někdo div nevymlátil duši za to, že svou ženu zklamal. Měl pocit, že chápe, co se mu honí hlavou a nutí jej takhle přemýšlet, ale nepomáhalo mu to. 

	„Copak si nikdy sama sebe nenáviděla za to, žes někdy neudělala něco, cos měla? Něco vážně samozřejmýho?“ zeptal se. 

	Přikývla. „Denně. Každej  den.“ 

	„Víš, jak sme se dostali k locustí královně? Včera v noci sem vo tom přemejšlel a… Moh sem se jí zeptat. Zeptat se, proč nás sakra tak nenáviděj, co chtěj, proč udělali to všechno mý ženě. Ale nezaptal sem se.“ 

	„Fakt si myslíš, že by ti vodpověděla? Vážně?“ 

	Měla pravdu, ale Dom se stále nacházel ve stavu, kdy mohl něco s určitostí vědět a zároveň věřit něčemu docela jinému. 

	„Ne, nejspíš ne. Hele, umrzneš tu. Vrať se do jídelny.“ 

	 „Jestli si budeš chtít promluvit, Dome, víš, kde mě najdeš.“ 

	„Dík, Anyo.“ 

	„Uvidíme se potom.“ 

	Hleděl do tmy, soustředil se na poskakující světlomety projíždějících vozidel. Nebyl si jistý, jestli si chce podříznout krk, nebo ne. Snad hledal odpuštění, ale nebyl naživu nikdo, kdo by mu ho mohl dát. Tak se pokusil být opět gearem. 

	Tak jo, kolik toho ještě z těch tunelů vyvezou? 

	Marcus mu řekl, že nikoho ani nenapadlo, jak rozlehlé je bludiště chodeb v podzemí. Některé části byly postaveny spolu s doky, takže byly přes sto let staré. Některé se táhly daleko za město. Spousta toho, co v podzemních skladech našli, byla k nepotřebě, ale stejně bylo třeba proslídit každý kout, není-li tam něco, co by se mohlo hodit. Uprchlíci museli začít znovu z ničeho, bez toho, co měli v Jacintu k dispozici i v nejhorších časech. Bylo jisté, že výroba se znovu rozjede až po letech. 

	Jak to, že královna locustů znala Adama Fenixe? 

	Vzal lancer jednou rukou a druhou si zastrčil pod pancíř, aby si ji zahřál. Chlad se prokousával rukavicemi jako kyselina. 

	Řekla Marcusovi, že ho zná, jen aby ho naštvala. Nejspíš to byla vona, kdo jeho tátu zabil. 

	Bylo po ní, stejně jako po většině jejich přisluhovačů. Doma zklamalo, že se mu do cesty nepřipletlo víc zatoulaných hrabáků. Neužil si žádný pořádný konec, ani neviděl, jak jim voda zaplavila podzemní chodby. Chápal Bernie a její vzácný výpadek disciplínym kdy chtěla jednoho z nich rozpárat. 

	Bůhví co všechno se Marcusovu tátovi stalo. Vsadim boty, že to Marcusovi pořád vrtá hlavou, ale neřekne ani slovo. To je divný, můžem si navzájem skoro číst myšlenky, ale stejně je hromada věcí, vo kterejch mezi sebou nemluvíme. Jako třeba vo jeho mámě, tátovi, Anye, Krimu. 

	Na místě se rozhodl, že si s Marcusem vážně promluví, až mu skončí služba. Konečně mu řekne, aby se dal dohromady s Anyou. Snad ho dost poučila ta chvíle, kdy si myslel, že zemřela. Že ji locusti zabili. Tenkrát byl úplně bez sebe, jelikož se s ní nemohl spojit, a vzápětí jako obvykle předstíral, že jsou vlastně jen přátelé. 

	Kecy. Nemáš představu, kámo, jak by stál tvůj život bez ní za prd. 

	Na opačné straně brány ležela v příkopu rozbitá láhev. Chvíli ji pozoroval, snažil se odhadnout, jak dlouho tam asi už leží, a jak je možné, že ji ještě nikdo nevzal a nepokusil se ji využít, jako každý kousek materiálu, který se našel. Sledoval, jak se leskne ve slabém světle reflektorů. Pak si uvědomil, že se hýbe. 

	Čas od času se pohnula. 

	To dělá vítr. 

	Zadíval se na ni pozorněji. Cinkla o okraj cesty. 

	Ne. 

	Vibrovala. 

	Do prkýnka. 

	V tu chvíli nevěřil tomu, co vidí. Viděl už dost podivných věcí. Většina se týkala Marie. Doktor mu řekl, že je to důsledek stresu a šoku. Stiskl komunikátor, jen aby se ujistil, že se opět nejedná o nějaký přízrak. 

	„Hlídka u brány číslo osum. Tady Santiago.“ 

	Nic neříkej, je to jen vítr a ty to víš. 

	Mathieson se neozval okamžitě. V přístavu Farral vládl klid, takže v éteru toho nebylo slyšet tolik. Přepnul na jinou frekvenci, aby zjistil, nedějeli se něco jinde. V uchu se mu ozval šum hovorů řidičů, zásobovačů, gearů na hlídce. Pravidla spojení se už nedodržovala příliš důsledně. 

	„Tady padesát sedmička. Třicet devítko, pohnete s tou hromadou? Potřebuju tu rampu.“ 

	„Třicet devítka padesát sedmičce – promiň brácho, dej mi 

	minutku.“ 

	„Centrálo, ty zatracený čoklové sou už zase ve sklepení. 

	Slyšim je hrabat u skladů. Přijde sem někdo zatrhnout jim tipec?“ 

	Dom si všiml, jak je město za jeho zády náhle zticha. Něšlo jen o klid v mrazivé noci. Spíš jako by každý najednou zadržel dech. 

	Panebože, takže se mi to nezdá… 

	Ode dne vývěru měl tak vycvičené smysly, že to nemohl přehlédnout. Zabodl pohled do země. Zkontroloval lancer a začal se rozhlížet kolem. Pomalu se otáčel. Byl ve střehu. 

	Rozbitá láhev nyní lehce, ale pravidelně cinkala o betonovou obrubu. Cink, cink, cink, cink… 

	A pak mu v uchu vybuchly výkřiky. To už věděl, že se nezbláznil. 

	„Bože můj, bože můj, bože můj…“ 

	„Krucifix, sou tady.“ 

	„Kde ste? Kde sakra ste?“ 

	„Střílejte!“ 

	Chaotické výkřiky a jekot trval asi pět vteřin a pak se země pod ním zatřásla a on se dal do běhu. Bez rozmyslu se nechal vést reflexy a vyrazil zpátky k městu. Cestička před ním se propadla a najednou z ní byl příkop, jako by někdo otevřel zip. Přeskočil ho a utíkal, povrch mu ujížděl pod nohama. Beton praskal a kamenné bloky sjížděly pod zem, jak trhlina mířila do středu tábora v přístavu. Už zaslechl křik lidí. Civilisté se mačkali v jižní části opuštěného přístavu a stejně jako každý gear vědě- li, co se děje. 

	Vrátili se hrabáci. 

	Chtěl je dostat hned, jak se dostanou na povrch. Neviděl  je. 

	Z podzemních skladů už se nikdo neozýval, takže odhadl, že se tamtudy dostali k povrchu. Použili tunely, které pro ně před lety vystavěli sami lidé. Nezáleželo na tom, že hrabáků byla jen hrstka, co zbyla z původně nespočetné armády. Pořád mohli lidi zabít. Byli jako lvi v aréně, kde se nachází zbytek křesťanů k jídlu. 

	Ještě naposledy sem si s nima chtěl užít, ne? 

	Neříkej mi, že sem tohle přivolal já. 

	„Centrálo, tady Santiago. Běžim k městu. Je už něco vidět?“ 

	„Vyhrabávaj se všude kolem vobydlenejch budov, stanic pro výdej jídla, latrín a lékařskejch stanů. Všechny jednotky do akce.“ 

	 „Kolik jich je? Ptám se kolik?“ 

	Hlasy zeslábly a Dom ztratil nit hovoru. Na chvilku zaslechl Mathiesona a pak Marcuse, jak žádá o palebnou podporu. 

	V centru města propukla bitva. Slyšel výbuchy a zahlédl záblesky světel. Běžel ulicí proti davu civilistů, v jehož řadách byly i matky s dětmi, oblečenými pouze v pyžamech. Pár lidí podlehlo naučenému drilu pro případ nebezpečí a neslo tašku s tím nejnutnějším. Bezhlavě prchali. Hledal hrabáky, aby je zabil. 

	Civilisté možná mířili nepřátelům přímo do náruče, ale Dom nevěděl, jak je zastavit. Prostě se musel spojit se svým týmem. 

	Kde je Anya? To ne. Stihla to zpátky na ústředí? 

	Vpředu se ozvalo hromobití. Objevil se sloup zvířeného prachu. Připomínal kouř. V běhu ho vdechoval a vyhýbal se hromadám suti na ulici. Jedna budova spadla. Oblak prachu končil na náměstí, kde stálo středisko pro výdej přídělů. Tady byly ty potvory. 

	Ve středisku bylo stále rušno. Výdej jídel a přídělů trval celý den, takže tu vždy byla spousta lidí. Bernie a Bairda poznal mezi ostatními geary snadno, poněvadž nikdy nenosili helmu. 

	Marcuse a Coleho neviděl. Měl by se spojit s Anyou, ale místo toho se postavil zády k nejbližší zdi a střílel z úkrytu od rohu opuštěné banky. 

	Pár tuctů hrabáků pokropilo středisko palbou, zatímco se civilisté snažili uniknout ven nebo dovnitř. Na náměstí se objevila běsnící berserka. Byla v ráži. Řetěz na krku jí divoce poletoval. Nejspíš sem dovedla ostatní díky čichu. Na tohle se berserky, i na vkus locustů příliš nelítostná a divoká stvoření bez rozumu, hodily nejlépe. Dom čekal, až zabočí a překříží tak dráhu střelby nejbližších hrabáků, a pak vyběhl k Bairdovi. 

	Berserka se zastavila, otočila se a upřela na něj svou pozornost. 

	A do hajzlu… 

	Teď tedy zjistí, kolik zásobníků je třeba, než padne. Zaskočila ho. Najednou mu to bylo fuk. 

	A co? Má bejt? Zabiju je všecky. Když zabiju samičku, tak už aspoň nevyprdne žádný malý. 

	Zaútočil na ni. Soustředil se na to, že ji zasáhne někam pod břicho a že při tom zahyne. V té chvíli se vše dokonale zjasnilo, pročistilo, jako by se ocitl v oku uragánu. Věděl, co musí udělat, a nebylo třeba přemýšlet nad tím, s čím si bude lámat hlavu potom. 

	Nebude žádné potom. 

	Byla blízko. Cítil její pach. Nenapadlo ho, že zaživa můžou locusti páchnout ještě hůř než po smrti. 

	Zhebnu a ty se mnou, mrdko jedna. 

	Ukročil stranou, aby vyměnil zásobník. Cítil se podivně uvolněný a veselý. Někdo na něj ječel. Zaslechl slovo pitomče, ale nevšímal si toho, dokud se kolem něj napravo nepřehnal obojživelný tank. Najednou ho kdosi strhl k zemi. Ležel na zádech s vyraženým dechem, na sobě tíhu. Obrovský výbuch ho zasypal něčím mokrým. Snažil se vstát. Nad ním svištěly granáty. 

	„To seš úplně posral?“ Marcus. Přimáčkl ho k zemi. „Zůstaň dole!“ 

	Velké pneumatiky mu minuly hlavu tak těsně, že cítil charakteristický zápach, stejně odpudivý jako pach locustí samičky. Snažil se otočit hlavu, aby se podíval, co se děje. Na místo přijely tanky, aby to s hrabáky skoncovaly. 

	Paráda. 

	„Uhněte! Naserte si, zmetci.“ To byl Cole o pár metrů dál. 

	„Jo, je po tobě, hajzlíku. Má někdo plamenomet? Vyčistíme kanály…“ 

	Marcus vstal a na okamžik se zadíval na Doma, než mu podal ruku a pomohl mu na nohy. Odtržení zmizelo a Dom náhle vskočil zpět do skutečnosti. Srdce mu prudce bušilo a popadal dech. 

	A do prdele. Kape mi na karbid. 

	„Nedělej to, Dome.“ Marcus ho vzal jednou rukou za rameno a zatřásl jím, jako by mu chtěl vytřást nerozum z hlavy. „Dostaneš se z toho.  Nemá cenu nad tou chamradí zvítězit, když přitom zařveš.“ 

	V té chvíli už Marcusovi rozuměl. Znovu se cítil provinile, ale tentokrát ne kvůli Marie. Chtěl být opět sám sebou. Kvůli sobě stejně jako kvůli Marcusovi. 

	„Hele, promiň, prostě mi to v hlavě vynechalo.“ 

	Marcus mu pustil rameno a pak chodil od jednoho locusta ke druhému a kýval hlavou, jako by je počítal. „Já vím. Jen si pamatuj, že ti tank za prdelí zkazí den. A mně taky.“ 

	Nabíječka tanku otevřela poklop a zavolala na ně. Seshora měla dobrý výhled. 

	„Moc jich neni. Tak čtyřicet.“ Posunula si brýle dozadu a stiskla komunikátor. Naslouchala. „Jo, malá banda útočníků. 

	Zbylí locusti se budou ještě vobjevovat. Aspoň už museli nasadit i svoje ženský.“ 

	„Nejsou tak velký jako dřív, ale na úprk civilistů stačej,“ prohlásil Marcus. 

	Dom sledoval, jak odnášejí padlé. „Jednou musej přestat. 

	Je jich čím dál tím míň.“ 

	Kráčela k němu zrzka s kudrnatými vlasy. V náručí držela chlapce ve věku asi čtyř, pěti let. Nejdřív ho napadlo, že bude chtít pomoct, ale pak si všiml, že dítě je mrtvé. Hlava mu přepadla dozadu a v horní části hrudníku mělo čistý vstřel. Mrtvé děti byly to nejhorší, s čím se musel vyrovnat. 

	„Mělo tu bejt bezpečno,“ pronesla žena. V očích se jí neleskly žádné slzy, ale třásla se v šoku. „ Vy ste nás měli ochránit, hajzlové. Co řeknu jeho tátovi?“ 

	Jako by mu vyťala políček. Chtěl jí vysvětlit, že ví přesně, jaké to je ztratit vlastní děti, ale nevěděl, jak začít. Odešla, zamířila rovnou k jednomu muži z civilní lékařské zásahové služby. Dom se zmítal mezi hlubokým smutkem a totálním zhroucením. Pak to všechno vytěsnil, protože nic jiného se nedalo dělat. Marcus ho nasměroval zpátky ke kasárnám. 

	Stále potkávali civilisty s příručními zavazadly. Podle všeho mířili pryč. Marcus zastavil jednoho muže s dvěma chlapci. 

	„Je po všem,“ řekl mu. „Můžete jít domů.“ 

	„Domů? To je vtip, ne?“ odsekl. „Žádný domů  už neexistuje. Najdu nejbližší tábořiště vodpadlíků. Zdá se, že jim se trable vyhejbaj.“ 

	Dom sledoval, jak se vzdalují po cestě. Nebyli jediní. Než došel ke staré škole, potkal ještě pár tuctů dalších. Ať už obyvatele v Jacintu drželo pohromadě jekékoliv pouto, nyní se uvolňovalo. 

	„Vyjádření nedůvěry,“ zamumlal Marcus. „Je to na vás, pane předsedo…“ 

	Dom tušil, že ani Prescottova výřečnost lidi nepřiměje, aby byli z přístavu Farrel bez sebe štěstím. Každý je sice rád, když přežije automobilovou nehodu, ale pak si uvědomí, jak ho všechno bolí, a jak je daleko od domova a nemá šanci se vrátit. 

	Zbytek lidstva se ocitl po nehodě a nikde žádný žlutý anděl, který by jej zachránil. 

	„Jasně, krucifix,“ dodal Dom. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA 6 

	Nesnažte se přede mnou něco tajit, pane předsedo. Ani názory. Nemůžu dělat svoji práci, když mi nic neřeknete. 

	Je nás už moc málo. Nemůžem si hrát se slovíčkama. Na to vaše „nebylo nutné, abyste to věděl“ už seru. 

	 

	(VIKTOR HOFFMAN MLUVÍ OTEVŘENĚ S RICHARDEM PRESCOTTEM V PŘÍSTAVU FARRALL.) 

	 

	 

	 

	 


HOFFMANŮV BYT V JACINTU PŘED ČTRNÁCTI LETY

	DO ZÁŽEHU KLADIVA A ÚSVITU ZBÝVÁ ASI TÝDEN 

	 

	„Viktore, spíš?“ 

	Od té chvíle, co Prescott nalinkoval zkázu světa, Hoffman nemohl usnout. Věděl, že ležet s otevřenýma očima znamená říkat si o rozhovor. Probírat se ženou svoje problémy bylo to poslední, co si nyní mohl dovolit. 

	Hlava mu třeštila nedostatkem spánku a v ústech cítil pochuť kovu. „Kolik je?“ 

	„Pět ráno,“ odpověděla. „Řekls mi, abych tě určitě vzbudila. “ 

	„Jistě. Díky.“ 

	Margaret byla pečlivá. Líbilo se mu to. Navíc byla právnič kou. Její schopnost poznat vyhýbavou odpověď, snahu vyhnout se křížovému výslechu, byla nepřekonatelná. 

	 „Řekneš mi, co se děje?“ zeptala se. 

	Kráčel ke koupelně, aby se vysprchoval, a říkal si, jak dlouho bude asi ještě ve městě téct voda. „No, je válka. Prohráváme a nemáme dost pytlů na mrtvoly. To je asi tak všechno. Vážně.“ 

	„Nesnaž se mě oblafnout. Sme svoji už skoro dvacet let a pořád  je válka, kromě asi šesti tejdnů. Tohle je jiný.“ 

	Otočil kohoutkem studené vody naplno. „Je to zlý. Ale to víš.“ 

	„Už zase ses začal sprchovat jako do zákopu, Viktore.“ 

	„Cože?“ 

	„Vždycky se sprchuješ studenou, než vyrazíš na frontu.“ 

	Znala ho příliš dobře. Krátkou a studenou sprchou se vždy připravoval na polní podmínky, v nichž měl štěstí, když se vůbec mohl vysprchovat. Neuvědomil si, že to začal dělat znovu. 

	Podvědomí mu nejspíš říkalo, že se brzy zase dostane do pole se zbraní v ruce a bude bojovat. 

	Krucinál. 

	Zavřel vodu a rukou očistil zamžené sklo sprchového koutu, aby se podíval na hodiny na stěně. Tři a půl minuty. Můžu to spočítat, protože sem se podíval, než sem začal.  Byl víc ve stresu, než si uvědomoval. 

	„Je to víc než jen zlý, že jo?“ zeptala se Margaret. 

	V tomhle lhát nemusel. Možná by ji měl připravit na to, co se bude dít a proč. „Je to tak zlý, jak to vypadá. Dřív nebo pozdějc nás dostanou.“ 

	Stála tam v županu a dívala se na něj se založenýma rukama a hlavou na stranu, jako by čekala, že se každou chvíli složí a přizná před porotou. Jak jí má povědět, že za jeden nebo dva týdny bude většina Sery jen pustina s mraky kouře? Jak jí to povědět nemá? 

	V Jacintu bude v bezpečí. Nic se jí nestane, takže nemusí mít výčitky, že jí to nepoví. Stejně se zavázal k mlčení. Měl smůlu, že dodržoval soukromí tajných usnesení státu. 

	„Ale ne,“ pronesla tiše. „Znamená to, že si schováváš příslovečnou poslední kulku pro sebe?“ 

	 „S trochou štěstí k tomu nedojde.“ S trochou štěstí a díky 

	Adamu Fenixovi. „Ale sou to vodporný nepřátelé a rozhodně se 

	nechci  dostat do zajetí, miláčku.“ 

	„Říkals, že nikoho do zajetí neberou.“ 

	Holil si hlavu. „To jim jako jediný slouží k dobru.“ 

	„Kolik?“ 

	„Cože?“ 

	„Kolik myslíš, že máme času?“ 

	Věděl, že za pár dní přestane většina obydleného světa exis tovat. Bezpečnostní opatření byla jen výmluva pro to, aby jí nemusel sdělit, že za to bude zodpovědný. 

	Nenáviděla by ho za to. 

	Je to Prescottovo rozhodnutí. Proč beru zodpovědnost na sebe? 

	Kdybych chtěl zastavit zážeh… šlo by to? 

	Odpálili by lasery i bez něj, i bez klíče. Muselo se to stát. 

	Nic jiného nezbývalo. Možná nezáleželo na tom, kdo zmáčkl spoušť, jen když smrt přišla rychle. 

	„Řek bych tak tejdny,“ odpověděl. 

	Na vteřinu byla zticha. „To nemáme nic, co bysme mohli použít proti nim? Copak nemáme hromadu chemickejch zbraní? 

	Satelitní lasery?“ 

	Nebyl si jist, chce-li, aby sama uhodla pravdu a ušetřila ho vysvětlení, chceli jí naznačit, že zbraně hromadného ničení a devadesát procent ztrát na životech dává smysl, nebo lže-li už jen tím, že jí neříká všechno. 

	„Zeptám se tě na něco, co se tě může dotknout,“ pokračovala. 

	A je to tady.  Ne, určitě nemohla odhadnout celou šíři toho plánu. Ani její pronikavé myšlení to nemohlo odhalit. „Ptej se,“ vyzval ji. 

	„Když dojde k nejhoršímu… s tou poslední kulkou si nedělám legraci. Když k tomu dojde, když se to zvrtne, uděláš to pro mě? Zastřelíš mě? Já viděla tu reportáž z Bonbourgu a… rozhodně nechci, aby něco podobnýho potkalo mě.“ 

	Jedna věc byla vědět, že válka je krutá, a úplně jiná byla vidět nepřítele, který se vyžívá v utrpení. 

	„Propána, ženská, nesmíš takhle uvažovat.“ 

	„Viktore, odpověz.“ 

	„Dobrá. Jo. Slibuju.“ Vážně? Poznám, kdy už to bude tak zlý? 

	Budu toho potom litovat? „Nedovolím, aby se ti něco takovýho stalo.“ 

	Uvolnila se. Podcenil vliv postupu nepřítele na její psychiku. Věřil, že je ta poslední osoba na celé planetě, která by se nechala vyděsit. Předpokládal, že by postupující locusty uvítala u bran města tím, že by jim mlátila o hlavu soudní obsílkou. 

	Vzal si ji kvůli tomu, že si od nikoho nedala nic líbit. 

	„Díky.“ Do háje, kolik žen by mělo radost z toho, že jim jejich manžel věnuje kulkou do hlavy okamžití zapomnění? Jejich manželství nebylo z nejlepších, ale uznával ji. „Nikdy si mi nic nemaloval na růžovo, Viktore. To mě na tobě přitahovalo jako první, víš? Žádný dvojsmysly, žádný výhody a milosti. 

	Žádný lži.“ 

	Zasáhlo ho to jako ironická poznámka. „No, aspoň sem tě neutáh na svojí bohatou hřívu vlasů.“ 

	Přemýšlel o jejích slovech celou cestu do Vládního paláce. 

	Měl jí hned potom povědět všechno, aby dokázal, že je tím pravdomluvným mužem, jímž vždy byl. Ale nemohl. Vše další bude podvod. Navzdory rokům v armádě, kde se schopnost udržet tajemství vyžadovala s nezbytností jí vlastní, tohle by podvod všech podvodů. 

	Margaretini příbuzní žili v Correnu, daleko na jih. Jejich bydliště se brzy stane cílem. 

	Jakmile jej sekretářka uvedla do pracovny předsedy, všiml si, že Salaman už tam je. Prázdné šálky na stole s mapou mu řekly, že už je tu nějakou dobu. Prescott stál u stolu, jednu ruku v kapse, v druhé sluchátko a naslouchal. 

	„Promiňte, profesore… Ne, jaká další data potřebujete?... 

	Ano, to je aktualizované… Ne, tohle mi stačí… Určitě tu ještě budeme.“ 

	Pomalu položil sluchátko do vidlice a přešel ke stolu s mapou. 

	„Fenix už má skoro všechno připravené,“ prohlásil. „Tvrdí, že může začít už zítra. Změnil ovládání tak, že v případě potřeby bude možné zadávat cíle za pochodu.“ 

	„Takže, až všechno připraví, tak učiníte prohlášení, pane předsedo.“ Salaman vypadal tak zle, jak se Hoffman cítil. Měl bledý obličej jak z vosku a přejíždělsi dlaní po hrudi, jako by ho pálila žáha. Poslední dobou měl potíže s trávením každý. „Platí ty tři dny?“ 

	„Ano. Za víc dní by locusti mohli přijít na to, co se děje.“ 

	Hoffman přejel prstem hraniční dálnice do Tyru. Civilní letadla nelétala. V době, kdy se letecká doprava snažila vůbec udržet na nohou, představovaly civilní lety příliš velké riziko. 

	Takže zbývala vozidla, vlaky a pěší přesun. Možná se někdo dostane do Jacinta lodí. 

	Přistihl se při tom, že počítá, kam se kdo dostane za tři dny v závislosti na tom, kde bydlí. 

	Když seženou vodvoz. Když seženou jízdenky. Když seženou loď. 

	Moc těžký… 

	„Takže kdy začneme stahovat jednotky zpátky sem?“ zeptal se. Nemůžeme jim dát jenom tři dny.“ 

	Salaman od mapy nevzhlédl. „Musíme postupovat opatrně. Jestli nám tři dny poskytnou element překvapení, tak ho nemůžeme zničit tím, že najednou začneme stahovat vojenský jednotky z fronty. Z toho by locusti určitě poznali, že se něco chystá.“ 

	Člověk nikdy neví, kde jsou jeho hranice, dokud se k nim nepřiblíží. Hoffman to právě udělal. 

	„Jestli navrhujete, že tam necháme geary napospas, generále, tak se vážně obávám, že ste se zbláznil.“ Napadlo ho, jestli to neřekl kvůli tomu, aby se už neúčastnil všeobecných dilemat. 

	Ne, prostě ho to strašně rozčílilo. „Už sme párkrát vojenský jednotky kvůli špionáži vobětovali, ale gearové ze sebe vydali víc než jakákoliv jiná armáda.“ Takže gearové stojej za víc než civilové? Tenhle argument toho chlapa nepřesvědčí.  „Proč snižovat počty nepřítele, když zároveň snížíme i svoje? Už takhle sme beznadějně v menšině. I kdyby každý město na světě zachvátily plameny, stejně všechny ty potvory nepomřou. Potřebujeme geary, aby je dobili, až oheň uhasne.“ 

	Prescott a Salaman vypadali jako při soukromé rozpravě. 

	Říkal si, proč ho vůbec vzali mezi sebe. Byl velitelem zvláštních jednotek, ale to v té době, kdy do bojů museli nastupovat i mechanici a kuchaři, neznamenalo už nic. 

	„Nikdo se nedomnívá, že jde o snadné rozhodnutí,“ poznamenal Prescott. „Víte to stejně dobře jako kdokoliv jiný. Nedá se to srovnat s Anvilskou Bránou, ale nastoluje se tím stejné dilema, ne?“ 

	Aha už mi svítá. Hoffman, chlápek, co klidně udělá špinavou práci. 

	Obléhání Brány odstartovalo jeho kariéru. Pochyboval, zda to ale stálo za všechny ty noční můry a všudypřítomný strach, že jednoho dne to nezvládne, selže a všechny to bude stát život. 

	Salaman mlčel. Možná ho pálila žáha. Zdravím zrovna nekypěl. 

	„Pane předsedo,“ oslovil jej Hoffman, „až vodpálíte Kladivo úsvitu, budete na svý straně potřebovat každýho geara, co jich je. Uvažujte, jestli budete moct počítat s jejich loajalitou, jakmile jich nejdřív tisíce vobětujete jen tak.“ Odmlčel se, aby dodal svým slovům váhu. „Položit život v boji je jedna věc. Ale tohle nemá srovnání.“ 

	Vidíš, Margaret?  Vyznám se v diplomacii. Neřikám jim na plnou hubu, jaký sou to kreténí. Hodně sem se vod tebe naučil. 

	Prescott ani nekývl hlavou. Věděl zatraceně dobře, jak bude společnost po zážehu zbraně vypadat. Bude potřebovat armádu, aby se mu všichni lidi mezi sebou nepobili. Do Efyry budou potom stále proudit uprchlíci ze všech koutů Tyru. Stát, který obětuje svoje obyvatele, bude mít potíže na spoustu let dopředu, ať už s locusty nebo bez. 

	 „A co gearové z dalších států Koalice?“ zeptal se Salaman. 

	„Stejně jim neporoučíme.“ 

	Hoffman se nenáviděl, takže jedna další sarkastická poznámka mu už nemohla nijak ublížit. „Řek bych, že se s radostí přidají k zemi, která tu jejich spálila na prach.“ 

	„Možná budu jednou litovat toho dvojího metru, plukovníku, ale souhlasím s vámi,“ pronesl nakonec Prescott. „Jen bychom snižovali stavy na obou  stranách. Stáhněte všechny jednotky na jih od Kinnerlake.“ 

	„I námořnictvo?“ zeptal se Hoffman. 

	„I to. Moc lodí už nám stejně nezbylo.“ 

	Salaman si sedl, zkřížil ruce na prsou, díval se na mapu a pomalu kroutil hlavou. „Takže na jih od Kinnerlake ztratěj všechny města ochranu.“ 

	„Budou evakuovat.“ Prescott se obrátil a nalil si kávu. „Geary přece přesunujeme pořád. Neustále měníme pozice. Lidi prostě jenom napadne, že někde jinde došlo k útoku locustů, který je třeba zarazit.“ 

	„Budeme v tomhle smyslu obyvatelstvo informovat?“ zeptal se Salaman. 

	„Ne,“ odpověděl Prescott. „Dokonce i politik má svoje hranice.“ 

	V téhle válce, stejně jako v kterékoli jiné, neexistovaly správné odpovědi. Jen ty špatné a horší. 

	„Musím zařídit stahování jednotek,“ oznámil Hoffman. Aspoň měla armáda při přesunu zajištěnou přednost. „Omluvte mě, pánové.“ 

	Do místnosti velitelství vedla dlouhá cesta bludištěm velkolepých chodeb lemovaných výjevy z časů zakladatelů Koalice a historických bitev. Aspoň měl čas utřídit si myšlenky. Postavil se za svoje geary. Sice nijak výrazně, ale připadalo mu to méně sobecké, než kdyby prosil za životy jednotlivců z řad civilistů. 

	Přesto budu muset svejm mužům lhát. 

	Kráčel kolem řad konzol, nad nimiž se skláněli důstojníci ve službě. Sem tam někomu pevně stiskl rameno, aby přestal sedět tak strnule jen proto, že za ním stojí vyšší šarže. 

	„Chci mluvit s velícíma na všech lodích námořnictva Koalice a s velícíma všech transportérů z dvaačtyřicátýho pluku. 

	Taky s každou jednotkou ve čtverci tři á,“ nařídil. „Tím myslím s každou. Včetně polní kuchyně. Nejdřív mi dejte ty transporté ry. Budu s nima mluvit, jakmile se vohlásej. Všichni se musejí stáhnout na základnu. Chci mluvit se všema velícíma vosobne.“ 

	Ve službě byla i Anya Stroudová, dcera Heleny. Krasavice zrovna jako její matka. Hoffman byl rád, že je tu v bezpečí, protože Helena si zasloužila, aby z ní něco nějak přetrvalo. Anya se na něj zadívala. V pohledu se jí zračil stín obav. 

	Jasně, zdědilas to po mámě, viď? Víš, že se něco semele. 

	O své přátelé z šestadvacátého pluku královské pěchoty si nemusí dělat starosti. Budou zpátky v kasárnách dřív, než se jih státu promění v popel. 

	Snažil se vymyslet, jak by mohl celou věc sdělit Margaret, aby ho neměla za lháře a zbabělce, ale na nic nepřišel. 

	Pro většinu Sery nastaly poslední čtyři dny před koncem světa.

	 


PATNÁCT KILOMETRŮ NA JIH OD KINNERLAKE NA JIHU TYRU

	SEDM HODIN PO ROZKAZU STÁHNOUT SE ZPĚT 

	 

	„Takže locusti se dostali na sever.“ Dom stál v transportéru. 

	Hlavu vystrčil z otevřeného poklopu a lokty si položil na střechu. Šňůra civilních a vojenských vozidel se zastavila na jižní hranici města. „Když nehodíme zadkama, tak je nachytám až na svým dvorku.“ 

	„To nemůžeš vědět,“ oponoval Marcus se zavřenýma očima. Ruce překřížil na lanceru v klíně. „Měl by ses trochu vyspat.“ 

	 „Proč by nás jinak tahali zpátky do Efyry bez předchozího upozornění?“ 

	„To zjistíme, až se tam vrátíme.“ 

	Marcus musel být přinejmenším zvědavý, ale vždy se choval, jako by vše bylo jen pouhá rutina, vše pouze události všedního dne. Občas si Dom říkal, kolik toho ví. Zvláštní bylo, že se tvářil, že o vývoji války ví stejně málo jako kdokoliv jiný, navzdory postavení, jež zastával jeho otec. 

	Ale Adam Fenix toho svému synovi říkal asi tolik jako někomu cizímu. Dom věděl, že je to sice správné, ale ne normální. Ani náhodou. 

	„Dome,“ ozval se hlas zvnitřku transportéru. Patřil řidiči, Padricku Saltonovi. „Buď prostě rád, že se dostaneš vocuď, jasný?“ 

	V poslední válce byl Padrick ostřelovačem, ale nyní dělal jako jiní vše, co bylo třeba. Vedle něj seděl Tai Kaliso a chrápal s hlavou opřenou o opěradlo. Dom se vsoukal zpátky dovnitř vozu. 

	„Při první příležitosti,“ prohlásil Marcus tiše, stále se zavřenýma očima, „jí pošleme zprávu, jo?“ 

	Jistě, Marcus někdy dokázal číst myšlenky. Maria potřebovala kousíčky naděje. Samo vědomí toho, že se Dom vrací domů, jí zlepší náladu. Už nechtěla, aby ji opouštěl. Ode dne vývěru byl doma asi šestkrát, což vypadalo velkolepě, dokud nespočítal, kolik času vlastně doma strávil, a to byly jen dny. Nebylo divu, že bláznila. Byla v tom domě stále sama. Společnost jí dělaly jen prázdné pokoje dětí a televize. Ve zprávách viděla denně tolik utrpení a bolesti, že se přece nikdy nemohla vrátit do normálu, nebo ano? Každého zesnulého geara, o němž se mluvilo, považovala za svého manžela. V šotech viděla nekonečnou přehlídku mrtvých civilistů a dětí. To jí rozhodně nijak nepomáhalo. 

	Proč se prostě nedívá na nějakej film? Aspoň se chodí denně projít. 

	Musel jí najít někoho, kdo by s ní trávil čas, když byl ve službě. S ostatními manželkami gearů se scházet nechtěla, jelikož většina z nich měla děti. Vždy byla spíš samotářka, ale tohle nebylo normální. 

	„Co nás sakra zdržuje?“ zamumlal Padrick. Podíval se na hodinky. „Už bysme tam došli i pěšky.“ 

	Otevřel dveře a šel se podívat dopředu podél fronty aut. Dom viděl, jak se zastavil, dal si ruce v bok a zakroutil hlavou, aby si protáhl krk. Pak se vrátil a opět si sedl na místo. 

	„Havárie,“ poznamenal. „Viděl sem to. Sakra, budeme to muset nějak vobjet.“ 

	„Co se stalo?“ zeptal se Marcus. 

	„Nejspíš se probořil kanál. Zatracený hrabáci.“ Padrick zavřel dveře, nastartoval transportér, s kvílením gum zacouval a téměř přejel dodávku ve frontě vzadu. Nikdy si nebral servítky, ale od té doby, co mu zemřel pozorovatel, se to ještě zhoršilo. 

	„Kašlu na to, vemu to přes pole.“ 

	Transportéry se mohly pohybovat v jakémkoli terénu. Ve městě stačilo, aby cesta byla dost široká. S netrpělivým ostrovanem za volantem se ale vozidlo stalo nevyzpytatelným. 

	Pleskl rukou do tlačítka na palubní desce, aby vysvobodil bota z jeho schránky na zádi transportéru. „Di na to, Bazi, najdi mi cestu.“ 

	Ále kruci. Zase přeprogramoval botův volací znak podle ména svýho zemřelýho pozorovatele. Krucinál fagot. 

	Vzadu se ozvalo cinknutí a zasyčení, jak se bot uvolnil a vzlétl, aby našel cestu ze zácpy. Sjeli z dálnice a šinuli si to trávou, přičemž ulamoval větve keřů a stromů v cestě. 

	Dom otevřel postranní poklop, aby se podíval na vozy na silnici. Většina jich byla civilních, narvaná k prasknutí lidmi, kufry a igelitkami. Skoro seškrábli nátěr z oprýskaných dveří staré dodávky a Dom spatřil dětské obličeje, nalepené na sklo. Vypadaly jako v transu, zíraly ven s vyvalenýma očima. Raději zavřel poklop a oddělil se tak od ostatních a jejich problémů, aby se mohl soustředit na vlastní a lidi, na nichž mu záleželo nejvíc. 

	Nemohl si dovolit brát na vědomí potíže ostatních ve světě, kde 

	zařila válka s locusty. 

	 „Vohlásil ses?“ zeptal se Marcus. 

	Padrick se na okamžik zahleděl do zpětného zrcátka. „Du na to, seržo.“ Stiskl tlačítko vysílačky. „Centrálo sektoru Kinnerlake, tady je ó té dvacet vosmička. Potřebuju souřadnice místa setkání pro setninu á šestadvacátýho pluku královský pěchoty.“ 

	Ve vysílačce to zapraskalo. „Vosumadvacítko, kde ste?“ 

	„Asi patnáct kiláků na jih vod hranice sektoru, souřadnice vosum, tři, pět, pět, jedna, nula.“ 

	„Všechny jednotky setniny á se přesunou na sever po zvolený cestě théta za dvacet minut. Vy byste se sem dostali až za dvě hodiny.“ 

	„Rozumím, centrálo. Nestíháme to. Najdem si cestu zpátky na základnu sami.“ 

	„Dávejte bacha, dvacet vosmičko. Před pár hodinama se pět kilometrů na západ vod vás vobjevili hrabáci. Centrála konec.“ 

	Marcus to nekomentoval. Padrick jel dál. Dom přemýšle l nad tím, jestli civilisty štve, že se gearové mohou vyhnout dopravním zácpám a pravidlům silničního provozu, dostat se přes překážky, zatímco oni musejí čekat. Jestli tomu tak bylo, málo kdy to dávali najevo. Věděli, že gearové na tom jsou ještě hůře než oni. 

	Další překážku, přes niž se transportér dostal, představoval spálený vrak auta, vytlačený ze silnice. 

	Zhoupl se mu žaludek, takže poznal, že všechna čtyři kola transportéru se přitom dostala do vzduchu. Pak dopadla na zem tak prudce, až to vzbudilo Taie. 

	„Vosudu neunikneš, ať se budeš snažit sebevíc, Padricku,“ prohodil. 

	Dom stále nedokázal odhadnout, jestli se Tai vyžíval v tajemných poznámkách, nebo si dělal legraci. Padrick pokaždé reagoval stejně. 

	„Seru na vosud,“ prohlásil. „Kvůli víře ve vosud si začneš myslet, že všecky sračky, co se dějou, sou nevyhnutelný.“ 

	Padrick a Tai pocházeli oba z Jižních ostrovů, ale tím veškerá podobnost končila. Pad byl zrzavý, měl pihy a byl typickým emigrantem ze severní části ostrovů. Sice měl stejná tradiční tetování jako Tai, ale jeho náhled na svět nesdílel. 

	Tai mu věnoval zářivý úsměv a pokývl hlavou. „Smiř se s tim, co nedokážeš změnit.“ 

	„Házíš perly sviním.“ Padrick přidal plyn, ale naráz zastavil a zmáčkl klakson, když se mu do cesty pokusila vjet dodávka. „Bazi, kde seš?“ 

	Doma napadlo, jak by bylo hezké, kdyby tu měli monitory, na nichž by mohli sledovat krajinu pohledem bota ve vzduchu, stejně jako ve štábu. Namísto toho musel Padrick čekat, až se bot vrátí. Ten se objevil na obzoru jako tečka a zvětšoval se do tvaru šedého kovového vejce s roztaženýma rukama. Nakonec srovnal rychlost s transportérem. 

	„Tak jo, Bazi, vyveď nás ven,“ nařídil mu Padrick. 

	Baz zatočil doleva a vedl transportér krajinou do polí. Nemohl nic vysvětlovat, takže nikdo neměl tušení, jestli je to zkratka, nebo jsou někde vepředu potíže. Samozřejmě jeho vizuá lní vstup mohli zkontrolovat v centrále a poslat jim zprávu. 

	„Rád bych věděl…“ Padrick nejspíš myslel na to samé. 

	V jednotce to bylo běžné. Všichni spolu byli dvacet šest hodin denně a dřív nebo později byli všichni na stejné vlně. „Centrálo, tady vosumadvacítka. Náš bot nás vede domů voklikou. Nejspíš netrénuje na taxikáře, takže bych rád věděl, jestli něco kolem nás neni.“ 

	Baz pro Padricka nebyl jen stroj. Doma zaujalo, že každý se vyrovnává se ztrátou po svém. 

	„Vosumadvacítko, pět kilometrů na sever vod vaší předchozí pozice se vobjevili hrabáci.“ Nejspíš probíhal útok. V pozadí bylo slyšet rámus. „Váš bot vám zachránil krk.“ 

	Marcus vpadl: „Jdeme do toho, centrálo. Nahlašte souřadnice a připojíme se.“ 

	„Vosumadvacítko, to byl Fenix?“ 

	„Jo,“ odpověděl Marcus. 

	„Máte stejný rozkazy jako každej, seržante. Vraťte se do Efyry.“ 

	Panečku, ať už se dělo v hlavním městě cokoliv, muselo to stát za to. Dom se zmítal mezi obavou o vlastní domov a touhou zabít pár dalších nepřátel. Myslel na to, jak budou civilisté očekávat vojenskou ochranu a nedostanou ji. Nedokázal se rozhodnout. 

	„Tak nám dejte souřadnice místa, kterýmu se máme vyhnout,“ řekl Padrick. 

	Nedalo se odhadnout, jestli to Pad myslel vážně. Hlas v éteru taky nezněl moc přesvědčeně. 

	„Jannermont, deset kilometrů jihovýchodně od Kinnerlake.“ 

	„Kdo je tam teď?“ zeptal se Marcus. 

	„Z gearů nikdo.“ 

	„Rozumím, centrálo.“ 

	Marcus vypnul vysílačku. Padrick nasadil jeden ze svých nepříjemných výrazů. 

	„Víš, jak se stavím k rozkazům,“ prohodil Marcus. 

	„Měli bysme to zkusit,“ navrhl Tai. 

	Nepodpořil svůj návrh žádnými argumenty. Dom čekal, že 

	Padrick bude proti. Měl plné právo odporovat seržantovi, který neposlouchal rozkazy, ale jenom bouchl do tlačítka na palubní desce a odbočil zpátky doprava. Ostrý zvuk vzadu Domovi napověděl, že se otevřel příkop botovy schránky. 

	„Vlez tam, Bazi.“ Padrick řídil směrem k Jannermontu. 

	„Mám za to, že souhlasíš, Dome.“ 

	A proč kruci ne? „Jasně.“ 

	Přes zablokovanou dálnici jeli krokem. Padrick sem tam odhrnul předním nárazníkem auto a poškrábal karoserie. Řidiči aut začali nadávat. Na druhé straně silnice sjel z kraje po náspu a vydal se do Jannermontu opuštěným průmyslovým komplexem. Nebylo třeba, aby Baz navigoval. Dom viděl dým stoupající k nebi, který označoval vývěru, kudy se hrabáci dostali do města. 

	„Šlápni na to, Pade.“ 

	 „Jasně, Marcusi. Tai, připrav si další nábojovej pás. Já vás budu krejt ze střílny. Možná ani nebudem muset vystoupit.“ 

	Ale budeme. Jak zahnuli kolem rohu na hlavní ulici a Pad otevřel poklop, Dom spatřil tu spoušť. Vepředu hořel obchodní dům. Plameny šlehaly ze střechy k nebi a všechna okna byla roztříštěná. Viděl, jak se uvnitř pohybují hrabáci. Nakupující v panice utíkali mezi regály. 

	Locusti nestáli o jídlo. Nikdo nevěděl, čím se vlastně živí. 

	Věděli ale, že tady najdou lidi čekat ve frontě na cokoliv, co je k mání. Kvůli tomu ve většině měst vycházeli lidé vůbec z domu. Locusti připomínali šelmy toulající se kolem napajedel a číhající na kořist, která se musí dříve či později objevit. 

	Líbí se jim to. Mohli by ten vobchoďák spálit v jedný minutě. Ale líbí se jim nás lovit. Jen se na to mrkni. 

	Pad nejspíš plánoval, že je pokropí palbou z kulometu, ale v cestě bylo moc civilistů. 

	„Kašlu na to,“ prohlásil. Šlápl prudce na brzdy asi dvacet metrů od vchodu do obchodního domu, dost blízko na to, aby se vyhnul hrabákům na ulici. Marcus vyskočil hned po Taiovi a schoval se za transportérem. Dom vyrazil ke vchodu, skočil na stranu dveří a zamířil dovnit, aby skolil jakéhokoliv hrabáka v dohledu a tím tak upoutal pozornost na sebe. 

	„K zemi! Na podlahu! “ Marcus zběsile gestikuloval na lidi poblíž roztříštěných oken. „K zemi!“ 

	Někteří poslechli. Dom viděl, že většina se jen skrčila a chránila si rukama hlavu. Nebyli zvyklí sebou praštit na zem. Marcus vběhl do obchodu a zmizel mezi regály. Tai za ním. 

	Dom s Padrickem je následovali. Skákali přes ležící civilis ty. Od nohou se jim zvedal prach. Domovi došlo, že je to mouka, kterou lidi v nastalém zmatku rozsypali po podlaze. Ve většině regálů ani nic nebylo. Kovové police byly až na pár zaprášených kusů nářadí, štětců, šroubů a hřebíků prázdné. 

	Nyní se ocitl mezi hrabáky a většinou lidí, aspoň těch živých. Střelba z automatů zasáhla chladicí pulty podél zdi. 

	„Pade, dostaň je ven.“ Zamával na Padricka a pak směrem ke vchodovým dveřím. Jakmile budou civilisté pryč, může se do zabíjení těch potvor pořádně dát. „Vyžeň je ven. Dělej.“ 

	Přebíhal od jedné uličky s regály ke druhé. Každou chvíli mohl na něco narazit. Připadal si jako v nejhorším druhu pouličního boje. Uličky v obchodě připomínaly město v malém, kde na každém rohu hrozilo nebezpečí, protože nevěděl, co je za ním, ani zda na něj někdo nezaútočí, jakmile přeběhne do další uličky. Slyšel blízko střelbu, ale stejně jako ve skutečném městě ani tady neměl tušení, odkud se ozývá. Jak rychle přebíhal další mezeru mezi uličkami, všiml si, že se někdo mihl na vzdáleném konci a okamžitě na něj namířil, než poznal, že je to Tai, a sklonil zbraň. Za dalším rohem to ale bylo jinak… 

	Zabočil a ocitl se tváří v tvář hrabákovi. 

	Byl u něj tak blízko, že když zvedl lancer a namířil, zaryla se hlaveň tomu zmetkovi do hrudi. Nedokázal ani úplně narovnat zbraň. Reflexivně stiskl spoušť. Hrabák upadl vzad. Po policích a podlaze se rozstříkla krev. Dom utíkal dál, překvapen jejím množstvím a kousky kostí pod nohama. Uklouzl v kaluži něčeho, o čem předpokládal, že je to další krev. Nebyla. Šlo o nějakou hustou a nejspíš dobrou omáčku, v níž plavaly kousky tvrdého skla, které ho tlačily do podrážek. Jakmile se dostal na nohy, staccato střelby přestalo. Podle zvuků usoudil, kde se asi nepřítel nachází. 

	„Marcusi!“ To se ozval Tai. „Tady!“ 

	Otočil se po zvuku běžících nohou. Světla byla rozbitá, a tak se vzdálenější konec obchodu topil v polotmě. Takže Taie mám teď někde po levý straně. Začal si v duchu stavět mapu pozic, přičemž pozorně naslouchal zvukům kroků. Locusti neutíkali stejně jako lidé. Uměl to rozeznat. Napravo od sebe uslyšel velmi pomalé kroky. Marcus někoho sledoval. 

	Kolik jich zbejvá? 

	Kde sakra sou? 

	Civilisté mu téměř vypadli z hlavy. Padrick je už určitě vyvedl ven. Ohlédl se zpátky a mezi troskami rozházenými podél uliček s regály zahlédl Taie, jak vleče za kabát jednu ženu. 

	Znovu se ozvala rytmická střelba lanceru a vzápětí utichla. 

	„Zasek se!“ zaječel Marcus. „Kruci…“ 

	Dom zabočil za roh uličky a uviděl ho, jak stojí proti útočníkovi, se zaseklým lancerem, takže měl k dispozici jen bajonet. Bodl hrabáka dvakrát, třikrát, čtyřikrát. Nejspíš by mu prorazil krunýř, ale při dalším zásahu se čepel zlomila a odlétla pryč. Hrabák jej popadl jednou rukou za límec a držel ho před sebou jako štít. Dom ani Tai nemohli střílet. Dom na okamžik zahlédl Marcusův upřený pohled, jak sevřel nůž, jako by věděl, že přišla chvíle, kdy se k němu štěstí nakonec obrátilo zády. 

	Vytáhl tedy i svůj nůž, rozhodnutý zasáhnout útočníka třeba do oka, do ucha, zkrátka někam, kde by to bolelo. Snad ho to rozptýlí a pohne se, takže na něj budou moci vystřelit a pak…“ 

	Drrrrrrrrrrrrrrrrrrrrr. 

	Neočekávaný rachot motorové pily ho téměř ohlušil. Tai se objevil zpoza hrabáka a najednou se ozval hrozný skřek, kolem bylo cítit strašný zápach a Domovi se na obličeji snesla sprška krve jako náhlá přeháňka. Hrabákovi klesla ramena a padl na kolena do stále se zvětšující kaluže krve. Teprve pak byl Tai vidět celý. Zubil se. 

	Rozřízl hrabáka zezadu až ke kraji. Jenom on mohl něco takového udělat s úsměvem na rtech. 

	„Gratuluju,“ prohlásil Marcus a zíral. „Hezká práce.“ 

	„Musíme improvizovat.“ Tai mával pilou. „Svět je plnej zbraní, co čekaj, až si je vemem.“ 

	Marcus zamířil lancerem na zeď, jako by se nic nestalo, a chvíli čekal, než ho ručně nabil a vystřelil, zkušební ránu. 

	„Měl sem tam nějaký svinstvo.“ Bodák si otřel o nejbližší mrtvou nestvůru. Na to, že se mu lancer zasekl a bajonet zlomil, se tvářil dost klidně. „Tyhle čepele sou úplně na hovno. Potřebujem něco, co tuhle chamraď určitě prořízne  a ne jen nasere. 

	Jak uvidim tátu, tak mu řeknu, aby vymyslel něco, co funguje.“ 

	Dom začínal prohlížet všechny uličky. „Jo, každej mluví vo tom, že bajonety sou na nic. Zásobovací voddělení furt slibuje něco lepšího.“ 

	 „No, nemůžem čekat, až si na to najdou čas.“ Padrick zřejmě do hrabáka kopl, protože se ozval vlhký a tupý zvuk. „Možná by šlo využít Taiův nápad s řetězovkou a přidělat jí na lancer. 

	To by myslim šlo. Hm, u mě dobrý. A co u tebe?“ 

	V obchodě byl nyní klid až na muže, který volal o pomoc v prázdném oddělení ovoce a zeleniny. Dom s Taiem ho vyved- li ven. Před obchodem leželo na chodníku sedm zraněných civilistů. 

	„Kde sou další?“ 

	„Utekli. I zraněný. Nedali si říct.“ 

	„Nu což. Těmhle musíme sehnat doktora.“ Jeden ze zraněných měl na kahánku. „Kolik jich ještě dejchá?“ 

	Marcus se díval na svůj lancer, jako by o něčem přemýšle l. 

	„Sedum.“ 

	„Tak jo, někde tady musí bejt nemocnice nebo tak. Deme na to. Pade, vohlaš naší pozici, jo?“ 

	Trvalo jim, než naložili zraněné a našli ve městě stanici první pomoci. Konvoj jednotek tak zmeškali o hodiny. Město vypadalo jak po výbuchu, všude hořely budovy a ležely mrtvoly. Dom sledoval procesí vyděšených lidí s kufry směřující z města na východ. Nelitoval je. Kam šli? Mysleli si, že jinde to bude bezpečnější? Jannermontem se prohnali locusti. Možná se už nikdy nevrátí. 

	Nikdo neměl tušení, kam jít. Bezpečí zaručovala jen města s žulovým podložím. Ale po povrchu se dalo dostat i do nich. 

	„Tak jo, Bazi, najdi nám cestu do Efyry. Bez překážek.“ 

	Padrick nastartoval transportér a zabočil zpátky na dálnici směrem na sever. Nebyl na ní příliš velký provoz. Všichni mířili spíš na jih a východ. „Veď nás.“ 

	Padl soumrak a Dom sevřel lancer pevněji. Ve tmě kodrcali přes pole, jeli i po cestách a skrze lesíky. Tai spal na zadním sedadle. Marcus se vyškrábal nahoru a vytáhl hlavu z poklopu na střeše. Obvykle to znamenalo, že nad něčím dumal a nechtěl být vyrušován. 

	„Musíme se vo tyhle kraksny začít líp starat.“ Padrick popoklepal na palubní desku a vytrhl tak Doma z úvah. „Nemůžeme s nima furt bourat a nechat je kontrolovat jen málokdy. Hele.“ 

	Teplota motoru stoupala. Dom si všiml, že se ručička teploměru blíží značce STOP. Každý řidič transportéru jezdil jako Pad nadoraz a dokázal odhadnout, kdy už musí zastavit a nechat motor vychladnout. Což se dělalo jen v absolutně nejnutnějších  případech. Dom se podíval na hodinky. 

	„Dvacet vosmička centrále.“ Jeli znovu po dálnici. V mnoha ohledech to bylo lepší. Mohli je tak snáze najít. Ale na dálnici se vystavovali i většímu nebezpečí ze strany locustů. „Pozna menejte si naší pozici, prosim. Máme menší technický problémy.“ 

	„Centrála dvacet vosmičce, rozumím.“ 

	Marcus se spustil zpátky do kabiny a zavřel poklop. 

	„Nic mě nenapadá,“ řekl. 

	„Cože?“ Dom byl zvyklý ptát se na detaily a doplňovat fakta. Carlos vždycky tvrdil, že nejdůležitější bylo obvykle to, co Marcus vynechal. 

	Aspoň už to nevidíš, Carlosi. Všechnu tu hrůzu. Konec tohohle zatracenýho světa. 

	Carlos si ušetřil spoustu bolesti tím, že umřel v poslední válce. Byl oddaným strýcem. Bylo by bývalo hezké, kdyby znal i Sylvii, byť krátce. 

	„Nemůžu přijít na to, kvůli čemu nás tahaj zpátky na základnu,“ zamračil se Marcus. „To je celý.“ 

	Jeli ještě půl hodiny, než se z motoru ozvaly zlověstné zvuky a Pad musel zastavit. Čekali. Náhle bylo vidět, jak málo světel proniká z dálky tmou. Na cestě nebylo vidět žádná. Všímali si všech zvuků, které nedokázali zařadit. Postavit se útoku locustů byla jedna věc, ale sedět bezmocně ve tmě úplně jiná. 

	„Tak jo,“ oznámil Padrick. „Prubnem to znova.“ 

	Zkusil nastartovat, ale motor nechytil. Po několika pokusech otevřel kapotu. Čtyřikrát zkusil všechny hadičky, prohlédl kontakty, ale nic nenašel. Přiznal tedy porážku a ohlásil to na centrálu.“ 

	 „Tady dvacet vosmička, chcíplo mi to.“ 

	„Dobrá, dvacet vosmičko. Žádná parta vopravářů zrovna neni volná. Bude to trvat tak deset hodin, něž se někdo najde. Vydržíte čekat na místě?“ 

	Padrick pohlédl na Marcuse. 

	„Můžem jít pěšky,“ prohlásil Marcus. „Máte konvoj na deset kiláků vod nás?“ 

	„Držte se dálnice. Pošlem pro vás, co nejdřív to bude možný.“ 

	Dom se podíval na kompas a propočítal to. „Jestli ne, tak budem pochodovat dobrejch dvacet hodin.“ 

	Čekala je dlouhá cesta domů, kdy budou muset pobrat, co se dá. Locusti totiž využívali každý kousek koaliční technologie pro své vlastní stroje a nástroje. Každým dnem toho nasbírali víc. 

	„Motor jim necháme,“ poznamenal Tai. „Aspoň se naučej vodolávat protivenství.“ 

	„Tobě hráblo,“ zamumlal Pad. 

	Dom odhadoval, že se nyní prohýbá pod nákladem, který má nejméně padesát pět kilogramů. Všichni čtyři kráčeli po kraji dálnice, jakž takž kryti křovisky, zatímco se před nimi ve výšce očí vznášel Baz. Modré diody označující stav jeho baterií dodávaly Domovi jistotu. 

	Koneckonců Baz alespoň věděl, kam je vést, a neměl strach ze skutečných oblud číhajících v temnotě. 

	 

	 

	 


JEDNACÍ SÍŇ VE VLÁDNÍM PALÁCI V JACINTU VE 2300 HODIN 

	 

	„Jil ian, nemusíte čekat. Proč nejdete domů?“ 

	„To je v pořádku, pane.“ Usmála se na Prescotta. Zářila z ní víra a loajalita. „Přistěhovala se ke mně sestra, takže vítám trochu klidu, víte?“ 

	 „Ach ano. Z Tollenu.“ Cítil, jak se tíha jeho svědomí zmenšila asi o gram. „Vím, že mít kolem sebe příbuzné znamená starosti, ale je to tak lepší. Bude tu ve větším bezpečí.“ 

	A jakmile zjistí důvod… no, aspoň někdo si mě nebude hnusit. 

	Stál za zrcadlem, v němž se mohl vidět celý, a přemýšlel, má-li si vzít oblek, nebo uniformu. Záleželo na tom? Nemusel přece přednést řeč, zanechat správný dojem, nebo někoho o něčem přesvědčit. 

	Nad Kladivem úsvitu měl úplnou kontrolu. 

	A úplnou odpovědnost, bez ohledu na Hoffmana a Salamana. Tak moc chtějí tu tíhu cítit na ramenou taky. 

	Určitě uniformu. Bude tak vidět, že civilní právo a demokracie ustupuje. Nemáme dost času o celé věci demokraticky diskutovat a přít se. 

	„Dobrá, Jilian, ať jdou dál,“ vyzval ji. „Chtěl bych, abyste tu byla. Budu stručný.“ 

	Přemítal, jestli nemá ministry nechat, aby se dozvěděli o použití zbraně ve stejnou chvíli jako zbytek světa. Ale v předvečer veřejného oznámení už se nemohlo stát nic nečekaného, ne? 

	Určitě stejně jako on nechtějí nezvládnutelnou paniku. A rozhodně nechtějí kompromitovat Efyru. Když nic jiného, závisejí na tom jejich životy. 

	„Profesora Fenixe také, pane?“ 

	„Jistě.“ 

	Vládní kabinet představovalo nyní jen pět ministrů: dopravy, zásobování, spravedlnosti a bezpečnosti, průmyslu, zdravotnictví a blahobytu. Volby se odložily krátce po dni vývěru. 

	Prescotta udivovalo, jak málo lidí toužilo po útoku locustů po moci, ale tady se nejednalo o Kyvadlové války. Neexistovala žádná podvědomá jistota, že život se nakonec vrátí do starých kolejí a bude možné si všech výhod nastřádaných za války užít. 

	„Dámy a pánové, děkuji vám, že jste přišli i v tuto pozdní hodinu.“ Ukázal na křesla kolem intarzovaného stolu. Bez ohledu na minulost si uvědomoval, že v budoucnosti bude přítomné ještě potřebovat, a tak je hodlal seznámit s tajnou dohodou, než aby musel hledat nové ministry. „Víte, že se jedná o stav nejvyšší nouze, takže vše, co v této místnosti zazní, bude přísně tajné.“ 

	Viděl na nich, že to už jim došlo. Fenix seděl vedle minis tryně spravedlnosti a bezpečnosti, Janeen Maurisové, a vypadal, jako by se… styděl. 

	Ale nejspíš zachráníš lidstvo, Adame. Byls voják. Jak ses s tím vyrovnával? 

	„Generál Salaman nepřijde?“ zeptala se Maurisová. 

	„Jako vrchní velitel obrany budu mluvit za něj.“ 

	Posadil se a zachytil pohled Jil ian. Seděla s otevřeným notesem před sebou a čekala. Chudák, myslí si, že bude něco zapisovat. Prostě jen chtěl, aby to slyšela z první ruky, poněvadž… 

	Nebyl si jist důvody, ale věděl, že nyní víc než kdy jindy si zkrátky musí udržet sekretářku, na niž se dá spolehnout. Její přítomnost na tomto tajném jednání mu to mohla zaručit. 

	Páni, myslel si, že se mu určitě stáhne hrdlo, nebo ho bude bolet břicho, prostě cokoliv. Ale cítil, že všechnu svou úzkost potlačil neustálým zkoušením projevu. 

	Už nemůžu couvnout. 

	Opatrně se zhluboka nadechl. 

	„Nejde o hlasování nebo diskusi,“ začal. „Budu stručný. Bude lepší, když uslyšíte následující hned než zítra, kdy to ohlásím veřejně. Obyvatelstvu Sery zbývají dva měsíce, než je locusti úplně zničí. Prosil jsem ostatní členy Koalice o koordinovaný postup proti nim, ale nepodařilo se mi je přesvědčit. Zdá se, že ztratili naději. Takže jsem se rozhodl uplatnit mimořádný stav, který mohu jednostranně vyhlásit. Požádám obyvatele, aby se v průběhu následujících třech dní přemístili do Efyry. 

	Zde je jediné místo na světě, které se dá ubránit, a kde má lidstvo naději na přežití, jakmile dojde k odpálení Kladiva úsvitu. 

	Tím se zničí všechna území zamořená locusty a také vše, co by mohli použít.“ 

	To ticho očekával. Nevěděl jen, jak dlouho bude trvat. Ale trvalo dlouho, až začal počítat, přičemž se soustředil na hnědé dveře za Fenixem. 

	„Jerome?“ zeptal se. 

	„Celá populace se do Efyry nevejde,“ prohlásil nakonec ministr dopravy. „Za současného stavu provozu se sem stejně všichni za tři dny nedostanou.“ 

	Prescott přikývl. Díky, Jerome. A teď do toho skočím po hlavě. „I kdyby tu bylo dost místa, pořád není dost času.“ Mimo řádný stav nikoho nezajímal. Rozhodně ne hned. V takovéhle válce se stejně jednalo o akademickou otázku. „Toto rozhodnutí jsem v žádném případě nebral na lehkou váhu. Učinil jsem ho sám, protože někdo to udělat musel. Mám dojem, že… není správné vás žádat o jeho odhlasování. Jestli budu později zván k odpovědnosti, tak půjde jen o mé rozhodnutí a ne o vaše.“ 

	Božínku. Myslím to vážně. 

	Ihned poté se s námitkami roztrhl pytel. Místnost hlučela rozčilenými, nevěřícnými a vyděšenými  hlasy, které se ozývaly jeden přes druhý. 

	„Na takovou vlnu uprchlíků se za tři dny nepřipravíme…“ 

	„Nebudu se účastnit takového…“ 

	„Co když to nepomůže, Richarde? Co když to nepomůže?“ 

	„Teď chápu, proč si stáhnul armádu.“ 

	„Zkáza se nebude týkat jen cizích státních příslušníků, ale zahrne určitě i občany naší země.“ 

	Nechal je se přít. Už neměl kam spěchat a přítomní neměli na výsledek vůbec žádný vliv. Měl takřka jistotu, že ani po poslední válce, která trvala celé generace, neměl v této místnosti nikdo ani ponětí, co je v sázce v té nynější. Ujistil se, až když promluvil Adam Fenix. Zdálo se, že konečně chápou nezbytnost té hrůzy. 

	„Je to naše poslední možnost,“ řekl. „Poslední naděje, co máme.“ 

	„Pro vás to nic není,“ oponovala mu Maurisová se slzami na krajíčku. „Ale já mám rodinu v Ostri.“ 

	„Můj jediný syn je gear,“ opáčil Fenix. „Měl už být zpět na základně. Ale není. Vím, co myslíte, paní ministryně.“ 

	K tomu se nedalo nic dodat, ale členové kabinetu stále mluvili, opakovali svá prohlášení, která pozbývala smyslu. Prescott vstal a naklonil se k Jillian. Nikdo si ho nevšímal. Na šokované politiky byl zvláštní pohled. 

	„Jilian, jestli chcete, můžete už jít,“ zašeptal. 

	Obličej měla bílý jako křída. „Vy… jste mě varoval, pane.“ 

	„Ano.“ 

	„Děkuju. Děkuju.“ 

	Uvědomoval si, že tohle poděkování bude v příštích dnech jedno z mála, jakých se mu dostane. Napadlo ho, za jak dlouho někoho v téhle místnosti napadne zavolat příbuzným, známým, nebo médiím a celé se to zvrhne ve vzájemné obviňování a paniku. 

	Mám k dispozici civilní ochranku. 

	Asi za tři dny tu budu mít vojsko. 

	Zvládnu to.  Musí se to podařit. 

	„Dámy a pánové,“ oslovil je, „nechám vás tu teď, abyste mohli moje rozhodnutí přijmout, protože už ho nezměním. Nyní už musím jít.“ 

	„Nemůžete jen tak odejít,“ vyštěkla Maurisová. „Miliony lidí odsoudíme k smrti jen proto, že to možná zastaví locusty.“ 

	„Přesně tak,“ řekl Prescott. „Prosím, abyste vše uchovali v tajnosti ještě několik hodin. Dobrou noc.“ 

	Vyšel ven a zamířil do svých soukromých pokojů. Zavřel za sebou dveře. 

	O deset minut později je otevřel Adam Fenix. 

	„Mám za to, že mi můžete pár minut obětovat,“ prohlásil kysele. 

	„No, šlo to docela dobře, ne? Dali vám co proto? Nazvali vás netvorem?“ 

	Fenix otázky ignoroval. „ Mohli jsme to zkusit jinak,“ řekl. 

	„Ale napadlo mě, že bude lepší je neprovokovat.“ 

	„Ale ne. Teď není správná chvíle na to dostat trému.“ 

	 „Řekl jsme mohli. Trvalo by to moc dlouho.“ 

	Prescott sám sebe překvapil tím, jak snadno se chytil stébla naděje. „Co přesně?“ 

	„Mohli jsme je zkusit vytopit. Jednotlivými zásahy laseru nadělat díry a vyplavit je.“ 

	Prescott přemýšlel o stupni zamoření. Zdálo se podivné užívat slova, která se používala hlavně ve spojení s hmyzem, když locusti byli tak velcí a silní. „Musejí jich být miliony. Zatopit tunely, nebo co to tam v podzemí mají… musel by se upravit tok řek, a prorazit bariéry u mořského pobřeží. Pořád by to stálo zničení celých měst. Na to nemáme čas.“ 

	„Ano, jistě, ztráty na životech by byly stále obrovské.“ Fenix se nejspíš snažil přesvědčit sám sebe. „Nezbývá nám dost času.“ 

	„A navíc by se nedalo odhadnout, kde se záplavou začít. Ještě stále toho o locustech víme moc málo. Neznáme jejich slabé místo.“ 

	Fenix stál před stolem a jen se na něj díval. Prescott netušil proč, ale měl pocit, že něco tají. 

	„Jestli chcete odvolat odpálení Kladiva úsvitu, profesore, musíte mi nabídnout něco lepšího než snížení očekávané úmrtnosti obyvatelstva Sery z devadesáti procent na padesát, přičemž ovšem zničení locustů by bylo nejisté.“ 

	Fenix zavrtěl hlavou. „Ta možnost nebyla nikdy  jistá. Zato satelity… budou fungovat. Představují příliš velký extrém, aby nefungovaly. Sice se nedostanou pod povrch, ale nakonec nic tak zničujícího nemáme.“ 

	„Takže jsme zpátky tam, kde jsme dnes večer začali.“ 

	„Přesně tak.“ 

	„Jde o vašeho syna? Myslím tím, kvůli němu váháte? Je to na vás vidět vidět, profesore.“ 

	„Jsem kvůli němu úplně bez sebe. Je všechno, co mám. Potřebuji vědět, že je v bezpečí.“ 

	Samozřejmě. Je to malá cena za to, že zůstaneš při mně. 

	Naklonil se k němu, jako by mu sděloval velké tajemství. 

	 „Dostane se sem včas, slibuji. Marcus, že? Dostal Embryho hvězdu. Vzorný gear.“ 

	„Ano, seržant z dvacátého šestého pluku Tyrské královské pěchoty.“ 

	„Nechte to na mně. Nechám ho najít a případně dopravit letadlem do města.“ 

	„Prosím… neříkejte mu, že jsem zasáhl v jeho prospěch. Je… nesnáší výhody. Chce být jako ostatní řadoví vojáci. Je velmi nezávislý, velmi hrdý.“ 

	„Budu diplomacie sama,“ prohodil Prescott. „Geary jako on budu potřebovat víc než kdy dřív.“ 

	Adam Fenix se zadíval na svoje ruce, zřejmě se styděl. Pak se narovnal do pozoru jako důstojník, jímž kdysi býval. „Děkuji, pane předsedo.“ 

	Poté odešel a Prescott seděl pár hodin o samotě a hleděl z okna na noční oblohu nad Jacintem. Světla této části Efyry byla z moře vidět na míle daleko. Stále svítila a připomněla mu, co musí udělat. Navzdory chybám a hříchům minulosti, navzdory tomu, co locusti představovali, nebo chtěli, jeho volba byla nyní jasná: zachránit Efyru za vysokou cenu, nebo všechno ztratit. 

	Nakonec to vlastně bylo docela jednoduché rozhodnutí. 

	Myslím, že dneska konečně usnu. 

	Zvedl telefon a zavolal na velitelství. Někdo musí najít Marcuse Fenixe a dostat ho domů, aby si jeho otec mohl oddechnout, když už nic jiného. 

	Napadlo ho, co asi nezávislý a zásadový válečný hrdina jako seržant Fenix řekne svému otci, až ráno uslyší to prohlášení. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA 7 

	Představte si, že sme se dostali tak daleko – přežili sme locusty i záplavu Jacinta – a teď čelíme nebezpečí, že se naše společnost rozpadne, protože civily napadlo, že jim u vodpadlíků bude líp. Proč sme je teda vůbec zachraňovali? 

	 

	(ANONYMNÍ DŮSTOJNÍK KOALIČNÍHO NÁMOŘNICTVA.) 

	 

	 

	 

	 


PŘÍSTAV FARRALL

	SOUČASNOST

	ŠEST TÝDNŮ PO EVAKUACI  JACINTA

	14 LET PO DNI VÝVĚRU 

	 

	„Co se dělávalo s mrtvolama civilů?“ zeptal se Cole a díval se přitom na horizont za měsícem. 

	„To samý,“ odpověděl Baird. „Jenže sme to nedělali my.“ 

	„A musíme to tak dělat?“ 

	„Bacha na nemoce, kamaráde. Bydlíme teď v rozvalinác h. Nemůžem riskovat.“ 

	Pohřby v Jacintu obstarávaly pomocné sbory, jenže nyní měly všechny spolu s inženýry napilno, protože se snažili udržet naživu všechny ostatní. Cole sledoval Bairda, jak běží od palivové cisterny k okraji mělké jámy. Aspoň do ní nemuseli házet mrtvá těla osobně, což bylo požehnání. Zatraceně, i vyhloubení té jámy buldozerem připomínalo vykopávky. Půda byla úplně zmrzlá. Jeden námořník tvrdil, že letos je nejhorší zima za posledních sto let. 

	 „Po locustech už pár dní nebylo ani vidu, tak musíme bejt nějak užitečný.“ 

	„Hele, nechápej mě špatně, Cole. Jen ti to vysvětluju.“ 

	Baird vypadal spokojený sám se sebou. Vymyslel nový způsob rozprašování akcelerantu, jak říkal, a celá věc se tak dala zvládnout snáze a rychleji. Coleho napadlo, že je to jediný záchvěv úcty, jehož se mrtvým od Bairda dostane. Sledoval jej, jak jde pozpátku od jámy, do níž poskládal výbušniny, a nyní kráčel do bezpečné vzdálenosti, než aktivuje roznětku. 

	„Sakra, mám něco smysluplnýho říct?“ Baird držel dálkové ovládání rozbušky v ruce. Na vteřinu se zatvářil nesoustředěně, jako by se pokoušel si na něco vzpomenout. „Ne, to už bylo. Kontakt.“ 

	Ozvalo se hlasité puf  jako vzdálená, tlumená exploze a objevily se plameny. Coleho napadlo, že je vážně škoda, že to ti mrtví přežili tak dlouho a umřeli až ve chvíli, kdy už byli vlastně v bezpečí. 

	Mám rád nepřítele, co se dá zastřelit. Jak se ale k čertu dá zastřelit vonemocnění, zima a nedostatek jídla? 

	Baird chvíli pozoroval oheň a pak se podíval na hodinky. 

	„Vrátíme se sem. Chci se ujistit, že shořelo úplně všechno.“ 

	„Pořád z toho nemám dobrej pocit. Neni to vopravdová kremace.“ Cole ji neměl rád vůbec, ale v Jacintu nebylo na hroby dost místa a stejně nikdo nechtěl skončit pod zemí. „Je to kapku nedůstojný.“ 

	Baird ukázal palcem za sebe na oheň v jámě. „Hele, je to civilizovaný. Mohli sme je naházet někam na hromadu, protože by až do jara byli v pohodě. Ale to by nakrklo příbuzný. Zvlášť kdyby je začly vohlodávat zvířata.“ 

	„Damone, kámo, ty seš úplně naměkko.“ 

	Baird naskočil do transportéru. „Musíš to takhle brát. Jinak skončíme jak vodpadlíci. Ty sou jak zvěř.“ 

	Mezi mrtvými byli hlavně starší lidé a děti, což Cole nedokázal snést. Zbytek tvořili zranění civilisté a gearové, kteří zemřeli po evakuaci nemocnice. Nebylo divu, že doktorka Haymanová měla mizernou náladu. Nejspíš jí dodalo, když navzdory její mnohaleté péči stejně zemřeli. Některé lidi zažitá bolest zatvrdí, jiné ne. Haymanová byla tvrdá jako kámen. 

	Jakmile dojeli do města, uviděl Cole malou dodávku, naloženou lidmi a zavazadly. Nejspíš jela pryč z města celá rodina. 

	Baird zamumlal svoje dopr, přičemž se tvářil naprosto nezúčastněně, a zajel ke kraji, aby dodávka mohla projet. Cole přemítal nad tím, že ti lidé možná nemají tušení, co riskují, když opustí ochranu Koalice. Panika někdy přehlušila rozum. 

	Strčil do Bairda loktem. „Hele, zastav je.“ 

	„Proč? Kromě toho bysme jim měli zabavit ten auťák. Potřebujem  ho.“ 

	„Nech mě, ať s nima promluvim.“ 

	Baird opět potichu zanadával. „Jasně. Útok šarmem. ‚Hej, vy neděčný hlupáci, vážně vás milujem. Řek někdo něco špatnýho? Nevodcházejte.‘ “ 

	„Sou jen vyděšený.“ 

	„Ale dřív nebyli a zůstávali v Jacintu.“ Baird jako obvykle chrlil nadávky a odsouzení automaticky, ale zpomalil a vyjel do středu ulice. Dodávka zpomalila též. „Tohle je ukázka přirozenýho výběru. Jestli nemaj vodvahu na to, aby zůstali, tak se stejně za vobčany nehoděj.“ 

	„Co se stalo všem vodpadlíkům kolem Jacinta? Ty to muselo zaplavit taky.“ 

	„To mě nezajíma,“ opáčil Baird. „Hele, tak na ně budeš pár vteřin milej, budeš mít z toho dobrej pocit a pak se můžem vrátit na základnu, jo?“ 

	„Damone, tebe nikdy nic u srdce nezahřeje?“ 

	„Jen když si poliju košili kafem. Dělej. Vyblej svoje kecy a jedem.“ 

	Dodávka nemohla odjed, musela by objet transportér a přešplhat po hromadě trosek. Cole vystoupil a kráčel k ní. Všiml si, že řidič se tváří vyděšeně. Položil ruku na kapotu a zaklepal na okénko. To se spustilo. 

	„Jak je, pane?“ zeptal se Cole. „Jedete pryč?“ 

	 „Jo.“ 

	„Tam venku čekaj jen špatný časy a špatný lidi.“ 

	„Vážně?“ Chlapík měl asi třídenní strniště a potrhané oblečení. „No, riskneme to. Nemůžeme furt utíkat. Tábor stěhovat nebudeme. Rozhodně ne na ostrovy.“ 

	Přístavem letěla fáma o tom, že Prescott plánuje přestěhovat tábor někam na ostrovy, kde je tepleji a menší riziko zatoulaných locustů. Některým se ten nápad zamlouval, jiným ne. 

	„Dobrá, pane.“ Cole ustoupil stranou a zamával na Bairda, aby uhnul s transportérem z cesty. „Jeďte opatrně.“ 

	Sledoval obláčky plynů z výfuku dodávky. 

	Baird šlápl na plyn. „To bylo přesvědčivý. Tak jedem.“ 

	Cole nasedl. „Čekal bych, že se lidi budou držet pohromadě. Aspoň kvůli teplu.“ 

	„Co se mu nelíbilo? Dostával kafe moc horký?“ 

	„Nechtěl vodjet z přístavu Farral.“ 

	„Počkej, to právě udělal.“ 

	„Ne, chci říct znovu evakuovat.“ 

	„To se vo tom furt ještě mluví? No bezva. Já sem pro. Bílej písek, teplý moře. Sem s tim.“ 

	„Přemejšlej. Buď najdem nevobydlenej ostrov a pak na tom budem hůř než tady, jelikož nebudem mít ani kanalizaci, ani domy…“ 

	„Jo, ale bude nám teplejc, ne?“ 

	„… nebo najdem takovej, na jakým budou lidi, a pak budem muset vymyslet, jak s nima žít pohromadě.“ 

	„Promiň, vnímám jen to teplejc.“ Přidal plyn. „To zní dobře. A navíc nebudem muset pohřbívat tolik starejch bab. Nemá to chybu.“ 

	Colemu to bylo vlastně jedno. V obou případech by odvedl svou práci. Podle něj hrála Koalice fér, a tak sám hrál fér také. 

	Přístav Farral stejně nepředstavoval dobré místo pro nový začátek. Určitě ne za takovéhle zimy takhle daleko na severu. Ale byl Jacintu nejblíž a byl bezpečný. 

	Jenže ne dostatečně. 

	 „Jak to všechno lodě zvládnou?“ zeptal se. 

	„Námořnictvo se v přepravě vyzná. Navíc je to pro ně příležitost udělat pro změnu něco dobrýho.“ 

	Baird měl alespoň odpověď pohotově. Kdyby se v tom skrýval nějaký háček, určitě by na něj přišel, přemýšlel by nad ním a pak by ho prezentoval spolu s komentářem jako v televizi. Ale neudělal to. 

	„Máš dobrou  náladu,“ poznamenal Cole. 

	„A proč ne? Dělám zrovna to, co mě baví. Můj táta mi řek, že se buď dám k armádě, nebo můžu dát svýmu dědictví sbohem. Chtěl sem jít studovat na inženýra.“ 

	„Ale říkals, žes dědictví nedostal, protože se vobjevili locusti.“ 

	„Z toho plyne poučení…“ 

	„Že pro peníze uděláš cokoliv?“ 

	„Ne, že penězma sou teďka schopnosti a dovednosti.“ 

	„A já už myslel, že tě baví mít prsty vod voleje.“ 

	Baird se bude při obnově světa samozřejmě hodit, protože bude nutné věci opravovat a budovat znova. A on to věděl. Možná si poprvé připadal k užitku. Bylo to smutné a hodně to vysvětlovalo. 

	Zpátky u kasáren se Baird pustil do denní údržby transportéru, jako by to bylo jeho vlastní auto. Cole ho opustil. Čekala na něj jeho vlastní údržba. Musel si uchovat svou paměť. Neměl už žádné dopisní papíry, aby jako obvykle napsal matce, a nechtěl o nějaký prosit ani Anyu, ani Mathiesona. Takže mu zbýval už jen použitý balicí papír, který uhladil, jak nejlépe to šlo. 

	Nezáleželo na tom, poněvadž naživu nezůstal nikdo, kdo by ten dopis četl. Ale musel ho napsat, vyčistit si hlavu tím, že své matce psal o tom, co dělá. Psal tedy hezké a krátké dopisy a snažil si je užít co nejvíc. Nedalo se odhadnout, kdy zase bude mít na psaní čas. 

	Usadil se v jednom výklenku s mušlí na pánech, ohnul loket na koleni a opatrně psal. Neustávající provoz kolem mu soukromí nenarušoval.  

	 

	Milá máti, v tomhle městě už jsem viděl ty nejšílenější věci… 

	Dvěře od toalety se rozlétly, až narazily do okachlíčkova né zdi. „Téda, musim si vodskočit, jen abych si ho trochu zahřál.“ 

	Dom se stále úporně snažil být veselý ve chvílích, kdy to po něm nikdo nechtěl. Ozvalo se kovové zzzz, jak si rozepínal kalhoty. „To seš ty, Cole?“ 

	„Jo…“ 

	„Zrovna sem potkal Hoffmana a Michaelsona, jak si to s napjatym  výrazem štrádujou k Prescottovu kanclu.“ 

	„Asi kvůli skříni. Neni tak velká.“ 

	„No, něco se děje.“ 

	Cole zastrčil papír do kapsičky na opasku a vyšel ven. Dom si umýval obličej, nakláněl se nad jedno z nerozbitých umyvadel a jeho známky mu vyklouzly z košile. Cole se podíval pozorněji. Ne, něco jiného. Byla tam Domova známka, jistě, ale ještě i něco dalšího. Na stříbrném řetízku. 

	A do hajzlu. Řek bych, že vim, čí to je. 

	Šlo nepochybně o tenký dámský řetízek s kruhovým přívěškem. Předtím jej nenosil. Toho už by si Cole všiml. 

	Dom se narovnal a drhl si obličej. „Co je?“ 

	„Nic.“ 

	Na okamžik se podíval na sebe a všiml si, že se řetízek vysoukal ven. Zastrčil ho zpět za košili. 

	„Patřil Marie,“ řekl, jako by někomu dlužil vysvětlení. Cole většinou dokázal odhadnout ten správný okamžik k tomu, aby se s lidmi bavil o ožehavých věcech, ale tohle bylo příliš i na něj. „Je moc krátkej, tak sem si ho dal ke známce. Ty se přece vždycky a za každou cenu zachraňujou, ne?“ 

	Cole myslel na to, jak si prostě každý najde způsob, jak se vypořádat se vším tím nezvládnutelným svinstvem kolem. Psal dopisy, které nikdo nebude číst. Baird udržoval transportér, i když to nebylo třeba. Anya se snažila být jako její máma. Bernie chtěla každého nakrmit a Dom si schovával náhrdelník vlastní ženy jako známku padlého kamaráda. Marcus se neustále tvářil, jako když se nic neděje, ale Cole měl jistotu, že si v duchu promítá něco, co ho drží na nohou. 

	„Přesně tak, kámo.“ Cole se znovu usadil ve výklenku a opět rozbalil kus balicího papíru, aby dopsal dopis. „Nikdo neni fakticky mrtvej, dokud se na něj nezapomene.“ 

	 

	 

	 

	 


KANCELÁŘ PŘEDSEDY KOALICE V PŘÍSTAVU FARRALL

	NOČNÍ TEPLOTA PATNÁCT STUPŇŮ POD NULOU 

	 

	„Pobavte mě, pane předsedo,“ prohodil Hoffman. „Máme dost paliva a na tohle stačí jeden, maximálně dva týmy.“ 

	Michaelson vytáhl z hromady jednu mapu a rozbalil ji. 

	„Je víc možností,“ prohlásil. 

	Anya mu pomohla uhladit mapu na stole, přestože měla rukavice. Ty za moc nestály. Špičky prstů měla stále namodralé. Za oknem ležela tenká vrstva nového sněhu, který maskoval krutost mrazu. Anya seškrábla jinovatku z okna a malinko u skulinou sotva spatřila sportovní hřiště za bývalou školou. Většinu stromků, které vyrašily poté, co odtud personál školy odešel, pokáceli nyní na topení a opravy budov. Dokonce i malý počet lidí dokázal rychle změnit tvář krajiny. 

	Všechno pokácíme. Co tu zbyde, až přijde jaro? 

	Prescott si založil ruce na prsou. „Jako nejdůležitější beru udržení tohoto města – této komunity. Ještě nechci civilistům zakazovat odejít, ale možná budu muset a budu jim to muset nějak odůvodnit, protože jinak mě neposlechnou.“ 

	„Vážně?“ Jediný ústupek zimě, který byl na Hoffmano vi vidět, byl šátek kolem krku schovaný pod límcem. „Dřív ste se bez toho oběšel výborně.“ 

	„Základem Koalice vždy bylo, že její občan požívá ochrany státu a na oplátku se sem tam něčeho vzdá pro obecné blaho.“ Prescott asi zkoušel jemnější přístup, ale Anyu napadlo, že se za tím skrývá holý pragmatismus. Považoval-li odcházející za lidi nehodné občanství, pak šlo o hospodaření s příděly. „Proč by tu tedy měli zůstat, když už nedokážeme splnit svou část dohody?“ 

	„Podíváme se na to jinak,“ navrhl Hoffman. „Jestli neumře me všichni zimou, tak nás zabije zbytek locustů, protože věděj, že sme tady, a přijdou. I kdyby se ukázalo, že sme jich devadesát procent utopili, zbylejch deset nás pořád  zvládne vybít, když tu budeme jen tak pitomě čekat jako ovce na porážku.“ 

	„Každá evakuace stojí životy, Viktore, bez ohledu na to, jak dobře proběhne.“ 

	„Přemítáme vo snížení ztrát. Ztratíme víc lidí, když vodejdeme, nebo když zůstaneme? Ten risk se dá spočítat.“ 

	Ode dne vývěru byl život jako sázka do loterie. Anya se přistihla při tom, jak téměř se závistí vzpomíná na Kyvadlové války, kdy se pravidla zdála tak jednoduchá: lidé proti lidem, známé důvody, známá omezení. Navíc se vždy dalo najít místo, třebaže vzdálené, kde věci probíhaly normálně, kde existovaly restaurace, teplé postele, obchody, parfémy, knihy, známky luxusu a druhé šance. 

	Chyběly jí dokonce špinavé bary v Jacintu. Na světě už nezbývalo žádné útočiště. Přístav Farral představoval to nejlepší – velký uprchlický tábor plný polorozpadlých budov. Nechtěla ani pomyslet, že třeba existují odpadlické tábory, které jsou lepší než koaliční. Znamenalo by to výsměch všem obětem po dni vývěru. 

	„Pane předsedo, kapitán Michaelson zná všechny záklany námořnictva jako nikdo jiný.“ Rozhodla se, že do toho má také co mluvit. Byla přece analytička, ne? Nebyla žádná sekretářka, která jen zvedá telefony. Úkolovala geary, což znamenalo, že může přispět do debaty stejně jako jiný důstojník. Rozhodla se plukovníka podpořit. „Ale i kdyby každá z nich byla neobyvatelná, tak je aspoň zkontrolujeme  a nebudeme jen sedět na…“ 

	Chtěla říct na zadku, ale zarazila se. 

	„Zadku,“ doplnil Michaelson úslužně. Přísahala by, že po- tlačil smích. „Přemítáte nad morálkou civilistů, pane předsedo? 

	Tohle jí může nabudit.“ 

	„Tak jaké možnosti máme? Jestli se budeme stěhovat, musím zastavit inženýry a techniky, aby neplýtvali zdroji na obnovu něčeho, co nakonec opustíme.“ 

	„Hodil by se vostrov někde na druhý straně mořskýho příkopu. Tam to nejspíš locusti nezničili, protože se tak hluboko neprohrabou. Jen ke dnu sou to celý kilometry.“ Michaelson se nahnul nad mapu a přejel prstem po šňůře ostrovů. „Něco dost velkýho, aby se tam dalo vybudovat město. Nebo se dá rozdělit populace na pár menších. Kvůli možnejm nemocem by to bylo fajn, ale z hlediska kontroly a přepravy ne. Takže máme na výběr mezi Erevalem a Vectem. Na Vectu by ještě měla bejt infrastruktura, poněvadž za Kyvadlovejch válek tam byla velká námořní základna, ale pak byla mimo hru kvůli kontaminaci. Ereval je blíž k moři, je v zóně zásahu mořskejch bouřek, ale…“ 

	„Zkusíme Vectes.“ Prescott hleděl na mapu a ukazováčkem si uhlazoval vousy. „Havraptérou se tam dá dostat na jedno natankování, že?“ 

	Anya poznala ten napjatý výraz. Hoffman také, viděla to na jeho rtech, které se stáhly do tenké čárky. Prescott věděl něco co oni ne. 

	„Je mimo hru,“ zopakoval Michaelson. „Skladovaly se tam chemický a biologický zbraně. Všechno se tam muselo sanovat.“ 

	„Mám dojem, že teď už nám tam nebezpečí nehrozí.“ 

	Hoffmanův obličej připomínal studii potlačeného hněvu. 

	Anyu v takových chvílích vždy napadalo, že dostane infarkt. 

	„Pane předsedo, snad sme se už dohodli na tom, že mezi sebou nebudeme mít žádný  tajemství.“ 

	Prescott vypadal, že se stydí, že zapomněl. Předstíral-li to, pak šlo o výborný výkon. 

	„Omlouvám se, plukovníku.“ Jako by se sám na sebe mračil. „Jde jen o jednu ze zpráv, které se mi v posledních letech objevily na stole, a které se zdály bezvýznamné. Až do této chvíle. 

	Pamatuji-li se přesně, pak celá základna byla dekontamino vá na v době, kdy jsme začali mluvit o Kladivu úsvitu. Karanténa ale zrušena nebyla, protože pro základnu neexistovalo využití.“ 

	Hoffman se dlouze nadechl. Anya odhadla, že v duchu počítá do deseti. 

	„Takže Vectes,“ souhlasil hlasem, pro nějž přívlastek napjatý  byl příliš málo. „Kapitáne, dá se k havraptéře připojit rezervní nádrž paliva?“ 

	„Sem si jistej, že když Gettnerová nebude proti, tak pár kanystrů přivaříme v pohodě.“ 

	„Dobrá, Viktore, udělejte to,“ řekl Prescott. „Nepochybně tím pověříte jednotku Delta.“ 

	„Fenix splní úkol pokaždý, pane předsedo.“ 

	„Téměř.“ 

	Anya se musela držet, aby Prescotta neopravila. Bylo to těžké. Ne, bylo to nemožné. „Bez Delty bychom už byli všichni po smrti, pane předsedo.“ 

	Ten chtěl nejspíš poznamenat něco vtipného, ale rozmyslel si to. „Vskutku,“ dodal. 

	Srolovala mapy a čekala na Hoffmana, aby vyšel před ní ven. Nechtěla ho opět nechat s Prescottem o samotě. Michaelson na ni spiklenecky mrkl. Všichni tři se vydali chodbou na ústředí. Mlčeli, dokud nebyl i dost daleko. 

	„Tomu zmetkovi se až práší vod huby,“ zamumlal Hoffman. 

	„Vomlouvám se.“ 

	„Obvykle mluvíte hůř, pane. Nevadí mi to,“ opáčila Anya. 

	Hoffman se otočil k Michaelsonovi. „Sakra, Quentine, musíme z něj každou informaci úplně páčit.“ 

	„To je reflex,“ uklidňoval ho Michaelson. „Pamatuju si, že politici byli takoví vždycky. Když se ho zeptáš, jestli ví, kolik je hodin, tak ti prostě řekne jo. Musíš to brát tak, že ti každej politik řekne jen to, co musí.“ 

	„Myslíš, že je Vectes bezpečnej?“ 

	„No, já tam za starejch časů moc nebyl. Ale stopro vim, že politici potřebujou jistej počet lidí k tomu, aby jim vůbec mohli vládnout. Řek bych, že Prescott nebude riskovat, že mu nějaký z jeho… oveček umřou. Promiň, málem sem řek voličů. Jak staromódní.“ 

	„Tak jo.“ Hoffman se zastavil a položil ruku na dveře ústředí, jako by zkoušel jejich odolnost. „K tomuhle radši přizveme 

	Sharleho, protože nemá cenu hledat nový místo, když nebude připravenej vyhlásit evakuaci. Jo, a když tě s vokamžitou platností povolávám zpátky do aktivní služby.“ 

	„Vlastně sem nikdy do důchodu fakticky nevodešel.“ 

	„Nejspíš ne. Navzdory tomu, jak moc vobdivuju toho vašeho velitele loďstva, musim mu sdělit, že Vládci  teďka velíš ty. Budeš mít pod palcem i všechny námořní operace.“ 

	Michaelson Hoffmanovi ledabyle zasalutoval. „Moje vlastní letadlová loď. Je hezký, že už nebudu čuchat ty garnáty.“ 

	„Jen zařiď, že se havraptéry dostanou na Vectes v pohodě.“ 

	Michaelson svižně odkráčel. 

	„Kdyby tak byli takhle spokojený všichni,“ prohlásila Anya a vešla s Hoffmanem dovnitř. V místnosti bylo znatelně tepleji, protože tam bylo víc lidí. Největší zdroj tepla představovali pomocníci velitele pohotovostního týmu. „S Prescottem se nedělejte hlavu, pane. Kapitán má pravdu, u něj je to zvyk.“ 

	„Anyo, já si s nim musim lámat hlavu, poněvadž si nemůžu dovolit ho nenávidět. Nic by nezničilo tuhle komunitu líp než rozbroje mezi velením.“ Napjal svaly ramen, jako by si stále nemohl zvyknout na myšlenku, že ani teď se mu neřekne všechno. 

	„Aspoň ste ho hned vopravila stran Delty.“ 

	„Marcus už za svoje chyby zaplatil.“ 

	„To jo. A děláme je všichni.“ 

	„Pane, můžu se připojit k průzkumu?“ 

	„A proč?“ 

	„Ve službě máme pořád zraněný geary. Sou v horší fyzický kondici. Můžu zvládnout víc. Poslední dobou sem vylepšila svůj bojovej výcvik.“ 

	„To se mi doneslo. Trénovala ste soukromě s Matakiovou.“ 

	„Potřebujeme každýho, kdo na to má, pane. Nemyslíte?“ 

	 Hoffman šel vždy přímo k věci. Byl introvert, svůj strach a vinu držel na uzdě a neobtěžoval se lhát. Smutně se usmál. 

	„Ste pravá dcera svojí matky, Anyo. Ta se taky nikdy nenechala ničim zastavit. Jděte na to.“ Ukázal palcem k ústředně. 

	„Najděte mi někoho dalšího, jako je Mathieson. Radši dva, protože nikdo  by neměl sloužit dvanáctky každej den. Pak vás rozhodně zařadím do bojový služby. Teď musíme naplánovat tenhle průzkum. Sežeňte mi Fenixe.“ 

	Mohl Marcuse zavolat vysílačkou, bez ohledu na to, jestli měl službu nebo ne. Věděl to. Ale to byl celý on, stále se snažil vyplatit z toho, co provedl Marcusovi, a nepřímo i jí. Doma možná přesvědčili o tom, že se vzájemně nesnášejí, ale Anya si všimla, že oba dva stále chtějí toho druhého navzdory chybám obdivovat. Hoffmana stále rozčilovalo, že Marcus opustil svůj post, a Marcus stále nemohl uvěřit tomu, že ho Hoffman uvrhl do Krimu, aby tam zemřel. Ani jedno z toho se neslučovalo s představami, jaké měli o tom druhém. 

	Cloumá s váma vina, plukovníku, že jo? Nakonec byste se ale pro Marcuse vrátil. Víte, že jo.  Já vím, že jo. 

	„Seženu, pane.“ 

	Marcus měl po službě. Každou chvíli věděla, kde asi tak je, jelikož sestavovala rozpis služeb. V přístavu ještě nikde nebyly jámy, kde by se mohl schovat. Jestli nebyl s Domem, pak nejspíš kontroloval sklady v táboře, nebo postával u střediska pro výdej přídělů a udržoval pořádek ve vlastním volnu. Nikdo nechtěl mít volný čas k přemýšlení. 

	Každý, kdo měl všech pět pohromadě, by ani nevyšel ven, kdyby nemusel. Anya zvedla ramena, aby jí nefoukalo kolem uší, a zkusila ho zavolat komunikátorem. 

	„Marcusi, kde seš? Tady Anya. Hoffman chce hned teď naplánovat průzkumnou misi.“ 

	V uchu jí zapraskalo. „Sem v sektoru tři á. Sedíš ještě na velitelství?“ 

	„Ne, sem asi pět set metrů od tebe. Zrovna sem přešla kolem ambulance dvě á.“ 

	 „Počkej tam. Projdu se s tebou zpátky.“ 

	Byl takový klid, že uslyšela hluk motoru havraptéry v docích. Hukot přerostl v čak, čak, čak  rotorů. Vzhlédla k nebi právě včas, aby ji spatřila vzlétnout. Ne, mýlila se. Byly dvě. Rychle přeletěly nízko směrem do vnitrozemí. Nešlo o rutinní přelet. 

	V rozpisu nic nebylo, jinak by to věděla. Možná i takhle dlouho po záplavě někdo hlásil uprchlíky z Jacinta, nebo se někde něco dělo. 

	Pokoušela se zachytit hlasy v éteru. Jeden patřil pilotovi jménem Rory. Toho skoro neznala. Druhý patřil Gil Gettnerové. 

	Oba si vyměňovali souřadnice cíle a hnali se vpřed. Spatřili locusty na povrchu. 

	„Jo, utíkej, ty parchante jeden,“ ozvala se Gettnerová. „Je tu razič, tak dva tisíce metrů vepředu, úplně si vo to říká… zvládnu ho.“ 

	„Šest bombarďáků na třech hodinách, vzdálenost jeden kilometr a přibližujou se, jdu na to.“ 

	„Centrála rozumí, třicet trojko.“ 

	„Cíle se pohybujou směrem vod Farralu, asi půl kilometru dálnicí na východ, vopakuju, směřujou vod Farralu pryč  a sou furt na povrchu.“ 

	„Centrála, možná je to past. Zajistěte obranu perimetru.“ 

	„Jdu na to… útočím,“ ozval se Rory trochu nesoustředěně. 

	Na obloze se objevil kouř z raket. Anya je viděla dokonce i ze středu města. „Provedu voblet a potvrdim zabití, čekejte.“ 

	Anya čekala s očima přilepenýma k obloze a s prstem přitisknutým na uchu, až se Gettnerová znovu ozve. Spatřila další sloup kouře a výšleh plamenů. 

	„Raziš to má za sebou,“ oznámila Gettnerová. „Chce si na něm někdo zatancovat?“ 

	„Všechny cíle zasažený. Třicet trojka se vrací na loď.“ 

	„Centrála rozumí,“ ozval se Mathieson. „Pošlu tam transportér, aby se podíval kolem.“ 

	Každý si chtěl vyrovnat účty, pomstít kamarády. Anya neznala příběh Gettnerové, ale věděla, že je možné najít někoho, jehož rodinu a přátele locusti nezabili. Podle Bernie bylo oplakávání o kapku snažší, když jím prošel každý. 

	Marcus došel k Anye, lancer držel v náručí. Pokývl ke sloupu kouře. „Nikdy to nevzdaj.“ 

	„Aspoň víme, že jim toho moc nezbejvá.“ Přidala do kroku a vydala se s ním zpět k ústředí. Podle jejich měřítek ta procházka znamenala prima čas strávený ve dvou. „Pár razičů se nejspíš pořád snaží prokopat z podzemí. Zničit nás je pořád jejich úkol číslo jedna.“ 

	„Pořád.“ 

	„To se jim musí nechat.“ 

	„Mohli by jen sedět a čekat, až umrznem.“ Marcus viditelně přemýšlel o něčem jiném. Díval se na ni trochu nesoustředě ně. „Možná utíkaj před zbytkem lambentů. Tohle třeba vůbec nesouvisí s náma.“ 

	„Řekni to.“ 

	Párkrát zamrkal, ale nepohlédl na ni. „Řekni co?“ 

	„Vo svým tátovi. Když našels všechny ty jeho nahrávky v počítači těch potvor… nesnaž se mi namluvit, že sis z toho nic nedělal. Kdybych tam já uslyšela hlas svojí mámy, taky by mě to dostalo. Měla bych vztek. Vzalo by mě to a zmátlo.“ 

	„Jako bych stál v dešti. Jakmile promokneš na kůži, tak už víc nezmokneš, ať prší sebevíc.“ 

	„Co to vlastně dělal?“ 

	„Jak to mám setsakra vědět? Nikdy to nebudu vědět.“ 

	Určitě slyšel ty poznámky o svém otci. Že je zrádce. Jaký otec, takový syn, říkali někteří. Už to nikdo neříkal. Ale Anya pochybovala, že Marcus zapomene. Chvilku čekala, jestli ještě bude pokračovat, ale už nic neřekl. 

	„Mimochodem, Hoffman tě posílá spolu s týmem Delta na 

	Vectes, abyste se tam porozhlídli,“ řekla. „Proto sem tě šla hledat.“ 

	„Vejlet do zamořenýho města. My teda dostáváme ty nejlepší úkoly.“ 

	„Prescott tvrdí, že je tam bezpečno.“ 

	 „Podívejme se.“ 

	Celou cestu zpátky už nic neřekl. Jen s ní držel krok. Vedli spolu ale zatím ten nejdelší hovor, a tak se Anya rozhodla upřednostnit kvantitu nad kvalitou. 

	„Fenixi, řek vám něco otec vo námořní základně na Věctu?“ Hoffman při té otázce ani nevzhlédl od mapy na stole. 

	„Ani moc ne.“ 

	„Mně taky ne. Budeme se držet informací vod Michaelso na.“ Anya se otočila a chtěla si sednout opodál a začít popírovat, ale Hoffman ji zadržel. „Nejspíš si to budete chtít taky poslechnout, Anyo.“ 

	„Něco budete potřebovat, pane?“ 

	„Chtěla ste si užít nějakou akci. Tak ji máte. Pojedete na 

	Vectes s nima.“ 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA 8 

	Zdraví? Jak zdraví by podle vás gearové měli být? Vemte roky spánkový deprivace, pobyt v prostředí zamořeným toxiny, který ani neumím analyzovat, získaný zhoršení sluchu, záněty průdušek. Přidejte sníženou imunitu, protože jejich organismus mele z posledního. Dál poškození mozku, způsobený vším od otřesu při výbuchu až po vážný poranění hlavy. A to ani nepočítám zhoršení duševního stavu. Všichni samozřejmě trpěj traumatickým syndromem. 

	V nemocnici dělaj největší kravál ve spánku, protože se jim zdaj jenom noční můry. Takže všichni sou nepochyb- ně, a nejspíš nevratně, zničený. 

	 

	(DOKTORKA MARYON HAYMANOVÁ SI S PŘEDSEDOU PRESCOTTEM POVÍDÁ NA TÉMA ZDRAVÍ GEARŮ) 

	 

	 

	 

	 


OKOLÍ PŘÍSTAVU FARRALL

	ŠEST A PŮL TÝDNE PO EVAKUACI  JACINTA

	14 LET PO DNI VÝVĚRU 

	 

	„Andresen si teda umí vybrat chvilku.“ Baird přešlapoval z nohy na nohu v mrazivém ranním vzduchu a třel si ruce v rukavicích o sebe. Dnes měl přes rameno kladivotrh. Locusti nebyli jediní, kteří uměli využít zbraně nepřítele. „Proč setsakra musíme za každým locustem, co se vobjeví?“ 

	Seržant Andresen tvrdil, že včera v noci na hlídce vystřílel velkou díru do jednoho hrabáka, ale ten utekl a ztratil se mu. 

	Nyní tedy dvě jednotky prohledávaly hranici lesa, kde se locusti často vynořovali. 

	„Protože se vobjeví, Blonďáčku,“ odpověděla Bernie. 

	„Nebo můžem chytře čekat, až přijdou za náma. Jelikož to vždycky udělaj. Takhle jen plejtváme energií.“ 

	Bernie chápala, proč je nutné odpovědět na každé hlášení o vývěrách. Nešlo jen o pragmatickou úvahu. Lidé nikdy nezačnou znovu žít jako předtím, dokud bude žít jediný locust, byť by se už nemohl ani rozmnožit. 

	Mluvěj takhle voni vo nás? Jako vo zvířatech? 

	Vzpomněla si na Prescottovu řeč. Genocidní nestvůry. To lidé nyní prováděli genocidu. Nevadilo jí to. 

	„Hele, když je necháme žít, třeba jen jedinej pár, tak se ty potvory začnou znova množit,“ dodala. „Musíme je dostat.“ 

	„Jo, ale to už budou tak degenerovaný, že budou vypadat jako ta sestřička z ordinace v sektoru ká.“ 

	„To je krutý. Pravdivý, ale krutý.“ 

	„Tobě se tyhle hony líběj, viď? Tak se spusť tam dolů a zabij všechny berserky. Pak už bude jedno, kolik dalších potvor zbude. Bez samiček se nerozmnožej.“ 

	„Takže Cole ti konečně vysvětlil, odkud se berou děti. Nakreslil ti taky všechny ty vobrázky s motýlkama a kytičkama?“ 

	Baird si toho nevšímal. „Víš, že mám pravdu.“ 

	„Hlásíš se na to?“ 

	„Je to lepší než si s nima hrát na schovku.“ 

	„Snad jo. Ale my rozhodně nemáme na to, abysme provedli další útok ve stylu Landownu. I kdyby podzemí nebylo celý zatopený vodou a imulzí.“ 

	Kolem sice panoval neskutečný mráz, ale mezi ní a Bairdem se oteplilo. Doufala, že někde za tou clonou sebestředného cynismu se skrývá skutečná lidská bytost. Předpokládala, že se nikdo nikdy nezajímal o Bairda tolik jako on sám. Ne do chvíle, kdy se přidal k armádě a zjistil, že tam za něj ostatní klidně položí život, protože patří k nim. 

	Zvládl pro ni sehnat černou pletenou čepici. Dala se přetáhnout přes uši. Žádný nejnovější výkřik módy, ale pro ostřelovačku to byla součást základní výbavy. Nechtěla přemýšlet nad tím, od koho ji, nejspíš podvodem, získal. Snažil se, a to bylo hlavní. 

	„Takže letíš na ten vejlet na Vectes s plnou penzí? Dáreček vod Hoffmana?“ zeptal se. 

	To zabolelo.  „Známe se už dlouho, Blonďáčku. Tak čtyřicet let. Asi sem mu jednou pučila při vyučování tužku a von na to nezapomněl.“ 

	Baird se nikdy vlastně nesmál. Uměl na tváři vykouzlit jen úsměšek – jinak se to popsat nedalo – kterým ji zpražil v okamžiku, kdy to nejméně čekala. Hrabal se v otevřené ráně a věděl to. 

	„Je to fuk.“ Úsměšek se mu rozšířil, když rozkopl zmrzlý trs trávy. „ Rád vidim, když maj starý lidi radost. Nejspíš stejně zaklepeš bačkorama kvůli cévní příhodě, tak ať je to aspoň s úsměvem…“ 

	„Tohle bys měl jít hned říct Hoffmanovi.“ Jen klid. Jinak ještě přitlačí na pilu. „Zařídim, aby u toho byla Haymanová. 

	Třeba ti pak přišije tvoje koule zpátky.“ 

	Trvalo dlouho, než úsměšek pohasl. Kdyby ho ale uhodila, tak by mu už z tváře nezmizel nikdy. 

	Kopeček se svažoval do údolí na cestě k Jacintu. Dom a Marcus se pomalu pohybovali o sto metrů dál, s očima přibitýma k zemi. Cole stál opodál. 

	Jestli někde tady postřelil Andresen hrabáka, musejí najít stopy. Bernie přidřepla a hledala na zmrzlé půdě stopy krve. Nemělo význam vydat se do lesa nazdařbůh. Ještě ani nenašli vývěru. 

	„Jestli nás locusti sledujou, tak věděj, že se chystáme vypadnout.“ Baird se vyndal komunikátor z ucha, zkontroloval jej a promnul si lalůček. „Nejsou hloupí. Uviděj, jak převážíme krámy k dokům a tak.“ 

	 „Pak by se teda měli na nás vrhnout a naposled to zkusit, ne?“ 

	Vzala ho za ucho. „Vem si tu blbou helmu. Nebo aspoň klapky na uši. Budeš mít vomrzliny.“ 

	Něco tu ale nesedělo. 

	Neslyšela obvyklý zpěv ptáků, nebo pohyb zvířat. Něco slyšet bylo, ale zdaleka. Vypadalo to, že kolem nich nic není. Možná tu někde čekal zraněný hrabák na svou příležitost k útoku. 

	Představila si ho s čerstvou várkou malých hrabáků, kolébku plnou nového potomstva hrůzy, a věděla, že k tomu nesmí dojít. 

	Věděla, jak se rozmnožují. Pověděl jí to Hoffman. Bylo to příliš šokující, příliš osobní. Jakýkoliv druh, který se rozmnožoval tím, že svoje samičky znásilnil, neměl právo žít. Slyšela sice hrůzně povídačky o koaličních těhotenských farmách kdesi na venkově, ale plodné ženy znaly svou cenu pro společnost a ona sama pár z nich po vyhlášení evakuace viděla. Byly dobře živené a zdravé a vůbec nevypadaly jako vězeňkyně nebo oběti násilí. 

	To bylo jiné. 

	My jsme jiní. 

	Sakra, jak mám vlastně vědět, jak vypadá voběť? Copak někoho napadne myslet na voběť, když se koukne na mě? 

	Ne, Koalice byla  jiná. Její občané se téměř mohli rovnat záložním silám armády. Byli zvyklí pro dobro většiny plnit svoje povinnosti, ať už byly jakékoli, a díky tomu byli jejími občany. 

	Kdo se nedokázal smířit s určitým stupněm sebekontroly, vzdal to a přidal se k odpadlíkům. 

	Kašlat na ně, na parazity. 

	„Hele, krvavá cestička!“ ozval se opodál výkřik. „Tady.“ 

	Všichni se přidružili k tomu, kdo ohlásil nález. Nemohla si vzpomenout na jeho jméno. Collin, nebo tak nějak. Příslušnost k jednotkám už moc neznamenala. Jejich názvy se používaly už jen jako volací znaky, aby je centrála mohla jednotlivě lokalizovat. 

	Já celej svůj tým ztratila. Chlapy, co sem znala teprv tej- den. Cole svůj ztratil taky a je zpátky v Deltě. Tai to má za sebou. Kolik nás sakra vlastně zbylo? 

	Marcus se zadíval na zmrzlé černé skvrny naprosto bez zájmu. „Matakiová? Najdi mi tohohle hajzla. Jako bys lovila něco k vobědu.“ 

	Vydala se pomalu a obezřetně do lesa, všímajíc si polámaných větviček a zničené vegetace. Ostatní se zařadili za ni. 

	Krev… ukopnutý kořen stromku, lýko ještě nestačilo na vzduchu ztmavnout… otisk šlápoty v trošce zbylého sněhu… 

	Byla asi sto metrů od okraje lesa. Větvemi jehličnanů sem pronikalo málo světla. Viditelnost se snižovala. 

	Sakra, kam ta krev zmizela? 

	„Ztratila sem stopu,“ ohlásila. „Čekejte.“ 

	„Tady,“ ozval se gear nalevo od ní, příliš daleko na to, aby šlo o původní stopu. 

	„Určitě nekoukáš na zaječí bobky, milánku?“ 

	„Bobky si jen tak nespletu.“ 

	Pak se ozval asi padesát metrů vpravo další. „Tady je krev, lidi.“ 

	K smíchu to nebylo. Byla jí zima, byla unavená a potřebovala si odskočit. Čekala, že Baird ze sebe vydá ten svůj posměšný zvuk, kterým ji vytáčel. Ale stál hned za ní a byl úplně zticha. Rozhlédla se. Všichni byli ve střehu. 

	„Jestli čůráš,“ prohodila kysele, „tak je to blbej vtip, a jestli mě…“ 

	Baird ji zezadu popostrčil. „Babčo, jak ti poslední dobou slouží sluch?“ 

	„Asi tak stejně jako můj pravej hák, pitomče.“ 

	„Poslouchej, vážně.“ Ozval se ostrý praskot, jak někdo šlápl na větvičku. Baird se prudce otočil. „Hele, řek sem poslouchat. 

	Slyšíte  to?“ 

	Na okamžik ji napadlo, že opodál chrochtá nějaké zvíře. Náhle to byl jediný zvuk, který v okolí slyšela. Soustředila se na něj. 

	„Do hajzlu,“ ulevil si Marcus. „Kantus.“ 

	Zvuk přerostl v jasné, nepřerušované hučení. V krku ji tlačil knedlík. 

	Kantus.  

	Jeho přítomnost znamenala automaticky i přítomnost nepřátel, připravených k útoku. Kvůli  tomu hučení, které asi bylo podivným chorálem nebo zvířecím voláním. Dokonce i vážně zranění locusti se při tom zvuku znovu stavěli na nohy a vrhali se do boje jako šílení. 

	Sme vážně v kýblu. 

	Uslyšela za sebou lomoz a praskot větviček ve stejnou chvíli jako všichni ostatní. Otočila se. 

	„Léčka!“ zaječel Dom. 

	Za nimi se vynořili ze země v půlkruhu locusti a odřízli je. 

	Bylo mezi nimi hlavně třicet nebo čtyřicet bombarďáků. Baird vypálil z kladivotrhu. Bernie sáhla po lanceru, jenž měla na zádech, a proklínala se, že si vzala verzi pro ostřelovače. Zaslechla rychlé bum, bum, bum pár metrů od sebe a výbuch ji málem zvedl do vzduchu. Všude létaly kusy dřeva jako párátka. V nose cítila pach výstřelů, krve a vonné pryskyřice. 

	Gear nalevo od ní, který prve našel stopy krve, byl už mrtvý. Zahlédla jeho tělo bez hlavy. Okolní stromky byly zasažené ve výšce hlavy také. Jakmile se jí ten vjem dostal do mozku, frontální lalok vypnul a uvolnil tak místo ostatním částem, které věděly, jak řídit tělo bez myšlení. Skryla se a opětovala palbu. Hučení bylo stále slyšet i přes všechen rámus kolem. 

	„Miny!“  Marcus se postavil zády ke kmeni stromu a gestikuloval. „Dávejte bacha, sou tu blízko miny. Sigmo – palte támhle, hned. Delto – támhle. Kde je ten setsakramentskej kantus? 

	Matakiová!  Najdi ho a zavři mu držku.“ 

	Všichni byli v lese, kde nebylo pořádně vidět. Možná by se k nim dostal obojživelný tank, nebo havraptéra, ale jak by mohli zamířit? Marcus si přesto vyžádal na centrále posilu. 

	Pár bombarďáků mělo obrovské sekáčky, které sebrali někde v podzemní kuchyni. Ostatní měli štíty a výbušné palcáty. 

	Byli to mlátiči. Dohromady tvořili nesourodou armádu, která pobrala zbraně, kde se dalo. Ale rozhodně to nebyli jen takledajací tuláci. Opět představovali výkonný stroj na zabíjení. Jeden mlátič se vrhl na strom a zlomil jej v ostrém úhlu k zemi. 

	Nestačil se ale postarat o geary kolem, protože se zapletl do větví vedlejšího stromu. Vysekal se ven. 

	Další výbuch strhl stromy a zabil pár gearů. 

	„Ani hnout!“ zakřičel Dom. „Tlačej nás na další miny.“ 

	Bernie se schovávala v chatrném úkrytu za jedlí a snažila se vytěsnit hluk boje, aby se mohla soustředit na to ohavné hučení. 

	Musela ho zastavit. Problémem ovšem bylo najít v tomhle bludišti jeho zdroj. 

	 

	Kolik času uplynulo? Možná minuta, dvě, nebo půl hodiny. 

	Jediné, co si Dom uvědomoval, bylo, že ještě žije. Slyšel 

	Marcuse, dokonce i Coleho a Bairda, jak překřikují rachot řetězů pil. Pak mu došlo, že už dlouho neslyšel Bernie. Při pomyšlení, že na ni zapomněl, se mu udělalo nevolno. 

	„Bernie?“ Na společné frekvenci měl všechny, takže komunikátor zapnutý měla. „Hej, Matakiová?“ 

	Žádná odpověď. Kruci. Možná nefungovalo spojení. Ne, to byla ta hloupá a zoufalá výmluva, jakou si často opakoval, když nechtěl myslet na to, že někomu nakonec přestalo přát štěstí. Vykoukl ze svého úkrytu a skolil jednoho bombarďáka dávkou z lanceru. Marcus ho dodělal střelou do hlavy. 

	„Nemám rád, když přemejšlej,“ oznámil. 

	„Takže se zase zmátořili.“ 

	„Sejmi toho zatracenýho kanta, Bernie.“ Marcus se zaposlouchal. Hučení sílilo. Dom stál tak blízko, že viděl, jak Marcusovi teče po čele navzdory mrazu stružka potu. „ Krucifix, teď to zní jak dva najednou. Někdo ty hajzly najděte a skončete to s nima.“ 

	Dokud bude kantus zpívat, bombarďáky ani nenapadne utíkat. Domovi připadalo hučení prostě jako další zvuk, ale pro locusty to musela být přinejmenším polnice, protože se při tom vrhali do boje bez otálení. Kanta bylo třeba umlčet. 

	„Delto, Sigmo, všechny jednotky, tady centrála. Bravo tři je na cestě k vám. Držte se.“ 

	 „Ať na to šlápnou, Mathiesone.“ Marcus odjistil granát a roztočil ho na řetězu nad hlavou. „Rád bych tu měl děla, aby se jim daly rozstřílet štíty… sakra.“ Granát se zachytil za vršek mlátičova štítu a odskočil. O dvě vteřiny později vybuchl a zranil hrabáka, který na něj šlápl. Ten krvácel a ječel, takže se kolem něj začali motat ostatní. „Když je dostanem na mýtinu, může je havraptéra zaměřit?“ zeptal se Marcus. 

	„Delto, tady vosumdesátka. Vo jaký mýtině je řeč?“ Nejspíš Gettnerová. „Mám vám jednu udělat?“ 

	„ Vidíš něco, Gettnerová?“ 

	„Moc ne. Neměla bych jistotu, že vás nezasáhnu taky.“ 

	Dom sice slyšel rotory, ale větvoví bylo tak husté, že nad sebou viděl jen stíny. Piloti určitě nemohli vidět dost, aby mohli zaměřit cíle. Další výbuch ho na chvilku ohlušil a na tváři ucítil bodnutí. Vztáhl ruku k obličeji. Na prstech nahmatal krev a kousky dřeva. Měl štěstí, že se mu nezabodly do oka. 

	„Seš v pohodě, čéče?“ Cole za ním zadupal. Dom jej slyšel v éteru, ale všechno ostatní znělo tlumeně, jak jej ohlušil výbuch. Kromě kanta. Jeho hučení se mu vpíjelo do mozku, drnčelo mu v zubech. „Kde je Baird? Slyšim ho, ale nevidím.“ 

	„Napravo.“ Baird se potácel. „A… ále krucifix! Do háje, už toho mám dost. To byly moje vochranný brejle. Hajzle  jeden.“ 

	Ozvala se další střelba z kladivotrhu. Bairdova. A velice blízko. Dom se pokusil rozhlédnout. Zaznamenal jen výšleh plamene z hlavně, kouř a odlétající trosky v kuželech světla, které pronikaly větvemi stromů. Bitva probíhala rychle. Pokaždé když vykoukl z úkrytu, zahlédl locusty jinde, jak čekají a pak střílí. 

	Tlačili geary dál do lesa. Jakmile se jim to podařilo, byť o pár metrů, zaslechl výbuch miny. Slyšel vykřiknout Collina. Úplná noční můra. Nevěděl, odkud křičí, a ani mu nemohl jít na pomoc. 

	„Kdo je blízko Collina?“ zaječel Marcus. „Kde vůbec je?“ 

	„Mám ho.“ Dom ten hlas ani nepoznal. „Sakra, nemůžu s nim pohnout. Zůstanu u něj.“ 

	„Tohle je víc než léčka.“ 

	 „To si piš.“ 

	Stále neviděl Bairda. Cole si dřepl na paty. Zřejmě chtěl vyskočit a najít ho. Dom ho popadl za rameno. „Nedělej to, kámo.“ 

	„Bairde,“ zaječel Cole. „Dobrý?“ 

	Byl tam, ano. Dom spatřil bombarďáka se sekáčkem na maso těsně předtím, než si všiml Bairda. Bombarďák se rozmáchl, 

	Baird se sehnul a sekáček mu pohladil vlasy a pak se zasekl hluboko do kmene stromu. Bombarďák ho zkusil vytáhnout, ale v té chvíli mu Baird přitlačil zespoda kladivotrh k břichu a vystřelil. Jednou, dvakrát a potřetí. Bombarďák spadl dozadu, stále se držel rukojeti sekáčku. Cole vyskočil a bez míření mu vystřelil do obličeje. 

	I poté se stále  držel rukojeti. Baird ho mlátil pažbou zbraně do prstů tak dlouho, až sekáček povolil a spadl na zem té nestvůře k ruce. 

	„Zatracenej kuchař,“ zavrčel a zvedl sekáček. „Teď si užiju já.“ 

	Další locusti, co na ně útočili, se náhle otočili dozadu. Posádka Brava tři vyběhla zpoza stromů a začala pálit všude kolem. Dom skočil za poražený kmen stromu a zjistil, že leží vedle Marcuse. 

	„Připravit,“ řekl Marcus a položil prst na tlačítko motoru řetězu. Dom udělal totéž. „Pozor…“ Každý ještě živý locust unikal jejich směrem. Přivítali je s řetězovou pilou roztočenou naplno. „Teď!“ 

	Dom vyskočil z úkrytu a zanořil řetěz nazdařbůh do první šedé příšery, která se namanula. Cítil, jak se mu zbraň hýbe v rukou jako živá, a jak se hrabák kácí na zem. Měl dojem, že se vše zpomalilo. Jakmile uvolnil řetěz, všiml si, že se dívá do tváří posádky Brava tři. 

	Kde sou všichni locusti? Mrtví… Je po všem. Je po nich. 

	Kantus nepřestával. Zněl jako ozvěna. Opravdu byli dva. 

	„Kruci, musíte se rozhlídnout kolem, hoši, než začnete…“ 

	Všiml si pohybu za nimi. Země u neponičených stromů vybuchla a další skupina bombarďáků a hrabáků se vynořila ze zmrzlé půdy a odřízla všechny geary nadobro. 

	Dvojitá past. Poprvé za celou dobu si Dom přál, aby schytal kulku mezi oči, hned, teď, aby to měl za sebou, aby odešel za 

	Mariou, ať už je kde chce. 

	Přání zmizelo ve vteřině. Marcus odhodil granát mezi stromy za posádku Brava tři a výbuch jim dopřál dvě vteřiny k nalezení úkrytu. Bitva se opět rozhořela. Kantové zpívali hlasitěji. Bombarďáci zaútočili. 

	„Doufám, že ještě žiješ, Matakiová.“ Marcus se skulil na zem a sedl si zády ke kmeni stromu, zatímco vyměňoval zásobníky. „Zabij toho hajzla. Hned.“ 

	Nedokázala-li kanta najít Bernie, Cole se rozhodl, že to udělá sám. 

	Jako při utkání v thrashbalu. Jakmile se soustředil na vítězství a dokázal si představit, co pro ně bude třeba udělat, ostatní už přišlo samo. Ty setsakramentský stromy byly všude. Ale nebyly to překážky. Představovaly výhody  a on ji uměl využít. 

	Musel jen najít zdroj toho příšerného hluku. 

	Když zavřel oči a soustředil se, měl pocit, že se ozývá odevšad najednou, a jakmile oči otevřel a rozhlédl se, snaže se proniknout pohledem přítmím a kouřem, viděl kmeny stromů, pohybující se postavy, stromy a zeleň. Ani vidu po locustím zpěvákovi, oblečeném v kutně s helmou na hlavě. Kde se jen může schovávat? Je přece stejně tak velký jako kterýkoliv hrabák. 

	To chce rozhled odněkud seshora. 

	Sprintoval cik a cak od stromu ke stromu, nebezpečně, jako při sportovním utkání. Utíkal pryč od místa bitvy tím směrem, odkud slyšel ten hlas, hlouběji do lesa. Čekal, že každou chvíli narazí na minu. Měl dojem, že zahlédl, jak se něco pohybuje stejně jako on, ale jak otočil hlavu, bylo to pryč. Pak se ohlédl. A uviděl – cestu vzhůru, jéje, nahoru. Výbuchy les poničily. Některé stromy byly vyrvané i s kořeny a jejich kmeny se opíraly o další v různých úhlech. Když vyběhne po jednom z nich, dostane se aspoň do poloviny výšky vzrostlého stromu a bude mít výhled. 

	Přidej. Rychlost, potřebuju jen rychlost. 

	Zrychlil. Ještě stále to dokázal. Dokonce i nyní. Podrážky se dotkly kůry. Zrychlení ho vyneslo po nakloněném kmeni až k tomu, o nějž se strom opíral. Objal ho rukama a držel se. Spatřil dvě tmavé jámy asi třicet metrů od sebe. Vývěry. Narovnal se, jednou rukou se stále držel a otočil se, aby si prohlédl okolí. 

	Krucinál, na borovici žádná modrá světla nerostou, že ne? 

	V přítmí uviděl tři řady modrých světýlek. Diody zbroje. 

	Byly ale nastojato, jako by někdo ve zbroji na jedné z větví ležel. 

	Pár minut trvalo, než mu došlo, co vidí: Bernie Matakiovou, ležící ve vidlici větví s namířenou zbraní. Všimla si ho? 

	Navázáním spojení ji může vyrušit. Ale ano, všimla. Nepohnula hlavou, jen ukázala levačkou dolů a pak prstem na jeden ze stromů. 

	Kantus musel být jen pár metrů od ní. Cole ho na rozdíl od ní neviděl. 

	Pak pohnula rukou víc. Kroužila ukazováčkem a pak zvedla dva prsty. Jasně, pochopil to, dva cíle, jeden trochu dál od prvního. 

	Sakra. Co má dělat? Jestli chce klid, tak se jí nemůže zeptat? 

	Palce nahoru. Ano. 

	Ano co? 

	Ozval se výstřel. Jeden zpěvák zmlkl. Cosi spadlo na zem tak blízko, až zaslechl tlumené žuch. 

	Druhého zpěváka nyní slyšel jasněji, a jakž takž odhadl, kde asi ten syčák je. V uchu se mu ozval Bernin šepot. 

	„Stojí úplně bez hnutí hned vedle stromu. Zhasni ho pro mě. Nejlíp tak.“ 

	„Jak si přeješ, krásko.“ 

	„Miř timdle směrem…“ naznačila prstem. 

	Cole věděl, že nepatří mezi takové, co se umějí tiše plížit a skrývat. Svoji přezdívku Vláček neměl pro nic za nic. Rozhodl se na kanta rychle vyběhnout. Jakmile pod ním zapraskaly větvičky, zpěvák zmlkl a uskočil na stranu. Bernie nevystřelila, protože zamířil směrem od ní a zmizel jí z očí. Cole se vyhýbal stromům a snažil se mu nadběhnout. 

	Ale běžet a zároveň zpívat neumíš, že ne, hajzlíku? 

	Rychle minul další strom. Spatřil kanta mezi stromy. Hnal ho k místu boje, tedy aspoň to měl v plánu, dokud se ten zmetek neotočil a nevystřelil na něj. Kulka mu cinkla o límcový pancíř a odrazila se pryč. Ve chvíli, kdy kantus znavu zamířil, sice rychleji než bombarďák, ale ne dost rychle, do něj Cole vyprázdnil zásobník od hlavy po pás. Nemělo cenu se s těmihle potvorami mazlit. Bylo třeba je umlčet nadobro. 

	Vyměnil zásobníky a ujistil se, že je po něm. „Sem tvrdej hudební kritik, co, debile?“ 

	Jak se přibližoval k místu bitvy, slyšel spíš lancery než bombiče a kladivotrhy, a tak poznal, že se karta obrací. Zranění locusti se bez hučení kantů už nevrhali do boje s takovou vervou jako předtím a bombarďákům konečně docházelo, že večírek končí. Dva se otočili a zkusili uniknout. Ale jakmile se dostali z lesa ven, zasáhla je palba z havraptér. 

	Gettnerová byla trpělivá. Dokázala na svou mršinu čekat jako sup. 

	Cole se kryl a uhýbal, jak honil poslední hrabáky. Skoro zakopl o Bairda. Ten klečel u hromady locustí munice a střílel na dalšího bombarďáka se sekáčkem v ruce. Pozice jednotlivých gearů se ukázala až poté, co palba utichla a bitva skončila. Všichni se začali jeden druhému hlásit, jak vyklízeli pole. 

	Cole stiskl vlastní komunikátor. „Marcusi, hlásim další dva kanty, co už nebudou zpívat.“ 

	„Hezký, Cole. Co se stalo s Matakiovou?“ 

	„Taky nemá ráda sborový zpěvy. Jednoho dostala.“ 

	„Takže je v pohodě.“ 

	„Jasně.“ Sakra, ještě se k němu nepřidala. „Radši ji pudu najít.“ 

	Baird obdivoval hromadu nábojů do kladivotrhu a sekáčky. „Hele, vrátíme se sem pro to? Nemůžem to tu nechat.“ 

	„Nejdřív se povohlídnem po Matakiový. Kde máš svý brejle?“ 

	„Ani se neptej.“ 

	Baird si nějak obstará jiné. Kouř zmizel a prach se usazoval. 

	Cole si všiml, jak vysokou cenu v téhle bitvě zaplatili. Na zemi leželo mnoho těl. Mnoho gearů zemřelo. Zdálo se, že zabíjení nikdy neskončí. 

	„Bernie?“ Ty sakramentské stromy vypadaly všechny stejně. „Bombarďačko, kde seš?“ 

	Baird se přidal: „Hele, babčo, vozvi se.“ Ještě držel v ruce jeden sekáček. „Mám pro tebe pěknej sekáček na maso. Bude bezva na všechny ty zvířata, co ulovíš.“ 

	Cole měl dojem, že našel tu správnou skupinu stromů, a prohlížel větve. Napadlo ho, že už slezla a vydala se nazpátek, dokud ji neuslyšel. 

	„Už je po všem?“ zeptala se. 

	„Bernie, zlato, je tady bordel, ale dostali sme je všechny. Můžeš už slízt.“ Pokynul jí. „Překvapuje mě, že ses vůbec dostala nahoru.“ 

	„Jo, ale zasekla sem se tu.“ 

	„Jak?“ 

	Baird se pousmál. „Hoď tam pár šutrů. To většinou pomáhá.“ 

	„Dostala sem křeč do nohy, ty máku.“ Zkusila se spustit z větví a zamrkala bolestí. „Jedna věc je dostat se nahoru… ale slízt je něco jinýho.“ 

	„Bernie, zabilas tolik koťátek, abys měla co k vobědu, že už se na tebe naštval i sám kočičí bůh.“ Cole se rozchechtal na plné kolo. „ Uvízlas nahoře na stromě.  No, neni to přímo poetická spravedlnost?“ 

	Šlo jen o automatickou reakci. Ani na chvilku se nemyslel, že by život byl taková legrace, ani náhodou, ale vůbec nedokázal svůj smích zastavit, a tak se chechtal, až se celý otřásal. Kolem leželo příliš mrtvol, příliš mrtvých kamarádů. Věděl, že si to později naplno uvědomí, ale nyní viděl, že všichni ti, které měl nejraději, žijí, a to ho nutilo se smát. 

	„Chceš, abych skočila po hlavě dolů, nebo mám slízt do půlky a pak  si zlomit vaz?“ překřikla ho Bernie. 

	Cole napřáhl ruce. Neviděl jasně, protože se mu oči z jakéhosi důvodu zalily slzami. 

	„Tak pojď, Bombarďačko. Věř Vláčkovi, chytim tě. V utkání sem nikdy  přihrávku nepropásnul, nikdy.“ 

	„Dobře.“ Bernie náhle mluvila tiše a třásl se jí hlas. „Mám dojem, že už se dýl neudržim.“ 

	Baird zavrtěl hlavou a zamumlal: „Tohle by neměla dělat.“ 

	„Tak jí to řekni.“ Cole se postavil přímo pod ni a pak o jeden krok ustoupil. „Bernie? Prostě se pusť, zlato. Přísahám, že tě neupustim.“ 

	Připomínalo to takové to hloupé cvičení důvěry, záchrana při pádu. Cole to nechtěl říkat nahlas, ale pomyslel si, že jestli si Bernie něco zlomí, bude se jí to hojit déle než ostatním. 

	„Tak jo.“ Zhluboka se nadechla. „Jdu na to… tři… dva… jedem.“ 

	Zapraskaly větve a on ji chytil do náruče. Zapotácel se přitom o pár kroků dozadu. 

	Bolelo to víc, než předpokládal – trefila se mu loktem do brady – ale měl dobrý pocit, že ji chytil. Když ji postavil na zem, udělala pár kulhavých krůčků. 

	„Ále…“ 

	„Tak jo, měla bys mě poslouchat.“ 

	„Je to jen vymknutej kotník.“ Chtěl ji podepřít, ale odehnala ho. „Můžu chodit, vážně.“ 

	„Já byl vždycky hodnej kluk,“ řekl. „A ty, zlato, někdy nevíš, co je pro tebe nejlepší.“ Vzal ji v pase a přehodil si ji přes rameno. „Ponesu tě jemně, i když vim, že budeš hudrat, že se k tobě chovám jak ke slečince. “ 

	Gearové se jeden o druhého starali. Cole byl v případě potřeby připraven Bernie v jejím pokoji zamknout a nepouštět ji z očí, dokud by nebyl čas odletět na Vectes. 

	 „Jo, vážně seš hodnej kluk,“ řekla vyčerpaně a pak se rozesmála. „Díky, Cole.“ 

	Baird se k nim přitočil. „Hele, nezapomeň na sekáček.“ 

	„Díky, Blonďáčku, přesně takovej sem si přála.“ 

	Stále potkávali geary v protisměru, protože bylo ještě třeba cosi dodělat. Musely se sesbírat vojenské známky a zařídit pohřeb. Cole si náhle uvědomil, že s nimi Baird není, a otočil se, aby se po něm poohlédl. 

	„Myslim, že se vrátil, aby dohlídnul na přípravy k pohřbu,“ prohlásila Bernie, naprosto si nevšímajíc svého nedůstojného postavení. „Neměla sem bejt na něj předtim tak zlá.“ 

	„Baird je v pohodě. Nezapomeň, že dává zkrvavený sekáčky jen těm, co má rád,“ opáčil Cole. 

	Návštěva Vectu teď vypadala jako prima nápad. Cole sice dokázal vtipkovat tak dlouho, jak bylo potřeba, ale měl nepříjemný pocit, že zvyšující se počet mrtvých přátel nakonec způsobí, že se už nebude schopen dívat na věci z té lepší stránky. 

	 

	
KAPITOLA 9 

	Celý svět zjistil, jak je mír křehký. Náš nový nepřítel považuje většinu hlav států za bezmocné nebo mrtvé. Tento nepřítel se domnívá, že Sera je na kolenou. Někteří členové Koalice se to domnívají také. Mají pocit, že jen čeká na poslední ránu z milosti. Ale dnes se obyvatelé Tyru, srdce Koalice, rozhodli, že si ji vezmou zpět. K podpoře bezpečí a spolupráce byl vyhlášen mimořádný stav a stanné právo. Bez výjimky. Vybízím všechny, co přežili, aby zamířili do Efyry. Žulovým podložím Jacinta ti nečistí locusti neprorazí. Jacinto tak nyní představuje bezpečné místo. Nechceme se vzdát, ani dopustit, aby pokračovalo drancování a vybíjení. Proto aktivujeme celý systém orbitálních laserů a vypálíme všechna místa napadená locusty. Děkujeme za oběť všem, co se do Jacinta nedostanou. Prosím, odpusťte. Jiný způsob neexistuje. 

	 

	(PŘEDSEDA RICHARD PRESCOTT PŘI PROJEVU 30. PELU, 1 ROK PO DNI VÝVĚRU) 

	 

	 

	 

	 

	 


KONTROLNÍ STANOVIŠTĚ VOZIDEL NA DÁLNICI SPOJUJÍCÍ EFYRU A KINNERLAKE

	30. PELU

	1 ROK PO DNI VÝVĚRU

	CHVÍLI PO PROHLÁŠENÍ PŘEDSEDY KOALICE PRESCOTTA 

	 

	Taková zpráva se nedala vyslechnout netečně. 

	Dom si přál, aby při tom nebyl mezi civilisty. Tým šlapal celou noc po krajnici, obtěžkaný součástkami z nepojízdného transportéru. Nyní došel k mostu přes řeku Tyru. Ten byl ucpaný vozidly. 

	Někdo pustil rádio naplno a slova projevu tak proudila z okénka stojící vozu. Dom stál mezi lidmi. Ti čekali, že gearové budou vědět, co se děje. 

	Dívali se na něj a čekali odpovědi. Žádné neměl. 

	„Slyšela sem dobře?“ zeptala se jedna žena šeptam a jemně ho zatahala za loket, jako by viděla, že myslí na něco jiného. 

	„To je jistě omyl, ne? To nemůžou myslet vážně. Znamenalo by to smrt spousty lidí. A naše domovy? Co s nima bude?“ 

	Poslouchal prohlášení, opíral se o bezpečnostní řetěz na mostě a díval se na řeku. Slova o aktivaci celého systému orbitálních laserů ho plně zasáhla až po chvíli. Díval se na odlesky slunce na hladině a každý záblesk se mu vryl do paměti. Válka probíhala špatně, ale neměl tušení, jak  zlé to bylo. 

	Musím zavolat ženě. Musim se dostat k telefonu. 

	„Nevim víc než vy, paní.“ Žena na něj šokovaně a bezmoc ně zírala s rukama před ústy. Jak se mohl  kdokoliv vůbec vyrovnat s tím, co Prescott právě řekl? On nemohl. „Máte kliku. 

	Nejste daleko od Efyry. Stihnete se tam dostat.“ 

	„Ale já nechci  jet do Efyry,“ protestovala. „Bydlím v Sherrithu. Můj syn žije v Soteroe. Co budu dělat?“ 

	Jižní ostrovy byly na opačné straně Sery. Buď měl její syn letadlo – a to bylo vzácností, protože i ti nejbohatší museli svoje letadla odevzdat na válečné účely – anebo měl loď, a pak by mu plavba zabrala celé týdny. 

	Jestli by se vůbec přes moře dostal. 

	Zatraceně, tohle je konec. 

	„Bude to dobrý, paní.“ Věděl, že pravděpodobně lže, ale co jiného měl sakra říct? Že její syn nejspíš zemře? „Vědí, co dělají. Kdyby si nemysleli, že se lidi zvládnou do Efyry dostat, tak by jim neřekli nic předem, ne?“ 

	Rozhlédl se. Lidé byli vyděšení, zmatení a nehýbali se. Jak se asi každý dostane do bezpečí? Ani na to nechtěl myslet. Obrovitost celé věci by ho paralyzovala a zabránila by mu udělat to, co musí. Měl své rozkazy. Zároveň měl vlastní seznam lidí, které by zachránil za každou cenu. Jména nebyla v žádném určeném pořadí, ani si je všechna nepamatoval, ale kdyby je musel odříkat, dokázal by to. 

	„Dome? Dome! “ Marcus ho probral z úvah. Stál na druhé straně a rozmlouval se seržantem, který měl na starost transport. Tai a Padrick byli s ním. „Tady. Pojď sem.“ 

	Granát odjištěný prohlášením si začal vybírat svou daň. 

	Rádio neměl každý, a tak se prohlášení neslo od úst k ústům od auta k autu a Dom se musel prodírat vlnou vzmáhající se paniky. V jedné chvíli se podíval dopředu ke kontrolnímu stanovišti a spatřil tam geary v obležení lidí, kteří hromadně opouštěli svá vozidla a snažili se projít kontrolou pěšky. Automobily, autobusy a nákladní vozy nyní tvořily nehybnou padesátimetrovo u masu. Příděly paliva nestačily zastavit ty, jež po každém nepřátelském útoku prchali od města k městu a vytvářeli neutuchající provoz na silnicích. 

	Dnešní Prescottovo prohlášení o tom, že hodlá vypálit povrch Sery, aby zastavil postup nepřátel, odstartuje takový exodus uprchlíků, že proti němu dosavadní zácpy budou vypadat jako mírné nepohodlí. 

	   „Marcusi! Marcusi, slyšels prohlášení? Slyšels to zatracený prohlášení? “ 

	Dom musel sklouznout po kapotě jednoho auta, protože mezi ním a autobusem před ním nebyla žádná mezera. Cítil, jak hrana jeho pouzdra na pistoli škrábe lak. Slyšel tlumený řidičův řev plný nadávek, ale poškrábaný lak představoval ten nejmenší problém. Než se stačil dostat přes čtyři řady za sebou natlače ných aut, musel se seržant u zátarasu před chodci chránit. 

	Měl už toho dost a vypadal, že v posledních dnech si moc spánku neužil. Na jmenovce na košili měl napsáno MENDEZ. 

	Mluvil s Marcusem a zároveň udržoval spojení s ústředím. Kdokoliv v uniformě se stal magnetem pro vyděšené, zmatené a nastvané civilisty, v jejichž uších stále znělo, že svět za tři dny skončí. Seržant vztáhl ruku před sebe, aby zadržel jednoho muže, ale ten držel v náručí dítě a chtěl odpovědi hned. 

	„ Musím  tuhle silnici udržet průjezdnou, pane,“ opakoval stále Mendez. „Deset kilometrů na sever je taky zácpa, protože se hrabáci dostali do Andia. Most je zablokovaný. Musíte počkat. Neopouštějte svoje auto, ano? Neopouštějte ho.  Zácpa se nepohne, když jen tak necháte stát auto na mostě. Chápete?“ 

	„Co se bude dít?“ ptal se muž stále dokola, neposlouchaje 

	Mendeze ani co by se za nehet vešlo. „Kam se v Efyře poděju? Moje žena neví, kde sem.“ 

	„Každý tady má ten samý problém, pane.“ Mendez by ho nejraději pošťouchl z cesty, ale ten chlap měl v náručí dítě, takže by to vypadalo divně a rozvířilo by to emoce. 

	„Pane,“ vložil se do toho Marcus, „dejte mi její jméno a číslo. Slibuju vám, že jí zavolám.“ 

	Natáhl k němu ruku. Jakmile Marcus něco navrhl, dokonce i civilisté to brali jako rozkaz. Díky jeho hlubokému hlasu a upřeněmu pohledu modrých očí, říkal si Dom, kdy Marcus vypadal jako tvrdý chlapík a zároveň někdo, na koho se vždy dalo spolehnout. 

	Muž šátral po kapsách, aby našel peněženku. Padrick mu pomohl vytáhnout navštívenku, napsat na ni telefonní čísla a pak jej doprovodil k jeho autu. Marcus je sledoval. V čelistních svalech mu zaškubalo. 

	„Pěkně ste se ho zbavil,“ komentoval to Mendez. „Měl byste dělat mojí práci. Teď musim tuhle silnici zprovoznit, aby mohly projet vojenský auta, ale…“ 

	„Myslel sem to vážně.“ Marcus si přečetl navštívenku a pak si ji zastrčil za pancíř. „Zavolám jí. Hele, co myslíte tim, že tu máme čekat na přesun? Můžeme vám pomoct. Co potřebujete?“ 

	„Mám rozkazy, Fenixi. Na každým stanovišti a kontrole vás maj zadržet a zařídit vám vodvoz.“ 

	„Žádnej úkol na nás nečeká. Prostě jen jdeme domů. Můžeme vám aspoň pomoct s autama, který už nikdo neřídí.“ 

	 „Na to je moc pozdě. Už sem vás nahlásil centrále. Posílaj vám havraptéru. Pomažete domů a rychle, Fenixi.“ 

	„Čí to byl nápad?“ 

	„Hele, jak to mám vědět?“ 

	Marcus naklonil hlavu lehce na stranu, jako by se rozhodoval, a pak pokrčil rameny. „Můžeme tu něco udělat. Můžeme z týhle silnice dostat vopuštěný a nepojízdný auta. Konvoje a transportéry tak budou mít volnou cestu. Jen nám řekněte, co se má udělat.“ 

	„Mohli byste nastartovat vopuštěný vehikly a zaparkovat je jinde, nebo řídit provoz před mostem a nasměrovat auta na vedlejší cesty, ale nebudete na to mít čas.“ 

	Dom už slyšel rachot havraptéry. Znamenala cestu pryč. 

	Napadlo ho, jak se asi všichni ti lidé v zácpě tady budou cítit, až uvidí geary, jak odlétají ihned po Prescottově prohlášení, které jim dává jen tři dny na to, aby unikli osudu zbytku světa. Rád by věděl, jestli je aspoň naštve zjevné privileguim gearů, kteří v propukajícím chaosu odletí domů, zatímco oni tu zůstanou trčet. 

	Maria je doma sama. Celej den sleduje zatracený zprávy. 

	Určitě už projev slyšela a neví, kde sem, a už vyšiluje starostí. 

	„Tohle zařídil táta,“ podotkl Marcus. „Proč sakra nemůže nechat věcem volnej průběh?“ 

	„Hele, třeba to byl Hoffman. Třeba má pro nás práci. Počkáme a uvidíme.“ 

	Havraptéra přistála na opačné straně zátarasu na volném prostranství. Ven vyskočil desátník a zavolal na Mendeze: „Kde je Fenix?“ 

	Mendez mu ho ukázal. Desátník Marcusovi pokynul. Pad a Dom se protáhli mezi závorami, Tai a Marcus také a pak běželi skrčení, aby se vyhnuli rotorům. 

	„Prr, tohle ne, mám volný jen jedno  místo,“ zvedl obě ruce desátník. Dom si všiml, že havraptéra je plná až po střechu. „Dělejte, seržante. Mám rozkaz vod předsedy.“ 

	„Bez týmu nejdu.“ 

	„Hele, já prostě zařizuju transport a lítám sem a tam. Budu mít dost nabitej harmonogram aspoň na další tři dny, takže se rozhodněte rychle.“ 

	Marcus stál přímo u dveří. Jeden gear uvnitř se naklonil dolů a něco mu říkal. Dom nic neslyšel, ale Marcus zavrtěl hlavou a řekl: „Díky, kamaráde, ale to nemůžeš.“ 

	Otočil se a chtěl odejít. Dom měl na vybranou jako každý v podobné situaci: mohl se nechat zabít kvůli cizím lidem, jejichž problémy nemohl vyřešit, nebo mohl udělat něco skutečného, co za to stojí. Strčil do Marcuse tak silně, až padl na podlahu havraptéry. 

	„Leťte!“ ječel Dom na desátníka. „Dostaňte ho vocuď. Hned. 

	Nebo nikdy nevodletí.“ 

	Ten se chystal přicvaknout bezpečnostní západku k Marcusovu opasku, ale Marcus už se sápal ven z havraptéry a klel přitom jako čert. 

	„Ani náhodou, kurva,“ křičel. „Svůj tým nevopustim.“ 

	Dom ho zkusil zarazit. „ Vodleť.“ 

	„ Ty  vodleť. Máš ženu, co tě potřebuje.“ 

	„Prostě vodleť. My budem v pohodě.“ 

	Marcus se rozhlédl a vydal se směrem k autům. Vůbec ho neposlouchal. Dom poznal, že jde pro toho chlapíka s dítětem. 

	Desátník na něj ječel, aby nedělal hlouposti a neztrácel čas. 

	Dom vykročil za Marcusem a popadl ho za rameno. Ten ho setřásl a vytáhl z auta toho chlápka. 

	„Vystupovat, honem.“ Natáhl se na zadní sedadlo a popadl košík s dítětem. „Auto tu nechte, máte vodvoz.“ 

	„Hele, dík, já…“ 

	Připochodoval s ním k havraptéře a předal košík s dítětem desátníkovi. „Jedno místo, jeden pasažér. Děcko letí zadara, ne?“ 

	„Mám rozkaz dostat zpátky vás, seržante.“ 

	„Mám lepší frčky, desátníku. Evakuujte tohohle civilistu a účet pošlete mýmu tátovi.“ 

	Šokovaný a vyděšený tatík se nechal připoutat. „Hele, víš, kdo ti zachránil prdel?“ zeptal se ho desátník a pokračoval: „Válečnej hrdina Fenix.“ 

	Marcus se skrčil a odběhl z dosahu rotorů. Havraptéra se vznesla do vzduchu. Slyšel-li poznámku, nereagoval na ni, neboť označení hrdina nesnášel. Zřejmě ho nezajímalo, že mu tak ostatní prokazují úctu. 

	Padrick se na něj zadíval. „Seržo, ty seš zatracenej mučedník.“ 

	„Ne, sem gear.“ Vstrčil ruku okénkem do prvního autav řadě a hmátl po klíči v zapalování. „Záchrana civilů je naše práce. 

	A nikdo z vás se na palubu tý havraptéry taky zrovna nedrápal. 

	Krucifix.  Dome, dokážeš tuhle rachotinu nastartovat bez klíč ků?“ 

	„Bez problému.“ 

	Dom se hned poté cítil lépe. Jeho otec mu říkával, že hodnota každého se pozná spíš v situaci, kdy jde všechno na levačku a ještě se to zhoršuje, něž když jde všechno dobře a na obloze není ani mráčku. Marcus dokázal projít zkouškou Eduarda Santiaga pokaždé. Dom to zkoušel také. Napadlo ho, že dnes se mu to podařilo. Jim všem. 

	Měls pravdu, tati. Tolik mi chybíš. 

	Zašátral pod palubní desku a nahmatal dráty. Auto nastartovalo. „Takže tu teď musíme udělat trochu místa.“ 

	„Řikáš to tak, jako by to bylo něco těžkýho,“ prohlásil Padrick a svezl se na místo řidiče. 

	Sera skončí spálená na troud. Domovi se ta myšlenka vtíra la a vyžadovala pozornost ve chvílích, kdy zrovna nedostával auta z cesty, nebo neječel na řidiče, kteří neposlouchali jeho příkazy. 

	Ne, to se nemůže stát. Musí jít o omyl, nebo dezinformaci k oklamání nepřítele, něco, co by neuhodl ani Marcus. 

	Opakoval si to do té doby, než uviděl první konvoj na objížďce, kterou se mu právě podařilo uvolnit. Tentokrát už si cestu domů odpracoval. Vyskočil na plošinu posledního nákladního vozu a natáhl ruku, aby na ni vysadil i Marcuse. 

	 

	 


BYT VIKTORA HOFFMANA V EFYŘE

	POZDĚ V NOCI 

	 

	Margaret nikdy nezvyšovala hlas. 

	Hoffman si často přál, aby to udělala, jelikož poté by byl schopen odhadnout, jak moc jí ublížil. Ale i její mlčení mluvilo za sebe. Stála u stolu, sluchátko si tiskla ramenem k uchu a prohrabovala se zásuvkami. On stál ve dveřích a snažil se odhadnout nejlepší chvíli k hovoru. 

	„Natálie? Haló?“ Mluvila se sestrou. „Panebože, trvalo mi to celej den, než sem se ti dovolala… Ne, to je mi jedno, vím, že máte spoustu raněnejch na příjmu… Poslouchej, Natálie… Prosím, mluvím vážně, přijedu do Correnu… Jo, určitě. Jedu pro tebe. Zůstaň v nemocnici.“ 

	Položila sluchátko. Musela vědět, že stojí za ní. Ale uklíze la papíry na stole a třídila je do zásuvek. Pak je zamkla. Trvalo jí celých pět vteřin, než se otočila a podívala se na něj. 

	„Dostanu ji na koaliční konvoj,“ řekl a přál si, aby zemřel hanbou. „Tohle nemusíš dělat.“ 

	„Ale jo. Už ti nemůžu věřit.“ 

	„Mrzí mě to.“ Mrzelo ho to. Tak, až to bolelo. „Je mi to tak líto.“ 

	Z hrdla se jí vydral jakýsi potlačený smích. „ Líto?  Naser si, 

	Viktore. I se všema těma tajnejma intrikářema, co se nacpou do bunkrů a budou sledovat, jak zbytek světa chcípe.“ 

	Za celou dobu jejich manželství ji málokdy slyšel klít. Chápal, proč se jí celá věc tak dotkla. Nebyla by lidskou bytostí, kdyby ten projev přijala jen tak mimochodem. Chápal, že tahle hádka musela přijít. Zároveň si uvědomoval, že i kdyby měl moc vrátit čas a zařídit, aby ho opět uznávala, nebo ho alespoň nenáviděla méně, že by stejně Prescottovi oznámil, že jiná možnost není, a kývl by mu na všechno. 

	„Nejezdi tam, Margaret,“ vysoukal ze sebe. „Prosím. Cesty sou ucpaný. Nestihneš se vrátit včas. Ani bez ní.“ 

	„Natálie se odtamtud jinak nedostane. Veděls  to.“ 

	Mohl žádat o odpuštění, mohl ji povědět, že šlo o Prescottovo rozhodnutí, nebo ji ujistit, že by se locusti dostali k Jacintu za deset dní i méně a to v takovém množství, které by nezastavila ani celá armáda, ale nemělo to smysl. 

	„Samozřejmě že sem to věděl. Zatraceně!“ vyštěkl. „Už asi tejden. Co bys asi udělala, kdybych ti to pověděl?“ 

	„Aha, takže se jedná vo dobře míněný utajení, aby se nešířila panika. Tak proč si nezapneš tu zatracenou televizi a nesle duješ paniku teď?“ 

	„Řekla bys to Natáli. Ta by to řekla svejm kolegům. Zkusila by přestěhovat pacienty dřív, a celá věc by přerostla ve statisíce uprchlíků po celým světě. Nedalo by se to zvládnout. A locusti by uhodli, že se něco děje, možná by to i věděli, a soustředili by se na Efyru. Jakmile by ta padla, padlo by s ní celý lidstvo. Vážně si myslíš, že bych s takovou šíleností souhlasil, kdybych nevěděl, že čelíme vyhubení?“ 

	Margaret zvedla ruce, aby jej umlčela. „Já tyhle pindy poslouchat nechci. Čím víc se budu snažit najít v tobě toho muže, co sem si vzala, tím míň času mi zbyde, abych zachránila někoho, kdo pro mě ještě něco znamená.“ 

	„Takže oč jde, Margaret?“ Sám se cítil jako hromada špíny, a ona to nemohla zhoršit. „Že tě neberu jako zvláštní případ? Že ti neposkytnu výhody, jaký nebudou mít vostatní? Nebo že se zbytek Sery spálí na uhel? Řekni to. Nechápu, vodkaď se vlastně bere ten tvůj vztek.“ 

	„Nemusim ti vysvětlovat, proč sem na tebe nasraná.“ 

	Vzala si bundu a kráčela přímo k němu. Napadlo jej, že by ji mohl popadnout a prostě ji držet, ale to fungovalo jen ve filmech. Prostě by najednou nepochopila, že musel udělat nezbytné, nezačala by plakat nad osudem své sestry a nepadla by mu do náručí. Jen by na něj plivla. 

	Už to bylo dávno, co mu vůbec padla do náručí. Takže ustoupil a následoval ji do haly. 

	Mužu nařídit, aby jí na první kontrole zastavili a donutili se vrátit. Nebo ji zadrželi. A pak mě bude proklínat a nenávidět, ale nezemře a bude žít, klidně i beze mě, když bude chtít. 

	Takže měl plán. Ona se moc daleko z Efyry nedostane, i kdyby lidé neprchali opačným směrem. Na křížení cest budou zácpy. Nedostane se ani mimo hranice okresu, natož do Correnu. 

	Zabíjení pro zachování života. Zánik Sery bude znamenat přežití lidstva. Zánik našeho manželství bude znamenat, že moje žena zůstane naživu. 

	Hoffman se mezi dvěma zly rozhodoval po celou svou vojenskou kariéru. „Nemůžu ti to vysvětlit,“ začal, „protože by to všechno znělo jako klišé. Ale tohle je vážně menší zlo. V týhle chvíli záleží na číslech. A jedno z nich je nula.“ 

	„Ne, všichni ste vrazi,“ odsekla. „Muselo vás napadnout, že do Efyry se někdo nedostane třeba ani za pár tejdnů, natož dnů.“ 

	„Kdybych to neudělal, měl bych na svědomí ještě víc lidí. 

	Asi za deset dní by se jinak locusti dostali sem. Do tohohle domu. Už nezbylo nic, čím je zastavit, a všichni sme to věděli.“ 

	„Viktore – zmlkni. Prostě mlč. O tohle se se mnou nemůžeš přít. Seš vodpornej. Tohle nejsou přijatelný ztráty. Tohle je masová vražda. A tys mi to tajil.  Co sis proboha představoval, že na to řeknu?“ 

	V té chvíli to vzdal. Nerozčilovala ji strategie. Ať už se mluvilo o lidstvu a jeho utrpení jak chtělo, lidé cítili, dokázali cítit žal jen kvůli svým blízkým. Přiznal, že své ženě lhal, a ona chtěla zachránit svou sestru. O víc nešlo. Tomu jedinému dokázala porozumět. 

	„Do háje, chtělas po mně, abych ti vystřelil mozek z hlavy, jakmile se tu locusti ukážou, ale nikdy ses mě nezeptala, jaký pro mě je sledovat, jak se z fronty vracej pytle s mrtvolama. A teď mi tady kážeš tyhle nesmysly, ale přitom nemáš jinej nápad.“ 

	„Odcházim, Viktore. Beru si auto.“ 

	„Čekáš, že ti budu bránit? Abych dokázal, jak tě miluju?“ 

	Zastavila se u dvěří. Předsíň byla dlouhá, postavená v tyrském dvorském stylu, se sloupkovým zábradlím po obou stranách a zrcadlem nad krbovou římsou napravo. Hrábla poslepu po klíčích od vozu. Na chvilku tápala prsty po leštěném povrchu, ale nespustila z něj zrak, aby je našla snáz. 

	To mu prozradilo o jejím rozpoložení víc než všechno, co řekla. Byla zcela vyděšená, dezorientovaná a nedokázala se se situací vyrovnat. Ale byla to Margaret, takže kromě těch pár vteřin vypadala, že má vše pod kontrolou. 

	„Zastavil bys odpočítávání?“ zeptala se. „Moh bys?“ 

	Už to nemohl zhoršit. Jediná lež, kterou jí za dvacet let řekl, vznikla tím, že si informaci o zničení Sery nechal pro sebe. 

	„Ne,“ odpověděl. „Ani bych nechtěl.“ 

	„Tak se di vycpat,“ řekla a zavřela dveře. 

	Ani jimi netřískla. 

	Chvíli čekal, kdyby se náhodou uklidnila a vrátila, ale věděl, že k tomu nedojde. Opravdu chtěla dostat svou sestru z Correnu. Natálie pracovala jako lékařka na pohotovosti. Měla vždy spoustu práce a pravděpodobnost, že by se sama rozhodla odejít do bezpečí, byla velice malá. Margaret použije svou autoritu, aby se dostala přes zátarasy, a využije toho, že je jeho manželka, aby se dostala na místo rychleji. Hoffmanovo jméno jí zaručí pomoc téměř od každého. 

	„Sakra,“ ulevil si. „ Do hajzlu. “ 

	Nemohl udělat nic víc než jít spát, aby mohl zítra normálně fungovat, a tak si nalil, usadil se do křesla, přemýšlel, má-li sledovat zprávy nebo ne, a zatelefonovat na ústředí. 

	„Centrálo, potřebuju laskavost. Předejte zprávu na všechny zátarasy a kontrolní stanoviště. Moje žena jede pro svojí sestru. Chci, aby ji zastavili a poslali zpátky – s doprovodem, zatčenou, prostě jakkoliv. I kdyby říkala, co chtěla, i kdyby vyhrožovala soudem. Prostě chci, aby ji dostali zpátky do Efyry.“ 

	Doufal, že to nezní lehkomyslně. Lepší bude, když jej všichni budou považovat za bezcitného parchanta než za měkkotu, co nedokáže zadržet slzy. 

	S manželstvím je stejně konec. Efyra ale přežije a Margaret také.“ 

	 

	 


ÚSTŘEDNÍ KASÁRNA DVACÁTÉHO ŠESTÉHO PLUKU TYRSKÉ KRÁLOVSKÉ PĚCHOTY V POM EROYI NA JIH OD EFYRY V 0500 HODIN

	DO ODPALU ZBÝVÁ 47 HODIN

	 

	„Telefony nefungujou,“ oznámil Dom. „Jinak to neni možný. 

	Když sem ve službě, tak to vždycky zvedne.“ 

	Pokoušel se dovolat domů, ale Maria to nezvedala. Na chodbě to vypadalo jako v pravé poledne. Celý pluk se vrátil sem, takže kasárna se plnila vůní snídaně, mýdla a výfukových plynů. Takhle narváno to už nebylo celá léta. 

	Marcus stál u umývadla. Za poslední hodinu se oholil už nejméně třikrát. Přejížděl si břitvou po tváři a zarovnával si bradku. 

	„Linky sou přetížený,“ vysvětloval. „Každej se snaží někam dovolat.“ 

	„Jo, taky mám ten dojem.“ 

	„Dome, proboha, je pět hodin ráno. Nejspíš si vzala prášky a spí.“ 

	„Ale neví, že nás svolali zpátky.“ 

	„Tak jo. To stačí.“ Pozorně si utřel obličej. „Vyrážíme na návštěvu. Pokecám s pobočníkem. Dluží mi něco. Dá nám propustky na deset hodin.“ 

	„Teď? Máme čekat na rozkazy.“ 

	„Jo, teď, aspoň pak budeš moct usnout.“ 

	„Jak bude zážeh vypadat? Uvidíme něco?“ 

	„Jestli to uvidíš, tak si můžeš zamávat na rozloučenou.“ 

	„Tvůj táta vo tom nemluví, že ne?“ 

	„Jestli se chceš zeptat, jestli sem vo tomhle věděl předem, tak nevěděl.“ 

	„To mě nikdy nenapadlo.“ 

	„Kdybych to věděl předem, řek bych ti to.“ Poklepal si na hodinky. „Budu zpátky za deset minut. Zůstaň tady.“ 

	Dom si znovu pokusil představit zážeh, ale nešlo mu to. 

	Prostě to nešlo. Způsob, jakým se celá ta věc… provede, představoval cosi neskutečného. Jen tak se to dalo popsat. Určil se datum a čas něčeho, co klidně mohl být konec světa. Musel si to párkrát v duchu opakovat a nakonec i říci nahlas, aby pocítil stejný strach, jaký měl o svou rodinu. 

	Marcus se vrátil. V ruce držel dvě modré kartičky. Propustky. „S pobočníkama to umim.“ 

	„Jak se tam dostanem?“ 

	„Provoz je strašněj. Budem muset pochodovat rychle.“ 

	V Efyře vládl zmatek, ačkoliv celé město bylo na život ve válečné zóně zvyklé. Lidé trčeli v dopravních zácpách, čekali ve frontách u hotelů, a to netrpělivě, jak Dom zaznamenal, a hádali se s policií o to, kudy ještě mohou jít a kudy ne. Předtím nikdy nikoho neviděl hádat se s policisty, až na opilce z barů. Jednoho chlapíka policista popadl a vedl k hlídkovému vozu. Muž byl spíš v šoku než naštvaný. 

	Nikdo z kolemjdoucích nevypadal jako uprchlík v hadrech. V uprchlických táborech to nejspíš vypadalo hůř. 

	„Do prkýnka, tohle jako budeme dělat?“ zeptal se Dom. 

	„Budem hlídkovat v uprchlickejch táborech?“ 

	„Jestli za pár dní bude Efyra to jediný, co nám zbyde, tak co jinýho?“ Marcus šel vytrvale kupředu. Gear mohl jít kamkoliv 

	a každý mu uhnul z cesty. Každý věděl, že gearové mají důležitou práci, která nepočká. „Bude to peklo, udržet ten příval lidí na uzdě.“ 

	Dav se před nimi rozestupoval. Obyvatelé Tyru nejvíc. Ostatní moc ne. Marcus musel zastavit a požádat je, aby uhnuli. Vypadali, že je štve, že očekává splnění svého požadavku. Marcusovi, vždy toporně udvořilému při styku s civilisty, zaznělo v hlase podráždění, když musel svůj požadavek opakovat. 

	„Kam máme sakra jít?“ Muž, který zastavil Marcuse, měl přízvuk, jenž Dom nedokázal zařadit. „Kde najdeme…“ 

	„Zeptejte se hlídky, pane. Je tamhle.“ 

	Doma napadlo, že ti lidé přišli odjinud, nebyli z Tyru. Občan Koalice by se takhle neptal. Občané Koalice – Dom tím vlastně myslel obyvatele Tyru, mezi něž patřil – byli disciplinovaní a rozhodní, uměli přijmout nezbytné. Chápali, že omezení mají důvod. Ale příslušníci bývalých nezávislých států, s nimiž 

	Koalice bojovala po desetiletí, měli dojem, že stará dobrá vláda jim kazí styl. Byli zvyklí demonstrovat v ulicích. Tyřani se nechávali protesty pro sebe a snažili se na všem najít to nejlepší. 

	„Nejspíš tu zažijou šok,“ poznamenal Dom. „Tohle neni Peles.“ 

	Marcus šel prostě dál davem, prodíral se lidmi, když mu neuhnuli dost rychle, a fungovalo to, jako by byl na koni, který si hrudí razí cestu. Dom věděl, že tak cvičení koně existují. Z nějakého důvodu ho to rozesmálo. 

	„Čemu se směješ?“ zeptal se Marcus. Ocitli se v relativně prázdné zadní uličce a blížili se k mostu přes řeku. „Moh… hergot, podívej se na to.“ 

	Dom došel k němu. Z nábřeží měl majestátní výhled na jih 

	Efyry. Město bylo plné nehybných světel, která se táhla až k horizontu. Světlomety aut osvětlovaly každou cestu a ulici. 

	„Nečekal sem, že je ještě takovejch aut.“ 

	Marcus zavrtěl hlavou, malinko, jako by mluvil sám se sebou. „Už ani nečekej.“ 

	K Domovu domu došli za další čtvrthodinu. Blížila se šestá hodina ranní, začalo svítat, ale v každém domě se svítilo. Dom si představil, jak se celé rodiny sesedly kolem televize nebo rádia a snaží se to pochopit. 

	Jeho dům tonul ve tmě. Zbytek cesty přeběhl. Klíče mu skoro vypadly z rukou, jak se snažil co nejrychleji odemknout. Schody bral po dvou. 

	„Mario? Mario, drahoušku, to sem já. Seš vzhůru?“ Nechtěl ji překvapit a polekat. „Sme zpátky v kasárnách. Zkoušel sem ti volat…“ 

	Ložnice byla prázdná. Postel ustlaná. Zkontroloval všechny pokoje, ale nikde nikdo. 

	Marcus stál v předsíni. „Dome, co je?“ 

	„Neni tady. Ale ne. Do háje.“ Kuchyň nejspíš před odchodem uklidila. Vyběhl zpátky do schodů a podíval se do všech skříní. Kufry byly na místě, ale chyběla taška. Nepoznal, jaké šaty si vzala s sebou. „Kruci, sbalila se a vodešla. Kam sakra mohla jít?“ 

	Marcus vešel do obývacího pokoje a zvedl telefon. „Dome, klídek. Nemohla jít daleko.“ 

	„Už nemáme žádný příbuzný. Nemůže bejt u nich. Že ne?“ 

	Doma zachvátila panika. Maria chodila každý den jenom na procházku. Nenavštěvovala žádné přátelé. Jestli se dnes v noci odešla trochu provětrat v tomhle zmatku, proč by balila? „Do prkýnka, doufám, že se nevydala do Mercy, aby navštívila hřbitov.“ 

	Marcus stál, tiskl si sluchátko k uchu a tvářil se normálně, až na to, že rychle mrkal. To Domovi prozradilo to nejhorší. 

	Marcus měl taky obavy. „Proč by tam šla?“ zeptal se. „Má dost rozumu, aby zůstala doma.“ 

	„Vždyť víš, že jí není nejlíp. Vobčas udělá nějakou blbinu. 

	Hele, i úplně normální  lidi dělaj někdy pitominy, natož když… panebože…“ 

	Marcus zvedl prst na znamení klidu. „Tati? Tady Marcus. 

	Hele, vim, že je brzo, ale potřebuju pomoc. Sem u Doma. Maria je pryč a já potřebuju, aby… propána, vážně?“ Zavřel oči a pomalu vydechl. Dom měl pocit, že mu srdce brzy vyskočí z hrudi. „No, Dom je bez sebe strachy, aspoň krátkej vzkaz by byl dobrej… jasně… dobrá… ne, neudělal. Uvidíme se.“ 

	Praštil sluchátkem do vidlice. Dom měl dojem, že si nezvládne poslechnout, co se děje. 

	„Konec poplachu. Je u nás.“ 

	Domovi se třásla kolena. Připadal si jako hlupák. „Kruci, kámo…“ 

	„Táta měl strach, nechtěl, aby slyšela to prohlášení ve zprávách sama. Poslal pro ni auto, takže už pár dná bydlí u nás,“ vysvětloval Marcus a měl přitom ve tváři upjatý výraz, který vyjadřoval něco mezi úlevou a vztekem. „Všechno je v pohodě. Jen nikoho nenapadlo nechat tu vzkaz. Jak ti je?“ 

	„Dobrý.“ Chtěl jen vidět Mariu a na chvilku zapomenout na všechno ostatní. „Měli bysme vrazit. Pěšky je to k tobě dost daleko.“ 

	„Táta posílá vodvoz.“ 

	„Jak se sem asi dostane? Viděls přece ty ucpaný ulice.“ 

	„Je to profesor Adam Fenix. Pro něj bude hračka něco takovýho zařídit.“ 

	A byla. 

	Vládní vozidlo Koalice zaparkovalo před domem s blikajícím majáčkem. Dom si připadal při nastupování jako úplný blbec, zejména při pomyšlení, že se svět řítí do zkázy. Jedna ze sousedek je sledovala. Stála na prahu. Nejspíš si myslela, že mají něco neodkladného na práci, nebo že je zatýkají, nebo něco takového. Když se auto rozjelo, pokývla jim hlavou na rozloučenou. 

	„Takže klidně vodmítneš letět domů havraptérou, ale je ti úplně fuk, když pro mě tvůj táta pošle auťák.“ 

	„Nikdy sem neřek, že sem důslednej.“ 

	„Dlužim ti.“ 

	„Ale di. Víš, že nedlužíš.“ 

	„Tvýmu tátovi určitě.“ Doma napadlo, že na těch pár minutách absolutního strachu o Mariu už nezáleží. Marcusův otec byl schopen se o ni postarat ve chvíli, kdy věděl, že bude bez sebe obavami. „Vždycky se k nám choval slušně.“ 

	Marcus na to neodpověděl. Řidič porušil při cestě k Východní barikádníků všechna pravidla silničního provozu. Vjíž- děl na chodníky, projížděl jednosměrky v protisměru. Celou dobu nic neřekl. Dom tušil, že si představuje, že veze nějakého prominentního synáčka, kvůli němuž marní svůj čas, a jak snadný život musí mít někdo, kdo se jmenuje Fenix. 

	To se pleteš, hochu. 

	Auto prosvištělo bránou rezidence Fenixů. Minulo zahrady, skleníky a stromy. Od kol odletály kamínky na cestě. Dům byl obrovský. Podle Doma to bylo spíš muzeum s pokoji obloženými dřevem, naplněnými starožitnostmi až po strop. Jako dítě se tu bál. Vždy měl strach, že rozbije něco drahocenného. Celé to dýchalo penězi a stavělo to na odiv bohatství a rozhazovač nost. Také z toho čišel chlad a prázdnota. Každý, kdo by chtěl porozumět Marcusovi, by musel tenhle dům vidět. 

	Adam Fenix stál na prahu. Usmál se na Doma, ale ve tváři se mu zračily obavy. 

	„Jak jste to zvládli?“ zeptal se. „V pořádku?“ 

	„Zase nevydržely bajonety,“ prohlásil Marcus nenuceně. „Na locustí krunýř je potřeba něco lepšího. Třeba řetězovka, nebo tak.“ 

	„Promyslím to.“ Profesor se otočil na Doma a pevně mu potřásl rukou. „Promiňte, že jsem vás vystrašil, Dome. Poslední dobou mám hodně práce.“ 

	Hodně práce.  Chudák. Kladivo úsvitu potřilo mezi jeho projekty. Už navždy bude jeho jméno synonymen pro toho, kdo dokázal připravit zkázu světa. Uvnitř se otevírala obrovská hala s takřka filmovým schodištěm a chodbami, jež se rozbíhaly všemi směry. Maria seděla v kuchyni u stolu, jenž by postačil pro celý banket. Vypadala unaveně. Hospodyně právě dělala snídani. 

	„Dome, promiň…“ 

	„Miláčku, na tom nezáleží.“ Naklonil se k ní přes opěradlo židle a objal ji tak silně, jak se odvážil. Jak bych to zvládnul bez ní? Za co by stál můj život, kdyby umřela? „Je ti dobře? Zkoušel sem ti volat. Říct ti, že se vracím domů.“ 

	„Je to tu nádherný, viď? Jako bych bydlela v galeri.“ 

	Vysoké zdi kolem rezidence je nějak odřízly od chaosu, který propukal v Efyře. Snídali. Se vší parádou, dokonce se udržovala i nezávazná konverzace u stolu, zatímco svět odpočítával poslední vteřiny sve existence. 

	A ten milý, kapku podivný muž, který naléval další kávu 

	Marie, ten odpočet odstartoval. 

	Dom se ani nepokoušel to pochopit a místo toho držel svou ženu za ruku tak pevně, až ho žádala, aby ji pustil, protože si chce vzít příbor a najíst se. 

	„Pojď, Marcusi.“ Profesor odstrčil židli a pokynul synovi, aby jej následoval. „Chci ti něco ukázat.“ 

	Carlos říkal, že Fenixové se nikdy nehádali. Ne tak jako jiní lidé. Pro starosvětské boháče se to prostě nehodilo. Občas jen pozvedli obočí, nebo ztuhli, nebo naznačili nesouhlas jemným pohybem hlavy. Někdy se jim to dokonce vymklo z rukou a vyjádřili značné znepokojení. Nebylo divu, že nedokázali vyjádřit ani pozitivní emoce. Z potlačování emocí se stal zvyk. Všechno zamykali uvnitř sebe za dveře, jež nic nedokázalo prorazit, dokonce ani žádné srdečné činy a řeči. Dom seděl, objímal Mariu a naslouchal tlumeným hlasům. 

	„Je to tak smutný,“ řekla Maria a hleděla trochu do prázdna, jako by mluvila sama se sebou. „Uvědomuje si Marcus vůbec, jak moc ho jeho otec miluje?“ 

	Doma napadlo, že něco takového by Marcus stejně nepřiznal. Po chvilce se vydal do haly, aby jej našel. Dům byl velký a dalo se v něm ztratil, skrýt se před okolním světem. Našel Marcuse, jak sedí s otcem na hlavním schodišti. Mluvili spolu. 

	Slyšel je. Zastavil se a naslouchal, i když to nebylo slušné. 

	„Tohle rozhodnutí pro mě nebylo lehké.“ 

	„To chápu, tati.“ 

	„Prostě už nemáme čas. Krucifix, zkusil sem všechno, abych našel… jiné řešení, ale tohle je jediné, co zbývá.“ 

	„Tati, já to mám z první ruky. Když to neuděláme, nepřežije nikdo.“ 

	„Odpusť mi.“ 

	„Nemám co.“ 

	„Ale máš. Spoustu.“ 

	Chvíli bylo ticho. 

	„Udělej, co musíš,“ pronesl nakonec Marcus. „To je to nejlepší, co se dá.“ 

	Domovi bylo Marcuse líto. Jako mnohokrát. Uvažoval nad tím, co by bylo, kdyby Adam Fenix byl Eduardo Santiago, co a jak by řekl a udělal, jak by s ním mluvil, bez okolků, od srdce, ale na Marcuse by to bylo příliš. Nebyl bezcitný, to ne, ale spíš své emoce skrýval. Slovo láska se mezi členy Fenixovy rodiny neužívalo příliš často. Pravděpodobně je použili jen na smrtelné posteli, jestli vůbec. 

	Podíval se na hodinky. Brzy musejí vyrazit zpátky do kasáren. Ať už se stane cokoliv, bude následovat šok, s nímž se bude třeba vyrovnat. Odplížil se zpátky do kuchyně. Přitulil se k Marie. Seděli tak čelo na čelo asi minutu. Měl pocit, že si vychutnávají klidnou společnou chvilku, ale když se trošku pohnul, zjistil, že se dívá mimo něj a duchem je úplně jinde. 

	„Seš v pohodě, zlatíčko?“ zeptal se. 

	Chvíli jí trvalo, než mu odpověděla. „Musim se jít projít.“ 

	„Dneska ne. Venku je chaos.“ 

	„Musim. Nemůžu vynechat.“ 

	„Nemusíš cvičit každej den.“ 

	„Ne, musim jít hledat.“ 

	Nemohl to jen tak přejít. „Hledat co?“ 

	„Když nebudu hledat, tak je nikdy nenajdu.“ 

	„Koho?“ Čekal na odpověď, o níž věděl, že ji není připravený slyšet. 

	„Bennieho a Sylvii. Viděla sem je. Určitě. Sice jen jednou, ale vím, že sou někde tam venku. Určitě maj hroznej strach. 

	Musim je najít.“ 

	Ale ne. Panebože. Nedokázal to říct. Nedokázal. Sou mrtví, miláčku. Mrtví. 

	„To bude dobrý.“ Sakra. „To může počkat.“ 

	Přitiskl ji k sobě víc. Někdy mu připadalo, že se v duchu zaobírá věcmi, jejichž hloubku nemohl navzdory svému snažení postihnout. Nyní ale přesně věděl, nad čím přemýšlí. 

	I kdyby se to zhoršilo, tak zůstanem spolu. Tohle znamená manželskej slib. Zůstat spolu i ve zlým. 

	Byl do ní blázen už od svých jedenácti. Nedokázal si bez ní život představit. Ona je jeho život. Musel se ujistit, že to nikdy nezapomene. 

	„Hele, drahoušku,“ začal. „Ještě sem ti dneska neřek, že tě miluju, že ne?“ 

	
KAPITOLA 10 

	Pane, nemůžu vám říct, kolik tu máme lidí, ani jejich jmé- na protože úplný seznam ještě nemáme. Ani se nedá říct, kolik odpadlíků se sem od evakuace Jacinta po dnešek vetřelo. Hranice nejsou nepropustné, a je tu dost těch, co vypadají nebezpečně. 

	 

	(ROYSTON SHARLE, VELITEL POHOTOVOSTNÍHO ŠTÁBU, MLUVÍ S PŘEDSEDOU PRESCOTTEM ) 

	 

	 

	 

	 

	 


HAVRAPTÉRA ČÍSLO OSM DESÁT NA CESTĚ K NÁMOŘNÍ ZÁKLADNĚ VECTES

	SEDM TÝDNŮ PO EVAKUACI JACINTA 

	 

	„Nikdy mě nenapadlo, že budu závidět chlapům.“ Bernie se prodírala nákladovým prostorem a vecpala se mezi Bairda a Marcuse. Anya seděla na lavici naproti, natěsno mezi Colem a Domem. V přecpané havraptéře šlo určitě o lepší zasedací pořádek, než kdyby se tiskla k Marcusovi. „Tyhle provizorní záchodky nejsou zrovna pro holky. Vočekávala sem něco lepšího, když letíme s Gettnerovou.“ 

	V éteru zabouřil Coleho ohlušující chechot. „Rád bych věděl, proč sou ženský na toaletě tak dlouho.“ 

	„Šestihodinovej let je už poměrně dlouhej, milánku.“ Naklonila se, aby jej poplácala po koleni. „Při cestování bys nikdy neměl předpokládat, že jako majitel pindíka budeš mít výhody. Já s Bairdem – když už by došlo k tomu, že by nám pindík narost – bych to rozhodně nepředpokládala. Souhlasíš, Blonďáč ku, viď?“ 

	Baird měl ruce složené na hrudi a svůj pohled skrýval pod novými ochrannými brýlemi. 

	„Matakiový je dobrý si nevšímat,“ řekl Anye. „Je stará a blábolí z cesty.“ 

	Bernie vlastně nečekala víc než obyčejný kbelík, ale rozhodně se chtěla aspoň pobavit. Vždy mohla počítat s tím, že se 

	Cole přidá. Občas ho nachytala, jak se na ni dívá, jako by věděl, že ji něco zneklidňuje, ale nevěděl co. 

	Uměl pozorovat a dát si dvě a dvě dohromady. Chtěla  se mu svěřit. Do háje, ani Hoffmanovi to neřekla. Ale měla pocit, že Colemu může. 

	Jo, radši bych se postavila hrabákům než vodpadlíkům. Na hrabákách je aspoň vidět, jaký sou. Nic nepředstíraj. 

	Dom trhl hlavou ke Colemu a zeptal se: „To ti ještě není šoufl? Dneska se nějak držíš.“ 

	„Jen si vybírám tu správnou chvilku.“ 

	V éteru se ozvala Gettnerová: „V mým letadle na to zapomeň, vojáčku. Prostě to vrhni do pytlíku a pak to vyhoď ven. Jasný?“ 

	Baird zamumlal: „Vidíš, babčo, tvoje reputace královny čertovin se roznesla.“ 

	Gettnerová se znovu ozvala: „ Tohle  sem slyšela taky, desátníku. Chcete se kapku vosvěžit při ponoru se sonarovou bójí?“ 

	Bernie to vzala jako obecné povyražení a návrat optimismu. Další havraptéru pilotoval asi sto metrů za nimi Mel Sorotki. Na palubě nesla rozebraný transportér a dostatek zásob pro všechny průzkumníky, kdyby se rozhodli, že je bezpečné začít s přepravou uprchlíků. Zdálo se, že se vše dává po létech opět do pohybu. 

	„Bylas někdy ve Vectu, Bernie?“ zeptal se Dom. 

	 „Ani vomylem.“ Napadlo ji, že Dom nikdy nepochopí, jak moc ji to vyděsilo. Zdálo se, že Baird ano. „Dostat se na základnu mi jen trvalo dýl, než sem čekala.“ 

	Pochybovala o tom, že někdo z kontinentu vůbec pochopí, jak velký a prázdný je svět. Jak je složité se dostat z místa na místo úplně bez pomoci. 

	„Nechápu, jaks to mohla tak dlouho zvládnout sama.“ 

	„Vodešla sem z Galangi devět let po dni vývěru. Nevěděli sme, jestli ještě někdo jinej přežil zážeh, víš?“ Panebože, opravdu to bylo tak dávno? To už je Mick tak dlouho po smrti? Nakonec už čas hrany jejího smutku obrousil. Domovi asi vůbec ne. 

	„Takže to bylo zhruba pět let na vlastní pěst… zbytek času sem jen byla sama mezi lidma, co sem znala.“ 

	Mohla bych to říct. Všechno. Právě teď. Mít to za sebou, vysvětlit, co se stalo, co sem udělala a proč. Cole by mě nevobviňoval. Ani Anya a Baird. Dom? Těžko říct. Ale Marcus… ten má svoje pravidla. Myslel by si, že se ze mě stalo zvíře. 

	Marcus měl zavřené oči, ruce založené na prsou a rozhodně nespal. Oči se mu pod víčky pohybovaly jinak než jako ve spánku, a navíc k němu byla tak přitisknutá, že vnímala jeho napjaté ramenní svaly. Jako by se snažil sám sebe obejmout, aby se na ni netiskl. Už mockrát cestovala takhle vtěsnaná mezi ostatní, takže uměla poznat spícího geara podle mrtvé váhy, která se na ni namáčkla. 

	„Kdes sehnala loď?“ zeptal se, aniž by otevřel oči. 

	„Ve Fortitude.“ Ne, Marcus nikdy nezapomněl ani to nejmenší. „Už mě nebavilo čekat na převoz.“ 

	„Na někoho, kdo není z vody nijak vodvázanej, se jí rozhodně nenecháš zastavit.“ 

	Od jiného by to znělo jako sarkastická poznámka, nebo snad i pochvala. Marcus to mínil jako otázku. Neměla chuť na ni přede všemi odpovídat, poněvadž v havraptéře se před ní nedalo nikam uniknout. 

	„Marcusi, ty víš, jak sem nenáviděla výcvik na moři,“ odpověděla. „Umluvila sem kapitána dopravní lodi, aby mě vysadil někde na pevnině. Neznamená to, že sem pádlovala kolem světa na nějakým zatraceným raftu. Teda, ne úplně.“ 

	Bairdovi to přišlo zábavné. „Tys unesla dopravní loď? To je síla. To na tebe přesně sedí. Nejspíš do tý historky patří i něco ulovenýho k jídlu.“ 

	„Hele, už se těm mořskejm krysám nemůžem posmívat kvůli jejich šílenejm uniformám.“ Cole zvedl varovně ukazováček a strhl na sebe pozornost. Uhodl, že ji něco trápí. „Teď je námořnictvo u kormidla. Musíme se na ně spolehnout. Tím víc, když budeme bydlet na vostrově.“ 

	„Tak jo, výletníci,“ ozvala se Gettnerová. „Jestli nedojde k nějakýmu zemětřesení na škále Jacinta, tak budeme za třicet minut na místě. Předpověď hlásí větrno.“ 

	„Pěkně silnej větřík.“ Marcus vrhl na Bernie pohled plný porozumění. „Beru si na starost kulomet. Na poslední vopuštěný námořní základně, co sme navštívili, sme natrefili na škodnou.“ 

	Anya hleděla ze dveří havraptéry. Úplně se ztrácela ve zbroji. 

	Byla dost štíhlá, takže nemohla obléknout standardní pancíře. 

	Měla tedy jen část zbroje od pasu nahoru. Na pancíře si bylo třeba zvyknout. Anya to měla v úmyslu. 

	Bernie stále pochybovala o tom, jestli bylo správné ji přesvědčovat, aby se přidala k vojákům v přední linii. Současnost se z různých důvodů hodně odlišovala od minulosti. Každé ženě nyní jen prospělo, když se uměla postarat sama o sebe. Bernie si ale nebyla jistá, nepřiživuje-li jen Anyinu touhu vyplnit obrovské, prázdné místo po její matce, Heleně Stroudové. Anyu obklopovali lidé vyznačující se odvahou na každém kroku: její matka, Marcus, Dom, Carlos, dokonce i Hoffman. Ti všichni dostali Embryho hvězdu. Hrozilo nebezpečí, že se to ocenění pro ní stane symbolem, čímsi, čeho se jí nedostává. 

	„Jestli tu někdo je, tak nejspíš neviděl nikoho z Koalice už léta,“ poznamenala Anya. „To bude zajímavý.“ 

	„Jestli se jim tu ty toxiny vymkly z rukou, tak tu budou mít nejspíš všichni dvě hlavy. Teda, lidi, pamatujete si ty zrůdy, co sme našli v Hope? Ať už to bylo co  bylo.“ Baird si uvolnil loket a zkontroloval si lancer. „Možná tu najdem jednotky Svazu, co ani nemaj páru vo tom, že Kyvadlový války už skončily.“ 

	„Kašlu na to, i kdyby tu na nás vylejzali z kanálu piráti,“ prohlásil Dom. „Cejtíte ten vzduch?“ 

	Bernie tu vůni znala. Byl v ní příslib svěžesti. Na kontinentě takový vzduch nebyl. Vectes se objevil v oparu na horizontu. 

	Marcus se prodral dopředu a usadil se vedle kulometu. „Tak jo, Gettnerová, jdeme na to.“ 

	Havraptéra opatrně zakroužila kolem ostrova. Uprostřed trůnil kráter dávno vyhaslé sopky o průměru sedmdesáti kilome- trů. Pobřeží tvořilo žulové podloží, na němž spočívala úrodná půda. Na mapě šlo pouze o shluk čar křivek. Skutečnost ovšem vypadala docela jinak. 

	Navzdory výstražným cedulím a bójkám se zdálo, že je budovy základny téměř vítají. Jen málo jich bylo v troskách. Námořnictvo dřív zřejmě umělo stavět. Ocelové přístavní hráze sice už nevypadaly nejlépe a v docích bylo vidět pár zašlých a prorezlých vraků, v suchém doku i pár poměrně slušně vypadajících lodí, ale všude bylo poměrně čisto a nikde nebujel plevel, takže Bernie by nepřekvapilo, kdyby zahlédla řady nováčků, jak cvičí pořadová. 

	„Pro začátek to ujde,“ ozvala se Gettnerová. „Sorotki, vydáme se teď do vnitrozemí. Základnu sme už našli.“ 

	Ostrov vůbec nepřipomínal hrubý ovál jako na mapě. Rozloha byla kolem pěti tisíc čtverečních kilometrů. Uprostřed nebylo na moře vidět. Bernie měla pocit, že je kdekoliv na kontinentě v době přede dnem vývěru. Bylo vidět otevřenou krajinu, lesy, pole – ano, pole s jasnými hranicemi, která zcela určitě někdo udržoval – a řeky. Opodál se směrem k západu zdvíhaly řulové skály. Celý ostrov vypadal pěkně, útulně. Nešlo o žádné větrem bičované skalisko uprostřed moře. 

	„To mě podrž, řeky?“ Cole ukázal na širokou stuhu vody, vinoucí se dole. „Teda, tohle bude pěkný. Dám se na rybaření.“ 

	Bernie si pomyslela, že tohle místo může uprchlíky z Jacinta snadno uživit. Bylo větší než docela pohodlné Galangi. 

	V tomhle podnebí se dá rovnou sázet. Lidi to aspoň přesvědčí o tom, že strategie minimálních přídělů skončí. Intelektuálové se sice mohli předhánět v debatách o vládě a státu, ale ostatní na něco takového kašlali. Chtěli jen mít něco k jídlu, mít se kde ohřát a být v bezpečí před locusty. To jim stačilo. 

	„No, nakonec asi nebudeme muset Prescotta zlynčovat, “ prohodila. „Tohle se povedlo, předsedo.“ 

	„Vepředu,“ upozornil Baird. 

	„Co?“ 

	„Koukni.“ 

	Gettnerová se ozvala: „Jo. Je tam. Dům.“ 

	„Nejspíš si museli postavit i obytnou čtvrť,“ navrhla Anya. 

	Mluvila v minulém čase, ačkoliv Bernie si všimla, že ostrov je stále udržovaný. „Nejen pro sebe. Museli bejt soběstačný. Zásobování se sem určitě nedostávalo pravidelně.“ 

	„A co je teda tohle?“ zeptal se Marcus. Díval se dolů střílnou. „Moc pěkný brázdy.“ 

	Gettnerová stroj naklonila. Pole se sama neobdělají. Při přeletu uviděl motorový pluh a muže, jak orá. Narovnal se, vzhlédl k nebi a pak se vydal k domu. 

	„Potvrzeno. Je to tu vobydlený,“ oznámila Gettnerová. „Takže jim řekneme ahoj, nebo to zabalíme, když už vo nás věděj?“ 

	Anya se narovnala. Gettnerová brala její nasazení do přední linie vážně. Bernie vyčkávala. 

	No tak, Anyo. Životní rozhodnutí děláš každej den. Jedinej rozdíl teď je, že nesedíš někde daleko u vysílačky. 

	„Podíváme se po centru,“ odpověděla Anya sebevědomě. 

	„Když se teď ukryjem, tak by to mohli považovat za akt nepřátelství. Zkusíme je kontaktovat. Pravděpodobně tu nemaj moc návštěv.“ 

	To je Anya jako vystřižená. Dobrej nápad, holka. 

	Anye už bylo třicet, ale vždy ji budou považovat za dítě Heleny Stroudové. Bernie to špatné nepřipadalo. Gettnerová s ní také nemluvila tak drsně jako s jinými. Dokonce jí pomohla s procedurou, a to dost diplomaticky, na ženu, která jinak dokázala svými urážkami řezat sklo. 

	„Radši je nebudem děsit.“ Gettnerová vyletěla s havraptérou výš. „Pohled na nízko přelítávající hlavně je může vyvíst z míry.“ 

	Pod nimi se po dvou, po třech množily domy, většinou hospodářská stavení. Na horizontu se objevilo cosi známého. Seskupení střech. Žádné velkoměsto jako Jacinto s věžemi, kupolemi a mrakodrapy, ale rozhodně vesnice. Stroj nabral výšku. 

	„Fenixi, co tam dole vidíš?“ zeptala se Gettnerová. 

	„Žádná protivzdušná, ale dával bych majzla na chlapíky s puškama. 

	„Trochu strategičtější analýzu, prosím.“ 

	„Podle silnic bych to odhadoval na ne příliš rozvinuto u technologii. Žádný výškový budovy. Přelítni to celý, a řeknu ti víc.“ 

	„Tak jo, podíváme se, jestli je někdo doma.“ Gettnerová opakovala ohlašovací litanii stále dokola: „Tady je koaliční havraptéra číslo osmdesát ze směru od přístavu Farral. Volám námořní základnu Vectes. Tady je koaliční…“ 

	Cole se zadíval dolů. Bylo zvláštní pozorovat, jak úplně zapomněl na zvracení, jakmile měl něco, nač se mohl soustředit. „Krávy! Kdy ste naposled viděli krávu?“ 

	„Steak,“ pokýval hlavou Baird. Tvářil se spokojeně. „Sme tana. Tak jo, sem pro.“ 

	„ Statkáři, “ namítla Bernie. Nedokázala si představit, že by se klidně rozdělili s cizinci. „Kdybych tu žila z toho, co si sama vypěstuju, a zčistajasna by se chtěl někdo vtírat, tak by mě musel moc přemlouvat.“ 

	„Budeme se snažit neprovokovat,“ řekla Anya. 

	„Aspoň budem moct rychle vypadnout, když se to zvrtne.“ 

	„Kolik takovejch enkláv je na zbytku světa? Bez vodpadlíků?“ Anya o nich zřejmě také přemýšlela jako o vyvrhelíc h. 

	„Komunit, co nejde přestěhovat?“ 

	„Pár určitě jo.“ 

	A všechny budou malé, odříznuté a budou mít vlastní pravidla. Bernie chtěla věřit tomu, že možná některé z nich budou aspoň trochu civilizované, ale do této chvíle nezažila nic, co by ji o tom přesvědčilo. 

	„Nevodpovídaj,“ podotkla Gettnerová. „Třeba na to nemaj vybavení.“ 

	Baird se zamračil. „Možná předstíraj, že neslyšej.“ 

	Tohle místo nepřipomínalo žádné odpadlické osídlení. Třeba se odtud námořnictvo nikdy úplně nestáhlo. Život v uniformě znamenal přijmout fakt, že člověku nikdy neřeknou všechno. Dokonce ani důstojníkům ne. Hoffman upouštěl páru mimo službu tím, že nadával tak, jak ho Bernie neslyšela mluvit ani v časech, kdy byl ještě poddůstojníkem. Prostě jen přikyvova la ve chvílích, kdy se nadechoval. Zřejmě mu to pomáhalo. 

	Ach jo, Viku. Bejvals vo moc šťastnější. 

	Asi před čtyřiceti lety. Od té doby se už stalo hodně špatného. 

	Tohle je ale hezký,  upravený místečko… 

	Pod nimi se nyní prostíralo něco jako rybářský přístav. 

	Loďky se houpaly uvnitř vlnolamů a plachty se jim nadýmaly dokonce i v zátoce. Domky nejblíž pobřeží vypadaly sešle a staře, ale ty za nimi směrem k městečku byly hezčí, novější, nabílené vápnem, víc… civilizované. Viděla lidi, jak si cloní rukama oči a vzhlížejí k nebi. Někteří šli do městečka. Byly mezi nimi i děti. 

	Vodpadlíci? Právo silnějšího nade všema? Těžko říct, dokud nepřistaneme. 

	„Posadím to támhle na ten útes,“ pronesla Gettnerová. Na sever od zátoky vybíhal mys pokrytý zelenou trávou. „Je vejš, budeme mít rozhled a můžeme hned do vzduchu, když bude potřeba. Tak jo, dámy a pánové, snažte se vyhnout jásajícím davům, jo? Ale pochybuju vo tom, že vás budou mít za božstvo.“ 

	„No promiň,“ ohradil se Cole. „Jen počkej, až uviděj, jak to rozbalim.“ 

	Bernie spatřila koutkem oka další pohyb směrem ke břehu. 

	 Obyvatelé městečka si nechtěli nechat ujít představení. Havraptéra slétla dolů, vítr z rotorů přitlačil stébla trávy k zemi. Přistali. 

	„Du první.“ Marcus vyskočil. „Zůstaňte tady v pohotovosti. Bernie a Anya se mnou. Ženský vobvykle neznamenaj hrozbu.“ 

	Pomalu kráčeli po svažujícím se kopečku. Zbraně měli nápadně vidět a také ruce drželi od těla. Přesto Bernie věděla, čeho si místní všimnou nejdřív. Ne šedovlasé ženy a štíhlé blondýnky, nebo známé uniformy obranných sil, ale nepříjemné ho, vysokého, zjizveného a ozbrojeného muže, který právě vyskočil z vojenské helikoptéry. 

	Gearové dokázali vystrašit každého, ať už na něj mířili lancery nebo ne. Žádný z nich nebyl schopen vypadat tak, jako by si zaskočil jen přátelsky popovídat. 

	Viděl už vůbec někdo z místních řetězovou pilu na lanceru? Jestli byl ostrov odříznutý od začátku války, tak ne. Bernie se zdálo, že původní lancery nevypadaly tak výhružně. 

	K přístavním domkům vedla cestička z kaménků. Vepředu stáli dva muži s puškami. Za nimi tvořil hradbu asi třicetihlavý dav. 

	„Opatrně, Delto,“ prohodil Marcus. „Jestli se sem budem stěhovat, tak bysme měli ukázat, že sme dobrý sousedi.“ 

	I když se zrovna blížili ke konci dlouhé a nelidské války, dokázali se gearové mrknutím oka změnit v civilizované, disciplinované lidi, kteří postupovali podle zákonů a zosobňovali všechny zásady a principy Koalice. Zkrátka vše, kvůli čemu se 

	Bernie vrátila. Kdysi byla také taková, a pak… 

	Cvak.  

	Střelec buď špatně mířil, nebo skutečně chtěl  Marcuse minout. 

	 

	 

	 


POBŘEŽÍ VECTU 

	 

	„Nestřílet, Delto, nestřílet!“ 

	Jakmile se ozval první výstřel a kulka s bzučením přelétla nad nimi, Dom si uvědomil, že diplomacie místním příliš neříká. Chtěl se okamžitě vrhnout na zem a opětovat palbu, a bylo těžké tento dlouholetý dril, jenž se za téměř dvacet let stal instinktem, překonat. 

	„Delto, možná byste se měli stáhnout,“ navrhla Gettnerová. Dom chápal, proč je kvůli tomu výstřelu nervózní. Nebylo co závidět pilotce, která sedí ve stroji plném paliva. „Barber vás kryje.“ 

	„Čekejte,“ oponoval Marcus. „Ještě nemaj tušení, jak umíme bejt milý.“ 

	Baird se něco pro sebe zamumlal a nasadil so ochranné brýle. Dom opatrně postoupil kupředu, aby lépe viděl. Měl dojem, že Marcus zřejmě vkládá příliš velkou naději do lidské psychologie. Věděl, že i odpadlík, který neumí střílet, se na takovou vzdálenost klidně může trefit do hlavy. Marcus ke všemu nikdy nenosil helmu. Ten jeho do-rag ho nemohl zachránit. 

	Namáhal se, aby slyšel, co civilisté říkají. Ostatní slyšel jasně na společné frekvenci. 

	„Hej, člověče, nestřílím,“ řekl Marcus. 

	Muž vepředu měl světlé vlasy, mohlo mu být tak čtyřicet pět, padesát, a stále mířil puškou. „Kdo sakra ste?“ 

	„Seržant Marcus Fenix. Armáda Koalice. Co takhle odložit zbraně a popovídat si?“ 

	„K týhle zbroji se poslední dobou může dostat kdekdo. 

	Chci důkaz.“ 

	To Marcuse překvapilo. Vojenské známky mu nepomohou. 

	Dav se rozrůstal.“ 

	„Můžu vám půjčit komunikátor,“ pronesl opatrně. „Můžete si promluvit s předsedou Prescottem.“ 

	U odpadlíků tohle nezabíralo. Dom se připravil ke střelbě, kdyby se jediný prst byť i jen pohnul směrem ke spoušti. Čekal, kdy se ozve vlna nadávek a poznámek o fašistických sviních. 

	Ale chlápek s puškou vypadal překvapeně. 

	„Panebože, po všech těch letech…“ 

	„Sem Marcus.“ Měl to v malíčku. Žádné hraní na hodnosti, 

	jen jména, lidé. „A tohle Anya Stroudová a Bernadette Matakiová. Chcete vědět, co se děje?“ 

	Chlapík sklonil zbraň. Ten druhý ji jen posunul o čtyřicet 

	pět stupňů. 

	„Gavriel, sem Lewis Gavriel. Vedoucí správy na základně. 

	Zůstal sem tu vod chvíle, kdy jí námořnictvo přestalo používat. 

	Přes dvacet let.“ 

	Marcus napřáhl ruku, aby mu ji podal. Doma vždy překvapovalo, jak se uměl proměnit v uhlazeného a vychovaného dědice velkého majetku, který věděl, jaká oslovení má používat, a uměl přečíst vinný lístek. 

	„Máte to tu pěkný,“ prohodil Marcus. „Říkávali sme tomu toxická žumpa.“ 

	„Věděli sme, jak se vyhnout zamoření.“ Gavriel naznačil druhému muži, aby sklonil zbraň. „To už je pryč. Přijdou i další?“ 

	Marcus zamával na tým. Baird seběhl z kopečka, ale Marcus zvedl ruku, aby jej zadržel. 

	„Brejle dolů.“ Poslední dobou stačil jen dvouvteřinový upřený chladný pohled, aby Baird udělal, co se po něm chtělo. „Líp se mluví, když ti ten druhej vidí do očí.“ 

	Pro Marcuse to platilo vždy. Baird se mlčky posunul brýle na čelo. 

	Dom uslyšel Gettnerovou. „My tu zůstanem. Zavolejte, když nastanou potíže. Sorotki a Matchel zatím smontujou transportér.“ 

	Dom vzal poznámku o očním kontaktu vážně. V davu byla spousta zdravě vyhlížejících dospělých a dětí. Většina z nich zřejmě ještě neviděla geary v plné polní. Jeden malý kluk, asi sedmiletý, poskakoval kolem Doma a zíral mu na boty. Nejspíš mu uřarovaly víc než zbraň. 

	„Na co máš tak velký boty?“ zeptal se. 

	Domovi chybělo být rodičem. Moc často si to neužil. Když spočítal všechny dny, kdy byl doma se svými dětmi, moc jich nebylo. „Abych zašlapal velký locusty.“ 

	„Nikdy sem je neviděl.“ 

	„Buď rád. Nelíbili by se ti.“ 

	„Hele, tebe znám.“ Vedle Coleho poskakoval chlapík a nakláněl se dopředu, aby na něj lépe viděl. „Jasně, ty seš Augustus 

	Cole! Hergot, ty seš Vláček Cole! Co sakra děláš  v uniformě?“ 

	Do háje, copak byli úplně vodříznutý? Co všechno jim setsakra budem muset říct? 

	Cole se zasmál. „Musel sem zkusit i jinou hru, kamaráde.“ 

	„Viděl sem tě hrát ve finále za Orly. Poslední sezónu předtím, než ses dal k Pumám. Chlape, tys byl dobrej.“ 

	„Já vim,“ pronesl Cole s úsměvem. „Ale to byl jen trénink na tu vopravdovou  hru, víš? Hele, hrajete tu thrashbal? Chcete si zahrát? Slibuju, že vás budu šetřit.“ 

	Než se podivné procesí dostalo do středu městečka, dostal se Cole do minulosti, do role thrashbalové hvězdy, a rozdával autogramy. Dom téměř zapomněl, že cosi takového existovalo. 

	Cole musel mít také zvláštní pocit. Byl šťastný, stejně jako jindy, ale muselo být podivné vzpomenout si na život, jaký kdysi vedl. 

	Bernie stála opodál a sledovala dav s ostražitým výrazem, v němž nebyla stopa údivu. Stála u Anyi tak blízko, že mohla být jejím stínem. Jako ochranka. Snažila se sledovat i Coleho, a nedařilo se jí to. 

	Jasně, prostě nevěří nikomu, kdo není gear. Tohle místo 

	Domovi připomínalo nějaké městečko na jihu Tyru před desítkami let. Místní nevypadali jako odpadlíci. Všechno připomínalo spíš nějakou ztracenou vartu Koalice, jejíž obyvatelé čekali, až se objeví nějaký zástupce a řekne jim, co se děje. 

	Kontroloval každou ulici a každou střechu, jež minul. Spíš ze zvyku než ze ztrachu. Přitom si všiml zašlé a mnohokrát spravované vlajky na vycíděném bronzovém stožáru. Bílý ornament Koalice byl stále zřetelný na černém pozadí, které už vybledlo do tmavé šedi. 

	Panebože, to bylo přesně  ono. Symbol komunity, která stále představovala součást Koalice řádných vlád, ne nějaké bohem zapomenuté místo, jemuž vládli odpadlíci. 

	Bernie nejspíš bude nějakou dobu trvat, než si to uvědomí. 

	„Kde vůbec sme?“ zeptal se Dom. „Menuje se to tu nějak?“ 

	Baird mlčky kývl směrem k namalované ceduli na nedaleké zdi. Písmena na ní hlásala RADNICE PELRUANU. 

	Doma napadlo, že to je cíl jejich cesty, ale Lewis Gavriel je zavedl do místního baru. Až na varovná zvolání na začátku se choval dost přátelsky. Zůstane-li mu to, až vyslechne vše, co mu musí Marcus sdělit, to už je jiná věc. U dvěří se všichni zastavili, včetně toho chlapíka, který nejdřív nechtěl sklonit zbraň. 

	Lewis Gavriel pronesl smířlivě: „No tak, Wil e, vždyť vidíš, kdo to je. Před svýma se nemusíme bránit.“ 

	„Hele, Dome, kámoši,“ zašeptal Baird. „Máme kliku. Konečně.“ 

	„Jen se podívej na vlajku. Sme doma.“ 

	Navzdory tomu nebylo lehké sedět kolem stolu v poloprázdném baru a vypadat ležérně. Navíc ve zbroji. Dom se snažil přizpůsobit. Potřásl každému rukou přesně tak, jak ho to učil jeho otec. Jen dost na to, aby druhého pozdravil, ale nic mu nezlomil. Pak pozoroval, jak si Marcus a Anya sedli ke stolu naproti Gavrielovi. Cítil lehký a neurčitý pocit viny, který nedokázal zařadit. Vinu cítil stále a bylo pro něj stále těžší rozpoznat všechny věci, které ji vyvolávaly. 

	„ Fenix,“ zopakoval Gavriel. „Asi nejste příbuzným Adama Fenixe, že ne? Párkrát sem přijel. Vždycky ho tu vítali jako nějakou celebritu. 

	„To byl můj otec.“ Marcusovi zacukalo v čelisti. „Před pár lety umřel.“ 

	„Ach… to je mi líto.“ 

	„Jak je to dlouho, co ste slyšeli zprávy z pevniny, Lewisi? 

	O locustech víte, ne?“ zeptala se Anya a strhla pozornost na sebe. Jako vždy v pravý čas. 

	Do prkýnka, jestli ne… 

	„Mohli sme se vysílačkou spojit s pevninou až do zážehu 

	Kladiva. Potom už to nešlo, ale čas od času sme se něco dozvěděli. Víme, že to bylo dost hrozný.“ 

	„Ale přežili ste všechno v pohodě.“ 

	„Vždycky sme se museli umět postarat sami vo sebe. Město patřilo k základně. Spolupráce a podpora, víte? Mezi základ nou a městem nebyl  v podstatě rozdíl.“ 

	„Do Efyry ste se dostat nemohli? Výzvu k evakuaci ste slyšeli, ne?“ 

	„Jo, ale městečko uprostřed oceánu se nedá přestěhovat za tři dny, ani za tři měsíce. Taky mě napadlo, že dřív nebo pozděj bude vláda tuhle základnu znovu potřebovat, a tak… no, můj tým se rozhod, že když zůstáváj místní, tak my  taky. Pak, jak ubíhal čas, sme se občas spojili vysílačkou s projíždějící lodí, nebo se vobjevil nějakej tulák, a tak sme si dali věci dohroma dy.“ 

	„Věděla vláda, že tu pořád ste?“ zeptal se Marcus. 

	„Nemám tušení. Jasně, lasery nás nezasáhly, ale jestli si někdo uvědomil, že sme se neevakuovali…“ Změnil téma. Doma to urazilo. „Locusti všechno ničej, ne? K nám  se ještě nedostali. 

	Proto ste tady? Koalice chce znovu začít vyrábět biochemický zbraně?“ 

	Na sdělování nepříjemných informací byla Anya. Marcus jí nehlasně a neviditelně ustoupil z cesty. 

	„Válka prakticky skončila,“ začala. „Nakonec sme je dostali. Aspoň většinu z nich. Ještě se vynořujou zbytky. S těma si poradíme, až zachráníme to, co máme.“ 

	Lewis Gavriel pootevřel rty, jako by se mu na ně namačka ly miliony otázek, které se snažily zaznít najednou. 

	„To je… fakt divný. My věděli, že se tam na pevnině děje dost dlouho něco strašnýho, ale víc ne. Občas něco řekli odpadlíci.“ Neznělo to jako důvod k oslavě. Doma napadlo, že je to pro všechny zkrátka příliš zvláštní, náhlé a naprosto nemožné pojmout. „Takže co se bude dít teď?“ 

	„Lewisi, všechno je pryč. Dokonce i Efyra.“ 

	Několikrát zamrkal. „Co tim myslíte, pryč?“ 

	„Kvůli locustům sme museli zničit i Jacinto. Celý ho zaplavit, aby se ty potvory v podzemí utopily.“ Anya neznatelně zvedla ramena, jako by se zhluboka nadechla, aby všechno řekla najednou. „Bylo to poslední místo, co sme měli. Všichni se museli evakuovat do Farralu. Přístav byl léta opuštěnej. Lidstvo teď přežívá v jediným uprchlickým táboře. Asi devadesát devět procent lidí zahynulo od začátku války až do dneška.“ 

	Lewise Gavriela hned tak něco nevyvedlo z míry. Dom uvažoval nad tím, že je to jedna z vlastností, kterou musí mít někdo, kdo dohlíží na jedny z nejničivějších zbraní vůbec. Ovšem nyní byl Gavriel paralyzovaný šokem. 

	„To… panebože…“ 

	Anya kývla; potvrdila tím, že jí konečně začíná rozumět. 

	„Musíme postavit svět nanovo. Zůstala nám jen hrstka lidí.“ 

	Tenhle fakt zaskočil i většinu gearů. Jak mohli pochopit hrůzy patnácti let války místní, když neměli zprávy z první ruky, jen sem tam nějaký drb od odpadlíků? I Bernie přiznala, že takhle daleko se na své cestě nedostala. 

	Dom slyšel přítomné dýchat. Poznal, že ztuhli. Absolutní ticho. 

	„Nejspíš nás budete chtít přestěhovat na kontinent,“ pronesl nakonec Gavriel. „Chápu důvod. Někomu se nebude chtít, to vám říkám rovnou, ale… tohle je zoufalství.“ Pokrčil rameny. „Líbí se mi tu.“ 

	Teď to přijde. 

	Teda, člověče, tohle bude bolet… 

	„Lewisi,“ oslovila ho Anya, naklonila se k němu a položila ruku na jeho. V té chvíli si to mohla dovolit. Byla ta správná osoba na sdělování nejhoršího, protože na to měla ten správný hlas, vytrénovaný roky služby v centrále, kde svými instukcemi a zprávami provázela geary těmi nejhoršími situacemi. „Nechceme po vás, abyste odešli. Po nějakou dobu nebude moct na kontinent nikdo. Chceme zbytek lidstva přestěhovat sem, než bude pozdě.“ 

	V té chvíli přestal Gavriel chápat úplně. Dom si všiml, že se nesoustředí na to, co Anya říká, a tváří se, jako by chtěl vyplivnout kousek zkaženého jídla. 

	Ale vzpamatoval se. „Promiňte… jak můžeme… jak nakrmíme celý město? Chci říct… jde nejmíň vo tisíce lidí, ne? Tohle je malá komunita. Sou nás tak tři tisíce. Dál je tu tak tisícovka vodpadlíků. Žijou mimo. Kromě nevyhnutelnejch případů se s nima nestýkáme.“ 

	I zde existovala jasná hranice, stejná, jakou uznával i Baird. 

	Hranice mezi občany a odpadlíky. 

	„Máme svoje vlastní zásoby,“ uklidňovala ho Anya. No,nijak velký, ale aspoň něco.  Dom pochopil, proč to řekla. Usedlíky nejspíš napadne, že je nově příchozí nechají hladovět. „Eva kuace byla provedená podle plánu. Když se tu usadíme, postavíme si vlastní tábor. Hele, znáte základnu líp než kdo jinej. Dá se využít? Dá se tu žít?“ 

	„Je zakonzervovaná,“ odpověděl. „Zdrojem energie je vodní elektrárna. Tohle místo vybrali mimo jiný kvůli soběstačnosti. Aby se dalo udržet, i kdyby došlo k nejhoršímu… což asi došlo, že jo?“ 

	„To vypadá dobře.“ 

	„Já sem jenom starosta,“ prohlásil. „Musim vo tom dát hlasovat.“ 

	Marcus věnoval Anya pomalý, opatrný pohled. Dom si nebyl jistý, jestli si jej všimla, nebo jestli si ho vůbec všimnout měla, ale na okamžik se zarazila. 

	„Nechci celou věc dramatizovat,“ prohodila. „Ale Vectes může lidstvo zachránit. Vy  ho můžete zachránit. Nemáme kam jít.“ 

	Chvíli si olizoval rty, zíral na desku stolku a pak kývl. Domovi neušlo, že vůbec nemá tušení, čemu přikyvuje. Pohlédl stranou na Bernie. Dávala se na svoje sevřené ruce. 

	 „Sem to ale nešika. Ani sem vám nenabídnul nic k pití,“ omluvil se. „Chcete…?“ 

	„To by bylo bezva,“ převzal štafetu Marcus. Zřejmě měl něco na srdci. „Chtěl bych se nejdřív mrknout na základnu. 

	Nejspíš budete chtít vysvětlit lidem situaci.“ 

	„Wil vás tu provede.“ 

	„Plány a mapy máme,“ ohradil se Marcus. Zdálo se, že už chce vypadnout ven. „Chci si jenom udělat první dojem. Obranný systémy ještě fungujou?“ 

	„Všechny sou rozebraný, ale daj se znovu zprovoznit.“ 

	„Dělaj odpadlíci velký potíže?“ 

	„Sem tam podnikaj nájezdy. Nejsme ozbrojený bezdůvodně. Už zabili pár lidí. Ale znaj pravidla. Když je načapáme ve městě, dostanou bez výstrahy kulku do hlavy. Už nějakou dobu sme je tu neviděli.“ 

	„Chápu,“ zamumlala Bernie. 

	Celou cestu zpátky k havraptéře se Dom držel hned za Marcusem a snažil se ze všech sil vyzařovat spolehlivost a jistotu jako gear, který přišel vyřešit problémy. Cole představoval celebritu Koalice. V té chvíli to znamenalo velkou pomoc. Marcuse něco žralo, a tak se netvářil příliš přátelsky. Civilisté z nich nespouštěli zrak. Takovéhle geary ještě v životě neviděli. 

	Na druhou stranu ale v životě neviděli ani locusty. Jinak by jim byla celá věc o dost jasnější. 

	Transportér stál mezi dvěma havraptérami. Členové posádek strojů se rozvalovali po trávě, helmy opodál a cpali se sušenkami z přídělů jako při pikniku. 

	„Tak jo, jedem na základnu,“ zamračil se Marcus. „Kdo bude řídit?“ 

	„Ale proč ne, seržante Fenixi. Bude mi potěšením  vás svézt.“ 

	Sorotki vyskočil a udělal pukrle. Zřejmě si užíval. „Vaše na půl úst pronesené přání je mi rozkazem.“ 

	Marcus na to nereagoval. „Díky, poručíku.“ 

	Otočil se a díval se na moře, zatímco čekali, než se objeví 

	Wil. Dom spatřil Bernie, jak kapku naklonila v zadumání hlavu a pak se pomalu vydala k Marcusovi, aby si s ním promluvila. Dom se rozhodl, že by to měl udělat sám. Zavrtěl hlavou, aby Bernie zarazil, a začal: „Hele, co tě žere?“ 

	Marcus se neotočil. „Nic.“ 

	„Kecy.“ 

	„Řek sem nic.“ 

	„A já řek kecy.“ 

	Marcus pomau otočil hlavu. „Ty to chceš vědět.“ 

	„Jo.“ 

	„Tak jo. Koalice se sem přižene a zabere to tady. Měli sme to říct, protože ten slušnej chlap by proti tomu moh udělat leda kulový. Místo toho lžeme, teda, vynecháváme fakta, ale to je stejný. Ubohá vodměna pro věrnýho maníka, kterej tu čekal na rozkazy bezmála patnáct podělanejch let, a protože to udělal, tak se sem teď můžeme dostat jako po másle.“ 

	„Hele, já bych udělal to samý, chápeš? Nechal bych je smířit se s tim postupně, aby si mohl myslet, že je to jejich vlastní rozhodnutí.“ Dom stavěl lidi, které znal a měl rád, na první místo a nestyděl se za to. Ale Marcus tak bral i naprosté cizince, o něž se bál, a obětoval jim stejně jako přátelům, a někdy prostě nemohl udělat to samé pro každého. Někdy se bylo třeba rozhodnout. „Bylo to lepší než k němu nakráčet a říct mu, ‚Díky, debile, a teď nezacláněj.‘ No ne?“ 

	Místní by stejně nemohli odplout do Efyry. Zůstat nebylo žádné hrdinství, protože ostrov nepředstavoval můstek lodi potápějící se do moře plného locustů. Prostě zůstali sami na poměrně bezpečném místě. 

	Marcus se na něj díval ještě pár vteřin a pak kývl. Dom uhodl, jak mu musí pít krev chlap, který neopustil svůj post ani v soudný den. 

	„Bairde, zůstaneš tady pro případ, že by někdo projevil zájem vo havraptéru.“ Marcus mluvil se zbytkem týmu, jako by se nic nestalo. „My prohlídneme každou budovu základny. Každý dveře, co Wil nevotevře, vodpálíme. Nechci se dočkat ještě nějakejch dalších překvapení.“ 

	 „Jo, ani Hoffman nic nevěděl,“ prohodil Cole. „Kámo, ten teda byl nasranej. Ani to moc neskrejval.“ 

	Doma napadlo, jestli se Marcus spíš nebojí odhalení dalších aktivit svého otce než nějakých vojenských tajemství. Na poslední vojenské základně Koalice sice našli pár podivných věcí z vojenského průzkumu, ale nahrávky Adama Fenixe nalezené v locustí pevnosti Marcusem otřásly. Bylo jasné, že tajnosti nenávidí. 

	Will Berenz se dostavil s koženou aktovkou tak přecpanou papíry a plány, že ani nešla pořádně zavřít. 

	„Zabere to trochu času,“ prohlásil a zvedl aktovku do výše. 

	„Je tam všechno, co potřebujete o základně vědět. I volací znaky. I když ty už se asi ani nepoužívají, že ne?“ 

	„Všechno?“ zeptal se Marcus. 

	„Všechno.“ 

	„Chci vědět, jestli je nebezpečí zamoření vážně pryč.“ 

	„Jasně. To chápu.“ 

	Na základnu jeli mlčky. Marcus se jako obvykle snažil konverzaci vyhnout. Oči měl zavřené, ruce složené na hrudi a celým svým výrazem říkal nevyrušovat. Dokonce i po dvaceti letech, kdy si byli tak blízcí jako bratři, existovaly věci, o nichž 

	Dom neměl tušení. Marcus mohl bez mrknutí oka bojovat dva dny v jednom kuse. Ale maličkosti, hloupé  maličkosti, ho dokázaly vytočit. Téměř vždy souvisely s tím, že mu někdo něco tajil. 

	Jeho otec mu lhal o spoustě věcí, včetně matčina zmizení – nejspíš z ohledu k němu. Marcusovi to tak ale nepřipadalo. Možná to všechno souviselo s hlasem jeho otce, linoucím se z databank počítačů locustů, možná s tou jejich královskou mrchu, která se mu posmívala, když hovořila o tom, jak o něm jeho otec vždy mluvil s úctou. Nikdo z týmu mu to  rozhodně neměl v úmyslu připomínat, ale na tom nezáleželo. 

	Marcus se svému otci v mnoha směrech nepodobal. 

	Když došlo k nejhoršímu, byl Adam Fenix připraven zničit svět, aby z něj alespoň kousek zachránil. Dom se domníval, že jeho syn by něco podobného neudělal. 

	 

	 


POZDĚJI TOHO DNE NA NÁMOŘNÍ ZÁKLADNĚ VECTES

	VOLACÍ ZNAK NZV 

	 

	„Urychlíme to, když jim pomůžem, Anyo.“ Mel Sorotki kráčel po zašlé namalované čáře na seřadišti. S rukama od těla, jako by kráčel po laně. Zíval nudou. „Vyrazíme hledat. I Mitchll je pro.“ 

	Marcus, Dom, Bernie a Cole odjeli s Wil em Berenzem už před třemi hodinami ve vozidle, s nímž se každý měsíc prováděla pravidelná kontrola základny. Anya zaznamenávala jejich trasu do mapy. Základna byla velká jako menší město, jehož ulice měly hezká jména jako Pilousova, Ordonanční a náměstí Admirálů. 

	„Piloti maj zůstat v pohotovosti,“ opáčila Anya a stiskla komunikátor. „Marcusi, jak to vypadá?“ 

	„Bezva,“ odpověděl. V pozadí byl slyšet skřípot kovových závěsů. „Zatím se moc neděje.“ 

	Objevil se Mitchel a také začal chodit kolem. „Anyo, řekni mu, že nebezpečný věci se nevoznačujou lebkou se zkříženýma hnátama a cedulí s nápisem JED, jo?“ 

	„Řekni Mitchellovi,“ zabrumlal Marcus, „že už sem viděl dost nebezpečnýho sajrajtu, abych ho poznal.“ 

	Mitchell se usmál. „Hm, pozemní síly teda ještě nejsou hluchý.“ 

	Anya doufala, že Wil Berenz pochopí, že jednotka Delta žila v úplně jiném světě, stejně jako kterýkoliv jiný gear a obyvatel Jacinta. Zajímalo ji, jak se lidé na tomhle relativně klidném ostrově vypořádají s přítomností mužů a žen, žijících neustále na hraně. S lidmi, kteří nejdou pro ránu daleko a ani to nepovažují za něco špatného. 

	„Stejně to tu ještě zkontrolujou kluci z chemickýho, jakmile se sem dostanou,“ dodal Sorotki. 

	Anya vypnula mluvítko a poznamenala: „Opatrnosti není nikdy dost. V Merrenatu sme našli palivo. V jednom zapadákově napadli Deltu stvoření, jaký nikdo předtím neviděl. A tady… kdoví co tu na nás čeká?“ 

	Sorotki vytáhl z kapsy karty, jednu ze dvou rozšířených zábav gearů. Rozdal pro tři. Čas od času Anya slyšela zdálky to auto. Vectes byl ale klidnější než většina míst, co znala. Najednou se rozeřvaly sirény. Málem zakopla, jak se rychle postavila na nohy, snažila se spojit s Marcusem a zároveň šátrala rukou po plynové masce. Sorotki a Mitchell vyskočili do kokpitu havraptéry připraveni k odletu. 

	Anya si představovala nejhorší. Ani ji nenapadlo, proč vlastně po masce sáhla. „Marcusi? Delto? Co se děje?“ 

	Uslyšela, jak se Cole otřásá smíchy. „Vojín Augustus Cole hlásí, že poplašný zařízení základny funguje!“ 

	„Jenom zkouška,“ přidal se Marcus. „Jedeme dál.“ 

	„To je teda fakt sranda.“ Mitchel se rozhlédl po kartách. 

	„Pamatuje si někdo, co měl v ruce?“ 

	Kromě neohrabaných mořských ptáků, kteří postupně usedali na útesy, byl na základně opět klid. Zvuky sirén doznívaly ozvěnou mezi prázdnými budovami. Trvalo ještě hodinu, než sešlá dodávka zase projela bránou a zaparkovala vedle havraptéry na seřadišti. Všichni vystoupili a tvářili se spokojeně. Dokonce i Marcus. Téměř se usmíval, což byl výraz, k němuž měl dlouhou dobu daleko. 

	„Berem to,“ podotkla Bernie. „Ale ty tapety musej zmizet.“ 

	Anyu zaplavila úleva. Spojila se s přístavem Farral. Spolu s Domem si ukazovali palce nahoru. Marcus se pomalu otočil a šel pryč. Byl jeden z těch, komu trvalo přizpůsobit se mírovému stavu. Anya se posadila na stupínku havraptéry a nasloucha la s rukou na uchu. 

	„Pane? Myslím, že máme řešení.“ 

	Prescott slyšitelně vydechl. „Vypadá to schůdně?“ 

	„Od pohotovostního týmu ještě dostaneme podrobnější informace, ale jo. Tým Delta zrovna kontroloval základnu kvůli kontaminaci. Našly se tu obytný prostory s přívodem vody, energie, dokonce i pár bytů. Na ostrově žije pár tisíc příslušníků Koalice. Armádní tým základny tu po dni vývěru zůstal.“ 

	Prescott neodpovídal, až Anyu napadlo, že se spojení přerušilo. 

	„To je něco neobyčejného.“ Znělo to, jako by to myslel vážně. „ Vládce se k vám dostane za čtyři až pět dní. Letka havraptér asi do zítřka nebo tak. Se stěhováním začneme ihned.“ 

	„Požádám místní tým údržby o pomoc.“ Odmlčela se, napadlo ji, že následující poznámka bude příliš triviální. Ale šlo o celou generaci, která znala pouze spálenou krajinu plnou trosek a rozbořené město. „Mimochodem, je tu moc pěkně.“ 

	„Díky za zprávu. Spusťte bota, aby nám sem poslal nějaké záběry. Ty třeba pozvednou morálku. Aspoň všichni uvidí, že se stěhují do lepšího.“ Prescotta zřejmě někdo přerušil. „Anyo, plukovník Hoffman si chce promluvit.“ 

	Nějak očekávala delší rozhovor. Připomněla si, že kdysi se lidé rozhodovali déle i ohledně restaurace. Ovšem v časové tísni a se zúženým výběrem se rozhodnutí dělala skoro sama. 

	„Anyo? Předseda je z vaší zprávy bez sebe radostí. Podejte nějakou dobrou i mně. Jak vypadá bezpečnostní situace?“ 

	„Ještě na tom děláme, pane. Usedlíky děsí představa, že je pohltí vlna přistěhovalců. Musíme na tom začít pracovat.“ 

	„Patřej k nám, ne?“ 

	„Nejspíš. Žije tu posádka základny a přilehlýho města. Je tu i tlupa odpadlíků, která představuje nebezpečí, a to bude třeba řešit. Ale řekla bych, že je tu dost místa na zřízení oddělenejch zón, kdyby bylo potřeba.“ 

	„Je to území Koalice, žádný soukromý letovisko. My představujeme vládu. Určitě se budeme snažit neurazit city místních, ale nejdřív se musíme postarat vo zbytek lidstva.“ 

	„Když to postavíte takhle, pane…“ 

	„Dobrá práce, Anyo. Dobře. Takže teď dlužim Michaelsonovi zbytek svojí brandy.“ 

	„Pane, je tady bar.“ 

	„ Zatraceně  dobrá práce.“ 

	Ta těžší je teprve čekala. Ale Hoffmanův hlas zněl tak optimisticky, až ji napadlo, že tohle  je bod zlomu, kdy se život nadobro změní. Jako na zavolanou se zrovna přitočil Marcus. Buď si to správně načasoval, nebo poslouchal na společné frekvenci. 

	Opřel se nohou o palubu havraptéry. „Čas napsat brožurku pro turisty.“ 

	„Slyšels to.“ 

	„Stejně si nemůžou nic jinýho vybrat.“ Zavolal na Sorotkiha: „Poručíku, chci se podívat ještě na ty vodpadlíky, dokud je světlo. Jdeme na to.“ 

	Dom vypadal rozjařeně. „Anyo, maj tu nemocnici,“ obrátil se k ní. „Dokonce i pár lékařskejch zásob. Třeba to potěší doktorku Haymanovou.“ 

	Kdyby ho tak dobře neznala, mohla by si myslet, že už je 

	v pořádku. Pár měsíců zármutku ale nestačilo, takže to považovala za pokus o získání sebekontroly, nebo poslední stadium vyčerpání. Dom někdy vypadal úplně mimo, ale čas od času našel nějakou maličkost, která ho fascinovala – čistý vzduch, stále ještě funkční generátor – a díky ní ožil. Truchlit se nedalo pořád. Nakonec se jednoho dne dostane na takovou úroveň, kdy chvíle radosti převáží nad žalem, a to bude znamenat obrat k lepšímu. 

	Havraptéra se vznesla se seřadiště a zamířila k západu. 

	„Tohle je ale jízda,“ poznamenal Sorotki. Pobřeží dole bylo rozeklanější a tvořilo úzký pás, který se zvedal směrem k vnitrozemí. „Ty kopce tvořej větrolam.“ 

	„Maj i další výhody,“ souhlasil Wil. „Odpadlíci se nám tak aspoň nepletou moc často do cesty.“ 

	Bernie měla ruce v klíně. Cosi v nich držela. Anya se nenápadně podívala. Bylo to pár černých a bílých peříček. Nejspíš patřila nějakému druhu mořských ptáků, kteří hnízdili na základně. Anyu nejdřív napadlo, že si Bernie zalovila a při pátrání po zdrojích potravy si obstarala vzorek. Ale pak vzhlédla a všimla si, že má Bernie zdvižené obočí, jako by ji něco zklamalo. 

	 „Ne, nic jsem nezabila,“ pronesla. „Jen sem je našla. Chci udělat Colemu návnadu. Říkals, že chceš rybařit, Vláčku Cole.“ 

	Cole se zazubil. „Bernie, krásko, ty si to pamatuješ, viď?“ 

	„Zabíjím jen z dobrýho důvodu,“ vysvětlila Bernie. „Nikdy pro zábavu. Jen když to jinak nejde.“ 

	Vzala peříčka za brka, vytáhla malou plechovku, z níž vylovila drobný háček, a začala na něj peříčka přivazovat pevnou nitkou. 

	Wil se na ni ostražitě podíval. Bernie mu pohled oplatila. 

	„Sem taky instruktorka pro přežití v divočině,“ řekla. Asi chtěla Wila uklidnit. „Takže, jak velkej problém vlastně vodpadlíci představujou?“ 

	„Ve městě nejsou vítaný. Tohle je prostě koaliční území. 

	Takže buď dodržujou pravidla, nebo musej padat.“ 

	„Z toho nepoznám, co vlastně dělaj, ale dá se to uhodnout.“ 

	„Kradou a ničej věci, co se nedaj nahradit.“ Poklepal na svou pušku. „Někdy taky zabíjej. Nemá cenu volat polici, protože by žádná nepřišla, takže… práci policie zastáváme sami.“ 

	Bernie jen kývla, jako by mu dokonale rozuměla. Dál přivazovala pírka k háčku. Všichni mlčeli. O čtvrt hodiny později se ve sluchátkách ozval Sorotki. 

	„Naše další zastávka je vilová čtvrť vodpadlíků. Velice pitoreskní.“ 

	„Dá se tam přistát?“ zeptal se Marcus. 

	„Budeme jen tak výhružně kroužit kolem.“ 

	„Jen bych je chtěl pozdravit.“ 

	Dom zvedl prst. „Ty tu mám na starosti já. To já bych je měl pozdravit.“ 

	Marcus se pozorně zadíval na Wila. „Chodíte sem někdy?“ 

	„Jednou sme tu byli.“ 

	To stačilo. Marcus pomalu mrkl. „Ochranu občanů bereme vážně. Vaše problémy tímhle končí.“ 

	„Jestli k nim nechcete rychle slanit a fakt na ně udělat dojem, tak přistanu támhle na vršku tý betonky. Když unese tamtu loď, tak i nás.“ 

	Motorová loď, která měla svoje nejhezčí léta za sebou, byla postavená na špalcích. Betonové bloky se už rozpadaly. Dom vyskočil z havraptéry hned po Marcusovi a naznačil ostatním, aby počkali. 

	V Pelruanu se místní hned přišli podívat, kdo to přistál. Tady si Anya všimla známek života – prádla na šňůrách mezi polorozpadlými příbytky, tenkého sloupečku kouře z kovového komínku – ale nikde nikdo. Přemýšlela nad tím, jací odpadlíci se mohli dostat na tak izolované místo a přežít tu. Napadlo ji, že nepůjde o takové, jaké znala dřív. Zbraně v pohotovosti a ostražitost byly určitě namístě. 

	„Wile,“ ozvala se Bernie, „co měl Lewis na mysli, když řek, že ke zbroji Koalice se může dostat kdekdo?“ 

	„Před pár lety tu přistála loď. Jeden z těch, co na ní byli, měl na sobě skoro kompletní zbroj, ale bylo jasný, že mezi geary nepatří. Mluvil jinak a chodil jinak. A potom… choval  se jinak.“ 

	„Jasný,“ řekla Bernie, ale neznělo to tak. „Takže na jejich místě bych měla vostřelovače támhle v tý lodi. Deš se mnou, Cole?“ 

	„Jasně, sem celej hr do prohlídky tý rybářský bárky, Bombarďačko. Veď mě.“ 

	Vyskočili na druhou stranu a vydali se pryč. Anya viděla, jak Bernie obešla celou loď a pak se vyšplhala po přístupovém žebříku na palubu. 

	„Haló? Je někdo doma?“ zavolal Dom. Ještě stál blízko havraptéry, takže se mohl ukrýt, kdyby bylo třeba. Obrátil se kolem dokola a pak se spolu s Marcusem postavili zády k sobě, pár kroků od sebe, a čekali. „Patříme k armádě Koalice. Co takhle si popovídat?“ 

	Z lodi se ozvalo skřípění. Anya se pohnula, aby lépe viděla. 

	Spatřila Bernie, jak se opírá o zeď kormidelny vedle dveří a drží lancer kolmo vzhůru, zatímco ze dveří vystupuje mladík ve vojenské blůze. Vypadal, že se nemůže rozhodnout, jestli se bát Bernie, nebo sledovat Coleho. 

	„Tak pojďte,“ zavolal Dom. „Víme, že tamste…“ 

	Najednou se otevřely dveře a na cestičkách mezi přístřešky se objevili muži. Ženy nebylo nikde vidět. Měli v rukou dobrou polovinu druhů zbraní, jaké Anya kdy viděla. Byly mezi nimi lovecké pušky, pár pákovek, k nimž civilisté ani neměli mít přístup, snuby a dokonce i kladivotrh. Anya nemohla pochopit, k čemu mohl tomu muži být, nebo jak k němu přišel, ale za posledních patnáct let bylo zvykem brát, co se namanulo. Lidé mezi sebou směňovali a ty nejpodivnější věci. Kladivotrh rozhodně neznamenal, že jeho majitel bojoval s locusty, nebo nějaké vůbec viděl. 

	„Doufám, že teď chápete, proč po nich na potkání střílíme, “ zašeptal Anya Wil. „Nikdy sme nechodili ozbrojený, a tak máme k dispozici jen málo zbraní. Získali sme je výměnou za jiný věci.“ 

	„Teď už sme tu my.“ Bernie kráčela za mužem, jehož vypudila z lodi. Ohlížel se, jako by očekával ránu do zad. „Cole, krej mě, jo?“ 

	Anya už nemohla vydržet. Vyskočila ven. Doufala, že se tváří tak, že to myslí vážně, ale zároveň neprovokuje. Neuměla ještě řeč těla stejně jako ostatní gearové. Šlo o to, aby její vlastní zbraň vypadala jako součást jí samé, a to bez známky úsilí. 

	Nepodaří-li se jí to, pak zůstane nepostradatelnou kancelářskou silou, již je třeba v bitvě chránit. 

	Jeden z odpadlíků asi pronesl ohledně ní nějakou sprostou poznámku ke svému kumpánovi. Bernie ho zaslechla. Zastavila se a upřela na něj svůj nesmlouvavý pohled. 

	„Jenom se na ní usměješ,“ řekla mu, „a budeš pak k močení potřebovat slámku.“ 

	Chlap s kladivotrhem se zřejmě nechystal jej použít. „Teda, je to síla vidět tu konečně koaliční vojáky. Vítejte na Massyho území. Já sem Massy. Ste na mým pozemku.“ 

	„Koalice se sem stěhuje zpátky,“ pronesl Marcus. Tvářil se, jako by ho neslyšel. „Jako by prostě ani nevodešla.“ 

	„Kruci, to ste přišli do tohohle zapadákova jen proto, abyste nás vocuď vyhnali, smradi?“ 

	 „Jen nechceme, abyste votravovali svoje sousedy.“ 

	Massymu bylo kolem čtyřicítky, plešatěl, měl vousy a na odpadlíka byl nezvykle vykrmený. To ostatně všichni jeho muži. „Ste tři, ne, ještě je tu ten blbec z radnice. Nás je asi třicet. Počty vám moc nejdou, ne?“ 

	„Byl ssem nejlepší ve třídě.“ 

	„No, radši si to ještě přepočítej.“ 

	Marcus na něj jen na chvilku pohlédl a pak se obrátil k Bernie a Anye. „Dome, přepočítej to za mě, buď tak hodnej.“ 

	Dom pokrčil rameny. „No, je nás tu pět a k tomu pan Berenz. Pak tu máme rakety a kulomety na havraptéře, znuděnou posádku, takže bych to viděl na převahu zbraní a vosum střelců. 

	Možná sem si měl něco vzít s sebou.“ 

	Anya zaslechla tření kovi o kov, jako by někdo silou otevíral plechovku. Sorotki namířil svou zbraň někam mezi chýše. 

	Dělal přitom víc rámusu, než bylo třeba. 

	Panebože. 

	Ve stehnech cítila náhlý příval adrenalinu. Měla strach. Ale… 

	Je strašný na to pomyslet, ale mám pocit, že žiju. Vážně žiju. 

	Nečekala to. Situace na pokraji mezi životem a smrtí pro ni nebyly novinkou, ale do doby před pár týdny se jich nikdy osobně neúčastnila. Nechtěla umřít, ale zároveň by si ani za nic nevyměnila s Mathiesonem místo. 

	„Tak jo,“ prohlásil Massy uvolněně, i když tak nevypadal. 

	Sklonil zbraň. Po něm to opakoval každý mužský odpadlík. „Uděláme dohodu. Když nás necháte na pokoji, můžete se na vostrov klidně přistěhovat.“ 

	Cosi upoutalo Berni nu pozornost. Sešla podél chýší ke kamenité pláži, kolem řady loděk obrácených dnem vzhůru. Pozorně si je prohlížela, jako kdyby uvažovala o koupi. 

	Massy si jí zřejmě všiml až nyní. „Problém, paninko?“ 

	Bernie se otočila. Anya si všimla, že si skousla ret. Pár odpadlíků se pohnulo, takže musela projít kolem nich. Anye se v hlavě rozezněl varovný signál, ale Cole byl ve střehu a ostentativně nahodil řetězovou pilu lanceru. 

	 „Ta modrá džunka,“ řekla Bernie a hleděla upřeně na Massyho. Anya si byla jistá, že druhého odpadlíka vidí koutkem oka. 

	„Je tady ten, komu patří?“ 

	„Máte zájem?“ 

	„Jen se ptám. Je tu ten, komu patří?“ 

	„Ne.“ 

	„Smůla,“ prohlásila. „Budu ho muset ještě hledat.“ 

	„Tak jo, padáme.“ Marcus pokývl na všechny, aby naskákali do havraptéry. Napětí se uvolnilo. „Sem rád, že sme se dohodli.“ 

	Potom Anya poznala, jak lehce se může situace vymknout z rukou. Jak Bernie procházela kolem těch dvou, jeden z nich se pohnul, aby ji postrčil. Neviděla přímo okamžik, kdy se to stalo. Možná ji jen plácl, nebo se jí dotkl na zádech, nebo něco podobného, ale měl taktak čas se začít ušklíbat, než se otočila a praštila ho pažbou do obličeje. Kov zazvonil o zuby. Padl k zemi jako podťatý. 

	Instinkt Anye napovídal, aby se přidala a podpořila svůj tým. 

	Ale než se pohnula, Dom už vrazil hlaveň lanceru druhému chla povi tvrdě do hrudi a Cole zadržoval Bernie. Všichni ztuhli s namířenými zbraněmi. Nastalo ohavné ticho. 

	„Má ještě někdo zájem?“ zeptala se Bernie a mířila na chlapa na zemi. V té chvíli se z ní vytratila věškerá přívětivost a klid. 

	Očividně hledala záminku ke střelbě. „Ne? Bezva nápad.“ 

	„Jasně, už tě poznávám,“ zavolal jeden z mužů. „Krávo. Fakt si zasloužíš všechno, co přijde. Copak ses nepoučila?“ 

	„Nepleťte se mi do cesty, pitomci.“ Začala couvat spolu s Domem a Colem, zatímco rotory havraptéry se daly do pohybu. 

	„Protože vy ste se nepoučili ani náhodou.“ 

	V uších se jim ozval Sorotki: „Hejbněte sebou. Přijdete pozdě na hodinu diplomacie.“ 

	Marcus je kryl a nakonec vyskočil k nim. Havraptéra se vznesla. Všichni mlčeli, zatímco Bernie měla hlavu v dlaních. 

	Pak se narovnala. 

	„Hergot, mrzí mě to.“ Vypadala děsivě. Na svůj věk a ještě na něco víc, jako by se v ní cosi zlomilo. Byla služebně nejstarší, násilí pro ni nepředstavovalo žádnou novinku. Anya ji viděla zabíjet locusty bez mrknutí oka. Ale tady něco nehrálo. „Mohli ste kvůli mně všichni zařvat. Baird má recht. Nedá se na mě spolehnout.“ 

	„Tvoje reflexy sou furt dobrý,“ oponoval jí Dom. Čechral jí vlasy jako mužskému. „Je to v pohodě. Nikomu se nic nestalo.“ 

	Cole se přidal. „Hm, až na toho chlápka, cos mu vyrazila zuby. Vidíš, kvůli tomu sem nikdy  nehrál thrashbal s ženskejma. Uměj se totiž pěkně rozjet.“ 

	„ Žádný  v pohodě.“ Vtipkování jí nevadilo. Anyu napadlo, že to hodně znamená, když uváží, že tak přehnaně reagovala na to, že na ni sáhl někdo cizí. „Prostě se mi to vymklo. Ve svým věku už bych se měla umět ovládat.“ 

	Nikdo se nezeptal, jak to ten chlap myslel, když řekl, že ji poznává, a že se nepoučila. Anya to ani nezkoušela odhadnout. 

	Přesto se přistihla při vytváření hypotéz. 

	„Bernie, to se stalo každýmu,“ naklonila se Anya přes sedadla a vzala ji za ruku. „Já už taky praštila chlapa. Je mezi náma někdo, komu se to někdy nevymklo?“ 

	Marcus pokrčil rameny. „Vyloučili mě ze střední, protože sem se pral. Porval sem se i první den na Olafsonově koleji. 

	A praštil sem Hoffmana.“ 

	„Hm, já se snažím jen vo přátelský pošťuchování,“ řekl Cole. „Ale jo, taky.“ 

	„Vidíš, Bernie?“ Anya jí stiskla ruku. „Mezi náma to zažili už všichni.“ 

	„Teď už se cejtím líp,“ prohlásila Bernie, ale hlas ji usvěd čoval ze lži. 

	Anya věděla, že jde o součást rituálu. Každý přispěchal s historkou o vlastním selhání disciplíny vyprávěnou jako vtip. 

	Dotaz ohledně toho, co se jí stalo, než se znovu připojila k armádě, ovšem nikdo nevznesl. A nevznese, dokud s nimi bude ten civilista. 

	Wil Berenz hleděl na Bernie s neskrývaným obdivem. Nebyl zvědavý ani za mák. Prostě viděl někoho, kdo ukázal odpadlíkům jejich místo. Těm, co terorizovali jeho i jeho sousedy. 

	Anya znala odpadlíky jen z okrajových částí Jacinta. V tom nejlepším případě šlo o neschopné lidi, v tom nejhorším o líné zbabělce. Tady však viděla odlišný typ. Lidi bez úcty k zákonům a beze strachu před koaliční spravedlností, v místech, kde se civilizace nadobro rozpadla. 

	Po návratu do Pelruanu otevřel Wil radnici a dal jim klíče od pohotovostního skladu. „Aspoň budete mít kde jíst a spát,“ poznamenal. „Když ovšem nebudete chtít bydlet po domech.“ 

	„Tady to bude dobrý,“ řekl mu Dom. „Chrápeme.“ 

	Marcus přikývl. „Díky, Wile. V noci postavíme hlídky. Pro jistotu. Uslyšíte transportér. Anyo, možná bys měla sestavit pořadí služeb i pro havraptéry.“ 

	Wil odešel, a tak už nic nebránilo volnému hovoru. Bernie vybalila skládací lůžka, zatímco Dom prohlížel zásoby jídla. 

	Gettnerová a Sorotkiho druhý pilot Mitchel se nabídli, že ukuchtí večeří. Anye to připomínalo normální večer v kasárnách v Jacintu, až na to, že si nemuseli dělat starosti s locusty, ale s bandou spodiny, která se usadila u pobřeží a byla tak hloupá, že jim vyhrožovala. 

	Ne, ne úplně  jako v Jacintu. Zvenku sem nedoléhaly zvuky zalidněného města, jen hluk příboje a sem tam nějaký hlas. Tým spolu s osádkou havraptéry hrál karty. Ale kromě pobídek a licitování nebylo slyšet nic. Cole to ticho nemohl vydržet. Anya ho sledovala, jak se sem tam nadechuje a jak se snaží vyhlédnout si chvilku k tomu, aby se Bernie zeptal. 

	„Bernie, nechtěla bys zkusit, co všechno teče v tom místním baru?“ 

	„Snad zejtra,“ odpověděla. „Ale dík.“ 

	Cole položil karty na stůl a zamračil se na ně. „Zlato, nemusíš nám nic vysvětlovat. Ale jestli nám chceš  povědět, oč vlastně šlo, tak to vybal.“ 

	Bernie si mlčky přerovnala karty v ruce, jako by přemýšlela nad nejlepším pořadím, ale Anya poznala, že se na ně nesoustředí. 

	„Tak jo, řeknu vám strašidelnou historku,“ souhlasila Bernie. „Účinkujou v ní nestvůry.“ Položila karty na stůl lícem navrch. Nestály za nic. „Jednou z nich sem já.“ 

	 

	
KAPITOLA 11 

	Existuje pomsta, a spravedlnost. Spravedlnost je neosobně provedená, standardizovaná a předvídatelná pomsta, díky níž víme, jak a kdy očekávat trest. 

	 

	(KAPITÁN QUENTIN MICHAELSON, ČLEN NÁMOŘNÍCH SIL KOALICE, MLUVÍ O ZAJIŠŤOVÁNÍ SPOLEČENSKÉHO ŘÁDU.) 

	 

	 

	 

	 

	 


PELRUAN NA OSTROVĚ VECTES

	SEDM TÝDNŮ PO EVAKUACI JACINTA

	14 LET PO DNI VÝVĚRU 

	 

	Gearové byli jako rodina. V rodině nemá nikdo žádná tajemství. 

	Existovaly mezi nimi neshody, měli osobní preference a hloupé návyky, ale jeden před druhým nic důležitého netajili. Zejména v případech, kdy se dalo něco podniknout. Cole doufal, že si to Bernie uvědomuje. 

	„Nenutíme tě, Bernie,“ ujistil ji. Na karty se zapomnělo. Stejně je hráli, jen aby si ukrátili dlouhou chvíli. „Ale víme, že tě něco trápí.“ 

	„A koho ne?“ zeptala se. „Celá armáda je zralá na cvokhaus. A civilové taky. V takový situaci si zachová zdravej rozum málokdo.“ 

	„Hele, Gil, vyrazíme se mrknout do toho baru.“ Mitchell vstal a zamířil ke dveřím. Rozhovor na něj začal být příliš osobní a truchlivý. Gettnerová pochopila. „Čas pro týmovou  debatu.“ 

	Příslušnost k týmu  platila za všech okolností. Nešlo o nic osobního. Gearové zkrátka takoví byli. Bernie si dala po odchodu pilotů načas. 

	„Nemá cenu chodit kolem horký kaše,“ začala. „Před pár lety mě tři vodpadlíci znásilnili. Takže sem se vydala po jejich stopách. Dva sem dostala, třetí utek. To je asi tak všecko. Chce si ještě někdo zahrát karty?“ 

	Bylo těžké to vstřebat. Opravdu. Colemu trvalo dlouhou chvíli, než mu všechno došlo. Anya na okamžik zavřela oči a Marcus vypadal, jako by ani nic neslyšel. To většinou znamenalo, že slyšel každé slovíčko, ale nechtěl reagovat. Ale někdo musel něco říct, něco udělat, aby si Bernie nezačala přát, aby nic neříkala. 

	Dom stále seděl vedle ní. „Kruci, Bernie, je mi to líto. Neměl sem páru.“ Dom patřil k těm, co na potkání každého objímali a poplácávali po zádech. Automaticky zvedl paži, ale náhle se bál Bernie dotknout. „Nejseš nestvůra. Jednalas spravedlivě.“ 

	Cole si vzpomněl, co Bernie vyprávěla nedlouho poté, co se objevila v Jacintu. Nešlo jen o vtípky o střílení koček kvůli masu a kožešině. Tenkrát s ní mluvil a pozoroval ji a zhodl moc dobře, že se jí na cestách přihodilo něco zlého. Něco takového se ostatně dělo tam venku každému. Všichni riskoval. Ale pro ženu to bylo obyčejně horší. 

	Cože to říkala? Udělala sem pár špatnejch věcí. Nestáhla sem z kůže jen kočky. 

	Hm, nevadilo mu, jestli má kromě bot lemovaných kožešinou i nějaké zajímavé náušnice. 

	„Jo, ale nemuselo k tomu dojít. Tyhle lumpové trávili většinu času tak, že cestovali mezi vostrovama, zabíjeli, kradli a znásilňovali. Zkrátka žili na účet jinejch vodpadlíků. Měla sem u sebe svojí pušky, a pár jich vodpráskla. Zbylý se pak vrátili. 

	Jednoho bych nejspíš zvládla, ale tři… to ne.“ 

	 Cole předpokládal, že se blíží okamžik, kdy jí začnou téct slzy. Chtěl jí to ulehčit. Možná jí pomůže, když se vymluví. 

	Nebo se tak dostane ještě někam dál a poví jim něco, co už nezvládne. 

	„Já ti říkal, že sou to prostě zvířata.“ Baird se opřel o opěradlo židle a prohlédl si svoje karty. Neměl v úmyslu se chovat jako hlupák, ale někdy zkrátka nedokázal vybrat správná slova. 

	Cole se připravil ho zarazit, kdyby začal být netaktní. „Dom má recht. Proč bys ty měla bejt nestvůra? Protožes jich pár zabila? Sou to krysy. Měla bys dostat metál.“ 

	„Já ty dva, co sem vystopovala, nezastřelila.“ 

	Baird pokrčil rameny. „Bezva. Nač na ně plejtvat střelivem?“ 

	Colemu nemusela nic vysvětlovat. Dokázal si představit, jak si s nimi vyrovnala účty. S nožem to uměla, a pamatoval si, jak se jí to málem vymklo z rukou, když narazili na toho hrabáka u přístavu Farral. Ale pořád to byla stará dobrá Bernie, s níž byla legrace, a které mohl svěřit svůj život. Nepatřila mezi nestvůry. Jen s nimi musela už moc dlouho bojovat. 

	„Takže co uděláš, až najdeš toho třetího?“ zeptal se Marcus pomalu. 

	Jasně, vždy šel přímo k věci. 

	„Vím, co chci  udělat,“ opáčila. „A ty by ses na to nedíval zrovna s pochopením.“ 

	„To tě fakt bere? Co si myslim?“ 

	„Nemám tušení. A to  mě bere.“ 

	„Když se tu ten hajzl ukáže, tak se dá postupovat legálně, ne?“ Cole si přál, aby to neřekl. „Je stanný právo. Pravidla sou jasný. Šéf už tu brzy bude a celý tohle místo budeme spravovat jako Jacinto. Proti systému se nedá jít.“ 

	„Nejsem porota, Bernie,“ prohlásil Marcus. „Nesoudim tě, ani ti nedávám vinu.“ 

	Bernie pokrčila rameny. „Takže teď to víš. Netraumatizovalo mě to, nebo tak, protože sem je nenechala, aby nade mnou vyhráli. Ale kdybych si mohla vybrat, tak budu radši lovec, a ne kořist.“ Už řekla dost, a tak vstala. „Tak jo, vzbuďte mě, až budu mít hlídku. Ráno to bude dobrý a všichni budeme moct na tenhle rozhovor zapomenout.“ 

	Anya do té chvíle mlčela, ale nyní se do toho vložila. Šlo o věci mezi děvčaty. Pravděpodobně věděla, co Bernie potřebuje slyšet. „Pojď, udělám ti kafe.“ 

	Cole měl dojem, že Bernie nějak zklamal. Myslel si, že kamarádský přístup udělá divy. Gearové byli rodina. Nic nemohlo rozdělit ty, kteří spolu byli pod palbou. Ale tady pouhá sympatie nestačila. 

	„Kruci,“ řekl Baird. „Jakej perverzák znásilňuje starý ženský? Hele, bez urážky, ale Bernie je v Hoffmanově věku.“ 

	Dom pokrčil rameny. „Voni možná taky.“ 

	Marcus sesbíral karty ze stolu a zamíchal je. „Je to votázka síly a ponížení. S vášní to nemá co dělat.“ 

	„No, jestli dopadne toho posledního ksindla, tak nečekej, že jí začnu zastavovat a kázat jí vo tom, že musí hrát podle pravidel a bejt civilizovaná.“ Baird mu vzal karty a znovu rozdal. 

	„Já jí podržím kabát.“ 

	„Bernie má pravdu,“ řekl Dom. „Všichni sme poznamenaný. Všichni máme něco za sebou. Kdybych…“ Vypadal velice soustředěně, jako by měl potíže si vzpomenout. „Kdybych se dostal tváří v tvář k těm hrabákům, co zničili moji Mariu, udělal bych to samý co Bernie… ať už to bylo cokoliv. Dokážu si to představit. To je celý.“ 

	To bylo poprvé, co Dom řekl něco takového. O Mariině smrti mluvil pouze v hádankách. Ale nyní naplno řekl, že jí hrabáci provedli něco strašného. 

	Panebože, každý to věděl. Ale někdy bylo třeba něco takového říci nahlas, už jenom proto, aby si člověk sám  uvědomil, že někdo už tady není. 

	Baird rozdal Colemu špatné karty a ani Doma nešetřil. 

	„Nehraju,“ řekl Dom a posunul karty do středu stolu. „Sem tak unavenej, že dneska ani nebudu mít noční můry. Vzbuďte mě na hlídku.“ 

	 „Jo, já to taky balim,“ prohodil Baird. „Jéje, poslouchejte, jaký je venku ticho. Neni to zvláštní?“ 

	Zvuk vlnobití a větru. Žádný dopravní ruch, křik zvířat, žádná vzdálená palba děl nebo minometů. Museli si na to zvyknout. 

	Cole a Marcus procházeli pěšky úzkými uličkami a vychutnávali si novotu čistého a svěžího vzduchu. 

	Místní si to tu vybudovali opravdu pěkně. 

	„Je na tom Dom už líp?“ zeptal se Cole. 

	Marcus pokrčil rameny. „Jednou tak, pak zas tak.“ Pomalu vydechl. „Myslí si, že může zachránit svět, když se bude dost snažit.“ 

	„Ten svět už je pryč. Musí za nim udělat čáru. Zachránit ten novej.“ 

	„Jak chceš chlápkovi, co se neumí zastavit, naznačit, že by měl přestat?“ 

	Cole usoudil, že sdílená bolest, díky níž nemusí vysvětlovat, v čem tkví problém, je to nejlepší za posledních patnáct let. 

	Každý, včetně civilistů, zažil víceméně spoustu šíleného, takže si nikdo nemusel připadat jako blázen nebo úplně mimo. Být normální znamenalo být jako každý jiný. A každý byl ovšem padlý na hlavu. 

	Pelruan byl hezký, i když šlo jen o jedno městečko. Bylo tak malé, že se dalo přejít pomalým tempem za půl hodiny. Při hlídce se gearové pokaždé ocitli u havraptér na kopečku a zahlédli Sorotkiho a Barbera, jak si vesele povídají s kamarády na dalekodosahové frekvenci. 

	„Je to tu fajn,“ zaslechl Cole Barbera. „Nemůžu uvěřit, že je to konečně za náma.“ 

	Marcus stál a díval se na moře. 

	„Co je to?“ zeptal se. 

	Cole sledoval jeho prst. Ukazoval na mdlé, bílé světélko blikající na hladině. Pak zmizelo. 

	„Odraz?“ 

	Marcus se ještě díval. „Nejspíš ne,“ prohlásil. „Cole, vzbuď všecky.“ 

	 

	 


PELRUAN V 0300 HODIN 

	 

	To světlo tam na hladině mohlo být jen díky lidem. Dom už docela dlouho s lidmi nebojoval. 

	Kráčel po vlhké trávě nad kamenitou pláží, aby lépe slyšel. 

	Jakmile si zvykl na šum moře, snažil se odfiltrovat další zvuky. 

	V jedné chvíli si pomyslel, že slyšel rachot motorového člunu. 

	Sakra, můj sluch na tom byl líp. To mám z toho, že nikdy nenosim helmu. Vosumnáct, devatenáct let hluku, řevu a rámusu… 

	Nasadil si ochranné brýle do boje a pozoroval pobřeží. Všímal si každého kousku měsíčního světla. Malé hejno mořských ptáků se krčilo u útesu na sever od něj, s hlavičkami pod křídly. 

	Zářivé obliny ve vodě se proměnily v nějaký druh tuleně s téměř lidským pohledem. Kdyby neslyšel tu spoustu hlasů v éteru, mohl by si myslet, že je poslední člověk na světě, sám s více divokými zvířaty, než viděl za celá léta. Svoje kamarády ani nezahlédl. 

	Na tomhle místě by se skvěle vychovávaly děti. 

	V uchu se mu ozval Baird tak náhle, až vyskočil. „Dome, vidíš něco?“ 

	„Nic.“ 

	„Něco tam je, kámo.“ 

	Ozvala se Anya. „Marcusi, právě jdu od Lewise. Říká, že všichni sou zklamaný, že musej zůstat doma a nechat nás dělat naši práci. Pár místních to pěkně naštvalo.“ 

	„Až budou jeho chlapi trénovat s náma a naučej se stát mimo palebnou linii, tak je klidně vemu s sebou. Ale do tý doby zůstanou doma.“ 

	Seznam možných útočníků na takovém místě nebyl dlouhý. Pokud nejde o ty vykrmence z chatrčí, pak je čeká úplně nový problém, na nějž ani nepomysleli. 

	Velkej vostrov. Dlouhý pobřeží. Pár tisícovek lidí namačkanejch ve městě. Kolem se tam pár samot. Na těch si nemůžou všimnout, kdo a kam de. 

	 „Massy by byl blázen, kdyby si něco začal,“ řekl Baird. 

	„Ten pitomec se s náma vážně chce dostat do křížku?“ 

	Bernie byla nezvykle potichu. Při práci nikdy moc nemluvila, ale nyní jen občas něco zamumlala, nebo přitakala. 

	„Hej, Matakiová, co myslíš?“ 

	Chvilku trvalo, než odpověděla: „Možná se snaží něco podniknout, než se sem nastěhuje celá Koalice a vykouří ho vocuď. 

	Ví, že je nás tu jen deset. Místní nepočítá vůbec.“ 

	„Pravidla útoku,“ prohodil Marcus. „Vzpomeňte si, že je máme.“ 

	„Jasně,“ opáčil Baird. „A voni  je maj?“ 

	„Jen připomínám. Nejsou to lucosti. Takže střílíme jen v případě sebeobrany nebo obrany občanů Koalice. Když hrozí zranění nebo smrt.“ 

	Baird neprotestoval. Ale neznamenalo to, že si ke střelbě nenajde záminku. 

	Dom přemýšlel, jak se Bernie cítí. 

	„Bernie, můžu se tě na něco zeptat?“ 

	„Jo.“ 

	„Kdyžs nejdřív na ty parchanty vystřelila, proč tě nezabili?“ 

	„Nech toho, Dome,“ vydechl Marcus. 

	„Hele, nemyslim to zle.“ 

	„To je dobrý.“ Bernie vypadala klidně, ale to nic nezname nalo. „Chceš to celý do detailu? Ránu po ráně?“ 

	„Panebože ne, promiň.“ 

	„Řekla bych, že to chtěli vyrovnat,“ dodala. „Trpět se dá jen zaživa, víš? Kvůli tomu sem si připadala kapku… vošizená, když sem potom dva z nich zabila.“ 

	„Máš s sebou ten sekáček, Bernie?“ zeptal se Baird. Dom si nemohl vzpomenout, kdy ji naposledy oslovil jménem. Skutečně se k ní snažil chovat co nejlépe. „Ten na vomelety.“ 

	„Myslela sem, že je na usekávání koulí.“ 

	„To se ještě dohodnem.“ 

	Tým se teď roztáhl po celém kilometru pobřeží. Anya hlídkovala v transportéru podél vnitřního pásu. V něm se jí nemohlo nic stát. Odpadlíci nejspíš neměli k dispozici arzenál locustů. 

	Dom věděl, že by přejela každého, kdo by se jí postavil do cesty, protože byla hodně podobná své matce. Dokázala se soustředit na dosažení cíle a nevnímat nic jiného. 

	Stále se musela sžívat s fyzickými nároky. Ale až se jí to podaří, půjde z ní strach. 

	„Hele, něco se hejbe. Slyšíte to?“ zeptal se Baird. 

	Podle rychlého šramotu v rytmu cvalu šlo o něco menšího, co běželo přes kameny. Dom spatřil dalekohledem dva psy. Po tom zatraceném útoku psí smečky v Merranatu nechtěl riskovat. Slyšel dup-dup-dup, jak se k němu blížili. 

	Ale minuli jej. Ani nezpomalili. Napadlo ho, že se asi vydali po stopě zajíce, nebo nějakého zvířátka, které tu žije, ale o pár okamžiků později je uslyšel zuřivě štěkat. Pak se ozvaly dva, tři, čtyři výstřely a štěkot ustal. 

	„Hra začala,“ řekl Baird. 

	Noční vzduch prořízl rachot motorů havraptér. Stroje se vznesly v úplné tmě. Ke břehu se mohli útočníci dostat jen u Pelruanu, ve výřezu mezi skalisky, kde mělo městečko přístav. Dom poklekl na jedno koleno, lancer připravený. V městečku za jeho zády se rozštěkali psi. 

	„Letko, do práce,“ ozvala se Gettnerová. „Sorotki, hlídej únikovou trasu.“ 

	„Jasně, šéfe.“ Havraptéra dvě stě třicet devět se oddělila a zamířila do vnitrozemí. 

	„Mám je, sou sto metrů vod pobřeží, na dvou hodinách, 

	Fenixi. Maj čluny.“ 

	„Vidim je.“ 

	„Tamhle,“ ozval se Cole. „Rozdělili se. Tři z nich směřujou pomalu sem.“ 

	„Vidím tě, Cole. Mám na mušce první z těch tří.“ To byla 

	Bernie. „Řekni mi, až budeš připravenej.“ 

	Dom vyběhl k dalšímu kopečku, aby měl lepší výhled shora. Spatřil další skupinu, o níž mluvila Gettnerová. Čtyři další přepadové čluny se pomalu blížily. Skryly se ve vlnách příboje, dokud nebyly téměř u břehu. Pak přidaly plyn a vyrazily vpřed. 

	Krucinál, musejí  být blázni. Museli  přece slyšet motory havraptér a cítit vítr, i když je nemohli vidět. Možná si myslí, že je armáda Koalice moc vznešená na to, aby použila letectvo na tlupu ozbrojených civilistů. 

	Chyba, idioti. 

	Najednou se rozsvětlilo, jak Gettnerová zapnula reflektor. 

	Zářivý paprsek prohledával pobřeží a mělčinu. Ozářil jeden člun jako na parketu. Na okamžik, jen na malý okamžik, osádka člunu vzhlédla. Vlasy jim uhlazoval vítr od rotorů a zalévala je sprška vody. 

	„Vážně sem čekala  rybářský sítě,“ povzdechla si Gettnerová a stiskla tlačítko megafonu. „Odhoďte zbraně, vy zatracený krysy, nebo budu  střílet.“ 

	Dom koutkem oka zaznamenal pohyb, jak sestava různých zbraní namířila vzhůru. Ničeho jiného si nevšímal. Tlustá hlaveň se vzpřímila jen o chvilku dřív, než z ní vyšlehl oheň. Havraptéru zasáhl granát. Plamenné jazyky prošlehly vzduchem dolů ke člunům a olízly hladinu. 

	Už sem to zažil. Jako ti tam dole. Už dávno. 

	Vystřelil reflexivně. Jeho pud sebezáchovy ječel: Bacha na havraptéru. Dostala to, a pude k zemi. Ale nic ji nezasáhlo a neobjevila se žádná ohnivá koule výbuchu. Otočil se a viděl, že havraptéra se vznáší nad mělčinou a pálí pod sebe krátké dávky. Na pobřeží se objevilo více člunů, a Dom opět začal střílet. Jeden člun prostřelil. Jeho posádka vyběhla na břeh. Vztyčil se a vyrazil za ní. Na pláži se ozývaly výstřely z lancerů i jiných zbraní. Ti lumpové se vyloďovali na různých místech najednou. 

	Ozval se Marcus: Gettnerová, dostali ste to?“ 

	„Až trefěj víc než jen stupátko, budeš to vědět jako první.“ 

	„Tak mi posviť na pláž.“ 

	„Jasně.“ 

	„Vidím auta… tři velký rachotiny,“ ohlásil Sorotki. „Mířej… k městu. Uvítám je v Pelruanu jak se patří.“ 

	 „Hele, bacha na nádrže, debile.“ Gettnerová asi zaznamenala další palbu ze země. „Barbere, sejmi je, než prostřelej rezervní nádrž, jo?“ 

	Dom se dostal k hranici městečka. Byl u konce s dechem. 

	Odpadlíci se ztratili v ulicích. To mu ještě scházelo. Neviděl je. 

	Domy byly převážně ze dřeva, takže svým obyvatelům poskytovaly jen malou ochranu před střelbou. Věděl, že uvnitř každého domu jsou civilisté, kteří nemají ani ponětí, že se mají držet při zemi a nechat geary jednat. 

	„Dome!“ Baird zněl udýchaně. „Mířim k tobě. Setkáme se u radnice.“ 

	„Kde sakra seš? Vidíš mě? Ja tebe ne.“ 

	„Běžim ulicí, která je rovnoběžná s tou, ve který je bar.“ 

	Odmlčel se. „Amatéři s podomácku vyrobenýma bombama…“ 

	Ozval se třeskot skla. Oheň žlutě vyšlehl nad nízkou střechu. Následoval výbuch paliva a střelba z lanceru. Dom se pomocí zvuků zorientoval. Oběhl roh ulice a hledal záři požáru, aby určil ohnisko. Spatřil jednoho odpadlíka rychle běžet ulicí. 

	Chlapík přepadl dopředu a skácel se na stranu. Dom náhle uslyšel jekot. Ženský hlas, venku na ulici. 

	Sakra.  

	Střelil kohosi do zad. Na hrůzný okamžik ho napadlo, že zabil nějakého civilistu, který vyrazil z domu, aby ochránil svůj majetek, nebo co. Běžel blíž, ale z vedlejší uličky se vynořil 

	Baird a ukázal mu palec nahoru. 

	„Místní hasej,“ ohlásil. „Hergot, nenávidim boj ve městě. 

	Nic se nedá pořádně pokropit.“ 

	„Ztratil sem minimálně dva z nich.“ 

	„Je to malý město. Jak daleko můžou utýct?“ 

	„Jak moc toho můžou zničit?“ 

	Domy ze dřeva, úzké ulice, oheň.  Dom si to dokázal spočítat. Posledních pár minut se mu v uchu neozýval žádný hlas, ale nyní se mu zdálo, že slyší všechny najednou. 

	„Pobřeží je čistý,“ pronesla Bernie. „Čluny čistý. Vosumdesátko, vidíte něco?“ 

	 „Ani ň, Matakiová. Sem na cestě k městu.“ 

	„Anyo, Sorotki, tady Fenix. Co se děje tam u vás?“ 

	„Barikáda.“ Anya překřikovala havraptéru. Vypadalo to, že Sorotki přistál snad přímo na transportéru. „Nemůžu totiž řídit a zároveň střílet.“ 

	Ozvala se střelba a pak příznačný zvuk odvíjejících se nábojových pásů v kulometu transportéru. Dom by přísahal, že slyšel Anyu zavýsknout. To se jí natolik nepodobalo, až to s ním otřáslo. Vyběhl směrem, kam zmizeli ti dva odpadlíci, minul další požár domu a narazil na hlouček mužů z města – doufal, že rozezná, kdo kam patří – jak drží u země velkého chlapa s vousem. Jeden z mužů přiložil loveckou pušku k hlavě odpadlíka a stiskl spoušť. 

	Ach bože, panebože… 

	Na pár vteřin se opět ocitl v podzemí, prožil znovu jeden prostý pohyb svého ukazováčku, který vztyčil hradbu mezi tím, co tak zoufale hledal, a co pak navěky ztratil. 

	Panebože, Mario, je mi to tak líto… 

	Skupinka mužů k němu vzhlédla, jako by vpadl na večírek bez pozvánky. 

	„Co to s váma sakra je? Ten lump si vo to řek.“ Na zemi ležela pákovka koaliční provenience. Jeden z mužů ji zvedl. „Řekli sme vám, že se vo to postaráme. Co teď budete dělat? Necháte je, aby to tu celý zapálili?“ 

	Opět se z něj stal gear, připravený vypořádat se s čímkoliv. 

	„Uhaste požáry,“ prohlásil a dloubl přitom mluvčího do hrudi. 

	„Vodpadlíky nechte nám. Jasný?“ 

	„Vy ste to začali. Vyprovokovali ste je.“ 

	Baird dorazil k němu a společně je opustili. Uvědomovali si, že se v hodině nouze nestali pro Pelruanské hrdiny, kteří je zachrání. Tohle nebylo Jacinto. Místní neviděli v gearech zachránce a poslední linii obrany, jen nezvané návštěvníky odjinud, jimž nerozuměli. 

	„Ten druhej blbec mi utek.“ 

	„Vyser se na něj,“ řekl Baird. „Slyšels?“ Ozval se šílený štěkot odněkud mimo město. „Vypustili psy. Páni, museli je naučit stopovat vodpadlíky. Pěkná práce.“ 

	Dom se zastavil. „Marcusi? Anyo? Potřebujete pomoct? 

	Utekli nám.“ 

	Od pobřeží se už výstřely neozývaly. Slyšel místní, jak se navzájem svolávají a kontrolují, jestli nebyl někdo zraněn nebo zabit. Baird na ně křičel, aby se vrátili dovnitř, protože ještě není po všem. Vůbec na něj nebrali zřetel. 

	„Ále sakra.“ To byl Marcus na společné frekvenci. Dom neměl tušení, kde je. „Vraťte se dovnitř, paní… Cole, vodveď je dovnitř. Kruci. Dome? Pobřeží je čistý. Ber to ulicema a zbav je všech útočníků.“ 

	Baird utíkal spolu s Domem. „Až se příště dostanem do nějakýho novýho města, nejdřív si pořádně prohlídnem mapu.“ 

	„Jo.“ 

	„Bez havraptér bysme byli nahraný.“ 

	„Nikdy sem neřek, že sou vodpadlíci blbý.“ 

	Na jih vedla z města jedna cesta. Nyní ji označovaly sloupy kouře a ohně. Město bylo tak malé, že z dobrého pozorovacího místa, nebo z výšky bylo možné v jednom směru přehlédnout vše mezi pobřežím a cestou a v dalším mezi jednou stranou města a druhou. Dokonce i ve tmě – nyní bylo 0405 hodin – se daly vidět trosky po boji. Dom vyšplhal na suchou zídku a rozhlédl se. Spatřil pět nebo šest požářišť. Některá z nich už lidé uhasili. 

	Obě havraptéry se držely nad otevřenou krajinou na jihu a prohledávaly ji reflektory. Sem tam vypálily. 

	Baird s Domem stále utíkali. Jakmile se dostali k barikádě, 

	Cole už vytahoval ven mrtvoly a havraptéry se vracely se světly namířenými přímo před sebe. Dva vozy byly překocené a hořely, třetí stál opodál se střechou rozpáranou na cimpr campr. 

	„Nechtěl bych Anyu zažít ve chvíli, kdy má blbou  náladu,“ poznamenal Cole. „Páni, viděls tu sbírku hraček, s kterou sem přijeli? To i některý locusti  nosej menší arzenál.“ 

	Transportér stál přesně tam, kde se na jedné straně stáčela cesta prudce k řece a na druhé byla rozměklá půda. Anya si na barikádu vybrala perfektní místo. Dom prostě nechtěl zažít, aby zemřela jako její matka při nějaké bombastické, ale šílené akci. Ve filmech to sice vypadalo úžasně, ale pro pozůstalé to byla hrůza. Vrchní poklop se pomalu otevřel a Anya vystrčila hlavu a ramena. Zdálo se mu, že vypadá nespokojeně, ale v záři ohně viděl, že jí zrůžověly tváře, jako by právě prošla ostrým pochodem ulicí. 

	„Z tohohle místa toho neni moc vidět,“ postěžovala si. 

	Baird párkrát zatleskal. „Pěkně ses uvedla.“ 

	„Řekla bych, že poklonu si zaslouží spíš Mitchell.“ Zmizela uvnitř a pak vystoupila dvířky. Její výraz se změnil, jakmile uviděla Coleho při úklidu. Doma napadlo, že jí asi v ten okamžik došlo, že pilně střílela do lidí. „Kolik jich tam je?“ 

	„Spočítáme je, až si havraptéry přestanou hrát s útočníkama na kočku a myš,“ odpověděl Cole. „Sakra, viděli ste tu díru? 

	Celý stupátko s kusem podlahy pryč. Gettnerová má kliku, že neni na kusy.“ 

	„Vo tom se bude ještě dlouho vyprávět.“ Baird sbíral zbraně, většinou samopaly a granátomety. Pozastavil se nad tím, že jeden z odpadlíků měl v pochvě u boku šavli námořního důstojníka. „Hele, kapitán Korkorán by ti nedovolil si s timhle  hrát na piráty, synku. To musíš uznat.“ 

	Dom si vsunul ruku za pancíř na hrudi, aby se ujistil, že fotografie jsou v bezpečí. „Jak je, Anyo?“ 

	„Je mi… fajn, Dome. Jen na tohle nejsem zvyklá.“ 

	„A kdo sakra je? Zabilas už někoho předtím?“ 

	„Asi jednoho nebo dva hrabáky, když sme se dostali do přístavu Farral,“ odpověděla. „Ale člověka ještě ne.“ 

	Baird k ní jen vzhlédl. „Tys ještě ne…“ 

	Cole zavrtěl hlavou. V jednom z vozidel zkomíral oheň. Chystal se z něj vytáhnout tělo, napolo mezi sedadly vepředu. Jak na něj sáhl, Dom spatřil pohyb. 

	Cole ztuhl a odvrátil se. „Ále… do hajzlu, tenhle je… kruci.“ 

	Doma udivilo, že Cole cítí hnus. Vždyť si dokázal prořezat cestu hromadou locustů a přitom se popadal smíchy za břicho, takže rozhodně nepatřil mezi slečinky. Chvíli mu trvalo, než poznal, nač se dívá, ale pak se zuhelnatělé kusy poskládaly do určitého tvaru a došlo mu, že se tělo rozdělilo na dvě půlky, když za ně Cole zatáhl. 

	„Hnus,“ poznamenal a vytáhl to tělo za něj. 

	U lidí… to bylo  jiné. Lidé nebyli jako locusti, dokonce ani ti zlí. 

	Baird se ohlédl přes rameno a pak se opět věnoval nakládání shromážděných zbraní do transportéru. Hvízdal si. Gearové většinou odpadlíky nesnášeli. Měli je za divochy, zloděje, zbabělce a parazity. Dom se ale snažil s nimi vyjít, protože potřeboval jejich pomoc. Už ztratil přehled o tom, kolika z nich ukazoval Marinu fotografii a ptal se, jestli ji neviděli. Pokaždé byla odpověď ne, až na tu poslední. Ale ta už přišla příliš pozdě. 

	Proč neviním je? 

	„Proč je tak nenávidíš, Bairde?“ zeptal se Cole. 

	Baird s dramatickým výrazem odpočítával na prstech: „Nejsou schopný se účastnit konsenzu mezi státem a jeho vobčanama. A taky smrděj jako lejno.“ Pak se zamračil. „Jo, málem bych zapomněl, sou zlí na lidi, co máme rádi.“ 

	Z éteru se ozval Marcusův hlas: „Delto, tady končíme. Všichni zpátky na pláž a uklidit trosky. Bairde, najdi někde svářečku a voprav Gettnerový mašinu, jinak nesklapne.“ 

	Baird řídil celou cestu k pobřeží. V Pelruanu existovala dvě místa, kde se lidé scházeli. Jedno bylo před radnicí. Nebylo to přímo náměstí, spíš náves. Druhé byl půlkruh domků poblíž svažujícího se pobřeží u přístavu. Baird zaparkoval tak, aby světla ozařovala pobřeží, a všichni vystoupili. Opodál se scházeli místní, aby se podívali, co se bude dít. Někteří stáli se založenýma rukama a byli překvapení, ale na ostatních bylo vidět, že jsou rozhořčení, a to nejen kvůli odpadlíkům. Dom spatřil jednoho z nich, jak ječí na Marcuse, zatímco Gavriel a Berenz stáli mezi nimi a mávali rukamave snaze přítomné uklidnit. 

	„Vernone, nikdo neni zraněnej,“ řekl Wil Berenz. „Věci se daj vopravit. Ale nikdo neni zraněnej.“ 

	Vernon se na něj obrátil. „Vážně? Myslíš, že by nás vůbec napadli, nebejt toho, že si tu tyhle hošani natřásali svaly? Kdy naposled nás ty banditi přepadli? Tyhle šílenci nevěděj, jak to tu chodí.“ 

	„Vernone, vodpadlíci nás mohli přepadnout kdykoliv. Ale myslíš, že po tomhle se ještě vrátěj?“ 

	„Wile, musíš to pochopit. Život tady se už navždycky  změnil. Za jeden jedinej den.“ 

	Dom rozmrzele naslouchal. No, tak už aspoň víš, jak se cejtil zbytek světa při dni vývěru, pitomče. Ale my nejsme locusti. Sme lidi jako ty. 

	Lewis Gavriel odváděl muže pryč. Marcus jako vždy mlčky stál a tvářil se, že ho víc zajímají mrtvoly položené na zemi. 

	Bernie je prohlížela. Dom popošel k ní s Bairdem v zádech. 

	„Massy nikde.“ Marcus si třel tvář, jako by si natáhl sval. 

	„Do týhle chvíle to dělá dvacet šest mrtvejch.“ 

	„Třeba shořel,“ prohlásil Baird s nadějí. „U cesty je hromada spálenejch.“ 

	„Ať tak nebo tak, spousta vodpadlíků bude bulet.“ 

	„A co? Útočili na nás a my se bránili. Nikdo nám to nemůže vyčítat.“ 

	„Proč do toho vůbec šli?“ zeptal se Dom. „To mělo bejt přepadení na rozloučenou, nebo co?“ 

	Marcus pokrčil rameny. „Viděli to jako boj víc než padesáti lidí s granátometama, puškama a autama proti deseti s dvěma havraptérama, který se chtěj vyhnout ničení majetku. Na jejich místě bysme do toho šli taky.“ 

	„Jo, ale my bysme vyhráli,“ poznamenal Dom. 

	Havraptéry stále prolétávaly nad mořem, prohledávaly reflektory hladinu, zatímco skupina loděk hledala další mrtvé. Každý, koho nenašli, už se mohl díky proudu dostat mimo záliv. Vrátil se Gavriel, pohlédl na mrtvé odpadlíky a připojil se ke gearům. 

	„Myslím, že bude nejlepší svolat na zítřek schůzi místníc h a uklidnit je, Marcusi.“ Kývl směrem k mrtvolám. „Lidi můžou  rychle zapomenout, že tihle  tady by jim podřízli krk jen proto, aby jim servali košili. A celá ta věc s… návratem uprchlíků je dost ožehavá.“ 

	„Jasně, ujmu se toho.“ Marcus přikývl, jako by se dohadovali jen o místu k parkovaní. „Mám hromady zkušeností s vysvětlováním, proč se něco nepovedlo jak mělo.“ 

	Odešel a posadil se na přední schody jednoho z domů kolem. Dom ho sledoval, jak si tiskne prst k uchu a mluví. Věděl, s kým chce navázat spojení: s Hoffmanem. 

	Napadlo ho, že Hoffman by udělal přesně to samé. 

	 

	 

	 

	 


KABINA HAVRAPTÉRY ČÍSLO DVĚ STĚ TŘICET DEVĚT

	POZDĚJI TOHO DNE V PELRUANU 

	 

	Anya seděla v kabině s celým týmem Delta a čekala, až se ozve 

	Hoffman, aby jim vyjádřil svou nespokojenost s jejich nedostatkem diplomacie. 

	„Na vodpadlíky nemůžeš brát vohledy, Marcusi. Tisíce čtverečních kiláků se s pár lidma nedá zkontrolovat za jeden den.“ 

	Bernie zavrtěla hlavou. „Měla sem to svoje vystoupení vodložit do doby, než tu přistane ta zatracená flotila.“ 

	„To já je chtěl navštívit.“ Marcus se přidal k týmové hře a vzal vinu na sebe. Nikdo z nich se tomu nikdy nevyhýbal. „Ale musíme zabránit komplikacím mezi místníma, a to rychle.“ 

	Odpadlíci mohli znamenat jen malou nepříjemnost stejně jako smrtelné nebezpečí. Mezi občany a jimi byla vždy dělící čára. Člověk byl buď jedno, anebo druhé. Místní ovšem tuto dělící čáru tak přesně nevnímali. Anya je viděla, jak se kupí kolem přístavu a pozorují trosky po boji. Někteří byli šokovaní, jiní vypadali odmítavě. Kvůli izolaci nezažili skutečnou válku, a tak byli jiní, i když tu vyvěšovali vlajku Koalice. 

	„Až Lewis řekne, vyrazím a promluvim na schůzi. Všech- ny to uklidní,“ řekla Anya. 

	Macus pomalu zavrtěl hlavou. „ Já  to udělám.“ 

	„Chceš promluvit na schůzi?“ Měla pocit, že to je její práce. Navíc to bylo ona, kdo tvrdil Prescottovi a Hoffmanovi, že je vše víceméně v pořádku. Záchvěv viny jí prozradil, že má strach jej tím úkolem pověřit. Bála se, aby se Marcus nechoval příliš zbrkle a agresivně. „Možná bych to měla udělat já.“ 

	„Schůze je prostě dav lidí, co ještě nezačal házet šutrama,“ prohlásil Marcus. „Bude to dobrý.“ 

	Baird zjevně nechápal, oč jde. „Hele, příde sem celá armáda Koalice. Místní sou jen banda civilů, co ani nemaj pořádný zbraně. Proč ztrácet s jejich přesvědčováním čas?“ 

	„Protože musíme obnovit civilizaci,“ odpověděla Anya. 

	„Žebříček priorit se mění.“ 

	„Ale de vo Koalici. Ta znamená vodpovědnost. Kdyby se chtěli vyžívat ve svobodomyslnejch žvástech, tak se mohli přestěhovat do Pelu. Počkat, Peles skončil vyrabovanej ještě před zážehem laserů. Vodvolávám to.“ 

	Sorotki vykoukl z kokpitu. „Máme spojení. Pánův hlas na drátě. Kdo bude ten šťastnej?“ 

	Macus se nadechl, zvedl zrak ke stropu a stiskl komunikátor. Anya naslouchala, ale měla vypnuté mluvítko, zčásti proto, aby odolala pokušení zasáhnout, a zároveň přemítala nad tím, jestli neměla zůstat u papírování. Sakra dobře věděla, že její matka by to zvládla lépe. Nevěděla sice jak, ale její matka prostě vyzařovala cosi, co ostatním říkalo, že přesně ví, co dělá, a že nemůže prohrát. 

	A i když nakonec poprvé a naposled ve svém životě prohrála, neprohrála bitvu. 

	Chybíš mi, mami. Moc. 

	„Plukovníku,“ ozval se Marcus. „Měli sme tu menší incident. Teď máme situaci pod kontrolou.“ 

	„Co to bylo, Fenixi?“ 

	„Útok vodpadlíků. Je tu šedesát mrtvejch, ke zranění civilů nedošlo.“ 

	„A jak vypadá hodnocení bezpečnostní situace teď?“ 

	 „Je jich maximálně sedum, osum set. Půlka z nich ženský, děti a starci.“ 

	„Prescott chce postupovat jako obvykle: nabídnout jim amnesti a donutit je vydat kriminální živly. Jak se tvářej místní?“ 

	Marcus mlčel. Nakonec řekl. „Museli sme si s nima nejdřív ujasnit pár věcí. Jako třeba na čí straně stojej.“ 

	„Patřej mezi občany Koalice, ne?“ 

	„Ale nikdy neviděli hrabáka. Takže jim chybí soustředění a nepřekypujou vděčností jako lidi z Jacinta, kterejm nevadilo, když sme kvůli jejich záchraně sem tam něco rozbili.“ 

	„Chápu, Fenixi. Prescott má v plánu oslovit místní v přímým přenosu pomocí vašeho bota, ale zastavím ho.“ 

	Marcus si tiše povzdechl a na chvilku zavřel oči. „Řekněte mu, že přímo na místě může uplatnit šarmu víc. Kdy se sem dostanete?“ 

	Vysílání se na okamžik přerušilo a ozval se statický šum, jak se Hoffman dohadoval s někým stranou. „Michaelson to odhaduje na čtyři dny, ale týmy můžou přiletět už za pár hodin.“ 

	„Do tý doby to tu udržíme.“ 

	„Jestli narazíte na potíže, zavoláte  vo podporu, Fenixi. Válka skončila. Zvládnout civilisty vyžaduje víc lidí než zabíjení locustů.“ 

	„Poznamenám si to, abych nezapomněl.“ 

	Marcus vyskočil ven a kráčel k městu. Anya s Domem ho následovali. 

	„Sám nejdeš,“ prohlásila. 

	Ani se neotočil. „Budu se snažit neprat.“ 

	Hlavní zasedací sál radnice, ve které ještě před nedávnem hráli karty, se nyní plnil místními. Možná patřili mezi radní, nebo jen měli výhodu těch, kdo přišli jako první, a mohli si sednout na místa v předních řadách. Anya to považovala za dobré znamení: aspoň nedemonstrovali v ulicích. První reakcí Lewise Gavriela bylo svolat schůzi, a reakcí místních bylo zúčastnit se. Takhle se dav nechová. 

	Gavriel se protlačil dopředu a zatleskal rukama, aby si vyžádal pozornost. Hlasy ovšem ztichly, jako by otočil vypína čem, až poté, co se za ním objevil Marcus. Uvolňovala se před ním ulička. Ani se nemusel nějak snažit. Jeden mladík – mohlo mu být 

	tak patnáct let – se lenivě otočil, aby se podíval, kdo je za ním, a v obličeji se mu při spatření Marcuse okamžitě zračila nezkalená, čirá zvířecí hrůza. Anyu to překvapilo. 

	Hele, to je můj Marcus, je v pohodě, nikdy by ti neublížil… 

	Musela si připomenout, že každý, kdo není na geary zvyklý, propadne při pohledu na kteréhokoliv  z nich strachu. Šlo o tu zbroj, poškrábanou z bitev a bojů, o lancer, který byl vždycky trochu od krve, výraz čehosi ohromného k nezastavení. Ale Marcus vyzařoval i něco navíc. Nejednalo se o pouhou řeč těla. Byla v tom jakási vzteklá únava. Nutila ostatní zmlknout a poslouchat. 

	Došel k nízkému pódiu a vystoupil na ně s dupnutím. Anya přešla s Domem na stranu a rozhlédla se po sálu. Většina přítomných se tvářila zmateně a vystrašeně. 

	Gavriel se protáhl zpoza Marcuse a s výrazem všeobjímajícího pochopení promluvil: „Lidi, chápu, že vás všechny trápí, co se stalo, ale je vážně zapotřebí, abyste vyslechli seržanta Fenixe. Budeme si muset zvyknout na určitý změny. Chci, abyste si ho poslechli.“ 

	Dom stál u Anyi tak blízko, že jí mohl nepozorovaně zašeptat do ucha: „Rád bych viděl, kdo by se ho pokusil přerušit.“ 

	Anya si neustále opakovala, že to Marcus zvládne. Věděla, že nepatří k mluvkům a už vůbec ne k řečníkům. Připravila se na to, že v případě potíží převezme jeho roli. 

	„Chci, abyste pochopili, jak je situace vážná,“ začal Marcus. „Možná si myslíte, že víte, co je válka, ale není to tak. Většina lidstva je mrtvá. Města už neexistujou, dokonce ani Jacinto ne. Zbytek občanů Koalice je právě teď na cestě sem na palubě lodí, protože nemají kam jinam jít. Chápete to? Čeká nás vyhynutí. Proto se stěhujeme sem. Nežádáme o povolení – prostě se to stane. Každej, koho sme z Jacinta zachránili, si prožil peklo. 

	A každej je občanem Koalice jako vy. Takže jako vždycky platí pravidlo: občan se chová slušně k ostatním a Koalice se chová slušně k němu. Nic jinýho nepřipadá k úvahu.“ 

	Anya netušila, že Marcus umí takhle mluvit. Téměř se neodvažovala pohlédnout na přítomné, aby neporušila to kouzlo, které spíš vypadalo jako šok než obdiv. 

	Pár vteřin trvalo, než všem došlo, o čem byla řeč, a pak shromáždění vybuchlo otázkami. Všechny nemířily jen na Marcuse. Lidé se hádali mezi sebou podle toho, na čí stranu se přidali. Marcus si založil ruce a jen čekal, až skončí. 

	Hm, to není špatná strategie… 

	„Co bude s náma, u všech ďasů?“ 

	„Tohle je jako invaze?“ 

	„Kolik? No tak, kolik? Tohle je jen vostrov. 

	„Vy sobecký parchanti, copak ste ho neslyšeli? Většina lid stva je pod drnem.“ 

	„Vyříděj si to s vodpadlíkama a s náma přitom zametou.“ 

	„Bránili sme se sami, když se na nás Koalice vykašlala. Jo, kde ste sakra byli, když sme vás potřebovali?“ 

	„Hele, patřej k nám. Nemaj kam jít.“ 

	„Nemáme místo. Proč bysme je do čerta měli přijmout?“ 

	„Protože my sme taky Koalice, blbče, zapomněls? Co si myslíš, že znamená ta vlajka? Proč si myslíš, že tu vůbec sme?“ 

	„Je mi to fuk. Nemůžou prostě jen tak…“ 

	Bum. 

	Anya sebou trhla. Na okamžik ji napadlo, že Marcus praštil pěstí do zdi, nebo možná Gavriel. Ale byl to Dom. Shodil židli. 

	Stačily mu tři kroky, aby se dostal od pódia k muži, který protestoval nejhlasitěji, a popadl ho za límec, zatímco druhou rukou šátral za hrudním pancířem zbroje. Něco vytáhl. Fotografie. Po všechna ta léta je vytahoval tak často, že je dokázal předvádět jako karetní trik. Přitiskl je tomu křiklounovi k obličeji. 

	„Vidíš je?“ zeptal se. Po tvářích mu stékaly slzy. „Tohle je moje žena. Je mrtvá.“ Listoval fotografiemi jednou rukou. „A tohle sou moje děti. Taky mrtvý. A tady sou vidět mí příbuzný a tady zase její. Všichni sou mrtví.“ Upustil je, až se rozletěly po zemi. „Myslíš, že ty všichni umřeli jen proto, abys těm, co přežili, zavřel dveře před nosem? Říkám ti, že tu máte místa dost.“ 

	Anya zadržela dech. Jedno nevhodné slovo, jeden pohyb mohl odstartovat rvačku. Chlapík jen zíral Domovi do obličeje, dokonce i poté, co ho Dom pustil a sklonil se, aby fotografie posbíral. Opět získal sebekontrolu, urovnal snímky do úhledného balíčku a zastrčil si je zpátky za pancíř zbroje. Marcus sestoupil z pódia. Anya čekala, že něco dodá, ale bylo jasné, že není co. 

	Pouze vzal Doma za loket a odvedl ho ke dveřím. 

	Anya zůstala na pódiu sama s Gavrielem. Neměla co říct. 

	„Je to jednoduchý, lidi,“ prohlásil Gavriel. „Tohle je území 

	Koalice a my patříme mezi její vobčany. Jestli nechcete tuhle zodpovědnost přijmout, pak se můžete přidat k vodpadlíkům na druhý straně vostrova. Zbytek lidstva se ale usadí tady. Bez diskuse.“ 

	Pár lidí se zvedlo a vyběhlo ven. Ostatní jen nehybně seděli nebo stáli. Ani jeden z nich se netvářil nijak nadšeně z toho, že jejich izolace se chýlí ke konci. 

	„Díky,“ řekla Anya. „Nemáte tušení, jakou naději tenhle ostrov pro všechny představuje.“ 

	Jak řekl Marcus, Vectes vlastně neměl žádnou jinou možnost. Dojde ke stěhování a Koalice si vezme svoje území zpátky. Kromě šíleného a sebevražedného nápadu jít svou vlastní cestou a ustanovit se svou vlastní vládu nemohl proti tomu nikdo nic udělat. 

	V každém případě poděkování nic nestálo. 

	Když opouštěla sál, usmál se na ni starý muž s krásným, vrásčitým obličejem. 

	„Copak Efyra nezavřela dveře všem uprchlíkům, jakmile 

	Prescott nařídil zážeh?“ zeptal se, stále s úsměvem. 

	„Ano, to ano.“ Anya to nemohla považovat za ránu pod pás, poněvadž to byl jasný příměr, který by použil každý. Napadlo ji, co jí asi za okamžik poví – byla si jistá, že dříve či později se zmíní o příbuzných, které ztratil na kontinentě. „Ale lidi v těch lodích, ti  za to nemohou.“ 

	To samozřejmě nebyla úplně pravda. Na palubě těch lodí byl také Prescott a Hoffman. Ale Viktor Hoffman už za svoji účast na tom rozhodnutí draze zaplatil. Anya ho měla příliš ráda na to, aby musel platit ještě víc. 

	„Asi by se nám všechno ukázalo v jiným světle, kdyby nás napadli locusti,“ poznamenal stařík. 

	„Nejspíš,“ souhlasila Anya. 
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	Jsem zodpovědný za své činy. Musím se chovat a žít čestně a smysluplně. Jsem zodpovědný za ostatní občany. Zachovám jim věrnost a bude se k nim chovat slušně, protože všichni jsme součástí většího celku. Bez nich nejsem nic. Jsem zodpovědný za společnost. Svého místa v ní si budu vážit, bránit ji a pracovat pro její blaho, abych od ní získal ochranu, a abych následujícím generacím předal bezpečí a prosperitu. 

	 

	(ZÁKLADNÍ PRINCIPY OKTUOVA KÁNONU, SEPSANÉ ZAKLADATELI KOALICE ŘÁDNÝCH VLÁD, KTERÉ UMÍ NAZPAMĚŤ KAŽDÝ OBČAN) 

	 

	 

	 


PŘISTÁVAJÍCÍ PLOCHA PELRUANU

	DEN PO ÚTOKU ODPADLÍKŮ

	14 LET PO DNI VÝVĚRU 

	 

	„Napadlo mě, že se Prescott beze mě obejde,“ řekl Hoffman. 

	„Kdybych měl navíc sledovat, jak mu major Reid furt podkuřuje, vzal bych na něj řetězovku lanceru. Choval bych se nerozumně, Anyo?“ 

	„Rozhodně přiznávám, pane, že bych u něj sloužit nechtěla,“ odpověděla. „Jdeme. Musíte se setkat s místníma.“ 

	Havraptéra ještě jednou zakroužila a pak zamířila k námořní základně Vectes s Wilem Berenzem. Ti, co měli uvést základnu do provozu, aby mohla přivítat první přistěhovalce, přistáli už dřív. Anya si v jakémsi polosnění představovala historickou chvíli, kdy si první přistěhovalec stoupne na území základny, okamžik, který by měl být natočen kamerou. Věděla ovšem, že stěhování probíhá ve fázích a postupně. 

	Cole s Bairdem pracovali na nábřeží. Řezali dřevěné laťky řetězovou pilou lanceru. Dala se použít i tradičním  způsobem, nejen k zabíjení locustů. Anya se přesto usmála. Oba dva fascinovaně sledovalo pár kluků. 

	„Kde je Matakiová?“ zeptal se Hoffman. 

	„Se seržantem Fenixem a místním farmářem se vydali havraptérou k odpadlíkům. Pilotuje Sorotki.“ 

	„To těm syčákům hráblo nebo co? Zaútočili na geary sem je ještě neviděl. S amnestií pro ně nesouhlasím, ale Prescott na ní trvá. Mám dojem, že mu řeknou, aby si jí strčil někam. Většinou to tak dělaj.“ 

	„Zvykli si na nedostatek odporu. Tváří v tvář gearům nestáli moc často.“ 

	„No, toho si teď užijou dost. Šílenci zatracený. Něco je vyprovokovalo, nebo sou sebevražedný mise jejich vobvyklá strategie?“ 

	Uvažovala nad tím, kolik toho Bernie Hoffmanovi řekla. Nejspíš by měl vědět, že má s odpadlíky nevyřízené osobní účty, ale Anya nechtěla vstoupit na tenký led. 

	„Řekla bych, že nám jen chtěli dát najevo, že tohle je jejich území, ale pak zjistili, že se spletli. Setkali sme se s nima už ten den dopoledne a bylo to drsný.“ Panebože, mám to říct? Možná ví zbytek. „Seržantka Matakiová jednoho praštila. Ale měla k tomu důvod.“ 

	Hoffman zpomalil. „Jakej?“ 

	„Jeden z nich do ní strčil.“ Ne, to nevysvětlovalo nic. „Pane, víte, že jí znásilnila parta odpadlíků?“ 

	Zřejmě nevěděl. Ihned se zastavil. Tentokrát se na ni ani nepodíval. 

	 „To sem nevěděl. Mluvíme vo těch samejch?“ 

	Ztratila nervy. Jeho pobledlá tvář ji polekala. „Je to složitý.“ 

	„Chci to vědět.“ Ani nenadával. Rozhodilo ho to. Obličej měl bílý jako křída. „Matakiová a jí se známe už dlouho. Rozumíte? Sám bych zastřelil každýho, kdo by se na ní třeba jen zle podíval.“ 

	„Mám dojem, že se dvěma z nich si to vyřídila, pane.“ Neměla sem vo tom začínat. Měla sem to nechat na Marcusovi. „Je mi to líto. Chápu, že ste přátelé. Měla sem to podat diplomatic ky.“ 

	„K ďasu, sem rád, že ste mi to řekla, Anyo. Protože ona by to neudělala. Vyřídim to.“ 

	Šel dál, ruce stažené v pěsti. Anya se rozhodla, že o zájmu Bernie o tu loď mu raději nic neřekne. 

	Jakmile u radnice potkali Gavriela, Hoffman už byl zase sám sebou a šel přímo k věci. 

	„Takže pár místních má dojem, že přistěhovalci budou jako vosina v zadku.“ Obrátil židli k sobě a posadil se na ni. „No, bude ještě trvat, než se sem všichni dostanou. Základna nezabírá celej vostrov. Ale předseda Koalice segregaci tolerovat nebude. Žádný zakázaný zóny. Musí dojít aspoň k částečný integraci.“ 

	Gavriel se zastyděl. „Myslím, že všichni maj strach z přelidnění, násilí, tahanice vo jídlo. Pár lidí tady pamatuje Kyvadlový války. Proti válce s locustama šlo podle slečny Stroudový vo procházku růžovym sadem.“ 

	„Gavrieli…“ 

	„Říkejte mi Lewisi, prosím.“ 

	„Bojovali sme proti genocidě, Lewisi. Mám to připomína t? Hergot, my nejsme zvířata. Nejsme vodpadlíci. Gearové mají disciplínu. Na civilní vobyvatelstvo se vztahuje stanný právo. Nejde vo žádnou bandu nevychovanců, která vás připraví vo pohodlí.“ 

	„To chápu, plukovníku.“ 

	 „Je třeba si uvědomit, že místní komunita je tu jen proto, že námořnictvo Koalice zaplatilo, aby tu udržovala a podporovala základnu.“ 

	Anya zamrkala. Měla Gavriela ráda, a doufala, že si nevezme Hoffmanovy poznámky osobně.“ 

	„Jak teda integrace dosáhneme, plukovníku?“ zeptal se Gavriel klidně. 

	„Stejně jako stádní zvířata, když se k nim dostane další člen jejich druhu. Postupně. Pár lidí vod nás navštíví Pelruan a pár lidí vod vás Vectes, aby si mohli prohlídnout, jak to tu vypadá. 

	Nakonec bude  každej chodit sem nebo tam. Pan předseda na tom trvá. Požádal mě, abych jeho ménem pozval vaše zástupce na základnu, aby se s ním a jeho lidma mohli setkat.“ 

	Nebylo třeba číst prohlášení o vyhlášení mimořádného stavu. Gavriel se navzdory patnácti letům izolace stéle počítal mezi civilní zaměstnance Koalice, stejně jako většina jeho sousedů. Jiní se ale tak necítili, a Anya mohla jen hádat, kudy se táhla hranice. 

	Kdo představuje stáda a kdo dalšího člena druhu? 

	Možná až uvidí, jak malý vliv bude mít společnost na základně na jejich každodenní život na druhé straně ostrova, uklid ní se. 

	Rozhodně se postarám, aby dostali lekci z dějepisu a porozuměli. Proč se ale máme vospravedlňovat po tom všem, co sme prožili? 

	Uvědomila si, že se skoro nechala svést roztrpčením. Tak jednoduché to bylo, a tak jednoduše se to mohlo zvrtnout. Najednou věděla, jaký má úkol. Možná se nikdy nestane jedním z příkladných gearů, jakým byla její matka, ale umí organizovat a analyzovat. Umí přimět lidi k pochopení a porozumění. 

	„Stanný právo,“ pronesl nakonec Gavriel. „To se vztahuje i na nás, ne?“ 

	„Jistě,“ odpověděl Hoffman. „Vyhlášení mimořádnýho stavu je pořád v platnosti.“ Podíval se na hodinky. „Každodenní život tady to moc nevovlivní, Lewisi. Až na to, že tu postavíme bezpečnostní hlídky. A budeme hlídkovat i u farem. Vašim lidem to zajistí bezpečnost a klid.“ 

	„Někdo to bude považovat za demonstraci vojenský síly, ale s tím se vyrovnáme.“ 

	„Možná to tak i bude. Občanství neznamená jenom výhody. Vyrovnáme  se s tím.“ 

	Hoffman nikdy nebyl diplomat, ale jeho otevřenost ho už zavedla daleko. Nyní chtěl vyrazit na prohlídku města. 

	„Aspoň si zvyknou na to, že mě tu viděj,“ prohlásil, „protože to tady všechno budu mít nakonec na starosti. Cejtím to.“ 

	„Je tu vlastně dost hezky, pane.“ 

	Představa hezkého místa se podobala zasuté vzpomínce. 

	Anya si vzpomněla, jak si před pár týdny myslela, že přístav Farral bude jejich poslední útočiště s posledními zbytky jakéhosi pohodlí, protože jiná už nejsou k dispozici. Teď ale stála v jednom dalším. Její laťka se za ta léta hodně snížil, ale čerstvé jídlo, klidný bar a čistá prostěradla se nyní stávala skutečností. 

	Skutečností bez locustů. 

	Na to se nadalo zvyknout jen tak. Ty nestvůry představova ly noční můru většiny uprchlíků. 

	Na pár domech byly vidět stopy požárů, ale opraváři už stáli na žebřících, řezali prkna a přitloukali je. Rozneslo se, že přijel Hoffman, a tak se lidi potloukali po ulicích a dívali se na něj. 

	Plukovník představoval od hlavy až k patě agresivního, nekompromisního důstojníka bez šarmu, ale nasadil výraz jako při přehlídce, chodil ulicemi, prohlížel si domy a chválil je, jak pěkně a upraveně vypadají. Anya se modlila, aby se do toho příliš nevžil a nenařídil někomu dvacet kliků jen proto, že pořádně nezastřihl trávník před domem. 

	Ale dnes se nejspíš ničeho takového obávat nemusela. Je- den z chlapců, kteří okukovali Coleho a Bairda, se k nim přidal a nakonec s ní vyrovnal krok. Vypadal na osm. Střelil pohledem po Hoffmanovi, ale nakonec se rozhodl, že osloví raději ji. 

	„Slečno?“ 

	„Ahoj, jak ti říkají? Mně Anya.“ 

	 „Mně Josef. Funguje to?“ Mrkl na její zbraň. 

	„Funguje.“ 

	„Jaký sou locusti?“ 

	„Strašný. Ale nemusíš se jich bát.“ 

	„Proto se gearové dívaj na zem, když se vozve hluk?“ 

	Anya se zamračila. „Jak to myslíš, Josefe?“ 

	„Proč se nedívaj nahoru?“ 

	Hoffman se zasmál. „Asi má na mysli, že se gearové při každým nevočekávaným zvuku díval k zemi. To kvůli locustům.“ Pohladil chlapce po hlavě. „Ty by ses podíval k nebi, abys zjistil, co to bylo, viď?“ 

	Přikývl, zapomněl na Anyu a díval se jen na Hoffmana. „Je to proto, že locusti žijou pod zemí?“ zeptal se. 

	„Přesně tak, synku. Žili tam a prokopávali si cestu na povrch. Nikdy sme nevěděli, kdy se vynořej a půjdou po nás.“ 

	Josefa to vyděsilo jako nestvůra, co číhá pod postelí. „Zabíjeli lidi?“ 

	„Miliony a miliony.“ 

	„Víc než lasery?“ 

	Hoffman polkl a pak odpověděl: „Víc.“ 

	„Páni.“ Josef odběhl ke Colemu a Bairdovi. 

	„Teď ten kluk bude mít tejdny noční můry,“ pronesla Anya. 

	Hoffman zavrtěl hlavou. „Mám za to, že pochopil celou situaci rychlejc než většina dospělejch. Děti si nestvůru uměj představit snadno.“ Otřásl se, jako by se chtěl zbavit zlé vzpomínk y. 

	To i nejspíš chtěl, ale jejich seznam byl dlouhý a Anya musela jen hádat, kterou z nich si nyní vybral. „No, díky stannýmu právu můžeme zrekvírovat všechny zásoby, který potřebujeme, ale vy mi řeknete, že by to místní popudilo proti nám, takže co jim nabídneme na oplátku?“ 

	„Palivo,“ odpověděla. „Maj větrný elektrárny, dřevoplyn a rostlinný oleje. Můžeme jim spravit silnice. Mabídnout pracovní síly na vymýcení. Dát jim pár televizí a tak.“ 

	„Televizí?“ 

	„Jasně. Prostě řekněte Bairdovi, že si nemůže zabrat všechny monitory z lodí pro sebe. Ať je propojí v uzavřeným okruhu a pak ať se do toho pustěj média. Aspoň je to zaměstná.“ 

	„Aha. My jim vážně tuhle vostrovní idylku zkazíme, co?“ 

	„Dobrovolná spolupráce je lepší.“ 

	Místní se na ně dívali jako na okupační armádu. To se Anye nelíbilo. Nepovažovala samu sebe nebo své kamarády za členy invazních jednotek. Věděla, že obyvatelé Jacinta takovým způsobem na geary, na hráz mezi postupujícími locusty a lidmi, nepohlíželi. 

	Na jedný straně dav traumatizovanejch, hladovejch uprchlíků, který ztratili příbuzný a ještě pořád nejsou přesvědčený vo tom, že přežijou, a na druhý městečko lidí, co nikdy neviděli locusty. Bude třeba překlenout velkou propast. 

	Hoffman se posadil na nízkou zídku, která se táhla podél nábřeží, a pozoroval Coleho a Bairda, jak řežou prkna na opravy. Ve vzduchu voněla pryskyřice, moře a jídlo. 

	„Moc pěkný místo,“ pronesl zamyšleně. „Udělám tu zatraceně pěkný nový město. Prescott furt mluví o znovuvobnovení Jacinta.“ 

	„Kdy se vrátíte na základnu, pane?“ 

	„Až uvidím Matakiovou. Můžu na ní počkat. Půjčíte mi svůj lancer, Anyo?“ 

	Natáhl ruku po zbrani, pak nastartoval řetěz a šel řezat dřevo s Colem a Bairdem. 

	Kdyby nevěděla, že se užírá kvůli Bernie, přísahala by, že má radost. 

	 

	 


STEJNÉHO DNE U M ERRISOVA STATKU NA JIH OD VECTU 

	 

	„Prostě po nich střílejte, jakmile začnou ničit úrodu nebo zabíjet zvířata,“ řekl statkář. „Sou jak vosina v zadku. Ste z farmy? Máte přízvuk jak vostrovanka.“ 

	Bernie přikývla. „Z Galangi. Většinou chov zvířat. Vyrostla sem na ovčí farmě.“ 

	 „Zabečte.“ 

	„Béé.“ 

	Rozesmál se. „Jo, umíte to bezvadně.“ 

	Jmenoval se Jonty a zbytečně s sebou nesl na ruce zlomenou brokovnici. U nohou se mu drželi tři černí psi. Podezíravě se rozhlíželi. 

	„A co vy?“ zeptal se Marcuse. 

	„Z města.“ Bernie si všimla, jak se Marcus pomalu rozhhlíží. Došlo jí, že koutkem oka sleduje psy, aniž by se jim podíval přímo do očí. „Dům s velkou zahradou.“ 

	Jeden ze psů se prosmýkl dopředu a popoběhl k Bernie, aby očichal kočičí kožešinku, který byla vidět mezi sponami bot. 

	Bernie se sehnula a nabídla mu k očichání ruku v rukavici. Prsty měla sevřené v pěsti. Pes začal vrtět ohonem, zřejmě spokojeně s tím, že mu projevila takovou pozornost. 

	„Nejspíš by s tebou chtěl lovit kočky,“ poznamenal Marcus. 

	„Ne, je naučenej na vodpadlíky.“ Jonty luskl prsty a pes se vrátil poslušně k němu. „Ty bestie mi zabily psa. To bylo v době, kdy sem po nich začal střílet. Věděj, co je čeká. Když je načapám na svým pozemku, zastřelim je. Mohli si vybrat, jestli se budou chovat civilizovaně, nebo ne. Vybrali si ne, tak se k nim chovám jako ke každý jiný škodný.“ 

	Bernie mu rozuměla výborně, ale Marcusovi se to nezdálo. 

	Možná za to mohl ten zápach hnoje. Netvářil se zkrátka šťastně. 

	„Můžeme nabídnout pomoc při zabezpečení.“ Bernie mluvila opatrně, protože neměla svolení dělat dohody, ale jeho přístup se jí líbil, a tak si nechtěla nechat ujít příležitost zavést řeč na společné téma. „Budeme potřebovat spoustu volný půdy pro hospodaření, ale než k tomu dojde, tak musíme zajistit dodávky jídla, aby se zvýšily příděly.“ 

	„Poslední dobou je pro mě těžší zvládat tady všechno sám,“ prohodil Jonty. „Kdyby se našlo pár vochotnejch rukou…“ 

	„Řekla bych, že to nebude problém.“ 

	„No, potom neni vo čem mluvit.“ Podíval se na havraptéru s výrazem malého podivení. „Nikdy sem neletěl, víte?“ 

	 „Dělá to rámus.“ Bernie naznačila rukama sluchátka. „Budete je potřebovat, jinak se nedomluvíte.“ 

	Trvalo pár minut, než Jonty přesvědčil psy, aby zůstali na místě a neměli strach, že jejich pána někdo unáší. Mluvil na ně jako na děti, což Bernie připadalo roztomilé. Chudák: bydlí tu na samotě, naslouchá ve tmě zvukům, aby poznal, jestli mu odpadlíci nejdou podříznout krk. Hm, to se teď změní. 

	„Takžes dohodla dodávky jídla,“ zamumlal Marcus, jakmile je Jonty neslyšel. „Hezký. Ale stejně to tu všechno patří Koalici.“ 

	„To je mi jasný, ale na med nachytáš víc much než na vocet.“ 

	„A ten přijde na řadu, když jim ten med nebude chutnat.“ 

	„Hele, jestli to umíš líp, tak do toho.“ 

	„Vedeš si bezvadně. Vážně.“ 

	„Stejně budem na dodávky potřebovat víc než jednu farmu. Na každýho padne výnos nejmíň ze dvou hekterů.“ 

	„Už sis to spočítala. Jen počkej, co se bude dít, až vodpadlíkům nabídnem amnestii.“ 

	Nepatřil mezi lvy salónů, a tak se s Jontym moc nevybavo val. Bernie si uvědomovala, že nemůže kritizovat hospodáře za to, že o odpadlících mluví jako o škodné. Marcus se zřejmě snažil udržet si morální převahu. Na muže, jemuž nevadilo zabíjet locusty, si až příliš dělal hlavu s těmi nejhoršími exempláři lidského rodu. 

	Zabejvat se morálkou je hezký, dokud ti jeden z těch ksindlů něco neprovede. V Krimu si toho musel vidět dost, Marcusi. Víš, že mám pravdu. 

	Mitchell zůstal se Sorotkim v kokpitu. Havraptéra se vznesla a zakroužila nad statkem. Jonty jim ukázal hranice polností a cesty, kude se odpadlíci dostávali ke statku. Jedna z nich se táhla podél říčky, která se vinula směrem k základně. Informace byly k nezaplacení. Bernie si dělala poznámky. 

	„Takže připlujete do přístavu se všema svýma velkýma loděma a vojákama. Nepřekvapuje mě, že se ty grázlové snažej,“ poznamenal Jonty. 

	 „Když sou tak nebezpečný, proč vás všechny nevybili?“ zeptal se Marcus. 

	„Zvířata vobvykle přestanou žrát, jakmile si nacpou panděro, a škodná nikdy nevybije svůj zdroj potravy. Jenže teď ste tu vy a zamíchali ste s pořadím potravního řetězce.“ 

	„Chtěli se k vám někdy přidat?“ 

	„Vo tom nemám páru.“ 

	„Přijali byste je?“ 

	Jonty si odfrkl. „Myslej si, že si z nich každej sedne na zadek. 

	I vy. Poněvadž sme na ně nebyli dost tvrdý. Měli bysme jít k nim, každej, kdo unese zbraň, a vyřídit to s nima jednou provždycky.“ 

	„Takže ste tu vedli vlastní válku o přežití,“ Marcus mluvil stále stejným tónem. „Útok ze zoufalství je nejhorší. Už sem to zažil. Úplný zničení. Dvakrát.“ 

	„Asi si neuvědomujou, jakou s sebou máte podporu, seržante.“ 

	„Je načase, aby se to dozvěděli.“ 

	„Hele, Fenixi, budeme lítat jen nad farmama? Další je deset kiláků na východ,“ poznamenal Sorotki. 

	„Chci se ještě mrknout na vodpadlíky.“ 

	„A proč zase se mnou?“ 

	„Protože havraptéru Gettnerový chtěli sundat.“ 

	„Tuhle taky. Bude to jen přelet, nebo se chceš s nima zase dostat do křížku?“ 

	„Uvidíme.“ 

	Jonty se předklonil a ukázal na jeden z leteckých kulometů u dveří, od něhož se vinul nábojový pás. „Můžete to s nima skoncovat, kdy se vám zlíbí. Navždycky.“ 

	Odpadlíci představovali problém. Nešlo o ty ztracené existence, které se jen snažily přežít ze dne na den. Na takové Bernie na rozdíl od Bairda pohlížela shovívavě. Baird je ale měl za zrádce, kteří opustili dobré muže – a v některých případech i ženy – a nechali je, aby bojovali proti locustům sami. Zde ale byly problémem kriminální živly a násilnické typy. Přesto i Koalice se vyhýbala tomu je zabít. 

	     Přece sme spálili povrch Sery, abysme zastavili postup locustů. Zatopili sme Jacinto. Kde je ta hranice? Koho stojí za to zachránit a proč? Proč jen nevinný lidi a ty dobrý? Proč ne tyhle grázly? 

	Neuměla na to odpovědět. 

	„Hele, tady je ovčí farma,“ ukázal Jonty. Pod nimi se prostírala bukolická scéna plná klidu, zeleně a bílého rouna, úplný protiklad Jacinta a jejích myšlenek. „Ve městě je jehněčí voblíbený.“ 

	„Panebože,“ zamumlal si pro sebe Marcus. 

	Ve sluchátkách ho neslyšela, ale odečetla mu to ze rtů. Představa štědré porce pečeného masa ji téměř vyvedla z míry. Počítání přídělů by mohlo brzy skončit. To ji nadchlo. 

	„Zač byste to vyměnil?“ zeptala se. 

	„Za zábavu, pivo, potraviny, co se nedaj vypěstovat, za pomoc s prací.“ 

	Pochopila, proč tady na ostrově nemají ani ponětí o tom, jak je zbytek lidstva zoufalý. Je to jejich vina, nebo naše? Mohli sme se sem dostat dřív?  Bylo snadné nechat se zlákat uvažováním na téma co kdyby. Každý dělal den co den to nejlepší, co se dalo. 

	„Sorotki, můžeš to vobrátit k těm chatrčím?“ zeptal se 

	Marcus. „Chtěl bych přelet z vnitrozemí, kdyby to šlo.“ 

	„Aha, využít ten starej trik, kdy se hlavně kulometů vynořujou zpoza horizontu. Zázračně to léčí zácpu. Seš si jistej, že to chceš províst s civilistou na palubě?“ 

	Marcus se otočil k Jontymu. „Slibte mi, že nebudete střílet.“ 

	„Když nebude v sázce můj život.“ 

	K tomu nedojde.“ Marcus si posunul lancer v klíně. 

	„Nechte to na nás, Jonty,“ řekla Bernie. 

	„Ne na nás, Matakiová.“ Marcus pohlédl na hodinky. „Tentokrát jen na mně. Předám jim Prescottovu nabídku amnestie a řeknu jim, kde si můžou vyzvednout svoje mrtvý. Potom je klidně může vzít čert. Jonty, je mezi nima někdo, koho rovnou můžete identifikovat jako pachatele vážnýho trestnýho činu?“ 

	Jonty nezářil nadšením. „Ksakru, jaká amnestie?“ 

	„Standardní procedura. Příkaz pana předsedy,“ vysvětloval Marcus. „Dostanou nabídku amnestie, výměnou za to, že nám předaj zločince. Zbytek je na nich. Poslední dobou potřebujem navýšit počty občanů.“ 

	„Tady dole žádný nenajdete.“ 

	„Stejně to nikdy nepřijmou.“ 

	„A co potom? Vyhodí je z vostrova? Nevíte, že ne?“ 

	„To nezáleží na mně,“ odpověděl Marcus. 

	Mitchell se postavil ke kulometu, zatímco Sorotki přeletěl s havraptérou přes útesy a přistál asi sto metrů od tábora. Bernie věděla, že místní odpadlíci jsou vyděšení. Nejen proto, že se tu objevila Koalice a zničila jejich uspořádání. Bylo to poprvé, co si uvědomili, že k ní patří i ona. Poznali, že se blíží odplata. Když ne od ní, tak rozhodně od Koalice samé. 

	„Počkáte tady, dokud vás nezavolám,“ nakázal Marcus Jontymu. 

	„Proč si myslíte, že vás nezabijou?“ zavolal Jonty. 

	„Už viděli, co dokáže jeden tým. Určitě si už spočítali, že celá armáda by jim úplně zkazila den.“ 

	„Nevypínej spojení,“ řekla Bernie. „Chci tě slyšet.“ 

	Na takovou vzdálenost nebylo vidět dost. Marcus pomalu kráčel k chýším na pobřeží. Pak se zastavil a čekal. Nakonec se objevila dvojice mužů s puškami v rukou. Došli k němu asi na pět metrů a zastavili se. 

	„Kde je Massy?“ zeptal se Marcus. 

	„Tady ne. Ale to bys měl vědět, kdyžs ho zabil.“ 

	„Mám pro vás všechny vzkaz od předsedy Prescotta. Kdo nespáchal žádnej vážnej trestnej čin, může dostat amnestii. Nabídku občanství. Stačí stát za tejden v devět ráno před bránou základny.“ 

	„Nehraj si s náma na horních deset tisíc, kreténe,“ pronesl ten vyšší z nich. 

	Marcus měl ve zvyku říct, co musel. Nebral přitom na vědomí námitky nebo odpovědi přítomných. Díky tomu působil znepokojivě a neústupně jako stroj. „Místní si všechny u brány prohlídnou a vyberou zločince.“ 

	„Ty pak čeká spravedlivej soud, že jo?“ 

	„Jako všechny občany. Když někdo z nich spáchá vážnej zločin, je v kýblu. To je spravedlnost.“ 

	„A jak nás k tomu chcete donutit?“ 

	„Během pár dní se sem dostane námořnictvo, několik brigád gearů a civilní populace Jacinta,“ pokračoval Marcus, jako by předčítal ze seznamu a nečekal žádnou reakci, prostě se jen držel nějaké příručky. „Ať už tady počítáte s čím chcete, je po všem. Jak se s tím vyrovnáte, to je váš problém. Svoje mrtvý ze včerejška si můžete vyzvednout asi dva kiláky daleko na jižní cestě k městečku. Chcete něco dodat?“ 

	„Jasně. Vymázni vocuď.“ 

	„Dobrá.“ Marcus udělal pár kroků dozadu. „Ten chlápek, co poznal seržantku Matakiovou, by si měl pro příště připravit lepší vysvětlení.“ 

	„To bude nějaký příště?“ 

	„Určitě. Kde je ta modrá džunka?“ 

	„Proč nás, vy lampasáci, nemůžete nechat žít?“ 

	„Žít je v pohodě. Ale proti násilí a krádežím máme výhrady.“ 

	„Kam se sakra máme vrtnout? Neni kam jít.“ 

	„Jo, my na to taky přišli.“ Marcus pokrčil rameny a otočil se k havraptéře. „Zkuste jiný vostrovy.“ 

	Sorotki nahodil motory. „Zbytečný mrhání palivem. Domů, Jonty?“ 

	„Jen jestli nechcete, abych ty dva zabil.“ 

	Marcus zopakoval svou otázku: „Je mezi nima někdo, ko- ho rovnou můžete identifikovat jako pachatele vraždy, znásilnění, zrady, žhářství, krádeže, sexuálního obtěžování nebo protiprávního obohacení?“ 

	„Zapomněls na rozkrádání vojenskýho materiálu,“ poznamenal Sorotki. 

	Jonty uvažoval nad danými možnostmi a pak řekl: „Ne, myslim, že ne.“ 

	 „Takže nechci, abyste je zabil.“ Otočil se k Bernie. „Už sis dobrou pozorovatelnu vybrala, viď?“ 

	Vybrala. Byl to zvyk. Neuměla se dívat, aniž by zároveň nevybrala dobré místo pro ostřelovače. „Jedna hezká je akorát na hraně útesu z druhý strany.“ 

	„Tak jo. Počkáme tam a koukneme se, co se bude dít. Jonty dostane dalekohled a třeba nám řekne, kdo je kdo. Sorotki, dostaň nás pryč, ať se můžem nenápadně vrátit.“ 

	Havraptéra zamířila asi kilometr do vnitrozemí, kde přistála. Než došli zpátky k útesu, lidé v táboře se začali nenuceně pohybovat mezi chatrčemi a přístřešky. Bernie pozorovala obličeje. 

	„Krucinál,“ ulevil si Jonty a sklopil dalekohled. „Támhle je jeden, kterýho sem střelil. Myslel sem, že je po něm, když ho vodnášeli.“ 

	„Na to je třeba vostřelovačský nádobíčko,“ podotkla Bernie. „Nabíjení je děs, ale zastaví i náklaďák.“ 

	Měla dojem, že pár tváří poznala. Odpadlící tvořili menšinu. Ti nejhorší se mezi ostrovy pohybovali v lodích a člunech. 

	Tvořili jakousi šlechtu banditů, kteří navštěvují jednotlivé statky poddaných. Většina z nich se dříve či později objevila, protože schovávat se nebylo kde. 

	Ano, dříve či později. 

	Vyschlo jí v krku, když ho poznala. Chvilku trvalo, než si byla jistá, ale prozradila ho hlavně chůze. Ta se nedala zakrýt delšími vousy, nebo jinou barvou vlasů. Nejspíš ho ani nenapadlo něco skrývat. 

	Byl to on. Ten, co unikl. Teď už ne. 

	Měla dojem, že je mladší, než jak si ho pamatovala. Ale byl to on. Něco se zapomenout nedá. I když se hodně snažila tu vzpomínku potlačit, aby mohla žít dál, nechtěla o ni úplně přijít, aby si nezkazila chuť pomsty. 

	„To mě poser,“ vyhrkla a překvapilo ji, že se usmívá, místo aby zvracela. „Tohle je poslední.“ 

	Marcus natáhl ruku a pomalu jí stlačil hlaveň pušky k zemi. 

	„Musíme si promluvit,“ řekl. 

	 

	 


POZDĚ ODPOLEDNE V PELRUANU 

	 

	Dom věděl, že k tomu dřív nebo později dojde, ale stejně to bolelo. 

	Jak chodil ulicemi k baru, spatřil Mariu. 

	Stála ve skupině mužů a žen kolem dodávky, dívala se na cosi v dřevěných přepravkách, nejspíš na něco k jídlu – džem, hořčici – prostě něco ve skle. Na pár vteřin vypadala natolik živě, až se zastavil a udělalo se mu nevolno. Každá podrobnost se zjevila tak ostře, že dokonce viděl její řetízek a kostkovanou sukni. 

	Není to skutečný. Je to klam. 

	Vážně sem jí zabil? Nemoh to bejt někdo jinej? 

	Ale její řetízek měl nyní on. Čím víc se na ten obrázek ztuhlý v čase díval, tím méně z něj viděl. Nakonec zjistil, že hledí na tmavovlasou ženu, která se jí vůbec nepodobá. 

	Lidé, co přišli o někoho blízkého, je pak viděli. Ne jako duchy. Doktorka Haymanová mu pověděla, že se mu to nejspíš také přihodí, a pak to za nějakou dobu pomine. Většinou dštila oheň a síru, ale přesto s ním mluvila téměř trpělivě, když jí vyprávěl o Marie, jak na tom byla, když ji našel. Doktorka přikyvovala a říkala slova jako ataxie, nystagmus, otrava toxiny, ptala se ho, jestli si uvědomil, co znamenaly ty jizvy na spánku. 

	Lékařský termín neznal, ale setsakra dobře věděl, že Maria už nebyla jako dřív, když k němu v té kobce přiklopýtala. Doktorka mu řekla, že by jí nedokázala pomoci, nemohla by ji vyléčit, a kdyby se o to pokusila, jen by prodlužovala její utrpení. 

	Nesmím svoje pacienty zastřelit. Ale kdyby to šlo, byla bych lepší doktorka. 

	Jistě, s ničím se nepárala. Ale nelhala, a to často lidem pomohlo víc než laskavost. Měl pocit, že ji v duchu slyší pokaždé, kdy si chtěl začít vyčítat a nadávat si. 

	„Na co se díváte?“ zeptala se ho ta žena. 

	„Promiňte.“ Vlastně se necítil zahanbeně. „Připomněla ste mi mojí mrtvou ženu.“ 

	 Jasně, pravda byla nejlepší. Většinou. 

	Našel Marcuse a Bernie, jak sedí v baru s Hoffmanem kolem kulatého stolu, jako by chtěli začít vyvolávat duchy. Viděl, že se o něčem hádali. Hoffman se tvářil nejvíc uraženě. 

	„Hele, dostanu pár piv za to, že se jim pomoh s úklidem. 

	Dá si někdo?“ pokoušel se zlehčit atmosféru. 

	„Rozhodně si dám, Santiago. Beze sporu. Ale teď musim připravit královský uvítání pro Prescotta.“ Postavil se a vzal si čepici. „Chci s tebou mluvit, než odjedu, Matakiová.“ 

	Dom donesl sklenice s pivem od pípy a snažil se zjistit, co se dělo. Marcus a Bernie se mračili. 

	Bernie pozvedla sklenici. „Na Nepřemoženej.“ 

	Dom se přidal. „Myslíš, že jednoho dne bude zas existovat? “ 

	„I kdyby ne, vždycky budu jedna z dvacátýho šestýho a nic to nezmění.“ 

	Marcus chvilku zíral do piva a mlčel. Nakonec ale zdvihl sklenici, zadíval se na ni a pak si lokl. 

	„Našli sme toho třetího do party,“ prohodil. 

	Doma napadlo, že Hoffmana naštvala Bernie, protože udělala něco, co musel vyžehlit. „Aha, nejspíš mezi těma grázlama.“ 

	„Už je to tak.“ 

	Čekal, ale žádné vysvětlení nenásledovalo. „Řeknete mi to?“ 

	„Diskutujeme vo tom, jestli se civilizace zhroutí, když mu uříznu koule a dám mu je sežrat, že jo, Marcusi?“ zeptala se 

	Bernie. 

	Dom nechápal. „O co de?“ Ten chlap spáchal zločin, za nějž by v Jacintu dostal trest smrti. Bernie ho mohla identifiko vat. 

	Možná nechtěla soud. Nějak se tím vším cítila víc zahanbená než traumatizovaná. „Tak ho sem dokopejte. U ďasa, je nutný ho vůbec postavit před soud?“ 

	Marcus se zamračil ještě víc. „Necháme to na pozdějc.“ 

	„Ty furt věříš v právo? Po všem, co se ti stalo?“ zeptal se Dom. 

	Marcus byl prostě Fenix. Spousta mlčení a úvah na téma teď se o tom nebudeme bavit. „Trest smrti. Pamatuješ?“ 

	 „Nebyl sem nevinnej.“ 

	Dom by býval pokračoval, ale všiml si, že Bernie se ošívá. 

	Nechtěl, aby se cítila hůř. Trvá dlouho, než vás minulost přestane pronásledovat. 

	„Co takhle se bavit vo pečeným jehněčím?“ zeptala se. „Dneska sme se skamarádili s jedním farmářem.“ 

	O jídle se dalo bavit kdykoliv. Nikoho to neomrzelo. Dom si nevzpomínal, kdy naposled jehněčí jedl, a začal s přáteli probíral výhody steaku, když se otevřely dveře a všichni se k nim ohlédli. 

	Dovnitř vstoupil Dizzy Walin se svými dcerami. Dom je automaticky pozdravil kývnutím. Marcus a Bernie také. 

	„No není to hezký?“ prohlásil Dizzy a uvedl svoje dcery ke stolu. „Nemůžu si vzpomenout, kdy naposled sem viděl takový klidný  místo.“ 

	Nepatřil k citlivkám. Většinou páchl potem a alkoholem, ale dnes si dal záležet, aby vypadal upraveně. Učesal si vousy a očistil klobouk. Doma napadlo, jak dlouho mu to vydrží. Shledání s dcerami ho donutilo víc na sebe dbát, ale stále se jej držel slabý zápach špiritusu, prozrazující alkoholika. Ten nedokázalo odstranit žádné mýdlo. Na světě nebylo dost výzbroje, která by z něj udělala vojáka. 

	Marcus se na něj zadíval a poznamenal: „Takže patříš k prvním přistěhovalcům.“ 

	„Přiletěl sem mezi prvníma, abych jim pomoh rozchodit stroje v přístavu,“ prohlásil. „Mám zlatý ručičky. Betty bude žárlit.“ 

	Betty byl jeho oprýskaný tahač. „Pochopí to,“ řekl Dom. 

	„V každým přístavu je nutný mít aspoň jednu, ne?“ 

	Bernie posunula židle, aby se obě děvčata – Tereza a Maralin – mohla posadit. Byla to dvojčata, asi tak šestnáctiletá. Měla skleslý a vyděšený výraz těch, co se stěhovali sem a tam bez naděje na bezpečí. Dom si dokázal představit, jaký život asi vedly v chatrčích odpadlíků poté, co jejich otec odešel do armády. 

	Uvědomil si, jaký musely mít hlad, že to Dizzyho donutilo se upsat, jen aby jim zajistil trochu jídla. Vypadaly dobře – upraveně a čistě. Rusé vlasy měly stažené do ohonu. Aspoň tu mohly začít znovu. 

	„Přinesu pivo a pro dámy džus,“ oznámil. 

	Barmanka Ellen se k Domovi chovala vždy slušně a hezky, ale teď sklopila zrak a na obličeji se jí střídaly výrazy hanby a znepokojení. 

	„Ještě pivo, prosím. Máte nějaký nealko?“ zeptal se. 

	„Nemůžou tu bejt, Dome.“ 

	Napadlo ho, že má na mysli Dizzyho dcery. V Jacintu by byly moc mladé na to, aby si mohly koupit pivo, ale nenapadlo ho, že tady se na to bude tak hledět. „Pardon, zapomněl sem, že nejsou plnoletý.“ 

	„To nemyslím. Znáte pravidla. Oni sem nepatří.“ 

	„Kdo oni?“ Hrdlo se mu stáhlo. „Gearové?“ 

	„Víte, co myslím. Odpadlíci.“ Ztlumila hlas. „Hele, má sice na sobě uniformu, ale… je jasný, kdo to je. Bude muset jít, on i ty holky, než se něco stane. Má kliku, že ho ještě nikdo z města nezastřelil. 

	Bar byla jedna jediná místnost s nízkým stropem. Spíš rozlehlejší obývací pokoj. Ani jedna sklenice nešla s další do páru, stejně jako židle a křesla. Dom si uvědomil, že nevede soukromý rozhovor. Celý bar naslouchal. 

	„Neni to vodpadlík,“ namítl Dom. „Je to gear jako já. A jeho děti sou děti geara.“ 

	Ticho působilo zvláštně. Neznamenalo absenci zvuku, ale nepřirozené napětí svalů, zadrženého dechu a uplivnutí. Otočil se, protože měl pocit, že na něj někdo něco hodí. Lidi tady nebyli zlí, nepatřili mezi podivné týpky v různých barech, kde se za svůj život ocitl a přitom si přál, aby do nich nevstoupil, ale čišela z nich nenávist. 

	Ale vždyť je to jen Dizzy. Je to prima chlap. Jeden z nás. Co se to k čertu děje? 

	Dizzy na chvilku sklopil hlavu. „Stejně se nemůžeme zdržet. Jdeme, holky. Máme práci.“ 

	 „Tenhle chlap mi zachránil život.“ Marcus položil ruku na 

	Dizzyho paži a zadržel ho. „Když vás napadnou vodpadlíci, zachrání i ty vaše.“ 

	Bernie se opřela o opěradlo židle. „Jasně, všichni sme gearové. Jestli tu není vítanej, tak tu nejsme vítaný ani my.“ 

	Dom čekal, že se někdo pohne. Nikdo. Věděl, že by se cítil lépe, kdyby místní prostě začali házet židlemi nebo rozdali pár ran, protože to by bylo lehké, čestné a jednoduché. Namísto toho se jen dívali  a z jejich výrazů si přečetl, že geary stejně nemají moc rádi. Bezva nápad jim to připomenout, Bernie.  Tohle byl jejich ostrov. Neměli ponětí o tom, co se odehrávalo na kontinentě, ale nechtěli, aby jim to zničilo jejich pěkné a uspořádané životy. Jako kdyby neuměli spojit všechny kousky skládanky dohromady a nemohli si vybrat, v jakém světě budou žít. 

	Pár hrabáků by vás naučilo, blbečci. Vážně by vám to neuškodilo, aspoň byste pochopili, jaký to bylo. 

	„Tak jo, chci pivo a dvakrát džuš, jo?“ Dom se přestal usmívat a praštil o pult svými posledními bankovkami. „Tyhle pořád platěj. Na každý základně Koalice si za ně můžete koupit něco užitečnýho.“ 

	Elen už nic neřekla, ale dala mu pivo a džus a vzala si peníze. Čest pluku nepadla. Dizzymu a jeho dcerám to pravděpodobně nepomohlo, ale Dom to poznal. Setkal se s Marcusovým pohledem a pak s Berni ným. Baird by to nazval zvířecím instinktem. Pouto mezi geary nešlo rozpojit. Šlo o nepojmenova telnou kmenovou soudržnost, která fungovala v každé armádě, v každém boji, z něhož by každý příčetný člověk utekl, a byla tak silná jako jakýkoliv cit, který Dom znal. Srdce měl zlomené už tolikrát, že si ani nedokázal představit, jaké to je být sám sebou, ale tohle primitivní pouto mu dávalo naději. 

	Hluk konverzace v baru se pomalu dostával na obvyklou úroveň, jako by všichni chtěli zapomenout na to, že se pokoušeli vyhodit geara jen proto, že jim připadal jako odpadlík. Marcus se tvářil, že v duchu počítá minuty, než budou moci odejít tak, aby to nevypadalo, že je někdo vyhodil. 

	Bernie poznamenala: „Jako první si budeme muset na NZV pořídit oficírskou kantýnu.“ Volací znak se stal populárním už jen kvůli tomu, že ho neustále používaly osádky havraptér a lodí v komunikaci. „I kdybysme měli čekat na to, až se pivo uvaří. 

	Radši si s kamarádama připiju jen vodou.“ 

	Marcus se znovu podíval na hodinky. Za takových okolností bylo těžké udržovat konverzaci. Kolem jejich stolu prošel jeden stařík a naklonil se k němu. 

	„Dostal ste Embryho hvězdu, že jo?“ zeptal se. „Za bitvu u Asfoskejch polí.“ 

	Marcus se rozhodl odmítnout hru na hrdiny. Dom sledoval, jak mu ztuhla čelist. „Jasně. Tady vojín Santiago taky. Seržantka Matakiová dostala Královskou medaili.“ 

	„Pamatuju se na to.“ Stařík se odšoural pryč. 

	Dizzy se poškrábal na bradě. „Do háje, nevěděl sem, že piju s hrdinama.“ 

	„To ne. Piješ se svejma kamarádama.“ 

	Po další půlhodině Marcus usoudil, že všichni v baru pochopili jeho úmysl, a zvedl se k odchodu. Dizzy jim ukázal obrovský, starý tahač, který sem dojel ze základny, a všichni se chvíli bavili o tom, proč je nutné dostat Pelruan na svou stranu, když si stejně postaví jiné Jacinto o něco dál na jih. Anya byla příliš optimistická – Dom by nikdy neřekl šílená – když si myslela, že to z dlouhodobého hlediska bude pro společnost výhoda. Šlo pouze o čísla. Bývalých obyvatel Jacinta bylo víc než Pelruanských. 

	Tereza srovnala krok s Bernie a dokonce k ní prohodila pár slov. Doma napadlo, že jsou ty dívky možná tak traumatizo vané, až moc nemluví. To mu nevadilo. 

	„Nenáviděj nás, paní Matakiová,“ řekla Tereza. „Bude to tak všude?“ 

	„Ne, dokud tu ještě budeme my. Správně, Delto?“ 

	„Některý vodpadlíci sou skoro jako normální lidi, holky. 

	Sou domestikovaný.“ Dizzy tím rozdmýchal Berni no zahanbení.  

	Vypadala, jako by ji pokáral. Po odjezdu Dizzyho a jeho dcer sledoval Marcus ještě koncová světla tahače. 

	„Nevěděl sem, že máš pro vodpadlíky slabost, Bernie.“ 

	„Nepamatuju se, že bych v baru nějaký viděla. Ani si nepamatuju, že bych kvůli Dizzymu cejtila vinu.“ 

	Co se jí týkalo, tak se Dizzy rozhodl být slušným člověkem. 

	Doma napadlo, že je zajímavé sledovat, kde si každý namaluje hranici. Marcus jen přikývl. 

	„Nezapomeň, že na tebe čeká Hoffman,“ připomněl jí a odešel směrem k havraptérám. 

	
KAPITOLA 13 

	Jako by čekali sedmdesát devět let, než nás Kyvadlové války úplně vyčerpají, a pak se na nás vrhli. 

	 

	(POZNÁMKA GENERÁLA BARDYHO SALAMANA K NAČASOVÁNÍ ÚTOKU LOCUSTÍ ARMÁDY) 

	 

	 

	 


MOST VOSLOV, 35 KILOM ETRŮ NA VÝCHOD OD EFYRY

	SEDM HODIN DO ZÁŽEHU LASERŮ

	JEDEN ROK PO DNI VÝVĚRU 

	 

	„Kde ste, Fenixi?“ 

	„Někde mezi v háji a úplně v kýblu, centrálo.“ 

	„Nechte si ty řečičky. Vidíte konvoj?“ 

	„To, co z něj zbylo.“ Marcus pokynul Domovi, aby mu podal dalekohled. „Zablokoval dopravu přímo na mostě. Nikdo tudy neprojede.“ 

	„Generál chce mít tu cestu volnou do hodiny.“ 

	„No, Sherstone, tak mu řekněte, ať sem kouká přijít a pomůže vodtáhnout pár vehiklů z cesty.“ 

	„Pět tisíc uprchlíků se chce dostat domů, Fenixi.“ 

	„Takže nejsme pod žádným tlakem.“ 

	Dom byl šťastnější, když měla službu Anya. Vždy byla na 

	Marcuse hodná. Někdy ho uměla dokonce rozveselit. 

	Dneska to ale nevyšlo. Nezbývalo moc času. V 0001 hodin efyrského času zasáhnou lasery z orbitální dráhy mimo město vše, co by mohli locusti odnést a použít proti lidem. Když to půjde dobře, tak to některé z těch potvor spálí taky. 

	Musí se to udělat, Marcusi. Tvůj táta má pravdu. 

	Pro mě je lehký to říct, nemám co ztratit. Všichni mí příbuzný žijou v Efyře. Ale co Tai a Pad? 

	„Tak jo, chlapi, deme na to. A rychle,“ nakázal Marcus. 

	Hrabáci sbírali, co se dalo, to se jim muselo nechat. 

	Zpoza kontrolní budky mostu, která jim poskytovala úkryt, jich viděl asi padesát na protějším břehu, jak berou všechno, co unesou, ze všech vozů, tahačů, přívěsů a transportérů. Přepadený konvoj zatarasil silnici. Vepředu napříč přes dva pruhy hořel v protisměru pluh. Za ním se táhla šňůra ostatních vozidel. Nestalo se to dřív jak před půlhodinou. 

	Stačilo se sem hergot dostat dřív, bejt rychlejší… 

	„Můžeme je sejmout?“ zašeptal Dom. Ohlédl se po ostatních, co odpoví. „Kolik nám zbylo raket?“ 

	„Ty by jen nadělaly rámus a hrabáci by pak utekli,“ namítl Padrick. „Havraptéra by to tu mohla pokropit palbou, ale těch máme málo.“ 

	Marcus se sehnul, jako by měl každou chvilku vystartovat z úkrytu. „Ten buldozer támhle nalevo chci nechat nepoškozenej. Protipancéřový střelivo si necháme na jindy.“ 

	Buldozerem by mohli silnici zprůjezdnit, ale mělo to háček. Přední sklo bylo na kusy a celý stroj stál mimo, jako by se řidič rozhodl najet do útočníků čelem. 

	Navíc měli před sebou celou velkou kontrolní zónu, kterou bude třeba překonat, než se vůbec k zátarasu přiblíží. Šlo o část mostu, která se zvedala v případě, když pod ním potřebovala proplout loď. K něčemu takovému nedocházelo už nejméně rok, a tak byla kontrolní budka prázdná. 

	„No, aspoň už vim, co to je bejt totálně v hajzlu,“ prohlásil 

	Dom. „Podívejte se na ty potvory. Už teď maj víc vybavení než my.“ 

	Locusti brali všechno: střelivo, zbraně, příděly, dokonce součástky vozidel. Každý kus si mezi sebou předávala řada hrabáků až do nějakého kanálu, kde bydleli. Dom zamířil na jednoho, který otevřel dveře náklaďáku a vytáhl z něj geara, aby z něj serval pancíře. 

	Když mu chtěl sejmout helmu, Dom si všiml, že se gear začal bránit. Byl ještě naživu. 

	„Hergot.“ Dom nastavil zaměřovač na zbrani a spatřil, jak gearovi v dálce vytéká z úst stružka krve. „Musim něco dělat.“ 

	Marcus nejspíš viděl to samé svým zaměřovačem, protože jen vydechl. Instinkt Domovi napovídal, aby hrabákovi ustřelil hlavu. Rozum mu napovídal, aby zastřelil toho geara. Nevěděl, co si vybrat. Ani jedno řešení nebylo správné. Tři vteřiny, kdy se rozhodoval, co má dělat, stačily hrabákovi k tomu, aby gearovi vypálil pár ran přímo do hlavy, a pak se opět věnoval jeho výstroji. 

	„Hajzl jeden,“ ulevil si Dom. 

	„Udělal jen to, co bysme udělali my.“ Marcus se pokusil otevřít dveře budky, aniž by se dostal ze zákrytu. „Rozdíl v pohnutkách neznamená ani prd pro toho chlápka, co to nakonec schytá.“ 

	Kdybych ho zastřelil, pálily by teď ty potvory po nás. 

	Jenže to mu náladu nezlepšilo. Kdyby byl na místě toho geara, věděl, co by chtěl, aby Marcus udělal. 

	„Vypadá to, že máš plán, seržo,“ poznamenal Padrick. 

	„Jestli zvedák mostu furt funguje, tak jo.“ Dvěře se malinko pohnuly na místě zámku. Marcus na ně stále tlačil a snažil se zvětšit mezeru natolik, aby do ní dostal prsty. Hrabáci je nejspíš neslyšeli, protože sami dělali rámus, jak sbírali a odnášeli věci, co se jim mohly hodit. „Gravitace je bezvadná věc.“ 

	Dveře najednou povolily a Marcus upadl na zadek. Všichni čtyři se nacpali do budky a zůstali v podřepu, aby nebyli vidět okny. Marcus poklekl u ovládání. 

	„Pade, koukni se kolem a řekni mi, co se děje.“ Prsty hladil ovládání a mračil se. „Kde je hlavní spínač?“ 

	Dom se připlížil a podíval se. „Je už zapnutej. Chceš most zvednout?“ 

	„Copak si nikdy neviděl vodpadní jámu?“ 

	„Co čekás, že se stane? Kromě toho, že to vyčistí silnici na mostě?“ 

	„No, aspoň to hrabáky zaměstná, až budou muset uhejbat před padajícíma autama, zatímco po nich bude Tai střílet z bazuky.“ 

	„Seš šílenec.“ 

	„Ne, jen mi došly nápady.“ Marcus vždy vypadal klidně, dokud nezačal střílet, nebo nepřišel s nějakým naprosto riskantním plánem. Ještě se díval na kontrolky a tlačítka ovládání. „Tak jo, tady je spínač, tohle je na výstražnej signál, tohle na závory a tohle na motory. Jo, musim nějak vobejít výstražnej signál.“ 

	„Co když to nejde?“ 

	„Pak budou hrabáci varovaný, ale stejně je zavalí spousta plechu.“ 

	Tai si připravil bazuku. Tvářil se přitom spokojeně a klidně. 

	Pad se odplížil na stranu a zadíval se směrem k západu. „Ty se budeš furt tvářit jak měsíček na hnoji, viď?“ 

	Doma napadlo, že ví, proč si Pad připadá nesvůj. Ať jej potkalo co chtělo, Tai se na všechno díval s výrazem klidu a míru. 

	Byl přesvědčený, že i bez něj vše půjde svou cestou. Víra je krásná věc. 

	Dom ale raději bral osud do svých rukou, zejména když v nich měl zbraň. Viděl, že kabely vedou od ovládání dolů pod podlahu budky. Tam se vinuly v dětsky barevné motanici. Izolace zářila jasnou červení, modří a žlutí, transformátory se zelenaly. Dokonce i matice a páčky vypadaly vesele jako hračky. 

	Spatřil servisní vypínače pro případ opravy. Důslednost Koalice se projevovala i zde: vše bylo označeno a popsáno. 

	„Tady je spínač závor,“ poznamenal Dom. „Ten můžu vypnout. Teď světla a varovný signály…“ 

	„Mám to,“ skočil mu do řeči Marcus. „Nouzovej režim. Rychle zvedne most. V případě, že hrozí vokamžitá srážka s lodí.“ 

	 „V takovým případě bych na tom mostě bejt nechtěl,“ ozval se Pad. 

	„To ani kdyby do něj ta loď narazila. Z toho by bylo víc mrtvejch.“ 

	Byla to jedna z těch poznámek, která poslední dobou přiměla každého zmlknout. Všechna rozhodnutí se týkala stejné věci. Jeden život, nebo pět? Deset, nebo tisíc? Zbytek světa, nebo lidé? Každé bylo těžké. 

	Pad si opřel pušku o parapet předního okénkaa zaměřil hrabáky. „Teď je správná chvíle to zmáčknout. Tlupa těch potvor se zrovna chystá vobrat jeden tahač.“ 

	„Zatáhnout,“ namítl Marcus. „Je to páka.“ 

	„Ať je to co chce, seržante Pedantickej, je nutný udělat to teď, aby to ty hnusáky smetlo.“ 

	„Připravenej, Tai?“ zeptal se Marcus. „Naper to do nich, ale dávej bacha na ten buldozer.“ 

	Dveře zavrzaly, jak se Tai přikrčil venku. Dom se připravil ho následovat. 

	Neměli naději, že by to zabilo všechny ty nestvůry, takže tam budou muset jít a dodělat je. „Doufám, že to bude fachčit.“ 

	Marcus popadl páku a zatáhl za ni. Fungovalo to. Ozval se rachot, jak zabraly motory a začaly se otáčet převody. Vozidla na mostě začala vibrovat. Hrabáci si toho chvíli nevšímali, ale pak těm, co byli přímo na mostě, došlo, že se něco děje. Spojitost s kontrolní budkou je možná ani nenapadla, ale už bylo stejně pozdě. Střed mostu se náhle začal zvedat o mnoho rychleji, než Dom předpokládal. Vozidla se začala pohybovat a tlačit jedno na druhé. Hrabáci začali ječet, protože je to přískříplo mezi blatníky. Pár jich naskákalo do vody. Jak se ramena mostu zvedla ještě výš, auta už začala padat a převracet se. Dom už toho moc neviděl, a tak vyběhl ven a začal střílet po všech obludách, které mohl z téhle strany řeky zasáhnout. 

	Tai poklekl na jedno koleno, netečný k valící se hromadě skřípajícího a rochotícího plechu, a položil si bazuku na rameno. První střela vlétla vysoko. Domovi připadlo, že letí mimo, ale opodál se objevila ohňová koule, která vybuchla v řadě na sebe natlačených aut, náklaďáků a transportérů. Vyšlehly plameny a ozval se jekot. 

	„Radši počkáme, než plameny uhasnou, a pak se vypořádáme s těma, co budou ještě naživu,“ prohlásil Tai a postavil se, s bazukou stále na rameni. „Bude líp vidět.“ 

	„Pěkná rána, bez prdele,“ ohodnotil to Pad. 

	„Cisterna.“ Tai se malinko uklonil. „Díky.“ 

	„Vidíte buldozer?“ zeptal se Marcus a vyhlédl z budky. „Zůstal celej? Jestli ne, tak to bylo celý na prd, poněvadž bez něj vocuď ty vehikly nedostanem.“ 

	„Vidim jeho zadní kola,“ prohodil Pad. „Vypadá v pohodě. 

	Umíš to řídit?“ 

	„To neni tak těžký, ne?“ 

	„Radši to udělám já.“ 

	Dom si vybral úkryt za stromem a střílel po všech potvorách, které zahlédl. Kvůli kouři a ohni nebylo moc vidět. Na břeh se vydrápalo cosi zčernalého, potácelo se to na betonových protipovodňových barierách a spadlo to do řeky. Dom po tom vystřelil, i když to nebylo nutné. Výbuchy stále vyhazovaly do vzduchu kusy aut, jak v žáru praskaly pneumatiky a explodova ly palivové nádrže. Kus motoru prolétl přímo kabinou buldoze ru. 

	„Do hajzlu, to je teda nádhera,“ ulevil si Marcus. Svaly na čelistích se mu vlnily, jako by žvýkal kus uhlí. Dom ho nikdy neviděl tak rozčileného. 

	„Hele, musíme ho jen nastartovat,“ uklidňoval ho Pad. „Věř mi, vyrost sem mezi kombajnama.“ 

	Čekali a stříleli po všem, co se hnulo. Po čtvrthodině začaly plameny ochabovat. Vzduch plnil ostrý pach kouře. Dom cítil síru. 

	„No jasně,“ rozčiloval se Pad a kráčel k mostu. „Teď si ještě zasereme plíce nějakýma sračkama. Je načase spustit most, seržo.“ 

	Dostat se k buldozeru znamenalo protáhnout se kolem betonových bariér, protože hromada ohořlých aut úplně zablokovala silnici. Pad nastartoval buldozer, zatímco ho Marcus kryl, a Dom kráčel mezi vozidly, chráně si jednou rukou obličej před žárem, doufaje, že se zrovna nějaká palivová nádrž nechystá vybuchnout a utrhnout mu hlavu. Na okamžik si vybavil všechny ty mrtvé geary tady. Nemohl ani sesbírat jejich vojenské známky. Mrzelo ho to, protože věděl, že jejich příbuzní by rádi věděli, co se s nimi stalo. Nemohl s tím ale nic dělat. 

	Tai se propracovával ke konci konvoje. Dom slyšel, jak párkrát vystřelil do korun stromů, ale nepřítele už nebylo vidět. Všichni, co přežili, se už určitě stáhli do vývěr, z nichž se vynořili. 

	Zejtra to bude takhle vypadat všude. 

	Krucifix, furt na to zapomínám. Jak je to možný? 

	Každý velký město bude spálený na uhel jako tady ty rachotiny. 

	Najednou pocítil nevolnost. Naklonil se a ruku si položil na koleno. Je to jen únava, pomyslel si, každému je na zvracení, když je vyčerpaný. Pak si uvědomil, že ta mastná, černá hromád ka, na niž se dívá, se hýbe. 

	Do hajzlu.  Ještě to žije. Je to hrabák. 

	Co když ne? 

	Došlo mu, že hodně popáleného hrabáka od hodně popáleného člověka nerozezná. Díval se tomu do obličeje, ale neviděl žádné oči. Mohl to být někdo, koho znal, nebo šéf všech těch potvor. Byl natolik v šoku, že nereagoval, dokud to nezvedlo paži. 

	Svírala tlustý obrys zbraně, která se nepodobala lanceru. Vystřílel do toho celý zásobník. 

	Byl na pokraji zhroucení, když poklekl, aby nahmátl známky na krku. Nebyly tam. 

	Co kdyby to nebyl jeden z těch hnusáků? 

	Sakra, stejně bych ho nemoh nechat takhle trpět. 

	Vadilo by mu, kdyby nechal trpět hrabáka? Nebyl si jistý. 

	Asi v sobě neměl takovou zášť. Nebo v něm už umřela. 

	Náhlý skřípot plechu ho donutil vzhlédnout. Buldozer před sebou sunul ohořelé vraky na kraj mostu. Padaly do řeky. Ta se stala nejbližším odpadkovým košem. Pad po sobě nerad nechával nepořádek. 

	Marcus se stáhl za zdvižené závory a držel se Padově spanilé jízdě z cesty. Dom se k němu přidal. Na okamžik se cítil mimo, ani se neobtěžoval obnovit spojení. Nechtěl v hlasech lidí slyšet vlnu paniky. Dokonce i zde v Tyru byli takoví, co se do půlnoci nestihnou do bezpečné zóny dostat. 

	Zatraceně nemožný rozhodnutí. 

	„Centrálo, tady Fenix. Centrálo… ozvěte se. Centrálo.“ Tak nějak si Dom bude Marcuse představovat vždy: s prstem na komunikátoru, se skloněnou hlavou a naštvaným výrazem v obličeji. „Centrálo, tady Fenix… bezva, že ses vozval, Sherstone. 

	Cesta bude volná asi za půl hodiny. Pošlete konvoj.“ 

	Měl by z toho mít radost, ne? Dom by se raději zabýval záchranou někoho, koho zná, ale to nebyla jeho práce. 

	Tohle je ta pravá zkouška. Vobětovat jednoho, abych zachránil stovku jinejch, je sice drsný, ale tak se to dělá. Nebo ne? 

	Chci říct, nikdo by proti tomu neřek ani bú, že ne? Ale co když ten jeden je tvůj nejlepší kámoš, tvoje máma, tvoje žena? Co pak? 

	Neměl tušení, a doufal, že to nikdy nebude muset zjistit. 

	Z centrály nejspíš Marcusovi nařídili vydat se zpátky do Efyry, jelikož Dom ho uslyšel před odhlášením poznamenat: „Ne, zařídíme, aby byla silnice úplně volná.“ 

	Rýpl do něj: „Máme pět hodin, Marcusi.“ 

	„Jo, to máme. Kdybych si myslel, že to neni dost, poslal bych vás všechny zpátkya zůstal tu sám.“ 

	Padrick si roli ničitele užíval. Odhrnoval vraky i z těch míst, kde by konvoji stejně nepřekážely, až ho nakonec musel Marcus zastavit. Odjeli transportérem po silnici k západutak dáleko, dokud neviděli v dálce světla. Pak zastavili a čekali, až k nim konvoj dorazí. 

	Vozidlo v čele zastavilo a řidič stáhl okénko. „Měl byste se přidat k ženistům, Fenixi.“ 

	„Možná to udělám. Kam se máme zařadit? Dopředu nebo dozadu?“ 

	  „Dozadu.“ 

	Pad zajel mimo silnici a míjel nekonečnou šňůru armádních vozidel, tahačů, nákladních vozů, aut a cisteren, až se dostal na konec. Dom si chtěl povídat, ale Marcus předstíral spánek, Tai se díval na svoje sepjaté ruce, jako by se modlil nebo rozjíma l, a Pad měl zrak upřený na cestu. Dom si uvědomoval, že ať už by řek cokoliv, znělo by to pitomě. 

	„Tohle bude jeden z posledních konvojů, co to zmákne, než nastane peklo,“ pronesl nakonec. 

	„Tak to máme sakra kliku, že v něm jedeme,“ zamumlal Padrick. 

	Dom se musel zeptat: „Chlapi, máte tam na vostrovech pořád ještě příbuzný?“ 

	Marcus ze sebe vydal cosi, co mohlo být povzdechem, odfrknutím, nebo význou k mlčení. Tai vzhlédl. 

	„Zaměřování všech vostrovů by byla ztráta času, takže doufám,“ odpověděl. 

	Dom mu nemohl poskytnout žádnou úlevu. Dodržovali rozumnou vzdálenost za posledním vozem konvoje. Když projeli kontrolním stanovištěm v Efyře, do zážehu zbývali tři hodiny. 

	„Domov,“ prohodil Dom. 

	Marcus konečně otevřel oči. „Jo, ať už zejtra bude zname nat cokoliv.“ 

	 

	 

	 

	 


PRESCOTTOV A PRACOVNA V 2401 HODIN

	DVĚ HODINY DO ZÁŽEHU 

	 

	Prescott sledoval dveře dokonce i teď. 

	I v této chvílli v něm cosi čekalo, že se objeví jiné řešení. 

	Možná projde dveřmi Adam Fenix a oznámí, že existuje způsob, jak zastavit postup nepřátel bez nutnosti zničit zbytek světa. Možná se objeví Salaman a řekne mu, že se velitelé nepřítele dozvěděli o chystaném zážehu a chtějí vyjednávat. 

	Ale Richard Prescott se dávno vzdal naděje na překvapivé řešení problémů. Bylo mu dvanáct, když došel k poznání, že dospělí nedokáží odpovědět na všechno, a že ani jeho slavný otec, koaliční předseda David Prescott, už nevstane z mrtvých navzdory tomu, jak moc si to jeho syn přeje. 

	Přemítal, jak by se jeho otec díval na to, že se on, jeho syn, nedostal do křesla předsedy Koalice díky volbám, ale úmrtím svého předchůdce. Dalyel ův infarkt nyní ovšem vypadal jako bezvadný únik před peklem, které se mělo zanedlouho rozpoutat. 

	Nemusel jsem tu funkci přijmout. Zástupce předsedy může vždycky odmítnout. 

	Nikdo to samozřejmě nikdy neudělal. Každý v pořadí v tom křesle prostě sedět chtěl. 

	Nyní zde ovšem nebyli žádní zástupci, ani volby, které by někomu z nich zajistily vítězství. 

	Žádné zázraky. Žádné štěstíčko. Jen rozhodnutí a síla k tomu si za nimi stát. 

	Přál bych si, abych věděl – vážně věděl – co se to děje. 

	Místo toho se o všem musel pouze dohadovat. Kromě faktu, že locusti ovládli téměř celý Tyrus a dostali se až k hranicím Efyry, a že jemu zbývalo jen jedno eso v rukávu. 

	Dvěře se otevřely a opravdu v nich stál Adam Fenix. 

	„Mám čekat nějaký zázrak?“ zeptal se Prescott. 

	Fenix vypadal překvapeně. „Ne, pane předsedo, jen data.“ 

	„To bude muset stačit.“ Napadlo ho, jestli se Fenix nepotřebuje napít. Vypadal vyčerpaně. „Vašeho syna je opravdu nesnadné udržet na uzdě. Slyšel jsem, že se zrovna vrátil s nějakým konvojem jako doprovod. Snažili jsme se ho držet mimo nebezpečí, profesore, ale nechce, aby ho ostatní brali jako něco extra.“ 

	Fenix nejspíš nevěděl, že jeho syn měl dnes službu. Na okamžik svraštil obočí a pak řekl: „A přesto vždy něco extra bude.“ 

	„Nalejte si,“ vyzval profesora a ukázal na karafy na stolku. 

	Otevřel dvěře na balkon a zadíval se na hvězdnou oblohu, aby našel satelity. 

	Orientaci mezi hvězdami a pohybujícími se satelity mu usnadňovala Oktuova věž. Kvůli kouři z požárů bylo stále těžší něco vidět, ale dnes zářivé světelné body na obloze vystupovaly v jakémsi jasu, jako by ho varovaly: Podívej se, Richarde. 

	Uvědom si, co se chystáš udělat. 

	„Lidé si myslí, že blafujeme,“ ozval se Fenix. 

	„Koho bych měl chtít oblafnout?“ Ta poznámka ho zklamala. „Ostatní hlavy států Koalice? Neexistuje už nic, co by mohli uznat. S locusty se nemůžu nijak spojit. Jak bych jim  měl předat ultimátum?“ 

	Profesor se tvářil znepokojeně. Prescott poznal všechny jeho slabosti a slabůstky za tu první půlhodinu, kdy se setkali, ale nejvíc poznal z toho, jak se na něj díval Hoffman. Ten totiž sledoval Fenixův pohled téměř neustále. Šlo o něco víc než jen pouhý oční kontakt, nebo skrytou agresi – i když té měl Hoffman na rozdávání. Fenixovi oči tvořily jeho barometr. Podle rychlosti mrkání se dalo odhadnout, jak je nespokojený. 

	Nyní bylo jasné, že se pohybuje na hraně. 

	„Máte pravdu,“ poznamenal po chvíli Fenix. „Ale lidi nejednají rozumně. Chtějí věřit tomu, že to neuděláme.“ 

	My. Jak kolegiální.  Fenix byl marnivý – neuvěřitelně nadaný člověk, který měnil historii a byl si toho vědom – a zároveň měl sklony k mučednictví. Nehodlal si nad svým výtvorem umýt ruce, i když s ním měl zničit skoro celý svět. 

	„Vím, že se tím hluboko v sobě užíráte, profesore.“ 

	Fenix se zasmál. Byl to zoufalý smích člověka, kterému co chvíli začnou téct slzy. Na chvilku si zakryl obličej rukama a pak 

	vzhlédl k obloze. Bylo jasné, že si nic nenalil. 

	„Ani nevíte jak, pane předsedo,“ pronesl konečně. 

	„Adame…“ Přechod ke křesním jménům po týdnech formálního oslovení obvykle pomáhal. Prescott měl v úmyslu Fenixe uklidnit. „Buď jste nestvůra, která vytvořila zbraň, co zabije miliony, nebo váš génius zachrání lidstvo.“ Odmlčel se, aby mu dal čas to vstřebat, a uvědomil si, že tohle je jeden z okamžiků, kdy mluví pravdu, i když to neměl v úmyslu. „Dal jste  nám poslední naději. Takové řešení v sobě vždy obsahuje následky, věřte mi, Adame. Vládnout znamená rozhodovat. Velice často jde o výběr menšího zla.“ 

	„Nejsem politik,“ namítl Fenix, „ale vědec.“ 

	„Vyrábíte strategické zbraně. To je to samé.“ 

	„Zklamal jsem.“ 

	„Jen když lasery nebudou fungovat.“ 

	„Ne, jako vědec jsem měl včas najít mírové řešení.“ 

	„Tím se vysvětluje, proč tolik vědců a inženýrů pracuje ve vojenském výzkumu.“ 

	„Jedině ten dostává dotace.“ 

	„Aha, vědecká etika v praxi…“ 

	„Mluvím o vlastním svědomí, ne o svědomí jiných.“ 

	„Sám jste byl důstojníkem.“ 

	„Ano. Majorem u dvacátého šestého pluku tyrské královské pěchoty.“ 

	„Vždy jste opětoval palbu, že?“ 

	„Někdy mluvíte jako Hoffman.“ Fenix se rozhodl, že už se dost dlouho díval na oblohu, a nyní sklopil zrak. „Ale zabíjel jsem, abych sám nebyl zabit. Tohle není to samé.“ 

	Na to se nedalo nic říct, a tak si Prescott schoval kázání o nutném zlu na jindy. Fenix udělal to, co po něm Koalice chtěla, ale ocitl se až příliš blízko propasti a je možné, že už by nedokázal dále spolupracovat. Prescott se zadíval na hodinky a potom na starožitné hodiny na stole. 

	„Je čas zachránit lidstvo, Adame. Jste si jistý, že si nechcete nalít?“ 

	Zavrtěl hlavou. Prescott mu položil ruku na rameno a odvedl ho ke dveřím. 

	Na chodbách a v kancelářích téměř nikdo nebyl. Efyra byla v bezpečí. Přesto většina zaměstnanců využila nabídku být dnes večer doma s rodinou. Přede dveřmi hlavního štábu seděl u stolu důstojník bezpečnosti. Četl noviny. Tvář mu ozařoval svit televizní obrazovky na stole. Prescott slyšel ztišený hlas reportéra. Věděl, že kdyby se zastavil a podíval se na proud uprchlíků nebo na města plná lidí, kteří odmítli odejít – nebo nemohli – že by vše bylo jen těžší. 

	Důstojník odhodil noviny a povstal. „Dobrý večer, pane,“ pozdravil překvapeně a chystal se televizi vypnout, ale Fenix zvedl ruku, aby jej zadržel. 

	„Jen se rychle podívám,“ poznamenal a obešel stůl, aby viděl na obrazovku. „To je přímý přenos, že?“ 

	„Ano, pane, z Gerrenhaltu.“ 

	Také Prescott se podíval. Gerrenhalt nebyl od Efyry dáleko. Asi tak čtyři hodiny jízdy autem, když nebyl silný provoz. 

	Nyní ovšem všichni v záběru – lidé v autech, pěší, majitelé domů odhodlaní zůstat – budou za pár hodin mrtví. Do Efyry se dostat nestihnou. 

	Jsou mrtví už teď. 

	I s reportérem. 

	Televizní stanice měla reportéra na místě. Kdo by něco takového dobrovolně udělal? Copak byl tak hloupý, nebo tak arogantní, nebo si myslel, že se mu nic nestane? Nebo byl tak zaslepený potřebou pracovat, tak šokovaný hrůzou událostí, že tam prostě musel  být? 

	Kdo by udělal to, co teď musím udělat já? 

	Nikdo jiný. A proto to musel udělat on. 

	 

	 

	 

	 


GENERÁLNÍ ŠTÁB VE VLÁDNÍM PALÁCI V 2545 HODIN

	ŠESTNÁCT M INUT DO ODPALU KLADIVA ÚSVITU 

	 

	„Plukovníku, je vám dobře?“ 

	Adam Fenix stál přímo za ním, ale Hoffman si ho nevšiml, dokud mu nepodal svazek papírů. Přál si, aby to byly zprávy z kontrolních stanovišť z Correnu, které by mu předala Anya Stroudová nebo Timothy Sherston nebo někdo jiný, kdo by měl zrovna službu a měl informace o dopravě civilistů. 

	Ale posádky kontrolních stanovišť byly už před hodinou a půl svolány do Efyry, a ani jedna nepřinesla zprávu o Margaret Hoffmanové nebo její sestře Natáli. Hoffman věděl jen to, že Natálie odešla z pohotovosti v nemocnici v Correnu před dvěma dny a už se tam nevrátila. 

	„Profesore.“ Hoffman odmítal před Fenixem ztratit tvář. Kazilo by to morálku. Každý gear musel věřit tomu, že jeho nadřízený důstojník má všechno zcela pod kontrolou, že se nepotí a netřesou se mu ruce v očekávání telefonátu, který by mu dal naději. „Nebudu předstírat, že je mi skvěle. Kdybych měl dojem, že je dneska všechno jako jindy, tak bych svou práci nemoh vykonávat.“ 

	„Chápu. Opravdu.“ 

	Hoffman měl pocit, že v té chvíli by mu spíš rozuměl Marcus Fenix. Fenix starší byl upovídanější, ale nějak toho dokázal říct méně. Hoffman nikdy nevěděl, co se Marcusovi honilo hlavou, ale dokázal to odhadnout podle jeho činů. Ty mu říkaly, že má co do činění s profesionálem, skromným a čestným mužem, který své city nevytrubuje do světa. Zato Adam Fenix mu připadal jako ten, kdo se domnívá, že ví všechno nejlépe, a předvádí svoje svědomí v přihlouplých morálních debatách na odiv nedokonalým bytostem, mezi něž řadí i jeho. 

	„Váš syn dělá Koalici čest,“ prohodil Hoffman. Ber to jako smířlivý gesto, nebo jako nevhodný přirovnání, je mi to fuk, profesůrku. „Jestli někdo žije podle Oktuova kánonu, je to on.“ 

	Fenixe to zaskočilo. „Často se ptám, jestli vůbec přemýšlí nad ideologií. Ano, je to výjimečný mladík, děkuji. Má něco z Elaininy nezávislosti.“ 

	No, aspoň o své zesnulé ženě hovořil. Nikdy předtím to neudělal. Nikdy předtím se s ním ani nesnažil konverzovat. Dnešní noc se na povídání o zesnulých hodila, s přihlédnutím k tomu, kolik jich zanedlouho přibude. 

	Deset minut. 

	Margaret je někde venku. 

	Potřebuju zázrak. 

	Co bylo to poslední, co sem jí řek? Že bych nemoh, a ani 

	nechtěl vodpočet zastavit. Co mi jako poslední řekla vona? „Tak se di vycpat.“ 

	Cejtil bych se líp, kdybych jí lhal a řek jí, že ji miluju? 

	„A jak se má Margaret?“ zeptal se Fenix. 

	„Je nezvěstná.“ 

	Neměl v úmyslu mířit pod pás. Byla to ale pravda, nemohl odpovědět jinak. 

	„Proboha.“ Fenix byl vážně šokovaný. „Je mi to tak líto. Neměl jsem tušení… Plukovníku, teď je právě všude zmatek, jsem si jistý, že je někde v bezpečí v Efyře, víte přece, jaký je všude chaos…“ 

	„Po prohlášení se vydala do Correnu,“ vpadl mu Hoffman tiše do řeči. „A vod tý chvíle…“ Pohlédl na řadu nástěnných hodin, které ukazovaly místní čas ve všech velkoměstech. „Na návrat už má jen devět minut.“ 

	Pohlédli jeden na druhého. Na stěně za nimi visela podsvícená mapa Sery jako nějaká vydělaná kůže skoleného zvířete. 

	Hoffman nepochyboval, že ani Fenix se na ni netouží podívat, dakud nebude muset. Každé větší město na ní obklopovaly soustředné kruhy, které označovaly rádius zásahu. Mnoho z nich se překrývalo, a když Hoffman nakonec našel sílu k tomu, aby se obrátil a podíval se, zjistil, že mu dělá potíže najít na mapě místa, kam kruhy nedosahovaly. 

	Na každý cíl bude potřeba tří zásahů. Lasery se po každém z nich přeskupí. Počet satelitů nutných k synchronizované apokalypse prostě přesahoval možnosti Koalice, ale na druhou stranu nejspíš nikdo neplánoval zničení téměř celého povrchu planety. 

	Žádný téměř. Efyra je v porovnání se zbytkem světa jen tečka. To sme mohli rovnou vypálit všechno. 

	„Plukovníku, nevím, co vám mám říct,“ pronesl Fenix. „Je mi to zkrátka moc líto.“ 

	Hoffmanovi připadalo, že celou místnost vidí jako v mlze. 

	Viděl všechno, nic nebránilo tomu, aby pokračoval ve své práci, ale všechno vypadalo nějak posunuté. Obvyklé rozdělení vi- děného podle perspektivy zmizelo. Všechno se zdálo být v jed- né ploše bez ohledu na vzdálenost. Co se týkalo zvuků, slyšel všechno, ba až příliš, útržky hovorů, klapot bot, bez instinktivního výběru, kterým jeho mozek ignoroval vše nepodstatné. 

	Salaman a Prescott stáli u ovládacího panelu. K aktivaci bylo zapotřebí otoči všemi třemi klíči najednou. Za pár minut bude muset Hoffman dojít k nim a vložit svůj klíč vedle jejich. 

	Patří mi to. Ale Margaret ne. 

	„Pane?“ Anya se k němu přiblížila tak těsně, jako by chtěla, aby Fenix odešel, ale neudělal to. „Pane, jen abyste věděl, mluvila sem s každým, kdo měl službu na kontrolních stanovištích 

	v Tyru, ale nikdo ji neviděl ani před hranicema. Nejspíš jela do Correnu oklikou. Všechny dálnice a silnice vedoucí do Efyry sou pořád ucpaný.“ 

	Anya byla milá a uměla se do člověka vcítit, když to bylo zapotřebí. „Tak proto ste ještě byla ve službě?“ 

	„Je mi líto, že sem nemohla udělat víc.“ 

	„Udělala ste víc, než byste kdy mohla, má milá.“ Oslovil ji příliš neoficiálně. Koneckonců měla důstojnickou hodnost. V té chvíli mu to ale bylo úplně jedno. Anya byla prostě Anya, a tak se rozhodl, že na chvíli bude jen Viktor. „Díky za snahu. Nezapomenu na to.“ 

	Život šel dál. Fenix se nepohnul. 

	Pět minut. 

	Vypálíme svět, a jediný, nač myslím, je jedna ženská. 

	Třeba to tak dělaj i vostatní. Nikdo by nezvládnul truchlit za všechny. 

	„Viktore?“ Salaman na něj kývl, jako by ho zval, aby si s nimi vypil sklenku. Jeho tvář ale měla nezdravý nažloutlý odstín. 

	„Je čas.“ 

	Měl pocit, že kráčí na popraviště, kde přijde o hlavu. Fenix ho chytil za ruku. 

	„Jestli chcete, Viktore, dejte mi klíč. Udělám to. Jak jste říkal, je to moje bomba.“ 

	Fenic jej málokdy oslovil jinak než hodností.  V takových chvílích se stávaly ty nejneuvěřitelnější věci. Reakce lidí se nikdy nedaly odhadnout, dokud se nedostali do mezních situací. 

	Pak vás klidně mohli překvapit. V dobrém i zlém. 

	„Díky,“ řekl, a myslel to vážně. Pohybovaly se mu rty, slyšel se, jak mluví, ale jako by to nebyl on. Byl tím, kdo si musel zasloužit svoji funkci, koho museli vidět, že to zvládá, protože spousta lidí na něm závisela a bylo důležité, aby ho tak viděli. 

	„Nejsem jedinej, kdo dneska ovdoví. Kdybych to nezvládnul, neměl bych tu bejt vůbec.“ 

	Salaman s Prescottem čekali. Došel k nim, vložil klíč do zdířky jako první. Po něm Salaman a Prescott nakonec. 

	„Tři… dva… otočit, “ odpočítal Salaman. 

	Ovládání se aktivovalo. 

	A je to. Kde k čertu seš, Margaret? Neměj strach. Prosim tě, neměj strach. 

	Obvykle se povinnosti spustit zbraň ujímal taktický důstojník, ale ovládání zahrnovalo stejně jenom dvě tlačítka. Nebylo zapotřebí nic speciálního, protože všechno odpočítávání a zaměřování prováděl počítač. Prescott se rozhodl, že spustí tu věc sám. 

	Důstojník ustoupil stranou, aniž by ho o to musel požádat. 

	Prescott zdvihl prst nad podsvícená tlačítka a naposledy se podíval na hodinky. Pak pohlédl na Fenixe. Profesor přikývl. 

	„Odpusťte nám,“ zašeptal Prescott a zmáčkl nejdřív jedno tlačítko a pak druhé. 

	Vodpusť mi, Margaret. 

	Sera hořela. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA 14  

	Odmítám zakázané zóny pro občany Koalice na jejím uzemí. Existují buď občané, nebo odpadlíci. Nic mezi tím. Pokud začneme budovat rozdělenou společnost, pak se tato společnost rozpadne. Pelruan se nesmí stát enklávou. Vybudujeme jednotnou společnost s právem, které platí pro všechny. 

	 

	(VYJÁDŘENÍ PŘEDSEDY PRESCOTTA OHLEDNĚ MÍSTNÍCH OBYVATEL OSTROVA VECTES) 

	 

	 

	 

	 


MALÝ DOK NA NÁMOŘNÍ ZÁKLADNĚ VECTES

	DEVĚT TÝDNŮ PO EVAKUACI JACINTA

	14 LET PO DNI VÝVĚRU 

	 

	„Teda, tohle je pěknej východ slunce,“ prohlásil Cole. 

	„Takže počasí bude dneska blbý. Lepší je, když je hezkej západ.“ 

	„Bairde, blbý je, když ti mrzne zadek. Deštík aspoň zalije pole.“ 

	Jako každý gear, i Cole dokázal spát kdykoliv a kdekoliv. Nebo byl o tom aspoň přesvědčen. Teď byl neuvěřitelně brzy vzhůru, protože nemohl spát. Doslechl se, že by se dnes měla na základně objevit flotila. Znělo to zajímavě, a tak se rozhodl podívat. 

	Přístav se plnil křižníky, tankery, prostě vším, co se udrželo na hladině. Cole kráčel na molu, díval se, co všechno připlouvá, a říkal si, že tohle všechno určitě nepochází z merrenatských doků. Začal počítat. Vypadalo to, že kapitán Michaelson někde sehnal pár dalších provozuschopných plavidel. Některé lodě se vracely zpátky do přístavu Farral, aby vyzvedly poslední bedny s nákladem a zbývající lidi. 

	Za daných podmínek šlo o docela úchvatnou přehlídku loďstva. Loďky a čluny dodávaly obrazu šmrnc a velké lodě zas měly úctyhodnou výzbroj. Letadlové lodě kotvily dál od břehu těsně vedle sebe, že se skoro dalo chodit z jedné na druhou. Dohromady tvořily jakýsi ostrov. 

	Mívali sme jich stovky. A teď nám zbyla tak desetina. 

	„Museli je mít někde schovaný, lišky podšitý. Měli přece nařízený je nechat sešrotovat, aby se z nich vyrobila ocel,“ poznamenal Baird. „Hele, támhle je ponorka.“ 

	„Jo, tyhle lišky podšitý nám teď přišly vhod, kamaráde.“ 

	Že Koalice vůbec nějaké loďstvo měla, bylo hlavně zásluhou Michaelsona a Fyneho, námořníků tělem i duší, kteří pár lodí zachránili před šrotovištěm. Cole si nestěžoval. V papírech se klidně mohlo sem tam podvádět, když se tím jednoho dne zachránily životy. Námořnictvo si už dlouho moc slávy neužilo. Nejspíš se dostalo do pěkné šlamastiky, jakmile se k němu 

	Prescott obrátil zády. 

	Ta představa ho rozesmála. 

	„Čemu se řehtáš?“ zeptal se Baird a stále se díval na ponorku. Přišel blíž ke kesonu, aby ji mohl obdivovat. „Poděl se.“ 

	„To se ti bude líbit. Právě sem myslel na to, že námořnící sou prostě banda pirátů v uniformách, tak je to.“ 

	„Hm, možná, ale já na pirátech nevidim nic romantickýho. 

	Vodpadlíci už tak znamenaj dost potíží. Ještě aby začali vyvádět na moři.“ 

	„Ale no tak. Dívej se na tu ponorku. Vim, že se ti líbí.“ 

	Každý, kdo tvrdil, že Baird kromě sebe není schopen milo vat nikoho a nic, neměl tušení, jak se dívá na stroje. Na přídi ponorky si jeden námořník hrál s poklopem. Podíval se na ně, jako by ho pobavilo, že se v tuhle hodinu gearové na něco dívají. 

	„Nemůžete spát?“ zavolal na ně. „Suchozemci vobyčejně nevylezou z kanafasu před 1300, ne?“ 

	Baird to nekomentoval. Zřejmě se vážně chtěl na tu ponorku dostat a prohlédnout si ji. Na boku se skvělo jméno KLEMENT. „Hezká loď.“ 

	„Mám rád geary, co sou chytrý natolik, že ji řikaj loď.“ Pokračoval v práci. Na rukávech měl poddůstojnické frčky, samé kotvy a prýmky. Cole měl chuť to nějak okomentovat. „Dokonce je mám rád tak moc, že se je ani nepokoušim utopit.“ 

	„V ponorce sem ještě nebyl.“ 

	„To se dá napravit… Něco za něco… Desátník Baird, že jo? Ten, co umí všechno spravit.“ 

	„Jo.“ Baird měl radost, že se zprávy o jeho umu rychle rozšířily. „To sem já.“ 

	„Tady toho potřebuje spravit spousta.“ 

	„Hele, moc ho nepovzbuzuj, kámo,“ varoval ho Cole. „Jinak už nikdy nevrátí klíčky.“ 

	„Jakmile to dodělám, tak razíme hledat jednu rybářskou loď. 

	Slyšel sem, že gearové až na kecání se ženskýma a žraní jídla nic nedělaj, takže byste se mohli přidat a bejt pro změnu užiteč ny.“ 

	Čas od času Cole opravdu  přemýšlel o tom, že nemá vlast- ně moc co dělat. Locusti mu tedy nechyběli, ale rád vyhrával, a poslední dobou si nepřipadal, že by se prací zrovna ztrhal. 

	„Co se s tou lodí stalo?“ zeptal se. 

	„Poslední vysílaná zpráva byla divná. Kapitán hlásil nebezpečí srážky s jinou lodí a pak bylo ticho. Nikdo s nim už nenavázal spojení.“ Zavřel poklop. „Plujou ve skupinách, aby to bylo bezpečnější. Ještě se neukázaly žádný trosky, tak sme nabídli pomoc. Třeba za to dostanem pár ryb…“ 

	„Tak jo, přijdu za čtvrt hodiny,“ kývl na to Baird. 

	Byl se sebou náramně spokojený. Cole se nad tím výměnným obchodem musel usmát. Námořnící byli schopní dělat za pár ploutviček vylomeniny. Skoro jako lachtani. Přesto to od nich bylo hezké. Příbuzní těch rybářů už musejí šílet starostí. 

	„Prostě se nemůžeš dočkat a chceš si užít s torpédama, viď?“ zeptal se Cole. 

	„No, jestli to ta rybářská loď schytala vod pirátů, tak se vsaď. 

	Musíme jim ukázat, kdo je tady pánem.“ 

	Přitom pošilhával po lodích, které svými jasnými barvami připomínaly přerostlé hračky do vany. Jak se blížili, Cole si všiml, že jedna z nich má ještě na zádi vytažené sítě s úlovkem. Postupně kotvily u nábřeží. Z jedné vyskočil chlapík. 

	„Ještě nic,“ oznámil, jako by Cole s Bairdem věděli, oč jde, a rázoval k ponorce. 

	Cole se díval dolů, jak zblí členové posádky třídí úlovek. 

	Zatáhli za provaz a celý obsah sítě se vysypal na palubu. Ryby sebou stále škubaly a pleskaly ploutvemi o podlahu. Úplné hemžení. 

	Chtěl být společenský. „Takže se ta loď ještě nenašla,“ zavolal na posádku. 

	„Ne. Pročesávali sme to kolem pár hodin. Moře je docela klidný. Něco se stalo.“ 

	„To je mi líto.“ 

	„To ty zatracený piráti. Chtěj lodě, ne úlovek.“ 

	„Jestli jo, tak toho budou litovat, kamaráde.“ 

	Baird se opřel o zábradlí a díval se na třídění. „Kruci, napadá mě, že tohle  by nejedla ani Bernie.“ Pohnul hlavou na stranu, aby se lépe podíval. „Tahle mi připomíná jednu mojí holku.“ 

	„Ta s tou velkou hubou?“ 

	„Ta s těma chapadlama.“ 

	„No, pro tebe měla i locustí královna šmrnc. Potřebuješ pomoc, kámo.“ 

	„Hele, nevypadala jako hrabáci.“ Baird stiskl komunikátor. 

	„Centrálo… spíte?... Jo, chceme se podívat po jedný rybářský lodi, co se ztratila… Asi piráti.“ 

	Cole neposlouchal příliš pozorně. Daleko víc ho zajímalo třídění úlovku. Posádka se teď zaměřila na něco vážně  velkého a zvláštního, co trůnilo na vrchu hromady ryb na palubě. Co se jeho týkalo, všechno tam dole vypadalo divně. Nic z toho rozhodně neviděl na talíři v žádné restauraci. 

	V podzemních šachtách locustů žila spousta podivných vodních tvorů. Záplava je klidně mohla vyplavit do moře. Ta věc tam dole na palubě nevypadala normálně. Měla dva metry, připomínala šupinatou trubku a ústa měla tam, kde by měla mít bradu. Mají  vůbec ryby bradu? 

	Do háje… 

	Nelíbilo se mu to. Viděl dost podivných a nenormálních věcí na to, aby věděl, kdy si dávat pozor. Posádka rybářské lodi se neznepokojovala. Ale ani jeden její člen v životě neviděl locusty v jejich hrůzných podobách. 

	„Teda, to vypadá jako něco, co se dostalo z podzemí,“ zavolal Cole. „Nešahejte na to. Počkejte, zavolám Bairda, ať se na to mrkne, protože ten ví vo locustech víc než kdo jinej.“ 

	Jeden stařík – nejspíš už viděl na moři všelicos – zahákl prsty za skřele toho tvora a zvedl ho. Dva další muži mu museli pomoct. „Ještě si nic takovýho neviděl?“ zeptal se. 

	„Tohle neni sranda, kámo. Locusti měli v tunelech úplný příšery.“ Jak jim má vůbec popsat všechny ty stvůry, co viděl? To se prostě nedalo. Možná se místním ani nedostalo pohledu na podzemní přehlídku hrůz, protože jim vypadnul televizní signál ještě před odpálením Kladiva. Velitelství navíc moc nahrávek z podzemí médiím nepředalo. „Nešahejte na to. Některý ty hrůzy dokonce vybuchujou. V podzemí měli takový tvory, říkali jim lambenti, a ty zářili ve tmě a…“ 

	Rybáři se začali chechtat. Mysleli si, že si dělá legraci. Vtipy mu nevadily, ale nemohl jim vysvětlit, že mluví vážně. On ty obludy viděl, zabíjel je a sledoval, jak ony zabíjejí jeho přátelé. 

	Skoro patnáct let žil vedle nich. Dokonce se potkal tváří v tvář s jejich královnou. 

	Hergot. Nedochází jim to. Nechápou to. Nikdy je neviděli. 

	Nemůžu jim to vysvětlit. Jak nás vůbec kdy pochopěj? 

	 „Synku, tohle je úhoř. Šupináč,“ řekl ten stařík klidně se spokojeným výrazem. „Málokdy ho chytíme. Je to lahůdka. Bude ti chutnat. Chceš kus, až ho naporcujeme?“ 

	To byl jenom úhoř? Do háje, poslední dobou ho děsilo každé zvíře, které nepoznával. Připadal si hloupě, ale zároveň ho to vylekalo. Ta noční můra byla skutečná, ale lidi, co žili tady na ostrovech, si nedokázali představit, jakou hrůzou locusti byli. 

	Kvůli tomu nikdy nepochopí, proč gearové reagují ostražitě na každou, i sebemenší hloupost. Všechno je nebezpečné, dokud se neprokáže opak. Každé zachvění a každý lomoz znamená hrabáky. Změnit zaběhnuté zvyky bude trvat léta. 

	„Díky, ale radši ne,“ odpověděl Cole. 

	Rybáři položili úhoře na palubu a začali se dohadovat o tom, jak by ho měli spravedlivě rozdělit. Cole doufal, že je svým odmítnutím neurazil. Baird se vrátil a se zamračením na ně pohlédl. 

	„Ta věc vypadá jako zatracenej hrabák,“ zamumlal. 

	„To sem rád, že v tom nejsem sám.“ 

	Dveře kormidelny se rozlétly a vyhlédl z nich muž. V jedné ruce držel sluchátka vysílačky. „ Kráska přístavu  našla něco ze 

	Žně. Záchranný čluny, bójky, ale žádný vopravdový trosky. Máme souřadnice.“ 

	Zájem o obrovského úhoře vyprchal. 

	„Takže nebudeme potřebovat ponorku,“ prohodil ten stařík. 

	Bairda to zklamalo. „Ále kruci.“ 

	„Jestli tam někde sou, tak je najdeme, synku.“ Stařík vůbec nepochopil, proč je Baird tak zklamaný. „Neměj strach.“ 

	„Jestli sou to piráti, budeme potřebovat posily. Na to sme tu my. Chcete pomoct?“ nabídl se Cole. 

	„Jestli chcete.“ 

	Baird popošel po nábřeží, ruku na uchu. Z centrály mu asi dali zelenou, protože se zatvářil spokojeně. „Stejně chtěj, abysme vyzkoušeli sonar,“ oznámil. Takže se nakonec projede. „Máme vzít i hlídkovou loď.“ 

	„Kde ti bude víc blbě?“ zeptal se Cole. 

	„Záleží na tom, jak hluboko se ponoří.“ 

	 Vypadalo to na zajímavý den. Hm, místní odpadlíci byli daleko různorodější než ti na kontinentě. 

	Vectes se musel postarat o skutečné příšery. 

	 


HLAVNÍ BRÁNA NÁMOŘNÍ ZÁKLADNY VECTES VE 0930 HODIN 

	 

	U hlavní brány základny se toho rána tísnilo asi šest set místních odpadlíků. 

	Hoffman je sledoval a utěšoval se tím, že se dobrými geary stali i někteří účastníci operace Záchranný člun, takže možná zbývala nějaká naděje i pro tuhle bandu, pokud ji ovšem zbaví kriminálních živlů. Jamile se zavřela vnější brána, většina shromážděných se nervózně ohlédla, ale jinak vypadali klidně. Hoffman chtěl zabránit tomu, aby si jen nevyfasovali zbroj a neutekli. Ostatně čekala je ještě osobní prohlídka kvůli zbraním. Přinejhorším pak mohli začít kousat. 

	„Anyo,“ zavolal ji komunikátorem. „Potřebuju tu bota. A pošlete mi sem Fenixe a Matakiovou.“ 

	„Seržant Fenix se ještě účastní pátrání po tý ztracený rybářský lodi, pane. K identifikaci vše připraveno?“ 

	Další potíže s odpadlíky. Nedalo se na ně spolehnout. „Víc už to nejde. Ať bot pošle snímky do Pelruanu a uvidíme, co z místních vypadne.“ 

	„Jistě, pane. Mimochodem, radní z Pelruanu přišli na návštěvu. Slíbil jste jim, že se s nima sejdete. Nevykouřilo se vám to z hlavy, že ne?“ 

	„To že sem slíbil?“ 

	„Chodí tu s jedním ze zástupců z Jacinta. Určitě je poznáte. 

	Nebudou mít radost, až odpadlíky uvidí.“ 

	„To je vtip?“ 

	„Ne, pane. Už sem slyšela… poznámky.“ 

	Řady odpadlíků tvořili hlavněstaří muži, dospívající, děti a ženy. Prescotta sice potěší, že přibude žen v plodném věku, ale Hoffman si nedělal naděje, že se bez debaty podřídí povinnosti ve jménu Koalice a pořídí si dítě. Existovala spousta žen, kterým nedělalo potíže rodit jedno dítě za druhým, dokonce i takové, do nichž by to nikdy neřekl. V jejich případě šlo nejspíš o to, že lidstvo bylo na pokraji vyhynutí. Na druhou stranu mnoho žen odmítalo postavení chovných klisen, které by rodily potomstvo na rozkaz. Odpadlické ženy budou nejspíš dost nezávislé na to, aby Prescottovi rovnou řekly, kam si může svoji ideu zvýšení počtu populace strčit. 

	Neni tu ani dost dospělejch chlapů. Je třeba doplnit počty gearů. 

	Muži z řad odpadlíků stejně nepředstavovali ten pravý vojenský kádr. Celá generace těch nejlepších mužů a žen zemřela v boji a bude trvat ještě dost dlouho, než se to změní. 

	Základna se plnila. Další obytný blok bude už za týden k dispozici. Lidi už sice opouštěli lodě, což se Michaelsonovi líbilo, ale na těch letadlových to s nimi bude muset ještě pár měsíců vydržet, než se připraví další obytné prostory. 

	To vyžadovalo organizaci. Royston Sharle měl seznam těch nejdůležitějších věcí a vyžadoval jejich realizaci. Hoffman rozdělil úkoly mezi civilisty, kteří si tak aspoň mohli hrát na radní, a dal jim k ruce tři skupiny gearů, aby se věci daly do pohybu. 

	Tak jo, je zapotřebí stavět domy. Je zapotřebí vyčistit půdu a začít hospodařit. Je zapotřebí najít a zajistit ložiska nerostnejch surovin. Je zapotřebí, je zapotřebí, je zapotřebí… 

	Michaelson klopýtal kolem seřazených odpadlíků a prohlížel si je. Oholil se. Jeho protipirátský převlek vzal za své a nahradila jej poctivá osobnost námořního důstojníka, plná cti a… ostrá jako břitva, usoudil Hoffman. Zdálo se mu, že starý přítel si to celé pořádně užívá. 

	„Budeš mít kliku, když mezi těmahle najdeš někoho použitelnýho,“ upozornil ho. „Přiznej si to.“ 

	„Nejsem na číhaný, Viktore.“ Michaelson si urovnal límeček. „Námořnictvo má svoje standardy. Jen se tak dívám.“ 

	 „To se teď budem trumfovat, kdo má víc maníků?“ 

	„No, nikoho takhle  velkýho a silnýho nepotřebuju.“ 

	„To sem si už všimnul.“ 

	„Ale vážně, to chceš nabírat mezi vodpadlíkama?“ 

	„Ne, dokud nebudu zoufalej.“ 

	„Bitva na kontinentě skončila. Teď se bude válčit na moři.“ 

	Hoffman se zasmál. Byla to pravda, ale to mu nijak nepomohlo překonat pocit zbytečnosti. „Piráti. Transport a výpravy.“ 

	„Průzkum zdrojů. Budem se muset vypravit zpátky ke kontinentu a hledat zdroje imulze a ložiska nerostnejch surovin. Demonstrace síly. Dřív nebo pozdějc budem muset kontinent znovuobsadit. A vobrana. Tohle je totiž pořád malá skupina lidí v porovnání s tím, co na nás může vykouknout z nějaký díry někde jinde.“ 

	„Nemyslíš tim locusty,“ poznamenal Hoffman a musel uznat, že Michaelson má svoji řeč obchodního zástupce naučenou skvěle. 

	„No, pár těch potvor se určitě ještě najde, ale nemáme vůbec ponětí, kolik je tam venku vodpadlíků. Předpokládám, že voni to asi taky nevěděj. Dneska sme ztratili civilní loď. Zřejmě ne poslední.“ 

	„Takže ty budeš brázdit moře, a já ti dám vojáky pro boje po přistání.“ Chápu, že máš pravdu, Quentine, ale stejně to bolí, sakra. „Prescott by tě měl menovat admirálem.“ 

	„Mariňáky budeme potřebovat vždycky.“ 

	„Moje geary to uklidní. Hlavně když si vzpomenu na to, že v nedávný historii si námořnictvo žádnou demonstraci síly neužilo.“ 

	„Na moři se každej učí rychle.“ Michaelson se podíval za něj a poznamenal: „Támhle dou tvoje krásný posily.“ 

	Anya a Bernie procházely mezi čtyřřadem odpadlíků. V patách se jim držel jeden z botů. Záznam z jeho videokamer se přenášel do Pelruanu, kde mohli místní snímky indentifikovat. Asi v polovině si Bernie musela všimnout něčeho, co ji zaujalo. Otočila se zpět, popadla jednoho z mužů za límec a dotáhla ho k nejbližší zdi, aby ho prohledala. Byl docela mohutný, takže šlo možná o to, aby ukázala ostatním, že něco takového nic neznamená. 

	Anya soustředěně přihlížela, jako by si v duchu dělala poznámky, aby příště zvládla vyděsit a demoralizovat muže tak, jak se má. 

	Michaelson potlačil úsměv. „Vždycky si vobdivoval ženský, co se s ničím nepářou, Viktore.“ 

	„Gearové se o sebe musí umět postarat,“ prohlásil Hoffman vyhýbavě. „Vodpadlíci nejsou žádný džentlmeni.“ 

	Mělas mi to říct, Bernie. Mělas mi říct, co ti udělali. Proč si mi to neřekla? Hergot, známe se přece tak dlouho. 

	Anya mu podala kus papíru. Byl podepsaný generálním prokurátorem, Milonem Audleym. Na okamžik ho napadlo, že ten starý lišák vstal z mrtvých, ale byl to jen dokument, který pro něj vyhrabala z archivu. Každý den ho překvapovalo, co všechno se z Jacinta zachránilo, a co ne. 

	„Předseda chce pořád dát amnestii těm, co si ji zasloužej, a vostatním právo na soud, pane.“ 

	„Právo na soud? Když si bude hrát na právo z doby míru, tak z nich nikdy přiznání nedostaneme.“ Napadlo ho, že ze strany 

	Prescotta jde jen o vstřícné gesto, které nebude brát nikdo vážně. „Kde seženeme důkazy? Kdo bude zastupovat strany? Nebudu do města pouštět nebezpečný týpky jen proto, že je nedokážeme vodsoudit.“ Bral základnu jako město. Dokud nebude stát civilní město pro evakuované z Jacinta, tak základna bude 

	Nové Jacinto. „Stanný právo sme nevyhlásili pro legraci. Normální pravidla už neplatěj.“ 

	Anyu to na chvilku vyvedlo z konceptu. „To si budete muset dohodnout s ním, pane.“ 

	„Omlouvám se, Anyo. Jen mě to rozčiluje.“ 

	„Řeknu, aby začali se zápisem.“ Odporoučela se. 

	Bernie se ji chystala následovat. Hoffman ji ale zastavil dobře načasovaným příkazem: „Matakiová, chci, abyste je zkontrolo vala vosobně.“ Neměl v plánu něco rozebírat před Michaelsonem, i když to byl přítel. Bernie si zasloužila soukromí. „Mám vo jistý vodpadlíky zájem.“ 

	 „Jistě, pane.“ Zatvářila se nešťastně. „Pochybuju, že by si někdo z nich přišel dobrovolně pro vejprask.“ 

	„Jídlo zdarma láká všechny druhy zvířat, Matakiová. To byste měla vědět.“ 

	„To jo, pane.“ 

	Vrátila se zpátky ke dva metry vysoké kovové bráně. Ve středu obou vrat se skvěl kulatý znak Koalice. Seřazený čtyřstup čekal na bezpečnostní prohlídku. Procházela jím sem a tam. 

	„Můžu nějak pomoct, Viktore?“ zeptal se Michaelson. 

	„Ani ne.“ 

	„Znám tě už dlouho, kamaráde, a tohle není…“ 

	Bernie teď chodila mezi řadami a prohlížela si každý obličej, který míjela. Hoffman zachatil pohyb. Na místě blízko brány se odpadlíci rozestupovali a ohlíželi za sebe, jako kdyby někomu uhýbali z cesty. Viděl, jak se z davu najednou vynořila hlava, a došlo mu, že se někdo snaží přelézt bránu a dostat se pryč. 

	To si tedy rozmyslel v dost špatnou chvíli, řekl si. V ten samý okamžik se Bernie otočila a spatřila ho také. 

	A do prdele… 

	Možná to byl jen nějaký obyčejný zloděj, ale Hoffman uhodl, že to tak není. 

	Věděl, že se k němu dřív než Bernie nedostane. Vydal se směrem k bráně a snažil se vypadat, jako že se nic neděje, ale gearové a civilisté na něj zírali. Všiml si, jak se Bernie prodírá řadami. Skupina před bránou se najednou rozprchla a přikrčila. Na vteřinu měl nezakrytý výhled a uviděl, jak Bernie uhodila toho muže do nohou lancerem, až upadl. Dalších pár vteřin nebylo vidět nic. Ozval se jekot. Strašný jekot. Nakonec se prodral mezi zbývajícími odpadlíky a spatřil ji, jak klečí tomu muži na zádech a kroutí mu ruku. 

	Každý gear z okruhu padesáti metrů už tu byl také. 

	„Mám tě,“ řekla Bernie. Jednou rukou vzala lancer a přilo žila tomu muži řetězovou pilu na krk. Hoffmana na okamžik napadlo, že ho podřízne. „Koukni se. Už nemáš převahu, co?“ 

	To musí bejt von. Blbec. Proč tak riskoval a přišel sem? Chtěl spáchat sebevraždu? Nebo si myslel, že ho Bernie nepozná? Nebo si myslel, že tu nebude? 

	Poblíž stál Andresen, pár gearů z týmu Bravo šest a velitel posádky jedné havraptéry. Všichni připravení se na toho muže na zemi vrhnout. Hoffman usoudil, že určitě neznají podrobnosti, ale ty je ani nezajímaly. Věděli jen, že jeden z nich má s nějakým odpadlíkem nevyřízený účet. 

	Došlo mu, že kdyby ty podrobnosti znali, nezastavilo by je už nic. Ani disciplína. Zvedl tedy Bernie a ujal se toho muže na zemi. Věděl, že je dost fit na to, aby ho zvládl. Jestli mu ten pitomec dá záminku, zastřelí ho teď a tady. Je mu jedno, kdo to uvidí. 

	Evakuovaný z Jacinta to pochopěj. A místní – těm nějaká lekce navíc neuškodí. 

	„To je dobrý, Matakiová, vyřídim to.“ 

	„Neznám ani jeho méno, ale je to von,“ prohlásila a ustoupila. 

	Bylo mu kolem třicítky, byl dobře stavěný a měl hnědé kudrnaté vlasy. Tvářil se, jako by se považoval, dokonce i tady, za nedotknutelného. To Hoffmana pořádně popudilo. Tohle bylo koaliční území, jeho území. A on se zodpovídal pouze předsedovi Koalice. 

	„Je mi úplně fuk, jak se tahle svině menuje,“ odfrkl si a díval se tomu muži přímo do očí. „Ale dopustil se zločinu a zapla tí za něj životem. Jak ti říkaj? Nemůžu ti prostě říkat debile, jinak by si jiný debilové mysleli, že mluvim na ně.“ 

	„Čéče, ty tady máš ale pěknej dvojí metr.“ 

	Vytáhl zbraň. „Méno.“ 

	„John Massy.“ 

	Na prostranství před bránou se všechno pěkně rozléhalo. 

	Hoffman si uvědomoval, že ho sleduje víc lidí. Civilisté, opravdoví  civilisté z Jacinta a pár návštěvníků z Pelruanu, vyšli z obytných bloků, aby lépe viděli a slyšeli. Znali plukovníka jako oficiálního představitele, který se staral o správu vojenských věcí. Nyní se jim představil jako muž činu. Tuhle roli si neužil už dlouho. 

	 „Takže seš nejspíš příbuznej s tim debilem, co přepadnul Pelruan.“ 

	„To byl brácha. Je po něm, hajzle. Zabili ste ho, vy fašisti.“ 

	„Můžeš vyplnit stížnost. Ale teď tě šoupnu do chládku.“ 

	John Massy – pokud se tak vůbec jmenoval – si také uvědomil, že má publikum, i když Hoffman se neuměl představit, že by se někdo jiný zajímal o to, co bude říkat. 

	„Ta mrcha mi zabila kámoše,“ zaječel. „Rozřezala je na kusy, čéče. Užívala si to. Takže na co je ta amnestie? Na co je spravedlnost? Proč nesedí v chládku vona? Rozřezala je tejdny po tom. To nebyla žádná sebevobrana, to si piš.“ 

	Hoffman to chtěl mít za sebou. Nechtěl tu začít vytrubovat podrobnosti. Bernie si užila ponížení dost. 

	„Třeba si vo to řekli,“ poznamenal a táhl toho chlapa k celám. „A ty taky.“ 

	Andresen je dohonil. „Co ten grázl proved, pane? Řekněte mi to.“ 

	Massy znovu zaječel: „Chci, aby se konal soud. Mám na to zatracený právo!“ Hoffman šel dál. „Ta mrcha je vražedkyně!“ 

	„Pane?“ Andresen se nevzdával. „No tak, pane, je to Matakiová…“ Už si stejně představujou to nejhorší.  „Dozvíte se to, až přijde čas, seržanta,“ prohodil Hoffman a zavřel za sebou a Massym dveře. 

	 

	 

	 


HLÍDKOVÁ LOĎ NÁMOŘNICTVA EKVITA

	PADESÁT KILOMETRŮ OD POBŘEŽÍ 

	 

	Dom zapomněl, jak hrůzně je moře veliké. 

	Opar se stále držel nad hladinou, takže rybářské lodě nebyly vidět. Všechny pluly v mřížkové formaci a pátraly kolem místa, kde se na hladině kolébaly záchranné čluny ze Žně. 

	Na takhlemalé lodi už nebyl hodně dlouho. Stálé vibrace motorů a šplouchání vln kolem přídě mu připomínaly hlasy a tváře, téměř zapomenuté hořkosladké vzpomínky, které poslední dobou přinášely jen bolest. Nad ním letěla havraptéra někam na západ. 

	Dokonce i s ní tu bude zatraceně těžký něco najít. 

	„Nevidím ponorku,“ poznamenal Marcus. 

	„V tom je ten trik,“ ozval se Cole. Na Domův vkus stál příliš blízko zábradlí. „Řek bych, že mám radši lítání. Je rychlejší.“ 

	„Jestli se ti chce blejt, tak se vo to zábradlí nevopírej. Viděl sem přepadnou do vody i zkušený chlapy. Lepší je kleknout si na všecky čtyři.“ 

	„Tahle kocábka je na to moc malá.“ 

	„Tak se vopři vo kulomet.“ Ten byl postavený na jakémsi piedestalu. Když Cole pozvrací palubu, bude stačit spláchnout to hadicí. Bude to jednodušší než ho tahat z vody. „Už musíme bejt blízko. Trosky se nemohly dostat tak daleko.“ 

	Marcus stál v otevřených dveřích kormidelny a sledoval horizont. „Dome, pamatuješ se na tu příšeru v podzemním jezeře, co tam tahala hrabácký lodě?“ 

	„To musim?“ 

	„Kdyby tam byly ještě další, tak by se v záplavě neutopily. 

	Voda je mohla vyplavit na moře.“ 

	„Sakra. Ty si myslíš, že něco takovýho dostalo tu rybářskou kocábku?“ 

	„Už sem se jim snažil něco podobnýho říct, kamaráde,“ vložil se do toho Cole. „Rybáři tuhle vytáhli velkýho úhoře. Přísahám ti, že vypadal jak nějaká hrabácká příšera.“ 

	Kormidelník Muler vykoukl z můstku na přídi a řekl: „Chcete to říct posádce Klementu, seržante? Jestli se tu vážně něco takovýho pohybuje, tak by to měla vědět.“ 

	„Bylo to dlouhý jako bojovej křižník a mělo to šupiny,“ vysvětlil Marcus. „Neptali sme se, jestli je to jedináček, prostě sme to zabili.“ 

	„Jasně, ale tohle nám moc nepomůže. Až se s náma posádka Klementu spojí, tak jí předám zprávu, že může narazit na velkej problém. 

	„To nemůžete použít vysílačku?“ 

	„Musela by se dostat k hladině aspoň na vysunutí periskopu. Anténa jí zrovna moc nefunguje. Nezapomeňte, že nemáme všechny plavidla úplně v cajku.“ 

	Dom se uklidnil. Tohle byla jen možnost, nic určitého. Dokud se nenajdou trosky, je možné, že rybářská loď prostě ztratila pár záchranných člunů a bójí a nefunguje jí vysílačka. Každý mlčel jako zařezaný, dokud se neozval hlas velitele ponorky. 

	„ Klement Ekvitě: zatím nic. Blížíme se k podmořskýmu příkopu. Jestli je tam dole, tak jí nenajdeme.“ 

	„Rozumím, Klemente,“ odpověděl Muler. „Jestli se vám na sonaru vozve něco velkýho, tak to může bejt nějaká hrabácká vodní příšera. Varování vod seržanta na poslední chvíli.“ 

	„Mohla by to bejt i velryba. Ale jasně, když ten zvuk nepoznáme, začneme  se bát.“ 

	Dom přemýšlel nad tím, jak dlouho obvykle námořníci hledají nějakou loď, než to vzdají. Byla to zvláštní úvaha, jelikož sám strávil hledáním vlastní ženy deset let. Došlo mu, že posádku ztracené lodi už odepsal. Bylo to snadné, protože ani jednoho jejího člena osobně neznal. 

	„Šedesát sedmička Ekvitě.“ Dom se zaposlouchal do hlášení havraptéry. „Vidim něco bílýho asi pět kiláků na západ vod vaši pozice. Možná převrácenej trup lodi, nebo mrtvá velryba. 

	Asi dvacet kiláků dál se na hladině vobjevuje pěna, jako by se něco vynořovalo. Chci se na to podívat zblízka.“ 

	„Do háje, to neznělo dobře,“ ulevil si Cole. 

	„Šedesát sedmička Ekvitě. Potvrzuju. Je to převrácenej trup lodi. Vypadá poškozenej. Chcete vyrazit sem a vodtáhnout ho?“ 

	„Rozumím, šedesát sedmičko.“ Motory Ekvity  zabraly naplno a loď zamířila na západ. „Už jedeme.“ 

	„Šedesát sedmičko, jak poškozenej?“ zeptal se Marcus. 

	„Má pár děr a jakoby záseků. Nejspíš narazila do něčeho velkýho, nebo jí zasáhla raketa.“ 

	 „Tady moc podmořskejch skal není.“ 

	Muller z můstku zavolal: „Určitě se nesrazila s jednou z našich lodí. Možná ta šílená příšera z jezera?“ 

	I když se havraptéra vznášela ve vzduchu nad nimi, stejně nějakou dobu trvalo, než se dostali na místo. Muler zarejdoval s lodí poblíž převráceného trupu. Na jednom konci se zvedal v ostrém úhlu nad hladinu. Hladký povrch byl proděravěný malými otvory, které znamenaly pouze jedno. 

	„Takže asi vodpadlíci,“ poznamenal Muler. „Jestli ovšem ta příšera z jezera nemá dělo.“ 

	Do háje, útočníci nepřestali střílet, i když se trup převrátil. 

	„Tak jo, Muler, oznamte to rybářům,“ řekl Marcus. Ostatní lodě mířily k nim. Jejich maximální rychlost byla menší. „Třeba je tam někde vzduchová kapsa a někdo přežil. Potopim se a…“ 

	„Ne.“ Muler sešel z můstku a podíval se na převrácený trup lodi ze strany. „Mrtvejch už bylo dost. Počkejte.“ 

	Popadl hák a sklonil se, aby trup zahákl. Doma napadlo, že asi čeká na odezvu – zatraceně, někdo by stejně musel na ten trup vylézt, aby zjistil, jestli pod ním někdo je – ale pak se trup převrátil. 

	Mulerovi málem ujely nohy. „Sakra, tohle sem nečekal.“ 

	Z vnější části viděli jen málo. Byla posetá černými čárami, které vypadaly jako spáleniny. Dom by to odhadoval na vznícení paliva, nebýt těch otvorů. Zbytek černých šmouh se nedal rozeznat. 

	„No, nic dalšího už asi nikde nenajdeme,“ prohlásil Mul er. 

	„Jestli neměla posádka kliku a nenaskákala s plovacíma vestama do moře ještě před zásahem, tak je po ní.“ 

	„A kdyby všichni naskákali do moře, jaký maj šance?“ 

	„Blízký nule.“ 

	Havraptéra létala ještě chvíli kolem a Ekvita  zakotvila u vraku, spíš ze zvyku. O pár set metrů dál se vynořila ponorka. 

	Muler se vrátil do kormidelny a za pár okamžiků vystrčil hlavu ze dveří. 

	„Velitel Klementu  tvrdí, že blízko podmořskýho příkopu je spousta trosek, seržante. Ale je malá naděje, že by se daly určit,“ dodal. 

	„Ještě něco?“ 

	„Velryby. Je možný je slyšet přes celej oceán, když ste na tý správný frekvenci. Taky slyšeli nějakej vzdálenej rachot stroje. 

	Ale žádný hrabácký příšery.“ 

	„Dobrá.“ Marcus se nadechl. Dom viděl, jak se snaží rozhodnout, a chápal jeho vnitřní boj. Asi si představoval pár mužů houpajících se na hladině, čekajících na pomoc, která nikdy nedorazí. „Tady už toho moc neuděláme. Šedesát sedmičko, chcete to ukončit?“ 

	„To je dobrý,“ ozval se pilot. „Ještě se tu budeme poflako vat s loděma. Pole nálezu už je vytyčený, takže klidně jeďte domů, chlapi.“ 

	Ekvita  se vydala na zpáteční cestu plnou rychlostí. Colemu přišlo, že se mu díky tomu nechce ani tolik zvracet, a dokonce se rozhodně postavil na nohy a díval se na pevnost na základně, jakmile se dostatečně přiblížili. 

	„Dome, proč by se piráti vobtěžovali potopit jednu kocábku?“ zeptal se. „Sou to přece zloději. Potřebujou  lodě. Kdoví, možná i ty ryby. Proč to teda rozstříleli?“ 

	„Možná se rybáři bránili,“ poznamenal Marcus. „Chtěl bych vědět, co je přivedlo tak blízko k základně. Dost nebezpečný.“ 

	„Možná je tu pro ně snazší někoho vokrást.“ 

	„Cože? To si nevšimli, jak se sem sjelo celý koaliční námořnictvo?“ 

	Dom myslel na přepadení Pelruanu. Odpadlíky popadlo kolektivní šílenství. Bylo jim asi úplně jedno, jak nebezpečné a početné měli protivníky. Byli zoufalí? Snad. Hloupí? Asi jim nedocházelo, s jak velkou silou Koalice si zahrávájí. Snad byli tak zvyklí stát na vrcholu potravního řetězce, že už ztratili opatrnost. Občané Koalice by sice naplnili jen středně velké město a koaliční armáda byla vyčerpaná a její řady prořídly, ale v porovnání s pár pirátskými loďmi stále představovala světovou vojenskou sílu. 

	 Aspoň si to tak myslel. Ale začal pochybovat. 

	Možná je těch pirátů víc. Možná sme to my, kdo je v menšině. 

	„To je ale strašně smutný, čéče,“ řekl Cole. „Jen co přežijem konec světa, tak se zas začnem mlátit mezi sebou.“ 

	Marcus se ušklíbl. „Tomu se dá zabránit. Stačí chtít. Stačí přestat bojovat.“ 

	Dom přemítal, je-li to možné. Koalice určitě bojovat nepřestane. Nyní měla nového nepřítele. Takzvaný mír vydržel devět týdnů. 

	 

	
KAPITOLA 15  

	Pochopíte, co musí svět udělat, aby přežil. 

	 

	(ÚVODNÍ VĚTA NEPUBLIKOVA NÉ VERZE MEMOÁRŮ RICHARDA PRESCOTTA) 

	 

	 

	 

	 


DŮM SANTIAGOVÝCH V EFYŘE

	PĚT DNÍ PO ODPALU KLADIVA ÚSVITU

	1 ROK PO DNI VÝVĚRU 

	 

	Obloha měla tmavě šedou barvu jako těsně před večerní bouřkou. Bylo dopoledne. Barva nebe představovala zlepšení. Popel se začal usazovat. 

	„Zlatíčko, nezapomeň nechat okna zavřený,“ řekl Dom. „Nechci, abys ten sajrajt vdechovala. Jo? Zůstaň doma. Slib mi to.“ 

	Maria mu podala šátek se vzorkem kamufláže, který si vybral, když trénoval ve zvláštních jednotkách. „Vem si aspoň tohle.“ 

	„Slib mi to.“ 

	Měl dojem, že ho neslyší. „Měl by sis vzít helmu,“ pokračovala. „Vím, že ji nenosíš rád, ale protentokrát bys měl.“ 

	„Mario, prosím, nevycházej.“ Přemýšlel nad tím, jestli jí to má říct naplno. Pomohlo by to, nebo ne? Věděl ale, že je pro ni nebezpečné chodit ven a hledat něco, co nikdy nenajde. „Bernie a Sylvie nejsou tam venku. Sou pryč. Už se nevrátěj, drahoušku. Vím, že si lidi myslej, že viděj ty, co ztratili, ale není to tak. Vrátím se co nejdřív. Slibuju.“ 

	 Nepodívala se na něj. Nevyhýbala se mu. Prostě ho nevnímala a pak zkrátka pokračovala, jako by býval nic neřekl. 

	„Opravdu si tu helmu nevezmeš?“ 

	Protentokrát to vzdal. Bylo jasné, že mu neslíbí nic. „Ne, nedá se v ní dejchat. Ucpávaj se filtry. Proč myslíš, že nelítaj havraptéry? Aby se ten sajrajt nedostal do motorů.“ Uvázal si šátek kolem krku a okraj si přehnul přes nos. „Hele, nedokážu říct, jak dlouho budu pryč, ale neměj strach. Všechno potrvá dýl. 

	Prostě zůstaň tady  a já ti zavolám hned, jak budu moct.“ 

	Stáhl si šátek a políbil jí na rozloučenou. Při troše štěstí si vezme léky, zaspí většinu dne a nebude se dívat na zprávy, které stejně skoro neexistovaly, protože nikdo neopouštěl město. 

	Televizní vrtulníky nemohly vzlétnout a zpravodajské kanály byly vyhrazeny pro nouzové pokyny, které nabádaly obyvatele, aby nevycházeli ven, zakryli ventilaci a filtrovali vodu. 

	Venku všechno pokrývala silná vrstva šedého popela jako sníh na negativu fotografického snímku. Auta parkovala jedno za druhým po celé ulici. Míjel jedno z nich a přitom koutkem předního skla zpozoroval, že uvnitř spí pár lidí. To je děs, ti, co se nedostali do uprchlických center, žijí takhle drsně takřka na ulici. 

	Napadlo jej, že zastaví a pomůže jim, ale jak vlastně? Mohl je zavést do centra. Nepřipadalo v úvahu, aby s Mariou doma nechal cizí lidi. Navíc musel nastoupit do služby. Pár vteřin se rozmýšlel a pak vyrazil dál. Znečištěný vzduch ho už začal pálit v očích. Přidal do kroku a vydal se k hlavní ulici. Šlo se mu těžko. Na chodnících byla to samá vrstva popela jako na střechách aut. Na omak úplně suchá, ale jinak olejově kluzká. Ať už to byla směs čehokoliv, bude hrůza to sklízet. 

	Mířil k velitelství. Co mu na tom všem vlastně vadí nejvíc? 

	Nedýchatelný vzduch? Pocit, že celé město je přeplněné lidmi, ačkoliv na ulicích není ani noha? Zdálo se, že okolní domy skrývají ve svých útrobách všechno: lidí, strach a vztek, a že stačí jen málo, aby se to všechno v chaosu vyvalilo ven. Co se stalo za hranicemi Efyry, prostě nedokázal přijmout. Ani si to představit. 

	Brzy vše uvidí na vlastní oči. Dnes měl první hlídku. Sám se přihlásil. 

	Transportéry stály v servisním hangáru, stále čisté a připravené. Poslední dva dny neměli údržbáři na práci nic jiného než je opravit a zakrýt, aby se do motoru nedostaly malé částečky, které vznikly vypařením… kolika měst? Vlastně to nevěděl. 

	Uvažoval nad tím, jestli Marcusovi jeho otec takovou podrobnost sdělil, nebo chtěl-li ji Marcus vůbec znát. 

	Padrick a Tai čekali na úkoly s ostatními třemi hlídkami. 

	Seděli na přední kapotě transportéru. Chudák Tai. Vůbec neví, co je s jeho příbuznými na Jižních ostrovech. Dom uvažoval, jestli má na to zavést řeč. Ode dne vývěru spojení mezi městy vázlo. Lasery zničily i relé na povrchu Sery. I kdyby na vzdále ných místech a na samotách někdo přežil, tak bude trvat týdny, než se to někdo dozví. 

	Svět už nebyl takový jako dřív. Dom se teď připravoval na to, že vyjede ven a uvidí to na vlastní oči. 

	Musíme zkontrolovat, jestli tam ještě nezůstalo něco, co by mohli locusti sebrat a použít. 

	Tohle byla v každém slova smyslu šílená válka. 

	„Viděls Marcuse?“ zeptal se Dom Padricka. 

	„Ještě ne,“ odpověděl. „Je mi ho líto. Musí mu bejt hrozně.“ 

	„A proč?“ 

	„Kvůli tátovi. Vážně si myslíš, že mu ho dřív nebo pozdějc nikdo nepřipomene? Že na něj kvůli němu nebudou koukat skrz prsty? Uvidíš, jak se teďka bude ještě víc snažit celej tenhle podělanej svět zachránit, jen aby to vyrovnal.“ 

	„Pade, zavři klapačku, jo?“ 

	„Já neřikám, že sme to neměli udělat. Jen řikám, že dřív nebo pozdějc lidi zapomenou, že to bylo nutný.“ 

	„To se Marcuse netejká. Prostě toho nech.“ 

	Věděl, že ho to naštvalo, protože měl Pad pravdu. Marcus se pořád choval tak, jako by byl osobně odpovědný za každého geara, což bylo víc, než dokázal leckterý důstojník. To samé se týkalo i civilistů. Za posledních devět dní už Dom přestal počítat, kolikrát se vydal některému pomoci, ačkoliv tím riskoval život. 

	Měl zlost i kvůli tomu, že měl Padrick pravdu i ohledně Marcusova otce. Ještě nikdo totiž nedokázal odhadnout, jestli Adam Fenix lidstvo zachránil, nebo jen uspíšil jeho zánik. Poměr va h se ještě neustálil. Tedy aspoň v Efyře. Každý, kdo se stal obětí satelitních laserů, měl už jasno určitě. 

	Marcus se objevil dvě minuty před začátkem brífinku a jenom jim beze slova pokývl na pozdrav. Ani Domovi nic neřekl. 

	Koneckonců, co měl asi říct? Dobré ráno  se dnes opravdu nehodilo a o počasí se toho také moc vykládat nedalo. Nakonec se ozval dupot v chodbě a všichni se postavili do pozoru vedle transportérů. 

	Dom nečekal, že tu dnes ráno uvidí plukovníka Hoffmana, ale koneckonců nešlo o obyčejné rozmístění hlídek. Napadlo ho, že plukovník chce sám sebe konfrontovat s tím, co se stalo, a spatřit důsledky. Pár gearů tvrdilo, že Hoffman neumí velet a jen se ve všem vrtá, ale Dom ho znal natolik dobře, aby věděl, že to není pravda. Oba spolu bok po boku bojovali a málem i zemřeli, takže poznal, že je to prostě voják, který věří, že má stát v první linii, nikoli se zabývat papírováním v kanceláři a podkuřováním politikům. Ironií osudu se dostal k hodnosti plukovníka hlavně tím, že zůstal naživu, zatímco spousta ostatních důstojníků, kteří se museli do té první linie postavit, zemřela. 

	Očividně ho to netěšilo. Bez lanceru vypadal ztracený a nahý. 

	„Pohov,“ nařídil. Byl vyčerpaný a naštvaný. Věci nejspíš nešly podle plánu. „Je mi líto, jestli vám schází poručík Faraday, ale dnes dostanete instrukce ode mě. Ještě nemáme žádný zprávy, takže všechno, nač při hlídce narazíte, se může hodit. Popel se bude ve vzduchu držet ještě pár tejdnů, takže všichni budete dodržovat zásady bezpečnosti a každej, kdo je moc velkej frajer na to, aby nosil helmu, bude nosit masku, nebo vyfasuje vobvinění z ničení majetku Koalice, jasný?“ 

	„Ano, pane,“ vykřikli všichni společně. 

	 „Dobrá. Chci po vás, abyste se drželi hlavních silnic, kam až to bude možný. Vemete vzorky vzduchu a porozhlídnete se kolem. Nahlásíte každou známky aktivity locustů a taky se podíváte po… no, vlastně tam nebude  nikdo, kdo by to přežil. Orientujte se pomocí kompasu. Moc daleko se asi nedostanete.“ 

	„Co když najdeme někoho naživu, pane?“ zeptal se Dom. 

	Hoffmanův hlas zněl ochraptěle. Možná už venku byl. „Viděl ste někdy vohňovou bouři?“ 

	„Takovouhle asi ne, pane.“ 

	„To nikdo.“ Zvedl si čepiči a přejel si po vyholené hlavě dlaní. „Jestli najdete někoho živýho, nejspíš už pro něj nebudete moct nic udělat. Tak jo. Jděte na to.“ 

	To nikdo. 

	Vysvětlení, k němuž nebylo co dodat. 

	Padrick řídil transportér jižně od hangáru. Silnice ve městě byly průjezdné, protože se o to gearové postarali. Kde to bylo nutné, odtáhli nebo shrnuli vozy z cesty buldozerem až k hranicím města. Krajina vypadala se závojem jak z tmavě šedého sametu cize. Ano, přesně tak. Žádný špinavý sníh, ale tmavý samet. 

	Tohle je jak pohřeb. Zatracenej pohřeb. 

	A přitom byli stále hodně daleko od nejbližšího města, které dostalo plný zásah. Vzdušné proudy roznesly popel na kilo metry. 

	„Centrálo,“ ohlásil se Padrick. „Musim sjet ze silnice, dálnice je celá ucpaná autama.“ 

	Dom si vzpomněl na uprchlíky, kteří spali ve městě v autech. 

	Nechtěl myslet na to, že by takhle přežíval někdo i tady. Stejně by s tím nemohl vůbec nic udělat. Jestli se do města nedostanou pěšky, tady jim nikdo nepomůže. Takhle daleko se nedostaly ani záchranky. 

	„Tak jo,“ prohlásil Pad. Přejel s transportérem přes okraj silnice a najel na koleje. Vozidlo se přitom málem převrátilo. Domovi se to nelíbilo. Posadil se na nejbližší sedadlo. „Jindy se dopředu nedostaneme. Držte si klobouky, bude to dost  drncat.“ 

	Tai měl zavřené oči a sepjaté ruce. Marcus seděl jak přilepený a díval se jedním z periskopů, ale nakonec to vzdal, zanadával a mnul si čelo. Ani terénní pneumatiky transportéru nedokázaly zmírnit otřesy jízdy na pražcích. 

	„Pade, každejch pět set metrů pořídíme fotku,“ přikázal Marcus. „Až to bude možný, tak zastav. Vylezu předním poklopem. 

	Baze ven nepustíme. Ten hnusnej vzduch by ho zničil.“ 

	Dokonce i Marcus říkal botovi Baz. Možná tím chtěl Padricka potěšit. 

	Silnice se čas od času přiblížila ke kolejím natolik, že si mohli pořádně prohlédnout řadu vozidel. Nakonec auta prořídla a na silnici zbyla jen vrstva popele. Ocitli se za hranicí města. 

	Tady už se uprchlíci asi rozhodli, že se zkusí někam schovat. 

	Z rozmístění opuštěných aut vyčetl Dom paniku a zoufalst ví. 

	Bylo to jako číst historii z letokruhů. 

	Pad znovu zastavil. Bylo načase, aby Marcus a Dom vystoupili a rozhlédli se kolem. Kdyby v transportéru nebyla navigace, Dom by neměl ani tušení, kde je. 

	Bylo strašné ticho. Žádný zpěv ptáků, žádný dopravní ruch, nic. Svět byl mrtvý. 

	„Do hajzlu.“ Jestli to Marcus řekl jednou, tak on to řekl nejméně třicetkrát. Měl pocit, že je to to jediné, co dokáže vyslovit. 

	„Do hajzlu.“ 

	„Ze silnice už sme viděli dost,“ zašeptal Padrick. „Vyrazíme do Gerrenhaltu. Je to při cestě.“ 

	Hodinu za hodinou se kodrcali přes koleje. Všude kolem viděli jen obraz smrti a děsu. Ani v éteru se neozýval obvyklý šum havoru, protože venku byly jen čtyři hlídky a všechny se nejspíš dívaly na to samé. 

	Dom se snažil udržet se na sedadle. Navzdory bezpečnostním pásům to s ním házelo jako s plechovkou fazolí. Snažil se, aby na něm Tai neviděl, jak je vyděšený. Sám Tai se tvářil naprosto klidně. V duchu ale musel šílet. Pad nikdy o rodině nemluvil, takže už s ní možná ztratil kontakt dávno. Kvůli němu v to Dom alespoň doufal. 

	A to ani nejsme dost blízko. 

	Ani nejsme dost blízko tomu nejhoršímu. 

	Panebože. Co nám vůbec zbejvá. 

	Jak vlastně svět vybudujeme znovu? Jenom vyčistit tohle všechno potrvá léta. Nemohl se přinutit myslet na locusty. Připadalo mu, že na nich nezáleží. 

	Marcus seděl s hlavou opřenou o stěnu. Díval se upřeně vzhůru na cosi, co Dom neviděl. Pokaždé když transportér nadskočil, bouchl se Marcus do hlavy. Muselo to bolet, ale neudělal nic, aby tomu zabránil. Třeba se za něco trestal, ale samozřejmě neudělal nic, a to možná byl ten problém. Potřeboval něco dělat. Každý věděl, že seržant Fenix dokáže udělat nemožné, dostat každou situaci pod kontrolu, vyhrát oproti všem očekáváním. Nyní ovšem mohl pouze fotografovata sledovat důsledky pohromy způsobené člověkem, takového rozsahu, že ji ani on nedokázal pochopit. 

	Tohle bylo to, co dělal jeho otec. Nyní viděl výsledky jeho práce všude kolem sebe. 

	„Chemičky,“ pronesl nakonec. 

	„Cože?“ 

	„Co se asi stane, když se zničej průmyslový zařízení? Všechny ty toxiny a sračky se dostanou ven. Do vzduchu, do půdy, do vody.“ 

	„Ale to je vono. Zničit všechno, co by mohly ty potvory využít.“ Dom si uvědomil, že se pohybuje na hranici mezi panikou a vírou, že to vyjde. Maria na něj doma čekala a život v Efyře šel dál. Tady venku ovšem… nedokázal slovy popsat, co viděl. Snažil se, aby mu hlas zněl vyrovnaně a rozumně: „S trochou štěstí se ty sračky dostanou k nim pod zem a votrávěj je taky.“ 

	V té chvíli Marcus zavřel oči. Dom sice uměl jako každý gear spát, kdykoliv se naskytla příležitost, ale nyní zkrátka nemohl. Transportér sebou sice neustále házel ze strany na stranu, ale v tom to nebylo. Prostě se bál zavřít oči. Kdyby usnul, tak by se pak probudil a musel by nanovo přijmout tu strašnou skutečnost kolem sebe. Nenáviděl těch pár vteřin těsně po probuzení, kdy se mu opět připomněla realita. Nejlepší bylo se tím nechat úplně pohltit, předávkovat se bolestí natolik, až přestala mít význam. 

	„Hele, před náma je překážka.“ Pad přibrzdil. „Sme asi kilák vod Gerrenhaltu. Vycouvám až na místo, kde můžem sjet z kolejí.“ 

	„To se převrátíme,“ zamumlal Marcus. Mluvil zase nermálně. „Můžeme se dostat na silnici tady?“ 

	„Počkejte…“ Motor se rozeřval. Pad se snažil transportér rozkývat a zabočit, aby se dostal s kolejí ve správném úhlu. „Jéje…“ 

	„Kruci, Pade, dělej,“ řekl Dom. 

	„Vždyť dělám.“ 

	Motor se rozeřval ještě víc a na okamžik se zdálo, že se transportér vznesl. Dom si málem prokousl ret, když všechna čtyři kola zase spadla na zem. Ozvalo se skřípění kovu. 

	„Nejspíš sem to napral do nějakýho auta poblíž,“ prohlásil 

	Pad. „To tu neni nic divnýho. Centrálo? Tady je transportér padesát jedna. Sledujete to? Tohle je na nic. Příště si vemem tanky, ty se dostanou přes trosky líp.“ 

	Pokračoval dál po úzkém pásu krajnice a naustále přitom odíral kolemstojící vozidla. Skřípot neustával. Dom už měl představ dost a otevřel vrchní poklop, aby se podíval ven. 

	Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že krajina se sametovým pokryvem je jiná. Auta byla zdeformovaná a ani jedno nemělo pneumatiky ani okna. 

	„Kruci, hele, voheň se dostal až sem,“ oznámil. 

	V Efyře měl vzduch ostrou příchuť sazí, ale tady mu dominoval kouř. Sloupy dýmu stále vyrůstaly ze vzdálených budov jako černé pruhy na šedém nebi. Všechny barvy zmizely. Jasná červeň, modř a žluť se objevovaly pouze na kontrolkách uvnitř transportéru a to vše přispívalo k jakési neskutečnosti krajiny venku. Jako by sledoval černobílý film. Život byl přece barevný. 

	Měl dojem, že vlastní rozum mu říká, aby nevěřil ničemu z toho, co vidí. 

	„Pade? Pade, zastav. Marcusi, tohle musíš vidět.“ 

	Pad zastavil a otevřel všechny poklopy. Díky tomu se všichni mohli postavit a rozhlédnout se kolem sebe. Dom se jim díval do tváří, aby se ujistil, že nezešílel. Ne. 

	„Do hajzlu…“ Marcus pomaličku zavrtěl hlavou, jak to dělal ve chvílích, kdy nedokázal svoje pocity vyjádřit slovy. Ramena se mu svezla. Nakonec promluvil: „Panebože, je to zpopelněný.“ 

	Dom musel vystoupit a podívat se. Věděl, že se mu nebude líbit, co najde, ale udělat to musel. Zkusil projít mezi auty, ale spousta z nich zřejmě narazila jedno do druhého. Pak mu došlo, že jim v tom žáru vybuchly nádrže s palivem a odhodilo je to mezi ostatní vozidla kolem. Na pozadí světlejšího pruhu nebe se rýsoval tahač s přívěsem, z něhož zbyl jen kovový rám. Do téhle chvíle nebyla na sedadlech vidět žádná těla. 

	Marcus zavolal: „Dome, vrať se zpátky.“ 

	Ano, už udělal, co musel. Kilometry a kilometry uvidí ten samý obrázek. A to se ještě ani nedostali k nejbližšímu městu, které dostalo přímý zásah. Vrátil se k transportéru. 

	Pad očistil sklo periskopu. „Vychčiju se a pak vyrazíme nazpátek. Souhlasíš, Marcusi? Buď si vemem tanky, nebo počkáme, až se vzduch trochu pročistí a budou moct lítat havraptéry, ale tohle je šílený.“ 

	Marcus se zamračil. Pad přešel ke krajnici a rozepnul si kalhoty. 

	„Tai, dobrý?“ zeptal se Marcus. Čekali v transportéru. „Všude to nebude takový jako tady. Lasery nemohly pokrejt každej čtvereční centimetr planety.“ Díval se na svoje rukavice. „Zaměřovalo se jen málo vostrovů. Locusti se k nim stejně nemohli dostat.“ 

	Takže nakonec věděl  podrobnosti. Dom si představil, jak se kvůli svému týmu snaží získat nějaké informace od otce, navzdo ry tomu, že spolu oba dva neumějí zvlášť komunikovat. 

	„Minulost změnit nemůžu,“ prohlásil Tai. „Takže musim jít dál.“ 

	Dom mu záviděl, že něco takového dokáže udělat. Možná 

	to ale řekl jen tak, aby přesvědčil sám sebe. Ticho přerušil dupot. 

	„Do hajzlu, zatraceně.“ Pad naskočil, jako by na něj někdo střílel. „Do prdele.“ 

	„Hele, co se děje?“ Doma nejdřív napadlo, že si někde vepředu všiml střelby. „Co to bylo?“ 

	„ Mrtvoly.“ Pad se třásl. „Prostě sem chcal do pankejtu, a když sem se podíval dolů, myslel sem, že je to vohořelý dřevo nebo umělá hmota, ale všechno to byly mrtvoly. Lidí.“ 

	Sedl si za volant, ale hrabal se v řízení, jako by nevěděl, k čemu slouží. Marcus se natáhl a chytil ho za rameno. 

	„No tak, Pade, budu řídit.“ 

	„Za chvilku budu v pohodě, vážně.“ 

	„Jasně. Vyměníme se.“ 

	Padricka jen tak něco nesebralo. Ale přesedl si a složil si hlavu do dlaní. Zůstal tak i cestou po kolejích. Na základnu se vrátili pozdě v noci jako poslední. Po návratu viděli údržbáře, jak se z ostatních transportérů snaží odstranit prach. 

	„Jo, už to víme,“ poznamenal jeden z nich k Marcusovi. „Tam venku je to děs.“ 

	Pad se dostal jen k přední kapotě transportéru a sedl si na ni. Marcus, Dom a Tai se zastavili a čekali. 

	„Chceš pivo?“ zeptal se Dom. „No tak, Pade. Pořádně se vopijem.“ 

	Padrick zavřel jedno oko a naklonil hlavu mírně na stranu. 

	Díval se do dálky, jako by mířil. „Je to tak snadný.“ 

	„Co?“ 

	„Smrt. Bezvadný.“ 

	„Vo čem to sakra mluvíš?“ 

	„Viděl sem to tak třistakrát, čtyřistakrát. Protože to já vidim, že jo? Jenom já, nikdo jinej, ani ten chlap, co ho vodstřelim. Pěkně zvětšený, na veliko. To dělám. Zmáčknu spoušť, a je po něm. 

	Jednu chvíli kouří cigáro, nebo přemejšlí vo rodině, a v další ani neví, že to má za sebou. Jeho mozek prostě vystříkne ven. Takhle rychle.“ Luskl prsty. „Ve vteřině už ho nic nebolí, ani nemá z ničeho strach. To je bezva způsob smrti, Dome. Málo z nás tak umře.“ 

	Marcus na něj prostě jen zíral. Dom se polekal. Pad neřekl nic nového nebo děsivého, ale tón, jakým to řekl, vzbuzoval děs. 

	Mluvil skoro zasněně, jako by uvažoval nad tím, že okamžitá smrt je něco nádherného. Nakonec se zvedl a vyklopýtal z hangáru. 

	„Tai,“ ozval se Marcus, „můžeš na něj dohlídnout? Budem se střídat.“ 

	„A čemu mám zabránit?“ 

	„Je mimo. Ještě udělá nějakou volovinu.“ 

	„Co se jednou stalo, nemůže se odestát,“ prohodil Tai. „Nemůžeme ho nutit žít s tim, co zažil, co viděl, když sme to nezažili, ani neviděli, ne?“ 

	Téměř se usmál, což u něj byla vzácnost, a pak následoval 

	Padricka. Nebyl bezcitný, byl to prostě Tai, ale Dom si nedokázal představit, že by jen tak stál stranou, kdyby se Marcus rozhodl vystřelit si mozek z hlavy jen proto, že na to má právo. Samozřejmě se nedalo určit, má-li něco podobného Padrick v plánu. Prostě se jen vyjádřil v tom smyslu, že mu připadá jeden způsob smrti lepší než ostatní, přičemž tím rozhodně neměl na mysli nechat se upéct někde v příkopu u silnice. Dom by řekl, že to dává smysl, ale to zvláštní naděje v Padově tvářil ho děsila. 

	„Jdi domů, Dome,“ řekl Marcus. 

	„Zůstáváš?“ 

	Nezavrtěl hlavou, jen pokrčil rameny a řekl: „Radši bych měl jít za tátou.“ 

	Dom si opět oddechl, že nedostal pozvání na večeři. 

	 

	 

	 


HAVRAPTÉRA ČÍSLO ČTYŘICET DVA

	ČTYŘI STA KILOMETRŮ  NA ZÁPAD OD EFYRY

	TÝDEN POTÉ 

	 

	 

	Byl to jeden z nejnádhernějších východů slunce, jaké kdy Richard Prescott viděl. 

	 Okouzlil ho tak, že při letu dolů na okamžik zapomněl, proč je vlastně nebe tak nádhernou širokou paletou korálové, rudé a oranžové barvy. To proto, že ve vzduchu se po použití Kladiva úsvitu stále vznášela spousta malinkých částeček prachu. 

	Na pár vteřin mu výhled z havraptéry maloval pouze jasnou oblohu. Pak se stočil dolů, a krajina se změnila v trosky budov, roztroušených po ohořelé, opuštěné zemi. Bývalé průmyslové město bylo k nepoznání. 

	A cos čekal, profesore? 

	Prescott se díval na Adama Fenixe. Na opasku měl přichycené bezpečnostní lanko, přesto stál na kraji podlahy kabiny a opíral se o madlo u stropu jako gear, jímž kdysi býval. Prescott čekal, že mu na tváři uvidí alespoň šok. Nikdo se na to pod nimi nemohl dívat úplně bez pohnutí. Ale Fenix jen na okamžik zavřel oči. 

	„Rozhodně to fungovalo,“ pronesl. „Aspoň co se týče výhod nepřítele. Pro locusty už tam mnoho nezbývá. Ale je to dvojsečné. My se teď budeme muset spoléhat jen na zásoby paliva, jídla a vody. Minimálně na pár měsíců. Je jasné, že zážeh způsobil znečištění.“ 

	Prescott mu v duchu připočítal body za to, že se nesložil v citových výlevech. „Adame, od začátku jsme věděli, že použití 

	Kladiva bude mít vážné následky.“ 

	„Jistě, ale ani já neodhadnu jaké přesně. Všiml jste si, že je chladněji? Prach v atmosféře prostě stíní slunce. Na to doplatí klima. Co se týče kontaminace, tak ta bude trvat celá desetiletí, možná staletí.“ 

	„Moderní, pohodlný život je vždycky vykoupen jedy a toxiny, ketré produkuje.“ Snažil se rozeznat, je-li jeho vlastní strnulost výsledkem šoku z hrůzy, kterou byl nucen oživit, nebo jedná-li se o strach z toho, že se špatně rozhodl. Ne, navzdory té hrůze se nic jiného dělat nedalo. „Lepší je žít a najít řešení, než aby nás nepřítel vyhladil.“ 

	Už jsem tím prošel. Panebože, jak často jsem o tom za poslední tři roky uvažoval? 

	Ale to bylo předtím, než někoho vůbec napadlo aktivovat všechny satelity najednou. 

	Ano, to jsem rozhodl já. 

	Na celé planetě zkrátka začalo hořet. Tak se to dalo vysvětlit nejjednodušeji. K čemu chemické zbraně, když stačilo jen zapálit povrch celé Sery a uvolnit do vzduchu všechny toxiny z továren, dafinerií a domácností? Prescott se občas nechal unést složitostí celého světa, nad nímž měl tak malou kontrolu. Ale pak to ze sebe setřásl a udělal, co mohl. Všechny odpovědi nezná nikdo. 

	„Proč o tom pořád mluvíme?“ zeptal se Fenix. 

	„Možná si zkoušíme omluvu pro následující generace,“ dumal Prescott. „Jak se má syn?“ 

	„Ani nevím.“ Fenix se obrátil, sedl si a připoutal se. „Řekl mi, že si na hlídce připadal, jako když kráčí po tmavě šedém sněhu. Jeho tým šel ven mezi prvními.“ 

	Havraptéra se otočila a zamířila zpět do Efyry. Prescott dole spatřil dosah tlakové vlny, a jak se její účinnost se vzrůstajíc í vzdáleností zmenšovala. Déšť spláchl většinu popela do řek. 

	Tmavě šedý sníh se změnil v olejové skvrny, které se leskly na místech kaluží. Napadlo ho, že stačí počkat pár týdnů, než si příroda sama pomůže, a všechno bude vypadat lépe. 

	Ne, to bylo jen zbožné přání. S přibývajícím časem jen uvidí další důsledky svého rozhodnutí. 

	Jak se blížili k Efyře, bylo vidět víc černých teček na obloze. Další havraptéry. Mapovaly ucpané silnice a předávaly informace pozemnímu pomocnému personálu. Ten začne brzy všechny ty cesty do pekla čistit. Prescott uvažoval nad tím, jak vypadá zbytek Sery, ale většina jí byla mimo dolet havraptéry, takže si představoval, že vše, co za letu viděl, dokonale ilustrovalo celkovou situaci. 

	„Ještě žádní locusti,“ poznamenal. 

	Fenix zavrtěl hlavou. Dole ho cosi zaujalo. Když se Prescott vyklonil, aby se podíval, spatřil transportér, jak si razí cestu podél horkem rozpukané silnice. „Nejspíš jsme je ale nezničili. 

	Jsou v podzemí. I kdyby to odnesli všichni na povrchu, dole v šachtách je jich ještě dost.“ 

	„Toxiny ve vodě jich pár dostanou, ne?“ 

	„Snad.“ Fenix pozorně sledoval transportér, dokud mu nezmizel z očí. „Podzemní voda, kterou používají, bude taky kontaminovaná.“ 

	„Jakmile je řeč o locustech, tak o nich mluvíte spíš zmateně než nepřátelsky, profesore.“ 

	„To je pravda,“ připustil po chvíli mlčení. „Mluvím o jejich zničení, to jistě, ale nejsem schopen je nenávidět. Mám dojem, že je spíš lituju.“ 

	Prescotta napadlo, že Fenix byl jedním z těch hochů, co si pořizují štíry a jedovaté pavouky jako domácí mazlíčky, protože je fascinují. Byl to především věděc. Co bude dělat teď? Byl odborníkem na zbraně. Jestli to locusti nezvládnou, bude si muset najít jinou zábavu. 

	A co pustit se do obnovy světa? Bude zapotřebí těch nejlepších na to, aby se vše dalo do pořádku. Mohl by s tím začít. 

	Zpátky ve Vládním paláci minul Prescott uklízeče, kteří oplachovali náhrobky poblíž Hrobky neznámých. Upravené, střízlivé hroby vypadaly téměř jako předtím. Efyra byla založena dávno a její obyvatelé znali své místo a povinnosti. Takže dělali to, co uměli nejlépe: pokračovali v nich. 

	Sekretářka Jilian jej uvítala v kanceláři složkou s papíry a šálkem kávy. Ano, život šel dál. 

	„Pane předsedo, vedoucí kuchyně se obává, že brzy dojde káva,“ řekla. „Letos se asi sklízet nebude, že ne? Mám vám nějakou schovat?“ 

	„Můžu pít bylinkový čaj, když to bude nutné.“ Nesnášel ho, ale neuškodí se něčeho vzdát, když to na veřejnost udělá dojem. 

	Sedl si do křesla a opřel se v něm tak dozadu, jak jen to šlo. 

	Přitom si všiml dvou telefonů na stole. První byl pro obyčejné hovory, ale druhý byl zvláštní linka, kterou užívali pouze ministři a ostatní vůdci států Koalice. Obyčejně zvonil aspoň jednou denně, ale teď už skoro dva týdny mlčel. 

	Snažil se vybavit si poslední hovor, který jím uskutečnil. 

	Nejspíš to byl Deschenko, který mu volal z Pellu, v té době už ovládaného locusty a na pokraji zkázy, aby mu řekl, že je zlý vrah, genocidní maniak, a jak určitě co nejdřív skončí v pekle. 

	To v té chvíli představovalo příliš vzdálenou budoucnost. 

	Stačilo se jen podívat z okna, aby si ujasnil priority. 

	Ještě chvíli se díval na telefon. Stále nezvonil. Věděl, že k tomu už nikdy nedojde. 

	 

	 

	 


DÁLNICE Z CORRENU DO KINNERLAKE

	ŠEST DNÍ POTÉ 

	 

	Vojín Padrick Salton měl monokl a odmítal vyprávět, jak k němu přišel. 

	Kráčel vedle Hoffmana po něčem, co dřív byla silnice. Buldozery ji včera projely a odklízely z ní trosky, takže obyvatelé Efyry měli volnou cestu k moři. Hoffman neměl tušení, nač ji vlastně potřebují. Námořní doprava neexistovala, protože nebylo odkud co dopravit. Námořnictvo Koalice – ten zbytek, co vůbec vydržel po dni vývěru – byl nacpaný v přístavech podél pobřeží blízko Efyry a v Merrenatu na severovýchodě. Úklid dálnice byl monumentálním plýtváním imulze a času. 

	Ale šel tudy, protože to potřeboval. Salton z nějakého důvodu také. Asfalt i se škvárou byl na několika místech spečený až na půl metru do hloubky. 

	Do háje, Margaret asi nebyla někde tam. Já prostě nemám tušení. Tohle mě bere. Nejistota. 

	„Z ostrovů se ještě nevozvali,“ prohodil. 

	„Ne, pane.“ Saltonovi kamarádi mu říkali Pad. Hoffman někdy také. Byl jedním z nejlepších ostřelovačů v Kyvadlových válkách. „Z některejch se neozvali už vod začátku války, a nakonec se ukázalo, že sou v pořádku, jen jim nefungujou vysílačky.“ 

	Naděje je zrádná. Umírá jako poslední, ale nakonec umře a nechá tě na holičkách, takže jsi na tom ještě hůř, než když ses jí začal kojit. Hoffman se jí nenechal pohltit. „Kaliso nic takovýho neříkal.“ 

	„No, kecá furt vo vosudu a věčnosti a tak, ale já mám za to, že když ste mrtvej, tak ste mrtvej, tak to má bejt, a aspoň máte kapku klidu.“ 

	„Řeknete mi, jak ste přišel k tomu monoklu? Do chládku vás za to nepošlu.“ 

	Hoffman se snažil chovat tak, aby zůstal na hranici mezi empatií s geary a ztrátou disciplíny. V době po zážehu se z Efyry stal blázinec a bylo důležité umět jednat civilizovaně. Lidé byli šokovaní a truchlili. Policejní hodina ovšem nezname na la konec hádkám nad sklenicemi piva. 

	„V jednom baru sem se včera opil na plech, pane,“ začal 

	Pad nakonec. „Jedno vedlo k druhýmu. Někdo si vodevřel hubu na tátu seržanta Fenixe, tak sem mu jí zavřel. Pořád přece patřím ke dvacátýmu šestýmu pluku královský pěchoty.“ 

	Hoffman přikývl a hledal adekvátní odpověď. „Něco takovýho už udělal každej. Ale ať se to už neopakuje.“ 

	Věrnost byla něco úžasného. Hoffman ji bral jako víru. Nemusela dávat smysl, a to ani nedávala, ale dokázala lidi vybičo vat k neobyčejným výkonům. V souvislosti se stresem a nočními můrami se ovšem stávala nebezpečnou rozbuškou. 

	A já sem blbec. Co tu dělám? 

	Kráčel po jedné z tisíce silnic a kčním rádiu laserového paprsku a doufal v konec. Kdyby se mu splnilo přání a Margaretina smrt se odehrála rychle, pak by po ní a jejím autě nezbylo nic. 

	Kdyby něco našel – a kde by k čertu asi měl začít hledat? – tak by se užíral bolestí nad tím, jak dlouho musela umírat. 

	„Je mi líto vaší ženy, pane.“ 

	„Díky, Pade. Nejsem jedinej.“ Panebože, Anya to asi řekla 

	Domovi Santiagovi a těď každej ví, co se stalo. „Je to zasranej svět.“ 

	„Víte, kde byla? Promiňte, že se ptám, ale proto ste šel na hlídku, ne?“ 

	„To se neví?“ 

	 „Dom řek jen to, že se nedostala zpátky do Efyry.“ 

	Zastyděl se, že ho vůbec napadlo o Anye pochybovat. Zřejmě jen varovala ostatní, aby jej ušetřili bolesti a na nic se ho neptali. Anya byla věrná. Bylo to tu zas: věrnost. Pokaždé by trumfovala rozum, na to mohl vzít jed. Ne že by Anya nebyla i chytrá. 

	„Pade, chápu, že už jí živou nenajdu. Je mrtvá.“ Pokaždé tím sám sebe překvapil. Ještě ani neplakal. Určitá jeho část sice truchlila, ale nějak mimo něj, a nechávala ten zbytek dostat se k ní vlastním tempem. „Mám dojem, že jen potřebuju vidět, kde se to stalo. A proč tu ste hergot vy? Dneska máte mít volno.“ 

	„Před pár dněma se mi to na podobný silnici vymklo z rukou. Musim se zas naučit hlídkovat bez pocitu, že šlapu po mrtvolách.“ Pad se naráz zastavil. „Jestli víte, kde jí viděli naposled, du tam s váma, jestli chcete, pane.“ 

	„Zbytečná ztráta času.“ Stačilo mu upozornit hlídky, aby mu vzkázali, kdyby se v příštích měsících něco našlo. „Pade, cením si tý nabídky, ale nemá to cenu. Mám dojem, že se jen potřebuju projít po týhle silnici, aby mi to došlo.“ 

	Šli ještě dalších tři sta nebo čtyři sta metrů, až došli na rovném úseku silnice k hromadě vysoké jako dvoupatrový dům. Kdyby se Hoffman zastavil, závěje trosek po obou stranách by mu připadaly jako pomníky, sochy triumfu postupující armády do bran starobylého města. 

	Zklamal sem tě, že tě nehledám, Margaret? Je moc pozdě se kvůli tobě trestat, sakra. Pohrdám lidma, který projevujou někomu víc lásky na jeho pohřbu než za života. Včetně mě. 

	Pad hromadu opatrně obcházel. Bylo to nebezpečné. Pod povrchem stále zuřily plameny, proplétaly se poškozeným potrubím a kanály a hrozily prohořením. V lesích v otevřené krajině pravděpodobně budou pod povrchem hořet ohně po léta. 

	Copak nespálej ty potvory pod zemí? 

	Hoffman na něj chtěl zavolat, aby se vrátil, protože nebylo třeba to dělat, nebylo třeba pospíchat, ale ztratil ho z dohledu. 

	V komunikátoru mu zapraskalo. 

	 „Kontakt, pane,“ ozval se Pad. „Pohyb. Nalevo vod… sakra vod čeho?“ 

	„Slyšim, Pade.“ Bylo načase ohlásit to na ústředí. „Centrálo, tady Hoffman, možnej kontakts nepřítelem. Asi kilák ve vnitrozemí směrem od Correnu, vedle dálnice na Kinnerlake. Čekejte.“ 

	V krajině nebylo dost orientačních bodů. Nevěděl, kde je. 

	Zkontroloval zbraň a vydal se za Padem. Zapadl po kolena do trosek. Na takovém povrchu bude lehké vidět stopy. Nevšiml si ale ničeho, co mohlo Padrickovu pozornost upoutat. Nakonec uviděl koutkem oka pohyb něčeho šedého. 

	„Vývěra,“ zašeptal Pad. Ukázal na stranu. „Vylez z ní hrabák.“ 

	Hoffman neviděl dost, aby mohl odhadnout, co to bylo – hrabák, bombarďák, cokoliv. Nebylo to jedno? Nestvůra. Kráčel za Padrickem k vývěře. Viděl ji, až když byli tak deset metrů od ní. Měla hladké stěny a před požárem by vypadala jako malý plavecký bazén nebo sklep. 

	Nevěděli, jestli se dostali na stopu jednomu hrabákovi, nebo celé skupině. Byla hloupost se o něco snažit, když byli jen dva a jejich jedinou posilou byla havraptéra nejméně deset minut letu daleko. 

	Pomalu se přiblížili ke hraně vývěry a s lancery připravenými ke střelbě se nahnuli nad otvor. V hloubce asi půl druhého metru byly vidět oblouky tunelů. Všude se válela spousta trosek. 

	„Sklep,“ oznámil Pad. „A je tam tunel nebo kanál. To neznamená, že tudy nevylez.“ 

	„Asi by nás to mělo víc polekat, ne?“ 

	„Jen když se jich na nás vyřítí pár tuctů.“ 

	Pad seskočil do jámy. Pod nohama mu zapraskalo ohořelé dřevo. Poklekl, aby se podíval do kanálu. Narovnal se. 

	„Jůha!“ Trhl lancerem na stranu. „Je to člověk. Člověk. Kruci, někdo to přežil. Jak to sakra moh někdo přežít?“ 

	Hoffmana napadla hloupá, krutá myšlenka. Ne, to nemohla být Margaret. Vztekal se na sebe kvůli tomu, že na to vůbec pomyslel. 

	„Hej, vylezte,“ zavolal Pad. „Ste zraněnej? Sme z Koalice. 

	Sme na vaší straně. Vylezte.“ 

	Hoffman uslyšel, jak se trosky pohybují. Nakonec se někdo vyškrábal ven na všech čtyřech jako zvířátko. Nejspíš žena. 

	Odhadl to podle dlouhých vlasů, zašpiněných blátem, ale měl jistotu, až když se posadila na paty. Byla celá od šedého popela a vepředu nesla batoh. 

	„Ste zraněná?“ zeptal se jí. „Jak ste se sem dostala? Jak ste přežila zážeh a požáry?“ 

	Utřela si ústa rukávem. „Schovala jsem se.“ Podle přízvuku nebyla místní. Přešla přes hranice. „Schovala jsem se ve stoce.“ 

	„Panebože, měla byste jít s náma.“ Pad natáhl ruku, aby jí pomohl na nohy. „Zařídíme, abyste se mohla umejt. Nejste místní, že ne? Jak se jmenujete, paní?“ 

	Naprosto obvyklý dotaz. Osobní dotazy většinou prolomily ledy a dovolily gearům přimět civilisty k tomu, čeho bylo třeba. Hoffman přemýšlel nad tím, jak ta žena přežila, a teprve pak mu došlo, jak je nejspíš vnímá. 

	Jako nepřítele. Ty, co maj tohle všechno na svědomí. 

	Pad ji zvedl na nohy. Na chvilku se zapotácela a pak se na něj vrhla, ječela na něj cizím jazykem a zasypávala ho pěstmi. Držel ji jednou rukou od sebe, v druhé stále svíral zbraň. Zvládla mu zasadit pár tvrdších úderů, než dolů seskočil Hoffman a podržel jí ruce. Snad neuměla dost tyrsky, aby pochopila, že jí Pad chtěl pomoci. 

	„No tak, no tak, no tak…“ Pad kopanci uhnul, ale Hoffman ho schytal do holeně. Byla šílená. Páchla potem a kouřem. „Paní, uklidněte se. Je to dobrý. Neublížíme vám. Dostaneme vás do nemocnice v Efyře, tam vám pomůžou. Hele, chcete napít? Mám tu vodu.“ Vyhákl z opaskupolní láhev. „No tak, už je dobře.“ 

	„Vy mi pomůžete? Teď? “ Plivla mu do tváře. Nějak to bylo horší než políček. Snažila se vzpomenout na slova v tyrštině. 

	 „Nechali jste nás umřít! Všechny jste zabili! Šla jsem se, abych byla v bezpečí, ale nebylo dost času a vy jste nás vypálili!“ 

	Co se na to dalo k čertu říct? Jen na ni zíral. Výbuch zlosti ji vyčerpal, takže ji Hoffman musel spíš podpírat, než aby ji držel. Zlost si vylila na Padovi. Možná měla sílu nenávidět jen jednoho z nich. 

	Co mám dělat? Mám jí říct, že šlo vo přijatelný ztráty? Menší zlo? Rozumnou strategii? Kecy. 

	„Je mi to líto,“ pronesl Pad. „Vážně.“ Na obličeji měl krev. 

	Zřejmě ho poškrábala nehty. „Ale teď ste v bezpečí.“ 

	„Už nemám žádnou rodinu, všichni umřeli. Má mě těšit, že jsem v bezpečí?“ 

	Hoffman ji pustil a snažil se ji obrátit k sobě. Slyšel, jak se blíží havraptéra. „Paní, nechte nás, ať vám pomůžeme. Je mi líto, ale nějak sme ty hrabáky zastavit museli.“ 

	„Hrabáci mojí rodinu nezabili. To vy. Udělali jste z nás odpadlíky. Radši budu s nima.“ 

	Ukročila nazpět a zalezla do tunelu. Pad se skrčil a snažil se ji vylákat ven, ale byla pryč. Hoffman slyšel, jak se pohybuje tunelem. Kdyby se za ní teď vydali, bez posily a bez plánu, bůhví nač by narazili. Budou se sem muset vrátit později a pořádně to tu prohlédnout. Možná s sebou vzít i pracovníky pro pomoc civilistům. 

	„Krucinál, tam dole jich musí bejt víc,“ poznamenal Pad. 

	„Třeba sou všude.“ 

	Hoffman se spojil s centrálou. Nad nimi kroužila havraptéra. „Centrálo, tady Hoffman. Máme tu lidi, co přežili. Vopakuju, lidi, co přežili. Skryli se u vnější hranice perimetru. Do týhle chvíle se jedná vo jednu ženskou. Věk a národnost neznámá. Vodmítla pomoc a evakuaci. Čekám, že jich je tu víc, takže na ně upozorněte hlídky. Hoffman konec.“ 

	Pad stále stál u tunelu jako kočka u myší díry. 

	„Jdeme, Pade,“ vyzval ho Hoffman. Proč sem si jen myslel, že by nás ta ženská měla za klaďasy? „Tady už nemůžeme dělat nic.“ 

	Pad se sklonil a položil svou polní láhev do ústí tunelu. Postavil se. Asi čekal, že ta žena přijde, ale pak zavrtěl hlavou a z opasku vytáhl balíček potravinového přídělu. Položil jej vedle láhve a odešel. Hoffman nepoznal, jestli šlo o soucitné gesto, nebo nabídku ke smíru. 

	Těch teď budu muset udělat spoustu. 

	„Centrálo, stáhněte havraptéru. Tady sme skončili,“ oznámil Hoffman. 

	Vydali se zpátky. Vždy to byly detaily, které dokreslovaly tragédii a nutily k zamyšlení o důvodech boje, nebo připomněly povinnosti. Většinou se redukovaly na ty nejzákladnější: zůstat naživu a krýt si navzájem záda. Ideologickými proslovy se oháněli pouze politici a důstojníci, kteří mysleli jen na kariéru a zapomněli, proč vstoupili do armády. 

	Já ne. Já nezapomněl. Plukovník nebo ne, pořád sem gear. 

	Padrick Salton se nejspíš vrátí na základnu nervóznější, než když ji opouštěl. Hoffman pro něj nemohl nic udělat. Ostatně pro tu ženu také ne. 

	„K čertu, vojíne, v jakým světě to dneska žijeme?“ zeptal se. 

	„To nevim, pane.“ 

	„Přijatelný ztráty. Zasraný přijatelný ztráty.“ 

	Padrick zavrtěl hlavou. 

	Hoffman už zažil, jaké je být nepřítelem, ale nikdy na vlastním písečku. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA 16  

	Koalice už nepředstavuje světovou velmoc. Je něco jako spolek s armádou, námořnictvem a právem nad životem a smrtí. Prescott je prostě starosta, kterej má k dispozici zbraně hromadnýho ničení. To věci samozřejmě strašně zjednodušuje, ale zároveň to znamená, že i maličkosti maj velký důsledky. 

	 

	(KAPITÁN QUENTIN MICHAELSON DISKUTUJE S PLUKOVNÍKEM VIKTOREM HOFFMANEM O POLITICKÉ SKUTEČNOSTI SOUČASNÉHO SVĚTA) 

	 

	 

	 


CELA PŘEDBĚŽNÉHO ZADRŽENÍ V HLAVNÍM ADMINISTRATIVNÍM BLOKU NA NÁMOŘNÍ ZÁKLADNĚ VECTES

	DEVĚT TÝDNŮ PO ZÁPLAVĚ JACINTA

	14 LET PO DNI VÝVĚRU 

	 

	„Viktore, za znásilnění nemůže čekat shovívavost. Soudní řízení vyšle v tomhle směru jasný signál.“ 

	Bernie slyšela Prescottův uhlazený, vzdělaný hlas v chodbě. Ještě nikdy neslyšela hádku mezi Hoffmanem a Prescottem z první ruky. Jako by se spolu dva dospělí prali. Fascinovalo ji to a současně děsilo, a navíc jí připadalo, že je to vše její chyba. 

	„Musíte se rozhodnout, pane předsedo.“ Hoffman byl naštvaný. „Buď bude existovat tribunál pro odpadlíky, takže budete mít svoje rovný právo pro všechny. Nebo uděláme to, co nám dovoluje stanný právo. Obojí najednou mít nemůžeme.“ 

	„Musíme ženy ujistit o tom, že je v nejistých časech ochráníme.“ Prescottův hlas zeslábl, jako by se vzdaloval, jako by měl na práci něco důležitějšího. „Jako politik nemám slabý žaludek, ale nechci, aby se vláda zvrhla v teror. Lepší je, když se ví, proč někdo najednou zmizel.“ 

	Starej dobrej Prescott. Slabej žaludek? Přece zmáčknul to tlačítko, co aktivovalo lasery, a díval se na to… 

	Ale Bernie to chápala. Nemohla se rozhodnout. Měla chuť odtud odejít a zároveň jim říct, že je to v pořádku, ať si vyberou, co chtějí, klidně se zúčastní soudního řízení. Nestyděla se. Copak si všichni normální, průměrní  lidé nemysleli, že každý násilník a zvrhlík si zaslouží kulku do hlavy? Dostala by medaili, přesně jak o tom mluvil Baird. 

	Ale jak se bude vobyčejnej vobčan dívat na geary, až uslyší, jak sem to udělala? 

	Fakt, že v době, kdy zabila ty druhé dva násilníky, byla vlastně civilistka, byl irelevantní. Nyní patřila znovu ke gearům. To vědomí nemohlo nic vymazat. 

	Hoffmanův hlas následoval Prescottův. „Nenechám jednu z nich vykládat celýmu světu, co jí ty bestie udělaly. Civilisti by neměli slyšet, jak s nima potom zatočila, že ne? Jinak ztratíme úctu. Protože to nepochopěj.“ 

	Vik se za mě stydí. Panebože. Vážně se za mě  stydí. 

	Prescott se odmlčel. Bernie napadlo, že odešel. 

	„Správná poznámka,“ ozval se nakonec. „Je to na vás, Viktore.“ 

	„Pane předsedo, dejte mi hergot alespoň jednou jasnej příkaz.“ 

	„Udělejte cokoliv, co bude mít nejmenší dopad na morálku. 

	Podpořím vás.“ 

	To se vsaď, že jo… 

	Bernie přivedlo k vystřízlivění poznání, že ani ten, kdo má na povel celou armádu, si nemůže dovolit popudit každého. Všechno tančilo na ostří nože. Hoffman vrazil do kanceláře se sevřenými pěstmi a pomalu vrtěl hlavou. 

	„Je mi to líto, Viku,“ řekla. 

	„Ať tě ani nenapadne se vomlouvat.“ Popadl ji za ramena, silněji, než měl v úmyslu. „Kruci, ženská, pročs mi to neřekla rovnou? Byl bych… byl bych se k tobě choval líp.“ 

	„Sem v pohodě, Viku. Sice nepeču dort na voslavu výročí, ale sem v pohodě. Cejtím se líp pokaždý, když tomu grázlovi ukážu zdviženej prostředník.“ 

	„Nenechám tě to všechno prožívat před soudem znova.“ 

	„Nejsem si tak jistá.“ 

	„Přece tý besti nechceš dát šanci?“ 

	„Předseda má pravdu. Bude lepší, když bude vodsouzenej řádně. Je mi fuk, kolik lidí zjistí, co se mi stalo. Ale jak to dopadne s reputací každýho geara, až se lidi dověděj, co sem udělala já? My máme bejt ty hodný, pamatuješ? Žádnej průměrnej civil tam venku mě nebude brát jako voběť.“ 

	„Takže žádnej soud. Dobře.“ Přikývl a pohlédl na dvěře na opačné straně kanceláře. John Massy byl zavřený v přilehlé místnosti. V příštích minutách se rozhodne o tom, jak dlouho bude žít a jak umře. To pomáhalo. 

	„Stydíš se za mě, Viku?“ zeptala se. „Jestli jo, tak ti to nemám za zlý.“ 

	„Ne. Ne. Nikdy.“ 

	„To ti ani trochu nedělá starosti to, co je ve mně?“ 

	„Je to v každým z nás, Bernie.“ 

	„Nevěřila sem, že to dokážu udělat. Ale jak sem začla, bylo to až moc jednoduchý.“ 

	Odfrkl si a řekl: „To si myslíš, že John Massy a jemu podobný takhle uvažujou? Ne, prostě jen kradou, zabíjej a znásilňujou. Pak se další ráno probuděj a začnou znova.“ 

	„To je ta hranice? Voni potom klidně spěj, ale nám svědomí nedá? Nebo cejtíme vinu, jen když jde vo lidi a ne vo hrabáky? Protože já sem ty chlapy rozdranžírovala a je to nebolelo vo nic míň než nějaký podzemní vobludy. Nevadilo mi je tejrat. Vadilo mi, že mi to přišlo jednodušší, než sem myslela.“ 

	„Vo tomhle sme si měli pokecat už před měsícema.“ Hoffman zamkl. V místnosti bylo málo nábytku a ještě tu nebylo dost papírů a nepořádku dlouho užívané kanceláře. „Záleží mi jen na tom, co se stane s tebou. A se všema gearama. Vo vostatní lidi ať se postará Prescott.“ 

	„Chceš něco vědět? Já zpátky do armády utekla. Ta pro mě totiž představuje civilizaci. Nechtěla sem skončit jako ty svině, co sem viděla. To mě vyděsilo víc než boj. Žádná morálka. Prostě sem měla strach.“ 

	Díval se jí přímo do očí. Měla pocit, že to trvá věčně. Ale jeho pohled ji nesoudil. Díval se na ni smutně. Poznala, že nejspíš taky někdy udělal něco hrozného. Ale šlo o okamžitou reakci, ne že si vyrovnal účty později a s jasnou hlavou. Stále nevěděla, je-li v tom rozdíl nebo ne. 

	„Tak jo, až už to máme za sebou.“ Vzal za kliku. „Co chceš dělat? Stačí říct.“ 

	Bernie o Massyho vině nepochybovala. Ani o tom, že si zaslouží trest smrti za všechny svoje zločiny, za všechny zabité a mučené nevinné odpadlíky. Poslední dobou ale přemýšlela o různých věcech. Její zlost se pomalu vytrácela. Ani si nebyla jistá, jestli to zlost  byla. 

	Co vlastně  chci , zatraceně? 

	„Nech mě s nim promluvit,“ řekla. 

	John Massy měl želízka. Uvažovala nad tím, že mu je sejme, než by zkopala spoutaného. Napadlo ji, jak je to zvláštní. Byla štíhlá – nikdy křehká, ještě ne – táhlo jí na šedesátku a Massymu tak na třicítku, navíc byl svalnatý a velký. Armáda v ní vypěstovala smysl pro fér hru. 

	To je k smíchu. 

	Viktor stál vedle ní, připravený se mezi ně vložit. Na okamžik myslela na Marcuse, na jeho smutný nesouhlas, nebo co to vlastně bylo, když se chovala jako utržená z řetězu. Uvědomila si, jak moc jí na jeho názoru záleží. 

	Jo, má pravdu. Jak začne zabíjení z pomsty, tak už neskončí. A pak všecko vyletí komínem. 

	Ale Massy měl zaplatit za to, co udělal. Přijmout důsledky vlastního konání je jednou ze zásad civilizace. 

	Jako obvykle se tvářil arogantně. Byl i cítit. Nešlo o tělesný pach. Prostě to byl on, a jí dlouho trvalo, než ho cítit přestala. 

	„Pročs přišel sem?“ zeptala se. „Tví kámoši ti určitě řekli, že sem tady. Myslel sis, že tě nepoznám?“ 

	Vypadal sebejistě, přímo uvolněně. „A já sem přesto nakráčel, viď? Kolik dalších, co po sobě nenechali stopy ani svědky, se dostalo ještě dovnitř? Sme tady, mrcho. Všichni zaplatíte za smrt mýho bráchy.“ Pomalu mrkl. „Možná sem se vrátil, abych to s tebou skoncoval. Jen aby Koalice poznala, že s náma nemůže vorat.“ 

	„Tak proč ses na to vykašlal a snažil se utýct?“ 

	„Abych přežil další den…“ 

	„Dobrá, tak vás pro jistotu zastřelím všechny,“ řekl Hoffman. „Protože můžu.“ 

	„Ale nezastřelíš, ty hloupej starouši, protožes to ještě neudělal. Koalice vyměkla. Proto jí locusti vyhnali. My se tu udržíme ještě dlouho potom, co vy zhebnete. My sme schopný přežít. 

	Vy ne.“ 

	Hoffman vytáhl zbraň a podal ji Bernie. Prostě jen tak. Měla svoji, ale on jí tím mlčky sděloval celé romány. 

	„Deš na to, čubko?“ zeptal se Massy. „Nemám z tebe strach. 

	Naučil sem tě, že nejseš nic, že si s tebou můžem dělat, co chcem. Na to nikdy nezapomeneš.“ 

	Náhle měla chuť zmáčknout spoušť. Rychle to přešlo. Ani nevěděla proč, ale chtěla se rozesmát. Kvůli stresu dělali lidi ty nejpodivnější věci v nejnevhodnější chvíli, ale pro ni to bylo jako zjevení. 

	Je to zápas. Pořád mi vnucuje svoje pravidla. Tak s tim má teď útrum. 

	Vrátila zbraň Viktorovi. Ten ji bez rozmýšlení přiložil Massymu ke spánku. 

	 „Skoncuju to,“ prohlásil. „Chceš počkat venku, nebo ne? 

	Nemusíš u toho bejt.“ 

	Massy se ušklíbl. „Nemá na to…“ 

	Hoffman ho popadl za vlasy a zvrátil mu hlavu dozadu. Byl daleko děsivější, když byl ledově klidný. A to nyní určitě byl. 

	Přesto Massy ještě neškemral o život. Chtěla, aby začal? Ano, chtěla. Dostat ho na kolena a pak ho zničit, aby ostatní pochopili, že lidi jako on je možné zlomit. 

	Podívala se Viktorovi do očí. „Měl bys pak nořní můry, kdybys to zmáčknul. Ještě ti dlužim.“ 

	„Seš moc mladá, abys pamatovala Bránu,“ odporoval šeptem. „Myslíš, že sem ještě špinavou práci nedělal?“ 

	Neřekls mi všechno, Viku, že ne? 

	Položila prsty na tlustý zásobník s pomslu mu stáhla ruku se zbraní dolů. V situaci, kdy byl náboj v komoře a zbraň odjištěná, to bylo dost nebezpečné. Mohl jí ustřelit dlaň nebo hůř. 

	Ale nyní byla na koni a věděla to. 

	„Ne, už nebude nikoho dráždit,“ řekla. „Teďka mi patří. 

	Udělám, co budu chtít. Na něco už přijdu.“ 

	Hoffman se na ni tázavě podíval a přitom pořád držel Massyho za vlasy. 

	„Jo, sem si jistá,“ dodala. 

	Ale Massy nebyl. 

	Spatřila mu ten pohled v očích jen na chvilku, ale byl tam. 

	Bylo jasné, že neví, co s ním bude, co se děje, k čemu dojde, protože podle jeho pravidel už se hrát přestalo. Měl strach. Strach, který kvůli němu cítili jiní. Chtěla, aby jej pocítil i on. Zbytek už byla otázka času. 

	Hoffman uvolnil sevření a shodil ho na zem. Massymu chvíli trvalo, než promluvil“ „Myslíš, že mě můžeš vystrašit, ty děvko? Myslíš, že mi naženeš hrůzu?“ 

	„Už sem to udělala,“ poznamenala Bernie. „Uvidíme, co se bude dít dál. Ženský sou nevypočitatelný, víš.“ 

	Hoffman otevřel dveře, dal jí přednost a pak za nimi zamkl. 

	„Cokoliv, Bernie,“ řekl jí. „Budu souhlasit se vším, co uděláš. Byl bych ale radši, kdybys mi dovolila ho sejmout a vyřešit to tak za tebe.“ 

	„Chtěls to udělat. A to se počítá.“ 

	Měl už dost nočních můr. Nehodlala mu přidat další. Jestli bylo třeba udělat nějakou špinavou práci, měla v plánu udělat ji sama. 

	 

	 

	 

	 


OBYTNÝ BLOK PRO SEZDANÉ NA NÁMOŘNÍ ZÁKLADNĚ VECTES

	TŘI DNY POTÉ 

	 

	„Hele, Bombarďačko, jaký slova už nesmíme užívat?“ 

	Cole a Bernie stáli v pozoru v druhé řadě gearů na hlídce a sledovali, jak se na náměstí obklopeném stromy jako v Jacintu shromažďuje dav návštěvníků z Pelruanu, aby si poslechl nějaký významný předsedův projev. Cole uvažoval nad tím, jestli si vůbec zvykne na to, že mu nyní při službě stačí, když dobře vypadá. 

	„ Uprchlíci,“ odpověděla Bernie. „Řekneš to, a musíš si vypláchnout pusu mejdlem. Můžem si řikat bejvalý vobčani Jacinta. Nebo ty, co přežili. Ale Prescott by chtěl, abysme si zvykli na to, že sme vobčani Novýho Jacinta.“ 

	„Teda, tyhle upejpavý kecy nenávidim. My sme  uprchlíc i. 

	Utíkali  sme, zlato. Našli sme úkryt. Tak co?“ 

	„Asi si myslí, že by tak na nás lidi z Pelruanu koukali jako 

	na případ pro charitu a ne jako na ty, co tomu všemu velej a přišli se podívat, jak nám to tu udržovali, zatímco sme byli pryč.“ 

	„Hele, jestli se někdy budu chtít dostat do politiky,“ řekl 

	Cole, „tak mě zastřel. Protože bych celou tuhle zasranou sémantiku  nezvládnul.“ 

	„Na tak, musíš vypadat dobře a upraveně, Cole.“ Bernie maličko přešlápla. Poslední dobou ji všelicos bolelo, ale nehodlala v příštích dnech odpočívat. „Civilovése koukaj. Za chvíli je vosloví náš milovanej předseda.“ 

	Nejlepší pokoje ve městě, respektive na základně, byly určeny pro sezdané páry. Prescott chtěl obyvatele Pelruanu natolik přesvědčit o jednotě, že jich ještě víc pozval sledovat stavební práce. Budovy na základně připomínaly architekturou staré věžáky v Jacintu, ale jestli si Prescott myslel, že tu na Vectu postaví jeho hezkou repliku, tak ho čekala ještě hromada práce. 

	Colemu připadalo zvláštní pozorovat, jak se z muže, který jim dodával odvahu a sílu před bitvou bouřlivými projevy o zabíjení locustů, stává uhlazený politik, který líbá miminka a usmívá se do kamery. Nepotřeboval přece hlasy. Nikdo nevolil už léta. O volbách se teprve začínalo mluvit, takže jen možná odstartoval svoji kampaň v předstihu. 

	„Asi jste nikdy nečekali, že tento den přijde,“ začal Prescott s rukama za zády. „Ale Vectes, tedy Nové Jacinto, je nyní hlavním městem Koalice řádných vlád. Zde obnovíme svou sílu, rozmnožíme své řady, znovu si přivlastníme kontinent a vybudujeme civilizaci. Přispěli jste tím, že jste udrželi toto místo v chodu po celá ta léta, a byli jste ochotni přijmout ty, kteří přežili. Díky tomu bude mít lidstvo budoucnost.“ 

	„Ochotni přijmout,“ zamumlala Bernie. „Ale ne k sobě domů…“ 

	V davu stáli Gavriel a Berenz. Nenápadně Colemu zamá vali. Oni tedy ochotni byli. Hrdě vztyčovali vlajku Koalice. Cole doufal, že dostanou zaslouženou odměnu. Nejspíš byli vděční za to, že už mohli odevzdat klíče jiným. 

	„A kdy přestanem vodpadlíkům říkat vodpadlíci?“ zašeptal. „Sou jiný. Mám dojem, že by bylo dobrý je nějak sémanticky  vodlišit.“ 

	„Děláš si srandu?“ 

	„Mluvim vážně, zlato. Chci vědět, jestli vo nich budem mluvit jako vo zločincích, pobudech, bezdomovcích, nešťastníkách, nebo duševně chorejch, nebo moc vyděšenejch, než aby šli domů, nebo co.“ Měl Bernie příliš rád, než aby ji viděl, jak se ošívá pokaždé, když někdo řekne odpadlík. „Nebo ztracenejch na deset let. Nebo dávajících si načas s návratem na základnu…“ 

	Na hlídce se smělo dívat jen vpřed, a tak se na něj Bernie nepodívala, ale řekla: „To byla podpásovka.“ 

	„Promiň, tak sem to nemyslel, Bombarďačko.“ 

	„Já vim, milánku. I to, že máš pravdu.“ 

	Baird představoval tvrdší oříšek. Bernie si toho užila spoustu. Nevyhýbala se ani potížím a překážkám. Cole si umínil, že se to také naučí, i když to nejspíš bude trvat léta. 

	Znovu se zaposlouchal do projevu. Sakra, copak předseda ještě pořád ty lidi nudí? Přesně tak. Cole obdivoval jeho výdrž. 

	„Přepravit lidi sem bude ještě velká práce,“ pokračoval Přescott. „V následujících dnech to pro vás bude představovat zá- těž. Ale také dojde ke zlepšení. Ze všeho nejdříve se zlepší bezpečnost. Odpadlíci už vás nebudou obtěžovat. Kriminální živly budou zneškodněny a ostatním bude nabídnuto přidat se ke Koalici a dodržovat pravidla, nebo odejít.“ 

	Hm, až do téhle chvíle si nepočínal špatně. Cole si všiml, jak se posluchači začínají vrtět, jak se dívají na zem. Bylo jasné, že někteří vůbec netouží po tom, aby se jakýkoliv odpadlík stal členem společnosti jen proto, že najednou začne zachovávat pravidla a ctít zákon. Cole uvažoval nad tím, co Prescott mínil tím zneškodněním. 

	Musel si přiznat, že se mu nelíbilo, jak se v projevu objevovala ta věc se zákonem. O zabíjení locustů se nemuselo nijak diskutovat, protože těm nešlo o nic jiného než o zánik lidstva, a bylo tedy dost jasné, v čem spočívá úkol gearů. Jasný jak facka, kámo. Ale Prescott nyní potřeboval polici, nikoliv armádu. 

	Projev skončil a dav se rozešel. Bernie a Cole se potulovali kolem s ostatními geary a tvářili se sebejistě, dokud civilisté nepokračovali v prohlídce. Prescott jim stále nechtěl povolit volný pohyb po základně, takže měl nejspíš ještě všech pět pohromadě. 

	„Bernie, tys bojovala s lidma, viď?“ 

	Zasmála se. „Jasně. Mám jich plný zuby. Chci, aby zmizli.“ 

	„Myslim v Kyvadlovejch válkách. Já ještě nikdy. Zabíjel sem hrabáky. Myslíš, že když bude potřeba, zabiju člověka?“ 

	 „Jistě, milánku.“ Poplácala ho po zádech jako malého kluka. „Jakmile na tebe nějakej syčák začne střílet, nebudeš se zdržovat přemejšlením. Bude ti fuk, kdo to je.“ Pohlédla na svůj lancer. „Nejsem si jistá, jak bych se cejtila, kdybych měla někoho rozřezat, ale dřív sme měli klasický bajonety a s nima bylo možný nadělat taky pěknou paseku.“ 

	Zkoušel si představit, že by se o něčem podobném bavil s místním civilistou. Vzpomněl si, jak ho vystrašil pohled na toho mořského úhoře. Připadalo mu, že teď existují dva druhy lidí. Ti, co vědí, oč jde, jakmile přijde řeč na válku s locusty, a ti, co to nevědí. 

	„Díky, Bombarďačko.“ 

	„Cole, nikdys ještě vo sobě nepochyboval. Nemáš důvod s tím začít.“ 

	Skoro se jí zeptal, proč si dělá hlavu s užitím řetězové pily lanceru proti lidem, když přece sama předvedla na nějakých chlapech dost neotřelou práci s nožem, ale pak si uvědomil, že každý má nějaké meze, i když nedávají smysl. 

	Přišly k nim tři děti a zíraly na ně. Cole je tu už pár dní viděl potloukat. Bernie vypadala klidně, jako by všechno špatné hodila za hlavu od té chvíle, co chytila toho třetího násilníka. Ani mu nemusela uříznout koule. Podřepla a klidně mluvila s dětmi. Byla na ně jako med. 

	„Ahoj, bavíte se?“ zeptala se jich. „Sem Bernie. Tohle je 

	Vláček Cole. Hraje thrashbal. Jak se jmenujete?“ 

	Dvě děti prostě utekly. Zůstal malý chlapec, který se nepolekal. „Samuel,“ odpověděl a pohlédl na Coleho. „Zastřelíte nás?“ 

	„My střílíme jen strašidla,“ odpověděl Cole. Dětská představa gearů se mu moc nelíbila. „Ale jen když sou vážně zlý.“ 

	Bernie se usmála, ale zeptala se tiše a klidně: „Proč si to myslíš, chlapče? My sme tady, abychom vás chránili.“ 

	„Říká to moje máma.“ 

	„Vážně? Asi se trochu spletla.“ 

	„Říká, že ste do všeho hr a mlátíte lidi.“ 

	Cole se snažil uhodnout, co tomu hochovi jeho matka vlastně řekla. Děti obvykle překroutily detaily, ale hlavní myšlenk u většinou pochopily správně. Mátlo ho to. Poklekl vedle Bernie, přičemž ho jako každého napadlo, jak velký musí z pohledu dítěte vypadat, a snažil se přesvědčit kluka o tom, že gearové nekoušou. Najednou přiběhla žena a popadla Samuela tak, jako by ho chtěla zachránit před rozjetým autem. 

	„Pojď, Sammy, nevobtěžuj,“ řekla mu. 

	„Nevobtěžuje nás.“ Bernie se postavila. Očividně si s ní chtěla promluvit. „Myslel si, že střílíme civilisty. Říkala sem mu, že to tak není.“ 

	„Dobrá.“ Žena ustupovala krůček po krůčku. „Nevím, z jaký díry ste vylezli, ale nechci, aby se kdokoliv z vás motal kolem mejch dětí. Pořád se chcete prát, zlobíte se na všecko a na všecky. Ste nebezpečný.“ 

	„Paní, my…“ 

	Ukázala prstem na Bernie. „ Viděla sem vás napadnout civilistu. Praštila ste nevozbrojenýho chlapa puškou. Prostě nás nechte bejt, jo?“ 

	Bernie se ani nesnažila něco vysvětlovat. Jen sledovala, jak odcházejí. Vypadala v šoku. 

	„Do háje,“ pronesla po dlouhé chvíli. „Děsim malý děti a jejich mámy si myslej, že představuju veřejný nebezpečí. Vážně je to tak, Cole?“ 

	„Je blbá, víš? Zapomeň na to.“ 

	„Jasně, praštila sem Massyho lancerem, aby nepřelezl bránu. Sem přesvědčená, že sem udělala dobře. Sem proto blázen?“ 

	„Hele, vzpomeň si, co řikala doktorka Haymanová. Všichni sou pod tlakem, nejenom my.“ Na mysli mu vytanulo, jak se polekal mořského úhoře, i když to byla jen pěkně ohavná ryba. 

	„Tyhle lidi tu ale žili úplně izolovaný vod všeho, co se dělo na kontinentě, takže nás považujou za maniaky.“ 

	Bernie si utřela hřbetem ruky ústa. Vážně ji to vzalo. Děsilo ji, že by se z ní stalo monstrum jako z Massyho a jeho svity. 

	Colemu připadalo Jacinto skoro jako hezká vzpomínka na místo, kde lidé věděli, že gearové dělají věci, které jsou někdy na hraně. Žádná ztráta sebekontroly, jen zátěž způsobená dlouhou válkou. 

	„V den, kdy byl rozpuštěnej dvacátej šestej královskej, sem měla pocit, že sem přišla vo rodinu,“ řekla nakonec. „Dvacet dva let. Můj starej tvrdil, že mě vůbec nepoznal, když sem se vrátila domů.“ 

	„Sakra, zlato, ani sem nevěděl, žes měla nějakýho starýho.“ 

	„Farmáře.“ Nic víc neřekla. Pár věcí to vysvětlovalo, ale spoustu dalších ne. Ohlédla se přes rameno na civilisty. „Kráva blbá. Až jí dostanou vodpadlíci, tak k nám přijde s prosíkem.“ 

	„Když už je vo tom řeč, co budeš s tim sviňákem dělat?“ 

	„V zajetí se takovejm moc nedaří, že ne?“ 

	„Nemůžeš si s nim pohrávat věčně. Na to, aby zůstal po léta zavřenej a nedělal nic, nemáme dost lidí ani jídla navíc, ať už si předseda kecá co chce.“ 

	„Jo, to mi došlo.“ 

	„Zaslouží si spravedlnost, to jo, ale čim dýl to trvá, tim hůř to končí.“ 

	„Kdyby to byl locust, co bysme s ním udělali?“ 

	„Šmik a fik. Bez zaváhání.“ 

	„Pak měl ten sviňák pravdu. Existuje  dvojí metr a vážně sme vyměkli.“ 

	„Chápeš, proč sem se ptal na střílení lidí?“ 

	Pokrčila rameny. „Massyho kámoši by se chtěli pomstít. A jen by to furt pokračovalo.“ 

	„Jo, nenávist nerezaví.“ 

	To ji rozesmálo. Každý, kdo se dokázal smát, byl v pořádku. 

	„Tak jdeme, musíme nádeničit. Spousta lodí ještě potřebu- je vyložit. Aspoň se zapotíme.“ 

	Jak šli pryč, Cole se párkrát ohlédl a viděl, jak je dvě pelruanské ženy podezřívavě pozorují. Pár místních si tedy myslelo, že gearové nejsou tak civilizovaní jako ostatní, a gearové si zase mysleli, že odpadlíci nepatří mezi lidi. 

	Bylo jasné, že už existuje třídní dělení. Lidi si vždy rychle 

	najdou ty, na které mohou hledět svrchu. 

	 

	 

	 

	 


NÁSLEDUJÍCÍ RÁNO U M ALÉHO MOLA NÁMOŘNÍ ZÁKLADNY VECTES 

	 

	„Je mi úplně u prdele, jak to vypadá,“ ulevil si Michaelson. „Prostě tři první známce potíží střílíme.“ 

	Malý gumový člun se pomalu blížil k molu. Na dlouhé anténě visel kus zašpiněné bílé vlajky. U kormidla viděl Dom mladíka ve věku asi pětadvaceti let, s puškou přes rameno. 

	Marcus na ten člun zamířil. Molo se zdvíhalo vysoko nad hladinu na úroveň paluby hlídkové lodi. „Jistě, kapitáne…“ 

	„Seržante, pochyby se mi nelíběj. Až budeme mít chvilk u klidu, musíme si při skleničce promluvit vo mejch nepříjemnejch zkušenostech s pirátama.“ 

	Marcus se pousmál. „To rozhodně.“ 

	Dom by teď do přístavu nepustil žádnou loď odpadlíků, i kdyby jen nafukovací. Výhružně se rozkročil a zamířil na člun také. 

	Mladík vypnul motor a nechal vlny, aby zanesly člun k molu. Pak se zachytil dolní příčky kovového žebříku, aby ho udržel na místě. 

	Michaelson se na něj seshora zadíval a řekl: „Takže se chcete domluvit. Já sem kapitán Quentin Michaelson. Vypadáš povědomě. Nepotopil sem už někde tvojí loď?“ 

	Odpadlík se pobaveně nezatvářil. „Sem Ed. Máte u sebe jednoho z našich šéfů. Chcem domluvit podmínky.“ 

	„Máte dojem, že máme zájem?“ 

	„Slyšeli sme, že ještě žije, a navíc ste mě jestě nepicli.“ 

	„Řekněme, že máme zájem. Jaký podmínky nabízíte?“ 

	„Když ho dostanem zpátky, necháme Vectes napokoji.“ Naklonil hlavu na stranu a prohlížel si Marcuse. „A vy necháte na pokoji naše území.“ 

	Dom čekal, že se Michaelson vytasí s prohlášením Koalice o tom, komu vlastně všechny ostrovy patří, ale on Edův dodatek prostě ignoroval a zeptal se: „Proč bych se měl dohadovat se zločincema, co ú točej na nevozbrojený rybářský lodě?“ 

	„Už nějakou dobu sme na tvý lodě nezaútočili, čéče.“ 

	„To vás šlechtí. Žeň  teda nejspíš potopila nějaká pirátská frakce.“ 

	„Vopakuju, že sme se k rybářskejm lodím ani nepřiblížili. “ 

	Ed mluvil opatrně. Asi čekal, že na něj Marcus začne střílet. Doma překvapilo, že se odhodlal sem přijít a věřit tomu, že to přežije. „Ztratila se nějaká?“ 

	„Víš to moc dobře, že jo.“ 

	„Nebudu plejtvat dechem a snažit se tě přesvědčit.“ 

	„Když dostanete toho maníka zpátky, namísto toho, aby skončil před popravčí četou, jak si zaslouží, pak ho musí vodpravit vaše šéfstvo. Vosobně.“ 

	„Zeptám se. Sem jenom posel.“ 

	„A jako projev dobrý vůle chci, aby předání proběhlo ve vašem hlavním stanu.“ 

	„Tak hloupí nejsme. A tak důvěřivý taky ne.“ 

	„Tak se může předání vodehrát tady. Může se debatovat vo tom, jak to pak dopadne.“ 

	„Řek bych,“ pronesl Ed, „že nejlepší bude nějaká neutrální zóna. Vo čase rozhodneme my. Víš, jak to chodí.“ 

	Michaelson si založil ruce. „Radši bys měl nabídnout něco lepšího. Vrať se, až to tak bude.“ 

	Ed se odstrčil od žebříku a nastartoval motor. Vzdaloval se rychleji, než předtím připlul. Člun za sebou nechával širokou brázdu. Dom čekal, kdy je Michaelson seznámí s opravdovým plánem. 

	„Zní to jako hezkej, jednoduchej plán.“ Marcus sklonil hlaveň. „Jakej je ten skutečnej?“ 

	„Mám za to, že Ed se snaží přijít na to samý,“ poznamena l 

	Michaelson. „Ale tady nemá mezinárodní diplomacie co dělat, seržante. S organizovanýma zločincema nevyjednáváme. A že sou dost  organizovaný. Něco vám ukážu.“ 

	Pokynul jim, ať ho následují, a kráčel zpátky ke kotvišti u větší hloubky. Neustálá procházka. Doma napadlo, že většinu dne tráví chozením sem a tam. Doufal, že na dopravu po základně snad nebude tak těžké uvolnit pár transportérů. 

	Ale aspoň můžu chodit, kam chci, a nemusim se bát, že se najednou vobjeví v chodníku díra, ze který vylezou vodporný nestvůry. To za nějakou tu prošoupanou podrážku stojí. 

	Vyrovnal krok s Marcusem. „Vždycky sem přemejšlel, co námořnictvo vlastně po celý ty roky dělalo, když nepřeváželo zásoby. Nejspíš už sem na to přišel.“ 

	„Hoffman ví, co Michaelson dělá?“ 

	„Stačí, když to ví Prescott.“ 

	„Jasně,“ odfrkl si Marcus. „Ten nám vždycky říká všecko. Nikdy nám nemával před nosem kecama vo tom, že něco vědět nemusíme.“ 

	„Řek bych, že nás Michaelson vede na Klement.“ 

	„Do háje. Sundat si zbroj…“ 

	V ponorce bylo těsno. V plné zbroji bylo nemožné se vůbec nasoukat poklopem dovnitř. Dom a Marcus nechali pancíře, zbraně a boty na molu pod dohledem stráže, což bylo lepší než nic, a vsoukali se do ponorky, kde to páchlo olejem a vyčpělou kávou. Vnitřek nebyl konstruovaný pro velké chlapy, a tak Marcus neustále narážel rameny do různých přístrojů, kontrolek, panelů, pák a koleček uzávěrů namačkaných v úzkých chodbič- kách natolik, až vypadaly směšně. Dom si snažil představit, jaké to je hledat to správné tlačítko ve chvíli, kdy vypadne osvětlení. To ho tak vyděsilo, až se rozhodl, že nikdy nebude sloužit na moři. To by se raději pral dennodenně s hrabáky. 

	„Vítejte na můstku,“ zahlaholil Michaelson, když chodbička vyústila v poněkud méně chaoticky uspořádaný prostor u palubnice. „Velitel Garcia je jeden z posledních ve službě na ponorce, kdo pamatuje Kyvadlový války. Tohle je navíc naše jediná ponorka, takže se hezky staráme vo ní i vo něj. Dokonce se nám podařilo udržet v chodu všechny systémy.“ 

	Dom čekal starého, ošlehaného mořského vlka, ale Garcia byl o hodně mladší. Bylo mu tak čtyřicet a skláněl se nad stolkem s mapami. Neni starší než já. Sakra. V kolika bitvách se votrkal? Moc jich určitě nebylo.  Garcia se narovnal, ale přesto nezabral moc místa. 

	„Desátník Baird je vážně k pomilování,“ pronesl na uvítanou. „Hodně schopnej mechanik. Můžem si ho nechat? Dáme vám za něj pár balíků kafe.“ 

	„To je lákavý,“ poznamenal Marcus. „Ale nejde to.“ 

	Michaelson poklepal na jeden z měřících přístrojů vepředu a ušklíbl se. „Tak jo, řeknu vám plán, kterej sem navrhnul Hoffmanovi. Dokud byla Koalice na kontinentu, mohli sme si dovolit na spoustu pirátů kašlat. Jakmile si nevšímali nás, my si nevšímali jich. Ale to skončilo. Přeprava na Vectes bude jedna z nejbohatších kořistí, jaká se jim může namanout, a v týhle chvíli závisíme na tom, aby byl na moři klid, jestli se chcemev budoucnu na kontinent vrátit. Takže je načase jim dát pořádně za vyučenou, ne je jenom postrašit, když na ně náhodou narazíme.“ 

	„Co to přesně znamená?“ zeptal se Marcus. 

	„Najít jejich základny, dostat jejich lodě a zničit jejich organizaci. To vyšle jasnej signál i dalším bandám.“ 

	„Piráti se nehledaj snadno,“ vložil se do toho Garcia. „Chybí nám vybavení a nemáme dostatečnej akční radius. Ale díky 

	Bairdovi se teď dá líp vodposlouchávat.“ 

	Chvilku si pohrával s kontrolkami, které se Domovi ani nepodařilo rozeznat, a najednou byl slyšet vzdálený rádiový signál. Dom se musel hodně soustředit, aby rozeznal jednotlivé zvuky, ale ty pak vytvořily slova a on poznal, že naslouchá napíchnutou konverzaci mezi pirátskými loděmi. Kvalita nebyla nic moc, ale bylo to aspoň něco.“ 

	„Jakž takž víme, kde  sou, a vo koho  se jedná,“ pokračoval 

	Garcia. „Pár z nich se motá kolem už léta, stejně jako ta banda k jaký patří Massy. Teď víme, že ho chtěj zpátky, a tak i nám konečně bude k nějakýmu užitku jako návnada.“ 

	„Pořád to nechápu,“ namítl Marcus. „Nalákáme pár zločineckejch šéfů na předání a postřílíme je. A pak?“ 

	 „Kus jejich vedení bude v pekle. To je na chvilku zaměstná,“ opáčil Dom. 

	„Než se na jejich místo nahrnou další.“ 

	„Jenže lodě tak snadno nenahraděj,“ poznamenal Michaelson. „Zjištění, že je tady někde funkční ponorka, která je může torpédovat, jim zamotá hlavy natolik, že si budou dvakrát rozmejšlet i rybolov.“ 

	Marcus si jistý nebyl. Chápal, že mají být Michaelsonovi k ruce. Doma napadlo, že má Marcus morální dilema, protože, ať to sám sobě přiznal nebo ne, zdědil po svém otci hodně, zvláš tě puzení dělat věci správně. Což nebylo totéž jako podle zákona. Vzpomněl si přitom na Hoffmanův ostrý komentář chování 

	Adama Fenixe, který se vzpíral splnit rozkaz ohledně civilníc h vědců při přepadení Asfoského ostří. 

	„Nejsem zvyklej takhle bojovat,“ řekl Marcus. „Připadá mi to přehnaný. Torpédo může potopit i válečnej křižník.“ 

	„Torpéd máme málo, takže jima nebudeme plejtvat, dokud jich nebude víc,“ oponoval Michaelson. „Ale ponorka nám poslouží k vyděšení protivníka.“ 

	„Ale kvůli tomu bude muset někdo zůstat naživu, jinak se to nerozkecá, ne?“ 

	„Buď, anebo stačí, když se sem tam vynoříme na správným místě.“ 

	„Chápu, že to je víc než jen pouhá léčka,“ poznamenal Garcia. „Ale na ty už si piráti zvykli. Musíme použít něco, co nečejak.“ 

	Marcus přikývl. Nedalo se odhadnout, byl-li to zdráhavý souhlas. „Vypálíme jim rybník.“ 

	„Vypálíme něco jinýho. Máme ponorku.“ 

	„Myslel sem na to, že je podvedeme nadakrát.“ 

	„Kdyby byli šedý, měli šupiny a žili pod zemí, váhali byste?“ 

	Pokrčil rameny. „Ani náhodou.“ 

	„No, tohle je podobný,“ řekl Garcia. „Požádali sme Hoffmana vo posily, takže dostanete možnost zabít je čestně a tváří v tvář.“ 

	Marcus se podíval na stolek s mapami, párkrát kývl a pak se rozhlédl po můstku, jako by si chtěl zapamatovat, kde co je. 

	Pro někoho, kdo uměl poslepu rozložit a složit zbraň, to byla rutina. 

	„Jestli nás na to Hoffman přidělí, tak to uděláme,“ dodal. 

	Jakmile se ocitli zpátky na molu a oblékli si zbroj, chvíli se na sebe mlčky dívali. 

	„Tak jo, řeknu to.“ Dom se na něj kvůli jeho morálním výpadům vůči nadřízeným čas od času rozzuřil. „V tý chvíli, kdy si začneš lámat hlavu tim, jestli sme k pirátům dost fér, tě pošlu k Haymanový, aby ti vyšetřila mozek.“ 

	„Fér?“ Marcus vyrazil ke kasárnám. Nikdy neplýtval časem na dlouhé hovory. „Sou to svině. Kradou lidem, co sami nemaj nic. Prostě… se mi to  nezdá, to je všechno.“ 

	„Bylo by lepší, kdybysme jim nejdřív formálně vyhlásili válku?“ 

	„Asi jo.“ 

	„Promluv si s Bernie. Zblázni se. Pak vyhlaš vlastní válku. Já to tak udělal a pomohlo mi to.“ 

	Marcus nikdy nemluvil o Krimu. Ten byl žumpou, kam zavírali ty nejhorší z nejhorších, a Dom nepochyboval o chování těch, co se při útoku locustů dostali ven. Všichni neskončili v armádě, ani si nenechali uniformy. Možná Marcus nechtěl, aby to, co viděl, ovlivňovalo jeho činy geara, muže zásad a pravidel. Nebylo snadné to odhadnout. Promluvil až u brány do kasáren. 

	„Neberu je jako lidský bytosti. Ale zajímá mě, jakou společnost vlastně vytvoříme, když někdy nedodržujeme ani vlastní pravidla.“ 

	Dom se rozhodl toto téma už dál nerozvíjet. Šlo o samé co by kdyby a vyjímky a podobné nesmysly, které se sice daly poslouchat u piva, ale byly k ničemu, když došlo na tady a teď, na úkol, který bylo třeba vykonat. 

	Tím byla ochrana pro něj důležitých lidí a těch, co se neuměli bránit sami. O to šlo. Sloužil Koalici a chránil způsob života, který znal. 

	Piráti tomu všemu vyhlásili válku v tom okamžiku, kdy zničili první cíl. Byl rád, že teď může hrát podle jejich pravidel. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA 17  

	Chcem se setkat. V neutrálních vodách, čas a souřadnice upřesníme. Na každý straně budou jen dvě plavidla. Nic většího než hlídková loď. Ale než k něčemu dojde, tak se chceme přesvědčit, že je náš kamarád živej a nezraněnej. 

	 

	(RÁDIOVÁ ZPRÁVA KAPITÁNOVI MICHAELSONOVI Z NÁMOŘNICTVA KOALICE OD CORMICKA ALLAMA, PŘEDSEDY SDRUŽENÍ VOLNÉHO OBCHODU MEZI MENŠÍMI OSTROVY) 

	 

	 

	 

	 


SOKOLNÍK, PLAVIDLO NÁMOŘNICTVA KOALICE

	POBLÍŽ MÍSTA PŘEDÁNÍ BRZO RÁNO

	JIHOZÁPADNĚ OD OSTROVA VECTES

	TÉMĚŘ DESET TÝDNŮ PO OPUŠTĚNÍ JACINTA

	14 LET PO DNI VÝVĚRU 

	 

	Anya nyní pochopila určení místa a času a důvodu, proč tak málo odpadlíků dosáhlo ostrova Vectes. 

	Sama cesta na tohle místo uprostřed moře byla nesmírně dlouhá a namáhavá i pro rychlou hlídkovou loď. Dostat se sem plachetnicí by bylo nad síly kohokoliv. Všimla si i dalšího nebezpečí. 

	„Mlha,“ poznamenala. 

	 „Mžení,“ opravil ji Franck Muler. Stál s jednou rukou na kormidlu a druhou na konzoli radaru a mačkal tlačítka. „Mlha znamená o polovinu horší viditelnost. Touhle dobou je tu takhle vždycky. Potkávaj se tu dva proudy.“ 

	Anya stála v otevřených dveřích kormidelny a sledovala okolí dalekohledem. Na radaru se odrážely obrysy tří lodí, ale ne- zdálo se, že Muler tak ví vše, co potřebuje. Rádiová konverza ce, kterou odposlouchávali, přestala před osmi hodinami. 

	„Tak to by byly ty slíbený dvě plavidla,“ poznamenal Mul er. 

	„Sem rád, že nevyměkli.“ 

	„Hm, my jim zase neřekli, že jedno z našich je ponorka, takže je to vyrovnaný.“ Anya pokrčila rameny. 

	U palubního kulometu stál Marcus a vrtěl se, jako by nemohl najít tu správnou střeleckou pozici. Pažba byla na někoho ve zbroji malá.  přitom na hodinky. „Doufám, seržante, že je teď s lehčím srdcem pošlete na věčnost.“ 

	Hladina všude kolem byla prázdná, a tak bylo těžké určit vzdálenost. Anya zjistila, že když odloží dalekohled a zadívá se k horizontu, pak se vrsty mraků změní ve vzdálené hory a moře pod nimi v prázdnou pláň nebo poušt, dokonce snad další mrak. 

	Bylo možné tu vidět cokoliv. 

	A taky se tu dá nadělat spousta kiksů, dokud se je rychle nenaučí nedělat. 

	„Sdružení volnýho obchodu mezi Menšíma ostrovama,“ navázala Anya. „Už ste na něj narazil, pane?“ 

	„Podle názvu ne. Ale bandy pirátů si často předávaj informace a zásoby, takže tohle sdružení bude pravděpodobně v kontaktu s některýma, co znám, ať už z dobrý nebo špatný stránky. Několik pirátů voperuje jedině na lodích.“ 

	„Pár torpéd by je dostalo na kolena,“ prohodila Anya. 

	„Jako by jich na ně chtěl někdo pár vystřelit.“ Mrkl na ni. „Přál bych si vědět, kde berou šťávu. Rozhodně jí nemaj nedostatek.“ 

	Marcus zíral zaměřovačem kulometu a zřejmě si nevšímal, o čem se baví. Anya i tak uhodla, že tohle místo pro ni nepovažuje za bezpečné. Naštěstí měl Michaelson pro ženské prosby slabost. 

	Skoro vosumnáct let sem seděla za stolem. Musím si na tohle zvyknout, Marcusi, tak mi dej pokoj. 

	Nekonečná prázdnota ji sice znervózňovala, ale také přiná šela pocit většího bezpečí. Nebyly tu žádné polorozbořené budovy, kde by se cosi skrývalo. Žádná temnota a žádné obavy z toho, že se zachvěje země a vyhrabou se z ní obludy. Moře pravděpodobně zahrnovalo vlastní nebezpečí, stejně jako locus ty zamořená země, ale necítila tu neustálou obavu jako v Jacintu. Jen si byla vědoma toho, že musí dodržovat jistá bezpečnostní opatření. 

	Kdo by zkoušel Sokolníka  potopit? Nešlo sice o letadlovou loď, ale vypadala dvakrát větší než Ekvita  a měla lepší výzbroj. 

	Anya sama si všimla pár palubních kulometů a granátometu. S Klementem  někde poblíž se nebylo čeho bát. 

	Seržant Andresen obešel příď a sledoval Marcuse. Obočí se mu stáhlo, jak se soustředil na to, aby si vše pořádně prohlédl. 

	„Užíváš si to, Rory?“ zeptala se Anya. 

	„Spoustu se toho učím.“ Vytáhl malý poznámkový blok a chvílemi si do něho cosi zapisoval. „Ty kulomety se mi líběj. 

	Ale bude třeba natrénovat naloďování.“ 

	„Je to jako uhejbat a přitom nemít kam utýct,“ prohodil Marcus s pohledem stále upřeným na vodu. 

	Andresen si toho nevšímal. „Budeme muset dělat věci, co sme na souši nikdy nedělali. Je to pro nás úplná novinka.“ 

	„Jo, gearové se budou muset naučit nový věci,“ pronesl Michaelson. Dalekohled mu visel na koženém pásku kolem krku. 

	Byl ve svém živlu. Jako by to byla jeho vlastní válka. „Teď budou na programu hlavně námořní bitvy.“ 

	„Někdo by to měl říct Colemu. Bude chtít asi přeložit,“ ušklíbl se Marcus. 

	Anya naslouchala hlasům v éteru a musela potlačit touhu vložit se do toho a začít operaci organizovat. Buď byl Klement blízko hladiny, nebo mu Baird spravil anténu, protože zaslechla Garciovo hlášení. 

	„ Klement Sokolníkovi. Ještě neslyšíme žádnej hluk motorů, jen sem tam nějakej zvuk, co nedokážeme identifikovat. Jestli maj radar, tak ten váš už zachytili.“ 

	„Myslela sem, že ponorka může dobře slyšet i vzdálený zvuky,“ podotkla Anya. 

	Michaelsona to pobavilo. „Jo, to může. Dokonce i hodně vzdálený, ale někdy nedokáže danej zdroj zaměřit, dokud se k němu nedostanem. Přístroje nejsou vševědoucí. Ale vo tom nikomu ani muk.“ 

	Ta odpověď ji trochu zklamala, ale napadlo ji, že jako ona věří snad i piráti tomu, že ponorka dokáže cokoli. A víra hrála v otázce zastrašení tu nejdůležitější roli. 

	Ať už pirátská plavidla dělala cokoliv, Anya z toho zatím moudrá nebyla. Uvažovala nad tím, že nejpravděpodobnějším důvodem je, že za posledních pár let si moc normálního života neužila, podobně jako místní odpadlíci nedokázali pochopit sílu 

	Koalice, s níž si zahrávali. Massyho přátelé si asi zvykli na cí- le s žádnou nebo jen malou výzbrojí, nebo si mysleli, že námořnictvo Koalice je v horším stavu, než opravdu je. 

	Každej nevidí všude. Každej, kdo je na vrcholu potravního řetězce, zleniví, dokud se něco nezvrtne. 

	Málem začala automaticky kontrolovat pozice. Při službě v ústředí na to byla zvyklá. Potřebovala si v hlavě promítnout celý plán s jednotlivými úkoly a vojáky, s jejich pozicemi a přesuny. Radaru sice věřila, ale připadala si opuštěně bez informací, které by se jí ozývaly v uchu. Vždy vnímala válku prostřednictvím zvuků a slov hlášení druhých, z nichž si v duchu poskládala výsledný obraz. Na vlastní oči začala vidět válku až poslední dobou. 

	Tři plavidla támhle,  Sokolník tady… a kde je ponorka? 

	Klement  přerušil kontakt, takže mohla jen hádat, ž pluje někde dole pod hladinou. Nakonec si v duchu vytvořila určitou mapu pozic, i když skutečnosti vůbec neodpovídala. Začala si uvědomovat, že se námočnictvo jen tak nepoflakuje kolem se zbytečným a nefunkčním vybavením. Počty členů posádek klesly na absolutní minimum a lodě navíc skoro patnáct let – jestli vůbec – nezařily opravdovou bitvu. Nejlepší bojovou sílu Koalice ještě stále představoval průměrný gear. 

	Ale lodě sou vyzbrojený a fungujou. Na tom záleží, ne? 

	Když po palubě přešli Andresen s Michaelsonem, obrátila svou pozornost k okolí. Marcus se na ni přes rameno podíval a tvářil se, že se co nevidět usměje. 

	„Vypadáš šťastně,“ prohodila. „Sluší ti to.“ 

	Tyhle poznámky bolely. U ostatních zamilovaných patřily ke každodenní rutině, ale mezi nimi zazněly tak zřídka, až je musela odvažovat po troškách. Stačilo jedno špatně zvolené slovo a všechno by se zhroutilo. 

	Sedumnáct let. A to sme pořád ve stadiu, kdy nemám šajn, jestli mezi náma něco je nebo ne. A když jo, tak přemejšlím, jestli zůstane celou noc. Musim bejt padlá na hlavu. 

	Snažila se usmívat, jako by o nic nešlo. „Jak by pozname - nal náš galantní kapitán, příslib pořádný palby vžene každý holce barvu do tváří.“ 

	Marcus se nikdy úplně neusmál. Ten poloúsměv, který zvládl, rychle pohasl. „Jo. To by řek.“ 

	Chystala se opět promluvit, ale nakonec usoudila, že to nebude riskovat. Stačilo že vůbec něco řekl. Očekávaný boj představoval menší nebezpečí. Téměř se jí ulevilo, když se ozval Muler. 

	„Vzdálenost tři kiláky. Už bysme je měli brzy vidět.“ 

	„V tý chvíli je budu moct zaměřit,“ zamumlal Marcus. 

	„Desátníku Bairde,“ oslovil ho Michaelson. „Přiveďte sem 

	Massyho, prosím.“ 

	Cole a Dom se protáhli kolem kormidelny k Anye. „To jim ho vážně předáme?“ zeptal se Dom. Měl na sobě minimum zbroje a v ruce pevně držel záchrannou vestu. „Vemu si na to člun. To zvládnu.“ 

	„Bude se producírovat po přídi, dokud Michaelsonovi nepotvrdíme zaměření cílů, a pak…“ 

	A pak? Na to neexistovala odpověď. Nikdo se na to neptal. 

	Co se s ním vlastně stane? Jak si pamatovala, odpověď se nacházela kdesi v kalných vodách koaliční rozvědky, o níž si nebyla jistá, hodí-li se pro ni. Ať tak nebo tak, Massy plán neznal. 

	Baird ho stále hlídal v jedné z kajut. Bernie rázovala po palubě, jako by chtěla mít moře pod kontrolou tím, že na něj bude neustále vidět. 

	„Potvrzuju, lodi předělaný na bitevníky,“ prohlásil Mul er. 

	„Teď vidim tu velitelskou. Má pětadvacet, třicet metrů na dýlku. Na palubě přidělanej kulomet. Nikdo v dohledu. Druhý dvě maj tak dvacet metrů na dýlku a nikde žádná výzbroj. Mám je zavolat, pane?“ 

	Michaelson prohodil: „Anyo, možná vám bude líp v kormidelně.“ 

	Vzala to jako rozkaz držet se stranou. Kormidelna nevypa dala moc námořnicky, spíš jako kabina pro obsluhu jeřábu. Všechny řídící páky a kontrolky byly velké. Baird přivedl Massyho. 

	Posadil se s ním na lavici vzadu za kormidlem. Massy se snažil zahlédnout lodě. Pak si všiml Anyi a podíval se na ni. Oplatila mu pohled. Mulerův hlas opakující volací znak Sokolníka a čekající na odpověď ustoupil do pozadí. 

	Ješte nikdy tak blízko násilníka a vraha nestála. Pátrala v jeho tváři po něčem, co by jej odlišovalo od lidí, co znala, a kterým důvěřovala, ale nenašla nic. Byl to prostě jen další agresivní, arogantní a odpudivý muž. Ale tenhle popis se hodil i na spoustu těch, co nedělali totéž co on. 

	„Žádná vodpověď, pane,“ ohlásil Muler. Anya už zahlédla trupy lodí, jak se houpají na hladině ani ne dvě stě metrů daleko. Sokolník  zpomalil. 

	„Hlídko, hejbe se tam něco?“ 

	„Nic nevidím, pane.“ 

	Na okamžik Anya dostala strach, že se vše obrátí proti nim. 

	Michaelson se ohlédl. Tvářil se bezvýrazně. 

	„Pane Massy, máte tušení, co to má znamenat? Možná si vaši kolegové uspořádali v podpalubí čajovej dejchánek?“ 

	 „Nemám, debile.“ Nevypadal nervózně. „Ale dokud sem tady, ste v bezpečí.“ 

	„To mě vážně uklidňuje.“ Michaelson si pohrál s pár páčkami na palubní desce a vzal do ruky mikrofon. „Tady je váleč ná loď Sokolník, volám Sdružení volnýho obchodu mezi Menšíma ostrovama, jak mě slyšíte?“ Jeho hlas se nesl nad hladinou. 

	Nic se neozvalo. Muž na hlídce ukázal přes palubu a pak se ozval ve vysílačce. „Pane, na hladině plavou trosky. Kusy dřeva… papír… skvrna vod voleje… barely. Nemůžu říct, jestli je to z nějaký rozbitý lodi, nebo jen starej vodpad na vejletě.“ 

	Michaelson zpozorněl. „Kolize?“ 

	„Možná.“ 

	Massy chtěl vstát, ale Baird ho stáhl zpátky na lavici. 

	„To si myslíte, že tomu budu věřit, vy sráči?“ odfrkl. „Nechte mě, ať se kouknu, co tam venku je.“ 

	„Dobrej nápad,“ přidal se Michaelson. „Mulere, musíme se dostat blíž. Desátníku Bairde, vyveďte Massyho na příď. Třeba vylezou ven, jak ho zmerčej.“ 

	Anya pozorovala příd. Massy poskakoval vedle Bairda jako žába. Bernie stála na levoboku s Domem, prohlížela svoje zásobníky a občas na Massyho pohlédla. Na lodích před nimi se ale nic nepohnulo. 

	S Massym to otřáslo. Stál zády ke kormidelně a otáčel hla vou ze strany na stranu, jako by cosi hledal. Piráti se možná chovali podivně, ale tohle bylo přece jen neočekávané. 

	„Hej, Cormicku!“ zařval, jako by ho mohl na takovou vzdálenost někdo slyšet. „Cormicku? Hele, co to má sakra znamenat? 

	To sem já! Dostaň mě z týhle blbý lodi.“ 

	„Bairde, zeptej se ho, jestli nějakou tu kocábku poznává,“ poprosil Michaelson. 

	Massymu chvíli trvalo, než se zorientoval. Po krátkém hovoru se Baird ozval: „Začal kličkovat. Prej zná ty dvě menší, ale tu větší ne.“ 

	„Možná jim padla do rukou nedávno.“ Massy sice Michaelsona bez vysílačky slyšet nemohl, ale kapitán přesto mluvil tišeji. „Tak jo, budeme počítat s nejhorším. Sokolník  volá Klement, kde ste?“ velitel ponorky se ozval a Anya pochopila, jak ji ponorka navzdory všem svým omezením znervózňuje. Nedalo se totiž vůbec odhadnout, kde se pod vodou vlastně nachází. Připomínala jí hrabáky, co si pod ní hrabou tunel. Prostě další nestvůra, co se skrývá. 

	„ Klement Sokolníkovi, zrovna sme  něco zachytili. Mysleli sme so, že je to kytovec, ale zvuk tomu nevodpovídá.“ Garcia se odmlčel. „Je tam seržant Fenix? Zeptejte se ho na vodní locusty.“ 

	Marcus se vložil do hovoru: „Nemám tušení, jak zněj pod vodou, pane.“ 

	Anya zvedla dalekohled a znovu se podívala na lodě. Kulomet na palubě té velitelské nebyl odjištěný. „Jestli chtěj střílet, tak musej vylízt na palubu.“ 

	Michaelson přikývl. „A my se k nim nechcem nalodit, takže výhoda překvapení je v čudu. Massy je naše pojistka, za předpokladu, že ho chtěj živýho.“ 

	„Myslíte, že ne?“ 

	„Možná ho klidně vobětujou. Můžou mít jiný plány,“ řekl. 

	„Takovýhle lodě by jen tak nevopustili. Na to sou moc cenný. 

	Musíme zjistit důvod. Už kvůli našemu bezpečí.“ 

	Pohlédla na kormidelnu velitelské lodě. Jak se blížili, ozval se opět hlas hlídky. 

	„Stopy výstřelů na tý velký lodi, pane. Akorát nade dveřma kormidelny.“ 

	„Možná to nemá souvislost, ale kvůli těm plavajícím troskám budem předpokládat, že má,“ prohlásil Michaelson poté, co se na loď zadíval dalekohledem. 

	Anya si chtěla prohlédnout ty stopy po střelách, ale jak zaostřovala dalekohled, všimla si něčeho jiného. Na velké lodi se něco pohnulo. Na palubě se objevil muž, došel ke kormidlu a pomalu a opatrně mával. 

	„Vidím ho,“ potvrdil Michaelson. „Všechny zbraně připravit k palbě.“ 

	Ve vysílačce zapraskalo. „ Sokolníku, sme rádi, že ste tady. 

	Máte něco, co chceme.“ 

	„Tady je kapitán Michaelson. To je Cormick Alam?“ 

	„Ne… pan Alam nemůže přijít. Tady je Darrel Jacques. Řekněme, že došlo k převzetí společnosti. Vážně bysme rádi dostali Massyho, prosím.“ 

	Anya usoudila, že došlo ke vzpouře. Michaelson zamával na Mulera a pak vzal opět do ruky vysílačku. 

	„Bairde, zjistěte, jestli Massy ví, kdo to je, jo?“ 

	Desátník se naklonil k Massymu a mluvil s ním. Anya si všimla, že na jméno Darrela Jacquese nereaguje s nadšením. Reflexivně se snažil Bairdovi vytrhnout, ale stejně nebylo kam utéct. 

	Slyšela útržky hovoru, když ho Baird přitáhl zpátky k sobě. Bernie vše nezúčastněně sledovala. 

	„To nemůžete, lidi, dyť mě zabije.“ Massy to zřejmě mysle l vážně. „Ne! Vy hajzlové, to mi nemůžete udělat!“ 

	Ve vysílačce se ozval Baird: „Pro případ, že ste to neslyšel, pane, Jacques je z jiný bandy. Má s Massym nějaký řízení za to, že mu kvůli něčemu zabil pár chlapů. Vypadá to, že to Massyho bude bolet.“ 

	Kapitán si poškrábal nos. „To je pěkně zamotaný. No, máme za úkol to s pirátama skoncovat. Je mi jedno, z jaký bandy sou. Massyho můžeme pro tenhle trik použít jen jednou, tak ho předáme a uvidíme, co z toho bude.“ 

	Takže proto Massy velitelskou loď nepoznal. Nepatřila k jeho. Došlo k boji, čemuž nasvědčovaly ty stopy po výstřelech. Celá situace se vyvíjela naprosto mimo původní plán, ale 

	Michaelson ani nehnul brvou. Anya odhadla, že rád riskuje. 

	„Buď Massyho lidi sledovali, nebo vodposlechli jejich hovory,“ prohodila. 

	„Dobrej postřeh.“ Michaelson znovu zapnul mikrofon. „Pane Jacquesi, promiňte mi tu přímost, ale co z toho budem mít my?“ 

	„Možná se můžem dohodnout.“ 

	„Vysvětlete to.“ 

	„Vypořádáme se s lidma, jako je Massy, výměnou za to, že budeme moct pokračovat v obchodu jako doteď. Nejsme piráti a vo ostrovy se staráme. Přinejhorším sme dobrodruzi, což není tak zlý.“ 

	„V čem je rozdíl?“ 

	„Dovážíme zásoby tam, kde sou potřeba, a vyděláváme si jejich prodejem. Dohlížíme na svoje lidi. Děláme to samý co vy, ne?“ 

	Kapitán se odmlčel a přemýšlel. Anya neměla ponětí, co udělá. Možná to nevěděl ani on. 

	„Oba můžeme prokázat dobrou vůli a vyjít na palubu. Chápete, že nejsem nadšenej představou poslat svoje lidi k vám na loď jen tak?“ řekl. 

	„Myslím si totéž,“ opáčil Jacques. „Sem pro.“ 

	Kapitán vypnul mikrofon a promluvil s vysílačkou k posádce: „Tak jo, změna plánu. Jakmile předáme Massyho a lodě budou v bezpečný vzdálenosti vod sebe, tak je necháme jít, pokud neudělaj nějakou kravinu. Klemente, tohle je naše nejlepší šance vystopovat jejich základnu. Ještě počkáme, než jim dáme vědět, že máme ponorku.“ 

	„ Klement Sokolníkovi, rozumím.“ Garcia zněl zklamaně. „Pořád zachycujeme divný zvuky. Je si Fenix jistej ohledně toho vodního locusta?“ 

	„To nejsem,“ řekl Marcus. „Ale jak ho zmerčím, dozvíte se to první.“ 

	„Nemrhej torpédem na představy, Garcio.“ Michaelson vystoupil na palubu. 

	     Massy neustále nadával a dožadoval se svých práv. Baird s ním smýkl o zem, aby sebou přestal házet. 

	„To mi nemůžete udělat, smradi. Budete litovat. Mám svý práva. Mám přátelé.“ 

	„Máš někde i vypínač?“ zeptal se ho Baird. „Radši mi řekni kde, nebo ti udělám novej.“ 

	Dom se na něj podíval a řekl: „Jestli tam chce doplavat, tak ho nech.“ 

	 „Třeba je Jacques jeho nejlepší kámoš a tohle je jen blbý divadýlko.“ Baird vrazil Massymu koleno do zad. „Hele, jak blízko musíme k tý lodi? Myslíš, že Michaelson ví, co dělá?“ 

	Podle doma Massy nepředstíral nic. Div se nepočůral. Koalice ho neděsila, ale zřejmě věděl, co pro něj mají v záloze jeho vlastní obchodní partneři. Jestli šlo o něco horšího, než co měla v plánu Bernie, pak Dom raději ani nechtěl znát podrobnosti. 

	„Řek bych, že už s pirátama dřív vyjednával,“ odpověděl. 

	„Navíc na ně máme zaměřený tři kulomety. Sme v bezpečí, jak je to jen možný.“ 

	Kapitán vyšel na palubu. Pirátská loď nastartovala a pomalu se ploužila vpřed. Vyplula z mlhy, která se začala zvedat, jak slunce postupovalo výš na obloze. Nevysoký, ramenatý chlapík s krátkými blond vlasy vyšel na příď. Zatím nikdo nezačal střílet. Dom si vypůjčil od nejbližšího člena posádky dalekohled a obhlédl si loď sám. 

	V kormidelně byli nějméně tři muži. Na palubu vyšel asi půltucet dalších. Tvářili se podezřívavě. Obrátil dalekohled k těm dvěma menším lodím, ale ty zůstávaly, kde byly, a nikoho na nich nebylo vidět. Vzdálenost mezi Sokolníkem  a pirátskou lodí činila asi sto metrů. Nakonec se ustálila na dvaceti. 

	„Takže teď ste na Vectu, že jo?“ zavolal Jacques. 

	„Zprávy se šířej rychle,“ opáčil Michaelson. 

	„Sem tam se něco dovíme. Teď ale něco dlužíme tady tomuhle chlápkovi. Co takhle ho přivíst?“ 

	„Řekněte mi, jak udržíte Massyho lidi v lati?“ 

	„Hm, pro ilustraci můžu použít tohle.“ Jacques se otočil a pokynul svým mužům. „Přiveďte ho.“ 

	Dom pohlédl na Bernie, aby viděl, jak to zvládá. Držela lancer oběma rukama. Tvářila se nezúčastněně. Uvažoval nad tím, jak jí trvalo dlouho, než se s tím smířila. Možná to neudělala a jenom předstírá, že jí na tom nesejde. Její občasné výbuchy mu napověděli, že platí spíš to druhé. 

	Život de dál. Jinak to nejde. 

	Dva muži mezi sebou přivedli na příď pirátské lodi zmláceného třetího. Sotva se držel na nohou. Dom poznal, že ho mučili tvrdě. Ani se nedalo odhadnout, byl-li postřelený. Přesto ještě žil. 

	„Kapitáne, seznamte se s Cormickem Alamem,“ poznamenal Jacques. 

	Massy se zazmítal. Baird ho postavil. 

	„Podívej se,“ vyzval ho, „je to tvůj šéf?“ 

	Massy párkrát zamrkal a pak se mu zkřivila tvář. „Do hajzlu, Cormicku! Cormicku!  Co ti to udělali?“ 

	Alam trošinku zvedl hlavu, nejspíš to víc nešlo. 

	Jacques teatrálně pokrčil rameny. „Jak sem řek, kapitáne, s těmahle hajzlama si poradíme.“ Pak vytáhl z opasku zbraň, otočil se k Alamovi a vystřelil mu kulku do hlavy. V okolním tichu se výstřel obzvlášť rozléhal. „A je to.“ 

	Ti dva hodili tělo přes palubu. 

	Dom sebou trhl. Ale poprvé za celé týdny v něm ten pohled nevyvolal vzpomínky, které se tak marně snažil zapomenout. Uvědomil si, že v duchu nevidí obrázek své ženy. Prostě jeden grázl zastřelil jiného. Přihlížet chladnokrevně provedené popravě sice nebylo nic hezkého, ale nebylo to poprvé a rozhodně ne naposled. 

	Massy ani nedokázal zaklít. Jen se rychle a trhaně nadechl. 

	Zřejmě chtěl začít ječet, ale nevydal ani hlásku. Bude mít štěstí, když to s ním tamti skoncují tak rychle jako s Allamem. 

	„Patnáct je z kola ven,“ pronesl Jacques. „Zbejvá pár stovek. To zvládnem.“ 

	S Michaelsonem to nehnulo. „A co ještě vám máme nechat? Nebo prostě na místo jedný bandy nastoupí jiná?“ 

	„Řek sem, že nejsme póvl.“ Zastrčil si zbraň za pás. „Berem si provizi, ale neuznáváme překupníky ani ty, co chtěj parazitovat. Lodě Koalice chcem nechat na pokoji.“ 

	„A co rybářský lodě? Jednu sme ztratili.“ 

	„Za to určitě nemůžeme. Ale kolem se na lodích poflakuje spousta darebáků.“ 

	K domluvě s odpadlíky nemohlo dojít bez Prescotta souhlasu. Aspoň Dom byl o tom přesvědčen. Sokolník  byl ovšem daleko od Vectu a Michaelson musel něčeho dosáhnout hned teď. 

	„Co takhle prozatímní dohoda?“ navrhl kapitán. „Dám vám 

	Massyho, vy mi nebudete dělat potíže, a já se na vás vybodnu do tý chvíle, než se ukáže, že ste se dali na špatnou cestu.“ 

	Jacques přemýšlel s hlavou nakloněnou na stranu. Dom věřil tomu, že to ani jeden z nich nemyslí vážně, ale ve válce viděl vznikat podivnější spojenectví. 

	„Beru,“ souhlasil Jacques. „I když bych rád věděl, jak mě chcete kontrolovat.“ 

	„Doneslo by se mi to.“ Michaelson se otočil na Doma. „Provedete předávku?“ 

	„Ano, pane.“ Napadlo ho, jestli by se nějaký námořník k tak riskantnímu podniku vůbec odhodlal. Stále čekal, že se něco zvrtne. „Co uděláme s těma dvěma menšíma loděma? Jednu bysme si mohli vzít.“ 

	„Dobrej nápad. Doufal sem, že aspoň jednu dostanu.“ Otočil se zpátky k Jacquesovi. „Jako projev dobrý vůle bysme si rádi nechali jednu loď.“ 

	Na okamžik se Jacques rozmýšlel, ale pak kývl. „Sou v nich díry po kulkách, ale poslušte si.“ 

	Baird táhl Massyho k zádi. Bernie se vydala za ním, ale Dom zvedl ruku, aby ji zadržel. 

	„Bernie, my to zvládnem. Radši dávej pozor na Coleho, aby se nepozvracel tak, až by spadnul do moře.“ 

	Podívala se na něj jako učitelka na premianta, který zapomněl domácí úlohu. 

	„Dobrá, stejně by mě nenechali zůstat a sledovat, jak ho bijou.“ 

	„Je to jejich věc. Dostane, co si zaslouží, a ty budeš mít svědomí čistý. Řek bych, že je to dobrej výsledek.“ 

	„Kvůli němu bych nespala vo nic hůř než doteď.“ O pár kroků ustoupila. „Ale Marcus má pravdu, máme se držet pravidel.“ 

	Andresen stál u kulometu, když se Dom prodíral kolem. 

	Ukázal palcem za sebe, aby naznačil, že Marcus už odešel ke člunu, aby jej pustil přes záď na hladinu. 

	„Moc se neraduje. Pořád čeká, že nás přepadnou,“ prohlásil na jeho adresu. 

	„Já taky. Život je zkrátka takovej,“ dodal Dom. 

	Baird se zapotil, než dostal Massyho přes palubu do člunu. 

	Dom se na okamžik zarazil. Má tohle vůbec dělat? Ale když ne, tak co s Massym? Popravit ho podle koaličního práva? Nechat ho jít? Někdo musí něco udělat. 

	„Víte, co mi udělaj?“ dorážel Massy. Dopadl na lavici člunu tak prudce, až jej celý rozhoupal. „Víte, co tyhle sráči dělaj? 

	Víte, jak dlouho to potrvá, než to se mnou skoncujou? Než mě zabijou?“ 

	„Sklapni. Matakiová by si s tebou pohrála dýl,“ upozornil ho Baird. 

	„Tohle nemůžete. Vy ste ty hodný, ne? Civilizovaný, ne?“ 

	Marcus se postavil stranou, aby se Dom mohl chopit kormidla. Díval se na hladinu, asi čekal, že ji co nevidět něco prorazí. Všechny ty řeči o vodních nestvůrách vyvedli z míry i Doma, a tak si neustále opakoval, že ta příšera v podzemním jezeře byla přece sladkovodní, takže se nemohla dostat tak daleko do moře… nebo ano? 

	Byly tu ale jiné věci, před kterými se bylo třeba mít na pozoru. 

	„Nemoh sem si nevšimnout, žes nikdy nepopřel, žes to udělal, Massy,“ ozval se nakonec Marcus. 

	Massy mlčel. Dom zamířil s člunem dál od plavajících trosek. Kusy oblečení, rozmáčené knihy a plechové piksly tvořily zbytky potopeného hausbótu. Jak se blížili k velitelské pirátské lodi, věcí přibývalo, až z nich byl jakýsi koberec všelijakých kousků. Dom usoudil, že piráti mají jejich člun na mušce. Většinou měl někoho na mušce on. Podíval se na plovoucí kusy a zvedl se mu žaludek. Pomalu mezi nimi proplouvalo tělo v záchranné vestě, obrácené obličejem dolů a s ustřeleným temenem hlavy. 

	 „Je to někdo, koho znáš, Massy?“ 

	Ten se zavrtěl na lavici. Trvalo pár vteřin, než zareagoval. 

	„Ne. Do hajzlu.“ 

	„Kdo to je?“ 

	Jen zavrtěl hlavou. „Jak to mám vědět? Dyť nemá kebuli, zatraceně.“ 

	Dom přirazil s člunem k zádi lodi a uvázal lano na lehkou smyčku. Na boku plavidla se skvělo jméno OBCHODNÍ LOĎ V. 

	Odkazovalo na jeho původní kariéru. Marcus čekal s rukou položenou na žebříku na zádi. V druhé ruce držel zbraň. 

	„Jdeš napřed,“ vybídl Massyho Baird. „Pro případ, že tam nahoře maj něco za lubem.“ 

	Massy se chytil příčky žebříku, zatímco Marcus udržoval člun na místě. Nad nimi se objevily tři obličeje. Dom se připravil na to, že to bude léčka, a až příliš si uvědomoval, jak je jejich gumový člun zranitelný. Piráti ovšem jen vytáhli Massyho na palubu. 

	Ani nebylo třeba, aby Dom vystoupal po žebříku. Poslední, co viděl, byl Massy, jak se snaží pirátům vytrhnout. „Tohohle budete litovat, zmetci,“ ječel. 

	Nebylo jasné, koho tím přesně míní, ale Domovi to bylo vlastně jedno. 

	„Myslíš, že Michaelson ví, co dělá?“ zeptal se Marcuse. 

	Ten pokrčil rameny. „Garcia asi nemá moc bojovejch zkušeností. Je to dost dlouho, co námořnictvo vůbec vyrazilo do bitvy a nasadilo ponorky. Ale kapitán tohle dělá už léta.“ 

	„Hele, můžu tu zabavenou loď řídit?“ zeptal se Baird. „Kapitán Nemo má spadýno na tuhle, ne?“ 

	Dom v uchu slyšel pokyny pro ponorku. 

	„Jen je sledujte,“ říkal zrovna Michaelson. „Chci vědět, kde maj základnu. Žádný střílení. Chci souřadnice jejich skrýše, ne pitomou kocábku.“ 

	Také Baird poslouchal. „To je Michaelson takovej džentlas, že ctí dohodu s těmahle krysama?“ 

	Měl Jacques pravdu, když o sobě mluvil jako o dobrodruhovi? Dom o tom přemýšlel. Koalice nyní nemohla ani ochránit, natož si opět přivlastnit všechny ostrovy rozeseté po celé Seře. Zásah pilou by mohl být i dost hrubý. V důsledku šlo hlavně o to, co se dá legálně obhájit. 

	Jakmile se Garcia ozval, bylo jasné, že ho místo definice pirátství zajímá víc ten podvodní zvuk, jemuž stále nemůže přijít na kloub. 

	„Tady dole něco je, pane,“ ohlásil. „Nebudem používat aktivní sonar, abysme neprozradili svojí pozici, dokud nezjistíme, co to je.“ 

	I Doma to znepokojovalo. Ale zapomněl na to, jakmile přirazil s člunem k jedné z menších lodí a pomohl Bairdovi na palubu. Stopy po střelbě byly všude. Než se podařilo Massyho lidi zneškodnit, musela proběhnout velká přestřelka. Paluba byla stále posetá těly. 

	„Kruci,“ ulevil si Baird. „Copak po sobě dneska už nikdo neuklízí?“ 

	Naházel těla přes palubu. Jak dopadla do vody, Dom zauvažoval nad tím, jestli měli ti muži nějaké rodiny, které se nikdy nedovědí, co se s nimi stalo, ale pak ho napadlo, že to je zkrátka riziko povolání, se kterým nemůže vůbec nic dělat. 

	Marcus mlčel. Jen se díval do vody, dokud Baird nenastartoval. Loď i člun pak zamířily k Sokolníku. 

	 

	 

	 


SOKOLNÍK, NÁMOŘNÍ PLAVIDLO KOALICE 

	 

	Jacques si ohledně Massyho nedělal legraci. Pořádně si s ním vyrovnal účty. 

	Bylo to slyšet dost daleko. Bernie měla pocit, že musí naslouchat. Rozhodla se zůstat na palubě, protože kdyby zašla do podpalubí, aby unikla Massyho ječení, musela by začít pochybovat o tom, jestli měla právo pomstít se těm jeho dvěma kumpánům. 

	Kdybych ho chytla ve chvíli, kdy sem si to s nima vyřizovala, udělala bych to samý co Jacques. Nesmím si to tak brát. 

	Nevěděla, co a proč vlastně Jacques a jeho svita Massymu dělá. Musela se spolehnout na svou představivost. Michaelson počkal, až si piráti zaháknou lana za druhou menší loď a odtáhnou ji s sebou, a vyrazil k základně. Bernie nechápala, čeho chtěl dosáhnout kromě toho, že chtěl mít jistotu, že Jacques odpluje a Klement bude jeho loď sledovat. 

	Problém to pouze odsouvalo na pozdější dobu. S takovými se dohodnout nedalo. Michaelson to ostatně ani neměl v úmyslu. 

	Žádnou dohodu s odpadlíky vážně nebral. 

	Připojil se k ní Cole a celý zešedlý se opřel o zábradlí. Podle ní se loď ani příliš nehoupala. Prostě se jen nesla na vlnách. 

	Přestalo mžít a zdálo se, že bude hezky. 

	„Už nemám co blít, Bombarďačko,“ prohodil Cole. „Jestli má Michaelson pravdu, a budeme se nejvíc potloukat na lodích, tak to nezvládnu.“ 

	„Řekla bych, že bude dost rachoty i na souši.“ Poplácala ho po zádech a chytila ho pevně za opasek. Kdyby přepadl, tak by ho sice udržet nedokázala, ale snaha se počítá. „Na mořskou nemoc sme měli léky. Třeba ještě nějaký najdeme.“ 

	„Ty máš žaludek ze železa.“ 

	Kývla směrem k pirátské lodi. „Kvůli Massymu?“ 

	„To taky.“ 

	„Neraduju se. Jen se ujišťuju vo svým přesvědčení.“ 

	„A pak to celý hodíš za hlavu, slibuješ?“ 

	„Jasně. Řekla bych, že zlosti sem se zbavila už dávno. Na některý věci si prostě zvykneš.“ 

	Cole se zamračil a zavrtěl hlavou pokaždé, když zaslechl Massyho ječet. Zvuky zeslábly. Teď svoje mučitele prosil. Jeho banda tedy nakonec celé moře neovládla. Bernie přemítala, jestli tohle všechno provádí Jacques na doslech jen proto, aby všem na hlídkové lodi dokázal, že myslí svoje prohlášení vážně. 

	„Půjdeš dovnitř, Bernie?“ 

	Chtěla ale nešlo to. „Za chvilku. Měl bys něco vypít, jinak budeš dehydrovanej.“ 

	Opřela se o zábradlí. Massy na okamžik umlkl. Pár mužů z Jacquesovy party se nalodilo na druhou menší loď, kterou zabavili Alamovi. Po pár minutách se vydali na cestu. Lodě za sebou nechávaly širokou zpěněnou brázdu. Někde pod nimi je sledoval Klement. 

	I kdyby Massy ještě žadonil o milost, už by ho neslyšela. 

	Bylo po všem. Překvapilo ji to. Pod nohama cítila chvění, jak motory Sokolníka  zabraly. Vydali se na cestu zpět na základnu. 

	Zabavená loď se pohupovala na vlnách, jak se hlídková loď otočila. 

	Bernie se vydala na záď, aby sledovala, jak se lodě pirátů vzdalují, a našla Bairda s dalekohledem kolem krku, jak s úšklebkem pozoruje druhou loď. 

	„Nenechali mě jí řídit,“ postěžoval si. 

	„Nech je, ať si užijou námořní parádu, Blonďáčku.“ 

	Zaposlouchal se a řekl: „Garciovi se něco nelíbí.“ 

	„Vážně?“ Bernie se zaposlouchala do šumu hlášení také. 

	„Myslíš, že je tam dole nějaká locustí potvora?“ 

	„Nemám šajn.“ Ukázal před sebe. „Podívej, je vidět anténa 

	Klementu. Už se vynořuje.“ 

	Přes zpěněné vlny a odrazy světla na hladině neviděla nic. 

	V uchu slyšela, jak se Garcia dohaduje o tom, má-li na detekci zdroje neobvyklého zvuku použít sonar a riskovat tak prozra- zení. 

	„Copak nemůže říct, co to je?“ zeptala se Bairda. 

	„Tam dole je poměrně hlučno. Rozeznat zvuky vod sebe vyžaduje zkušenou vobsluhu sonaru, nebo fakt vymakanou počítačovou analýzu, a řek bych, že nemá k dispozici ani jedno.“ 

	„To je teda na prd.“ 

	„No, rozhodně nestojí proti flotile ponorek. Ale kdyby tu byla havraptéra, mohla by spustit sonarovou bójku.“ 

	„ Klement sonar má.“ 

	„Jo, ale když ho použije, prozradí tím svojí pozici. Havraptéra prostě jen spustí bójku do vody.“ 

	Oba zmlkli a poslouchali. 

	 „ Klemente, ať je to, co je to, hrozí riziko odhalení vaší pozice?“ 

	„Jestli je to zvíře, ať už nestvůra nebo ne, tak je na kolizním kurzu, ale… do prdele.“ 

	„Cože, Klemente?“ 

	„Torpédo. Zpětnej chod.“ 

	Bernie ztuhla, na Bairda se ani nepodívala. O pár vteřin později se ozval výbuch a k nebi vyrazil ve vzdálenosti asi jednoho kilometru sloupec vody. Byl to Klement? Neměla tušení, kde ponorka vlastně je. 

	„Krucinál, dostali to.“ Baird zašátral po dalekohledu. „Co to sakra bylo? Jestli hrabácká potvora s torpédama, tak sme v kýblu.“ 

	„Hrabáci takový vybavení nemaj.“ Bernie se otřásla. „Mluv, co vidíš? Sou tam nějaký trosky?“ 

	„Počkej… ne, velitelská loď pirátů je pryč. To byla ta je- jich Obchodní loď.“ 

	Uslyšeli Michaelsonův hlas: „ Klemente, co to sakra bylo? 

	Říkal sem, že je máte sledovat, ne potopit.“ 

	„To sme nebyli  my. Vopakuju, my sme nestříleli.“ Ano, 

	Garcia byl stále na příjmu a jeho hlas byl za daných okolností poměrně klidný. „Slyšeli sme torpédo, ale nebylo naše. Je čas dávat si majzla.“ 

	„Víte, vodkaď ho vystřelili?“ 

	„Žádnej signál sonaru. Známe přibližnou orientaci torpéda.“ 

	V té chvíli už se paluba plnila námořníky i geary. Bernie a Baird ubránili svou výhodnou pozici u zábradlí. Garcia zřejmě nevypálil torpédo omylem. Bernie neměla tušení, co se stalo. Možná měli odpadlíci vlastní ponorku. Nemožné, už by o ní slyšela. Nedá se jen tak ukrýt. Už by ji určitě použili dřív. Nebo ne? 

	Podívat se přišel i Cole. Anya také. Marcus se rozhlédl a očima utkvěl na záchranných člunech, což Bernie vyděsilo víc než co jiného. Zavřela oči, aby se mohla soustředit na šum hlasů v komunikátoru. 

	 „ Hajzlové. Dali ste slovo.“ To se ozvala skupinka na menší pirátské lodi, která byla v pořádku. 

	„My na vás nestříleli,“ oponoval Michaelson. „Nemáme tušení, co se stalo, ale my nestříleli. Ujišťuju vás, že naše slovo platí.“ 

	Skoro. Copaks je nechtěl nechat sledovat až k nim domů a vypořádat se s nima tam? 

	„Dohoda s Koalicí padá,“ ozvali se znovu. „Už neplatí. Vodteďka už s váma nebudem jednat v rukavičkách.“ 

	Zbylá pirátská loď vyrazila plnou rychlostí pryč. Bernie čekala, že taky vybuchne ve sloupci vody, ale ať už tu Obchodní loď  potopilo cokoliv, už to nepokračovalo. Možná to mělo plné ruce práce se zaměřováním Klementu. 

	„Slyšíme slabý zvuky motorů,“ ozval se Garcia. „Takže to neni zvíře.“ 

	„Locusti zvládli kombinovat stroje se zvířatama.“ 

	„Včetně vyrovnávacích nádrží?“ zeptal se Garcia po chvilce. 

	„Cože?“ vyštěkl Michaelson. 

	„Máme tu něco, co vypouští nádrže. Další ponorku. Zůstaňte na příjmu.“ 

	„Máte povolení zaútočit.“ 

	„Nejdřív musíme zjistit na co, kapitáne.“ 

	Bernie nevěděla, co všechno ponorky umějí, zda dokážou poznat, odkud daný zvuk vychází. Baird mumlal něco o tom, že by Sokolník  potřeboval výkonnější sonar. Poprvé si uvědomila, že celá tahle hlídková loď, která jí připadala bezpečná jako pevnost, by mohla kdykoliv vybuchnout. Jediným varováním by byla šňůra bublin na hladině vteřiny předtím, než by to zatracené torpédo prorazilo trup lodi. Kulomety na palubě by v takovém případě nezmohly nic. 

	Přidala si to na seznam důvodů, proč nenávidí moře. 

	Michaelsone, neměli bysme vocuď vypadnout na plnej céres nebo tak? 

	Připadalo jí, že trvalo celou věčnost, než někdo opět promluvil, ale neuběhla ani minuta. 

	 „Něco se vynořuje,“ hlásil Garcia. „Máme souřadnice a sme připravený vystřelit torpédo. Od vás je to asi vosum set metrů na třech hodinách.“ 

	„Mám to. Dívej, pěna.“ Baird po celou dobu neodložil dalekohled. 

	Do mezery vedle Bernie se vtlačil Dom a poznamenal: „Jestli na nás vystřelí, tak budeme litovat, že tu jen tak blbě čumíme.“ 

	„Aspoň nás to neuvězní v podpalubí,“ namítla. „Je tu dost záchrannejch člunů a raftů pro celou posádku?“ 

	Pak se ozval zcela neznámý hlas se slabým přízvukem. 

	„ Klemente, tady je Zefýr. Vynořujeme se. Nejsme nepřátelé. 

	Nestřílejte.“ 

	Najednou se na hladině objevila pěna a pak se pomalu objevila čerň ponorky. Nevypadala jako Klement. Byla menší, elegantnější a celkově připomínala tlustý doutník. 

	„U všech rohatejch,“ řekl Dom. „Množej se.“ 

	Vedle se v kaskádě pěny a vodní tříště objevovala další ponorka. Klement. Ještě se ani nevynořila zcela a už se jí na přídi objevili členové posádky, kteří sledovali Zefýr  se stejným zájmem jako všichni na palubě Sokolníka. 

	„Kdo ste a proč ste potopili tu zatracenou loď?“ zeptal se 

	Michaelson vysílačkou Zefýru. 

	„Velitel Miram Trescu, Gorasná. Svaz nezávislých republik,“ odpověděl ten neznámý hlas. „Už dlouho jsme nikoho nekontaktovali. Můžeme si promluvit, Sokolníku?“ 

	Michaelson obvykle dokázal přijít s vtipnou replikou kdykoliv, ale tentokrát neměl slov. 

	Svaz přestal existovat už přede dnem vývěru. Koalice s ním byla ve válečném stavu téměř osmdesát let před těmi velice málo týdny míru. Republika Gorasná. Sakra, ta patřila k jednomu z těch států plných šílenců, kteří neuznali konec bojů. Nikdo si jich nevšímal, protože neměli moc výzbroje. 

	Neuvěřitelné  nepopisovalo situaci ani zdaleka. Přesto Gorasná stále měla ponorku a stále si myslela, že existuje. 

	 „Nic proti,“ promluvil konečně Michaelson, „ale měli byste vysvětlit, co se děje, nebo tenhle hovor nebude z nejdelších.“ 

	„Vy možná necháváte piráty jít, ale my zastáváme tvrdší lini. Jacques sledujeme už kolik dnů.“ 

	„ Vy?“ 

	„V porovnání s váma nejsme nic moc, ale přesto představujeme pro piráty lákavej cíl. Jak jsem řekl, můžeme si promluvit? Mám na vás a vašeho předsedu tolik dotazů jako vy na mě.“ 

	Konečně promluvil Marcus: „Je to zatracenej člen Svazu. Najednou se vobjeví po patnácti letech příměří? Zrovna teď?“ 

	Bernie si všimla, že jeden námořník vyšplhal do lanoví a chtěl si to celé vyfotografovat. Dom jen zíral. „To je vtip, že jo?“ 

	„Hele, já si vemu svoje prášky proti mořský nemoci a natáhnu se někam, kde je tma, dokud tohle ráno prostě nepřejde,“ prohodil Cole. 

	Na palubě Sokolníka  zavládlo ticho. Téměř. Bernie slyšela, jak se Baird pochechtává. 

	„To sem rád, že ti to přijde k smíchu,“ řekl Marcus. „Právě teď máme na krku další nepřátelé.“ 

	„Ale no tak. S Jacquesovou bandou sme to stejně chtěli skoncovat.“ Baird podal dalekohled Marcusovi. „Aspoň sme vyhandlovali loď a máme další ponorku.“ 

	„Ty si myslíš, že námm jí Trescu jen tak dá?“ 

	„Proč by se jinak vynořoval?“ 

	Bernie napadlo, že Baird se zase chová, jako by snědl všechnu moudrost, ale uznala, že mu to vázně myslí. Trescu chtěl určitě víc než jen vyrovnat si účty s piráty. 

	Navíc ji zajímalo, kde se vůbec celou dobu skrýval. 

	Sokolník  vyrazil k Vectu. Za ním plula získaná loď a Zefýr s Klementem. Podivná flotila. Bernie strávila asi dvě hodiny nad mapami a snažila se najít místo, odkud mohl Zefýr  připlout. Najednou pomyslela na Massyho a překvapilo ji, že až nyní. 

	Nakonec zemřel rychle. A ona se necítila vinná, ani podvedená. Život šel dál. 
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	Dokud nebudeme mít radary na souši, musíme se spolehnout na lodě. Můžete obyvatele Pelruanu ujistit o tom, že sledujeme oblast širokou asi šedesát kilometrů podél pobřeží. Námořnictvo hlídá, a tak se nemusejí bát. 

	 

	(ZPRÁVA KAPITÁNA QUENTINA MICHAELSONA LEWISI GAVRIELOVI) 

	 

	 

	 

	 

	 


KANCELÁŘ PŘEDSEDY KOALICE NA NÁMOŘNÍ ZÁKLADNĚ VECTES

	DESET TÝDNŮ PO ZÁPLAVĚ JACINTA

	14 LET PO DNI VÝVĚRU 

	 

	„Kde mám začít?“ zeptal se Hoffman. „Dneska je seznam děsně dlouhej.“ 

	Oknem kanceláře viděl na černou ponorku Svazu. Představovala nepříjemnou zkušenost. Její zjevení způsobilo senzaci. V přístavu přitahovala zraky všech kolemjdoucích. 

	„Začneme s Michaelsonem a jeho soukromou válkou,“ řekl Prescott. „Pro zajištění bezpečnosti na moři má volnou ruku. Je mi jedno, kolik lodí pirátů potopí, ale chci, aby taky sbíral informace. Musíme vědět, na kolika dalších ostrovech někdo žije a jak to tam vypadá. Jacinto neskončilo pod vodou proto, aby začala další válka, ale aby se lidstvo zachránilo. Potřebujeme lidi. Hodně lidí.“ 

	 „Tvrdil, že o to šlo. Klement  na loď Darrela Jacquese nezaútočil.“ 

	„Pochopení je nejdůležitější. Mezitím se pokusíme zmírnit následky.“ 

	Na člověka, který na sebe vzal rozhodnutí vypálit povrch téměř celé planety, byl Prescott občas úzkoprsý. Hoffman zaskřípal zuby. Zdálo se, že předseda zapomněl, že základna hostí skoro celé město, navzdory zdánlivé idyle mimo ní. Spousta lidí se stále tísnila na lodích a v přeplněných kasárnách. Hoffman se rozhodl, že o bandy pirátů se začne zajímat, až se vyřeší palčivější problémy. 

	V této chvíli ho zajímalo jen to, že nešlo o útok nějaké hrabácké vodní obludy. Z pár pozapomenutých nezávislých si moc těžkou hlavu nedělal. 

	„Takže sem to jen já, koho ta ponorka Svazu překvapuje?“ zeptal se, přičemž vlastně ani něčekal odpověď. Měl ostatně plné ruce práce s tím, aby potlačil touhu praštit Prescotta tak, až vezme druhou o zem. „Jestli ještě existujou tajný materiály, tak by bylo fajn je teď odtajnit, protože se nedá říct, co je důležitý a co ne.“ 

	Prescott pomalu zavrtěl hlavou a v duchu se probíral tím, co věděl. „Nemůžu si na nic vzpomenout.“ 

	Plukovník usoudil, že není povinen hrát s Prescottem fér. 

	Nechtěl se ze vzteku mstít, prostě byl jen unavený z toho, jak se snažil jednostranně udržet spolupráci. Nemělo zkrátka smysl se ptát na podivné formy života a jiné bizarnosti, které jednotka 

	Delta našla v podzemí na kontinentu. Vsadil by se, že pocit frustrace nezažívá sám, protože Marcus Fenix se určitě cítil podobně ohledně spojení mezi vlastním otcem a locusty. Tohle byla zkrátka minulost. 

	Kdybych pozval Marcuse na pivo, popovídal by si vo tom se mnou? 

	Uvědomil si, že o něm opět přemýšlí jako o Marcusovi, ne 

	Fenixovi. To vystihovalo úroveň jejich vztahu nejlépe. 

	„Takže místo bojů na pevnině se teď přesouváme k bojům na moři. Co tomu říkáte?“ zeptal se Prescott. 

	No jo, ty blbče, chápu, že si chceš užít pohled na boj mezi mnou a Michaelsonem. Ani nevíš, že to chceš. Ale von si klidně může vzít moje místo, jestli chceš, protože je to dobrej chlap a já už sem kurevsky unavenej. 

	„Co by?“ Stále sledoval Zefýr  kotvící vedle Klementu  a s podivem uvažoval nad tím, jak některé hloupé ideje přežijí všechno. Jaký blázen by se snažil udržovat celé ty roky ponorku, plýtval vzácnými zdroji a časem na něco, co bylo bez flotily k ničemu? Možná takovej, co doufal, že jednoho dne tu flotilu najde.  „Musíme znovu kolonizovat koaliční území a zajistit zásoby paliva a nerostnejch surovin na kontinentě. Pak si je musíme na locustech vybojovat. Námořnictvo teď vede.“ 

	„Nepobuřuje vás to.“ 

	„Ne, chápu, že gearové se teď budou muset naučit pohybovat na lodích.“ 

	„ Nepobuřuje asi nebylo to správné slovo. Chtěl jsem tím říct, že změna zneklidňuje.“ 

	„Pro změnu sem všema deseti, když umožní gearům vyspat se a vyčistit si hlavu.“ 

	„To je lepší než formulace doktorky Haymanové.“ Prescott jej přejel pohledem, jako by hledal díry. „Tvrdí, že tu máme pandemi traumatického stresu. A protože jsme malá populace, dá se mluvit o celé duševně abnormální kultuře. Někdy místo toho samozřejmě používá termín populace zatracenejch magorů. 

	Když se teď máme sžít s relativně… normálními  lidmi, musíme si to uvědomit.“ 

	Všem nám úplně šibe. Na to nepotřebuješ lékařskej diplom. 

	„Nepochybuju, že lidi z Pelruanu na nás koukají jako na nebezpečný psychopaty,“ poznamenal Hoffman. „Ale mně se to líbí.  Vyjadřuje to, co sme. Nic nenormálního. Za posledních patnáct let nám dejchali na paty locusti, takže to bylo nenormální spíš to, kdybysme byli v pohodě.“ 

	„Jistě, ale nelíbí se mi, když se gearové a evakuovaní dívají na místní svrchu, jako že to tu měli snadné.“ 

	„Ale to měli.“ 

	 „I kdyby. Musíme se spojit. Potřebujeme je, Viktore. Jako podporu, jako lidi.“ 

	„Jedna šťastná rodina.“ 

	„Nemůžeme si dovolit budovat svět, a mít přitom rozdělenou společnost. Rozdíly se jen prohlubují. Musíme se z hostorie ponaučit.“ 

	Jasně že jo. Nová politická vůle. To mě poser. 

	Nyní byl zpátky ve hře Svaz. Sice jen zčásti, ale Prescott si na něm mohl svou vůli hned vyzkoušet. Gorasná byla jedním z menších hráčů Svazu, oproti Pelu představovala spáš tlupu partyzánů, ale mohla se stát problémem. Ve světě, který se smrskl na jedno město, vyčnívali takoví lidé z davu. Kdyby se něco zvrtlo, Hoffman by o nich chtěl vědět víc, než by pro ně hnul prstem. 

	Prescott se znovu podíval na hodinky. „Velitel Trescu se opozdí.“ 

	„Opozdil se o celou válku, pane předsedo.“ 

	Hoffman se dál nesnažil pokračovat v konverzaci. Nedalo se dělat víc než čekat na Michaelsona a Tresca. Prescott si zařídil kancelář v podkroví jedné z nejstarších budov základny, která pamatovala ještě pár století před vznikem Koalice. Hezká, velká místnost plná světla kontrastovala se strohým nábytkem, nástěnkami a registraturami, které se sem dostaly ze skladu. Hoffman ztrácel naději, že dnes bude moci hodit minulost za hlavu. Svaz nezávislých republik mu k tomu určitě nepomůže. 

	Konferenční stůl plný map a složek vypadal jako stůl z jídelny. Pravděpodobně i byl. Prescott se prohraboval papíry a řekl: 

	„Ta věc s Matakiovou je vyřízená, ne?“ 

	„Ještě nebyl čas s ní mluvit, ale nejspíš je.“ 

	„Není načase, aby odešla do důchodu? Nelíbí se mi, že by žena v jejím věku měla dělat tak fyzicky náročnou práci.“ 

	„Ostrovani maj výdrž, pane předsedo. Nemůžu si dovolit ztratit takovou specialistku.“ Na to zapomeň, Prescotte. To ti nepřísluší. Drž se vod gearů dál a vod ní ještě víc. „Navíc je to spíš způsob života než práce. Kmenová příslušnost. Nikdo jí vo to nechce připravit po všem, co si prožila.“ 

	 „Jen jsem chtěl být džentlmen,“ pronesl Prescott. 

	Propánaboha, Quentine, hejbni zadkem. 

	Trvalo dlouhých deset minut ticha, než se Michaelson objevil. Trescu měl krátké strniště a střapaté vlasy. Bylo mu kolem čtyřiceti. Michaelson si vzal Hoffmana stranou, zaímco Prescott u okna ukazoval návštěvníkovi panoráma přístavu. 

	„Válku mu nepřipomínej,“ zašeptal Michaelson Hoffmanovi a zamrkal na něj. „Neni k zahození.“ 

	„Takže už ses mu hrabal v kapsách a ukrad mu peněženku.“ 

	„Počkej a uvidíš.“ 

	Jestli Trescu Hoffmana podle jména poznal, nedal to nijak najevo. Většina gearů nad pětatřicet patřila mezi veterány Kyvadlových válek, takže Trescu by mezi důstojníky Koalice nenašel žádnou výjimku. Bývali to nepřátelé. Ani jedna strana konfliktu se neměla čím chlubit. 

	Ale Hoffman si musel připomenout, že si Trescu jeho jméno spojí spíš s bitvou u Anvilské Brány než s faktem, že byl jedním z velitelů odpovědných za odpálení Kladiva úsvitu. Mimo koaliční armádu nikdo Hoddmana a Salamana stejně neznal. 

	Na veřejnosti se použití laserů prezentovalo jako rozhodnutí samotného předsedy Koalice. Trescu nevypadal, že se musí ovládat, aby neuhodil Prescotta do tváře, takže události z dávné minulosti hodil nejspíš pro tuto chvíli za hlavu. 

	Jestli plánuje lasery připomenout, Prescott se může aspoň bránit prohlášením, že spálil i větší část Tyru. 

	„Hm, nakonec ste použili Kladivo úsvitu i na Jacinto.“ Trescu se díval do sklenice s vodou, kterou mu Prescott nabídl. Byl zvyklý na znečištěné vodní zdroje. „Odpadlíci tvrdí, že locusty už poslední dobou není moc často vidět.“ 

	No, aspoň se otázka Kladiva vyřeší hned na začátku. Umí do toho říznout, to se musí nechat. 

	„Takže kde Zefýr  celou tu dobu byl?“ zeptal se Hoffman. 

	„Moc dobrej přehled sme neměli ani o vlastních lodích.“ 

	„Tam i onde, plukovníku. Naše přístavy čas od času okupovali locusti, ale celej kontinent najednou zvládnout nedokázali.“ 

	 „Povíte nám, kde máte základnu teď?“ 

	„Na kontinentu ne,“ odpověděl Trescu. „Ale víc neřeknu, až se dohodneme.“ 

	„Co od nás chcete?“ zeptal se Prescott. „Samozřejmě nás těší, když zjistíme, že přežilo víc lidí, ale zřejmě pro nás máte nabídku. Proč teď?“ 

	Trescu si přítáhl jednu mapu světa na stole. Jedním ukazováčkem mířil podél poledníku a druhým podél rovnoběžky. 

	Střetly se na jednom místě v moři asi sedmdesát kilometrů na sever od řetězce Menších ostrovů. 

	„Pořád máme jednu vrtnou plošinu blízko našeho protektorátu,“ pronesl Trescu. Svaz nikdy nepřiznal, že by měl kolonie, nebo že by okupoval chudší země, které měly něco, oč měl zájem. Vždy vyhlašoval na území takových států protektorát a tvrdil, že jejich obyvatelé ochraňuje. Hoffmanovi se vybavily všechny ty staré slogany a argumenty. „Pořád těžíme. Máme víc imulze, než může naše komunita spotřebovat.“ 

	Nebylo divu, že měl Michaelson o dohodu s Trescem zá- jem. Flotilu by bez spousty paliva v chodu neudržel a nalezené zásoby v Merrenatu by mu nakonec došly. Hoffman si znovu uvědomil, že se celá budoucnost mění kvůli jedné malé poznámce v hovoru. 

	„Kolik lidí ta vaše komunita čítá?“ zeptal se Prescott. 

	„Nejvýš čtyři tisíce.“ Trescu se usmál. „Vidím, že už mi rozumíte.“ 

	„Chcete vyměnit imulzi za útočiště tady.“ 

	„Spíš bych to nazval rozdělením výhod, pane předsedo. Vy dostanete palivo, bez nutnosti získávat ho na kontinentě, k tomu naši skromnou flotilu, vojenský jednotky a lidi. My získáme ochranu jako součást větší komunity. Je mi líto, že došlo ke změně plánu ohledně Jacquese, ale to, v čem spatřoval dobrodružství, byla ve skutečnosti krádež našeho paliva a zásob.“ 

	Prescott se nedal. „Stále jste mi neodpověděl. Proč teď? 

	Mohli jste nás kontaktovat už před lety.“ 

	„V Jacintu bysme na tom nebyli o nic líp. Tohle je jiná káva. Na moři… může ponorka slyšet hodně. Hlavně když se nikdo ani nesnaží mlčet. Jak si myslíte, že o vás víme? Při přepravě z kontinentu sem a nazpátek se nadělá hodně rámusu. A co se týče pirátů, tak máme docela slušnej přehled.“ 

	Hoffman se na Michaelsona nepodíval. Věděl, že po téhle dohodě zoufale touží, ale on sám se potřeboval přesvědčit, že v tom není háček. Jestli se chtěl Trescu a jeho lidi dostat na základnu, musel odpovědět na daleko víc otázek. 

	„Máte lidi a zásoby, co se nedají jen tak přepravit, na mís tech, kam se nedá jen tak připlout a ubránit je, že?“ zeptal se 

	Prescott. 

	„Jistě. Pro každou malou skupinu existuje hranice přežití, kterou sama nemůže překročit.“ Trescu vzal do ruky tužku a zdvihl ji nad mapu. „Ukážu vám, kde kotvíme, až budu znát vaše zámě ry.“ 

	Prescott hleděl na mapu a kloubem ukazováčku se dotýkal horního rtu. Hoffman uhodl, o čem přemýšlí. Žádné enklávy. To byl základní kámen jeho politiky. 

	„Váš příchod,“ začal, „bude znamenat připojení ke Koalici. 

	Tím získáte plnou ochranu a výhody. Jednota je nejdůležitější.“ 

	Trescu se kousal do rtu a zdvihl obočí. Propůjčovalo mu to spíš výraz údivu než nerozhodnosti. Tužku držel nad Gorasnou. Hoffmana napadlo, jak se asi budou obyvatelé Pelruanu tvářit na další příliv cizinců. 

	„No co, můj tatík už nežije, takže mi nemůže vynadat do zrádců,“ promluvil Trescu. „Tomu, jak svět vypadá dneska, by stejně nerozuměl.“ 

	Předseda natáhl ruku. Trescu ji přijal. Aspoň jedna vál- ka skončila. 

	 

	 

	 

	 


TRANSPORTÉR DVĚ STĚ SEDM NA CESTĚ K PELRUANU

	O DVA DNY POZDĚJI 

	 

	 

	„Měl sem dojem, že v Pelruanu hlídkujou aspoň dva týmy furt,“ řekl Cole. „Poslat sem další je trochu přehnaný, když se jedná vo malý městečko plný hodnejch rybářů a tak. Ne že bych to tu neměl rád.“ 

	Jak se tak kodrcali k městečku, měli všechny poklopy otevřené. To dokazovalo, jak se všechno změnilo. Na kontinentě by otevřené poklopy brzy znamenaly zásah kladivotrhem. Tady jimi ale proudil dovnitř lehký vánek vonící travou a stromy. Baird dokonce řídil opatrněji, aniž by zuřivě sešlapoval spojku, takže ho nejspíš místní scenérie taky uklidňovala. 

	„Prescott si dělá hlavu z toho, že místní nejsou moc nadšený z nezávislejch,“ podotkl Marcus. „Nás už znaj, takže nás tu viděj radši.“ 

	„To chceš jako říct, že my sme ta lepší tvář Koalice?“ zachechtal se Dom. Cole jej neslyšel smát se už týdny. Napadlo ho, že se Domův stav zlepšuje. „Sakra, to sou na tom místní hůř, než si myslíme.“ 

	Colemu bylo líto Lewise Gavriela. Ten chudák udělal svou práci pro Koalici, i pro Pelruan, a teď si na něm jako na úředníkovi Koalice všichni místní vylévali zlost, protože se jim nelíbilo, co se dělo. To nebylo spravedlivé. Pelruanští by si měli přestat vyskakovat a smířit se se situací, zejména když jde jen o to, že se k nim na druhý konec ostrova přistěhovalo pár cizinců. Nikdo místním nebral vodu, ani jim nesnižoval přídely. 

	Prostě jen hloupě panikařili, jak to už lidé dovedou, a jejich děs mohl přerůst v něco horšího, jestliže se s ním okamžitě něco neudělá. 

	„Byla by prča, kdyby se z nezávislejch vyklubali loajální občani Koalice a z místních ne,“ prohlásil Dom. 

	Marcus se pousmál a prohlížel si okolní pole, jako by čekal útok místního dobytka. „Ne, to by byl průser.“ 

	 „Copak sem neříkal, že ještě existujou nějaký nezávislí, co nevědí že válka už skončila?“ vložil se do hovoru Baird. 

	„Ale vědí to.“ Cole už viděl moře, takže to znamenalo, že za deset minut budou v městečku. „Jen nechtěj, aby ta legrace skončila.“ 

	„Představ si, že udrželi v chodu ponorku.“ 

	„Muler tvrdí, že maj i tanker, fregatu a pár hlídkovejch lodí.“ 

	„Takže, kdy se sem nastěhujou všichni?“ zeptal se Dom. 

	„Jinak řečeno, kolik máme času, než na nás někdo z nich začne plivat kvůli tomu, že patříme mezi ty kretény, co odpálili Kladivo?“ 

	„Nepatřej technicky mezi vodpadlíky?“ zeptal se Baird. 

	Dom pokrčil rameny. „Asi jo.“ 

	„Tys bojoval v Kyvadlovejch válkách, já ne. Připadá ti divný myslet na to, že tu teď budou?“ 

	„Ani zpoloviny ne tak jako poznání, jak je na tom bejvalej člen Svazu potom, co sme je vypálili.“ 

	„Státy Koalice sme vypálili taky,“ namítl Baird. Hele, Marcusi, dostala Gorasná přímej zásah?“ 

	Marcus otočil hlavu a věnoval Bairdovi ledový pohled, i když jej nemohl vidět, protože mu bránil periskop. „Myslíš, že sem dostal ten podělanej seznam celej?“ 

	Cole někdy odhadl, co se Marcusovi honí hlavou. Nebylo moc věcí, co ho dokázaly vyvést z míry, ale čas od času prostě odsekával, a skoro vždy šlo o osobní připomínkya poznámky. 

	Celé se to týkalo jeho otce. Cole věděl, že se Baird jen ptal, ale 

	Kladivo úsvitu představovalo projekt Fenixe staršího, a to jitřilo Marcusovy rány. Cole se snažil představit si, jak by reagoval, kdyby v počítačích těch podzemních potvor našel nahrávky svého mrtvého otce bez jakéhokoliv vysvětlení. A ještě ke všemu před všema kamarádama.  Hergot, Marcus asi věděl, že si každý pokládá ty samé otázky jako on, příliš vyděšený je pronést nahlas, protože bylo jasné, že odpovědi nezná. Z toho musel šílet. 

	 „Bairde, ty si prostě chceš hrát s další ponorkou.“ Cole se rozhodl změnit téma. „Přiznej to. Sledovals moc starejch filmů. 

	To bylo samý vysunout periskop  a rychle se ponořit.“ 

	„Chci jen říct, že když už nemáme nepřátelé, tak si musíme nějaký pořídit. Nebo voprášit ty starý.“ 

	„Hele, jestli se ten nezávislej námořníček přižene s nákladem paliva, tak si místní uklidněj dost rychle.“ 

	„To je ironie, co? Proti locustům sme stáli všichni v jedný řadě. Jestli tu už vážně žádný tyhle potvory nezbyly, tak si musíme nějaký vypěstovat, nebo se začneme mordovat mezi sebou.“ 

	„Vítejte na kurzu sociální psychologie docenta Bairda,“ prohodil Dom. „Ale máš recht. A mně se to ani trochu nelíbí.“ 

	Když dorazili do městečka, všechno vypadalo normálně. Lidé si šli po svém. Cole si nevšiml, že by se někdo choval nevraživě, nebo si něco mumlal pod vousy. Na potíže měli gearové šestý smysl. Rossiho jednotka měla denní hlídku. Sám Rossi stál před radnicí s helmou pod paží a bavil se s hloučkem místních. Baird zastavil pár metrů od něj. Civilisty znervózňovalo, když se za nimi v úzkých uličkách zničehonic objevil transportér. 

	Rossi přešel k nim. „Jéje, poslali Hoffmanovy chlapy, aby na nás dohlídli.“ 

	„Hele, my tomuhle místu dodáváme lesk,“ pronesl Cole. 

	„No, my možná ne, ale aspoň tu za dobu naší  služby neshořel žádnej barák.“ 

	Marcus se rozhlédl. „Sleduju, že nikdo nedělá problémy.“ 

	„Jen proto, že místní sou zmatený,“ oponoval Rossi. „Nevěděj, kvůli čemu by měli vyvádět dřív. Jestli kvůli tomu, že sme se sem nastěhovali my, nebo kvůli tomu, že sme sem pozvali úplný cizince, aby si to tu užívali s náma.“ 

	„Prescott jim to měl říct sám,“ poznamenal Dom. 

	„Jo, to by vypadalo všecko jinak. Co tu vůbec děláte?“ 

	„Posily,“ odpověděl Marcus. 

	„Jejich, nebo naše?“ 

	Marcus vystoupil. „Bairde, zaparkuj na pobřeží, kde tě bude vidět. Ostatní dou se mnou a budou dělat reklamu.“ 

	To Colemu nevadilo. Pro místní byl vedle geara i Vláček 

	Cole, byl tady legenda. Když zvládne svou roli thrashbalové hvězdy dobře, bude mít možnost zapůsobit na tyhle lidi víc než jen jako velký chlap se zbraní v ruce. Členové jednotky se rozdělili a potloukali se ulicemi. Snažili se chovat nenuceně a vzorně. 

	Cole zrovna míjel místní hlavní vchod, když z něj na ulici vyšlo pár mužů v rybářských overalech. Jednoho z nich poznal. Šlo o onoho staříka na palubě lodi, která se dostala do Vectu v okamžiku, kdy se roznesla zpráva, že se ztratila Žeň. 

	„Je to pravda?“ zeptal se stařík. „Nezávislí sou zpátky?“ 

	„Jen pár. Topěj pirátský lodě. To už za něco stojí.“ 

	„Budeme už moct vyplout na moře rybařit? Už celý dny trčíme v přístavu.“ 

	To byla dobrá otázka. „Možná bude potřeba promluvit s kapitánem Michaelsonem, aby vám zařídil doprovod, a pak budete moct vyplout.“ 

	„To by dost pomohlo.“ 

	Cole se rozhodl vstoupit na tenký led a zeptal se: „Můžu se na něco zeptat?“ 

	„Jasně, pane Cole.“ 

	„Je pravda, že si tu lidi myslej, že sme sem přinesli jen potíže?“ 

	Stařík se tvářil zahanbeně. „No, sem tam někdo mluví vo tom, že provokujete piráty. Ale nedá se s jistotou říct, že by se sem dřív nebo pozdějc stejně dostali. Řekněte popravdě, máme se bát?“ 

	„Lidi z Gorasný potíže dělat nebudou, jestli se bojíte tohohle.“ Myslel to vážně. Koalice potřebovala pomoc a každá další loď a další dávka paliva navíc znamenala výhodu. „Hele, možná vám pomůžou vaše lodě vochránit. Ale potřebujou  se někde usadit, pane. Vážně jo. Mí příbuzný museli svůj domov opustit a nebyla to žádná legrace, to vám říkám. A my sme hodně vděčný za každou šanci, kterou nám někdo někde dá.“ 

	Mohl jim sice připomenout, že do toho vlastně nemají vů- bec co mluvit, ale pořád věřil tomu, že většina lidí byla slušná. 

	Šlo jen o to, jejich slušnost probudit. Tihle rybáři se s ním chtěli rozdělit o toho ohavného úhoře. V zásadě to byli hodní lidé, jen byli úplně vystrašení. Ani se jim nedivil. Po letech klidu se toho najednou dělo tolik. Odpadlíky a piráty znali, ale zčistajasna se tu objevila i ponorka Svazu, v době, kdy si ani pořádně nezvykli na to, že se jim na ostrov přistěhuje obyvatelstvo Jacinta. 

	„Máte příbuzný pořád naživu, pane Cole?“ 

	„Ne, byli zabitý. Všichni.“ Promiň, mamčo. Nemluvim tak proto, aby na nás tyhle lidi byli hodný. Prostě je to pravda. 

	Chtěla bys ale, aby tu přijali lidi v nouzi, že jo? 

	„Svět se potom nadobro změní.“ Cole se chystal odejít. „Zeptám se kapitána, jak to bude s lovením na moři, slibuju.“ 

	Rybářská hlídka. Tak  tomu říkali. Cole si to slovní spojení pamatoval, dokud se nedostal k pobřeží a nespatřil transportér. Vedle něj stál Baird spolu s Gavrielem. Baird s někým mluvil vysílačkou. Gavriel stál se složenýma rukama a sem tam se otočil, aby se podíval na moře. Baird kývl na Coleho, aby přišel k nim. 

	„Je vidět sloup kouře.“ Baird mluvil buď s Marcusem, nebo s centrálou. „Vážně… Myslíš, že si spálili topinku? Řek sem sloup… Ne, nekoukám na něj, nahlásil ho jeden farmář. Myslel sem, že takovýhle věci denně kontroluje havraptéra.“ 

	Cole si zapnul svoji vysílačku a poslouchal. 

	„Centrála jednotce Delta. Vosumdesátka to zkontroluje. Počkejte, až se Gettnerová vozve.“ 

	„Rozumím, centrálo.“ 

	„Bairde, tady Marcus. Sem na cestě k tobě. Myslíš, že je to akce místních?“ 

	„Počkej, zeptám se.“ Otočil se ke Gavrielovi. „ Určitě  se nikdo nerozhodnul vyrovnat si účty s vodpadlíkama jen proto, že sme jich pár vzali mezi sebe?“ 

	„Ne, tohle s náma nemá nic společnýho,“ oponoval Gavriel. „Jasně, vypouštíme psy pro případ, že by se někdo chtěl dostat do vnitrozemí, ale jedinej, kdo by zapálil ty chajdy, by byl Diland Jonty. A ten kouř přece nahlásil.“ 

	Poté, co Cole viděl odpadlíky vést vlastní námořní válku, ho napadlo, že nyní jde o násilí mezi jednotlivými tlupami. Na ostrově se nedalo pořádně sledovat, kdo kam chodí. Uhlídat dvě stě padesát kilometrů dlouhé pobřeží zkrátka nešlo. 

	To mi patří za to, že kecám vo tom, ať se ničeho nebojej. Pokoušim vosud. 

	Objevil se Dom. Šel rychle, ale neběžel, aby neznervózňoval civilisty. Přesto se lidé kolem zastavovali a sledovali ho. 

	„Gettnerová bude pěkně nakrknutá, že to tam nemohla zapálit sama,“ prohodil. Zastavil u transportéru. „To střílení na svojí mašinu vzala fakt vosobně.“ 

	Došel k nim Marcus, a všichni čekali, až se ozve hlášení havraptéry. 

	„Zbyli ještě nějaký vodpadlíci, který čekaj na to, až si je místní prohlídnou?“ zeptal se Baird. „Jestli je voznačej za kriminálníky, nebudem je mít kam vodlifrovat.“ 

	„To ne. Ale to budem řešit, až k tomu dojde.“ Marcus rozložil mapu na kapotě transportéru a sklonil se nad ni. „Michaelson na moři sleduje lodě, co mířej k přístavu. Akční rádius lodních radarů má ale hranice.“ 

	Cole se mu naklonil přes rameno. Jestli nějaká banda pronikla k ostrovu, aby si vyrovnala účty s místními odpadlíky, tak gearové vážně nemají šanci tak velké pobřeží uhlídat. 

	Asi po deseti minutách se ozvala Gettnerová. „Centrálo, Delto, tady vosumdesátka. Sem na místě. Hoří tu pár chatrčí a nějaký rachotiny. Nic jinýho. Podívám se blíž.“ 

	„Gettnerová, my se tam podíváme a prohlídneme to tam,“ ozval se Marcus. 

	„Rozumím, Delto. Tak jo… potvrzuju, žádný loďky, žádný těla, nikde nikdo, nic. Čisto. Sou pryč, teda jestli nejsou z nějakýho důvodu nacpaný v těch chajdách. Podívám se, jestli si to nehasej do vnitrozemí. Tolik lidí za sebou určitě zanechalo stopy.“ 

	 „To by si vzali ty kraksny, ne?“ zeptal se Dom. 

	Marcus nastoupil do transportéru. „Jestli vzali roha na moře, tak ne. Ujistíme se, že sou pryč. Nemám ponětí, jak si tyhle lidi předávaj informace, ale jestli zjistili, co potkalo jejich kamarádíčky, nechovaj k nám určitě nijak vřelý city.“ 

	Baird řídil transportér úzkou cestou, která vedla k táboru, a zastavil pár stovek metrů před ním. Cole mínil, že to s opatrností kapku přehání, ale minulý týden si užili překvapení už dost. Gettnerová měla pravdu, tábor byl opuštěný a vypadal uklizeně. Popsat tak hořící chatrče bylo zvláštní, nicméně pravdivé. 

	Plameny už skomíraly a všude se vznášel kouř a pach hořících umělých hmot a paliva. Halabala stlučené chýše ze dřeva rychle shořely na popel. 

	Jakmile minul první z nich, Cole pochopil, proč to tu vypadá tak spořádaně. Na místě požáru se zpravidla povalovalo pár věcí, které oheň nestrávil, a ty pak o svých bývalých majitelích mohly ledacos prozradil. Tady ale nebylo nic. Odpadlíci si s sebou zřejmě vzali všechno, co unesli. 

	Marcus se sklonil, aby se mohl podívat do jedná z chýšek, která ještě měla střechu. 

	„Hele, nechoď dovnitř,“ zavolal Baird, „ještě to na tebe spadne.“ 

	„Jen se koukám.“ Přešel k další. Z té zbyl jen kus vlnité ho plechu na zemi – nejspíš bývalá střecha. Zvedl ho a podíval se pod něj. „Nic. Žádný těla.“ 

	Nebylo snadné odlišit spálená těla od jiných spálených věcí, ale gearové už měli za ta léta cvik. 

	„Zdá se, že to zapálili sami,“ pronesl Cole, hrabaje se v hromadce popela. K nebi stále stoupal kouř. Všechno mu tolik připomínalo kontinent, až myslel pořád na hrabáky, i když věděl, že tu nejsou. Přesto na ně přestat myslet nedokázal. „Je to tu moc uklizený a neni tu dost vohořelejch věcí.“ 

	Marcus přikývl. „Chtěli jen zničit všechno, co si nemohli vzít s sebou.“ 

	Tak to bylo. Colemu se ulevilo. „Potíž je v tom, že už nedokážu vidět věci, jaký sou,“ prohodil. „Mrknu na blbýho úhoře, a napadne mě, že je to nějaká podzemní vobluda. Sleduju kouř, a napadne mě, že sou to hrabáci.“ Poklepal si na spánek. 

	„Tady nahoře válka ještě neskončila.“ 

	Baird si připlácl ochranné brýle na oči a řekl: „Ještě nezačal mír, to je celý.“ 

	Ale Coleho trápilo něco jiného. Většina odpadlíků z tohoto tábora dostala amnestii. Na rozdíl od některých mužů, kteří se rozhodli utéct. To znamenalo, že spousta rodin se rozpadla, nebo že spousta žen a dětí bude čekat, že se jejich táta někdy vrátí. 

	V každém případě to pro ně nebyl šťastný začátek občanství v Koalici. 

	Nic už nebylo jasné. Baird měl pravdu. Mír ještě nezačal. 

	Všechno bylo v jakémsi limbu. Okamžitý lék na všechny potíže a rány, které za sebou zanechala válka, nemohl vynalézt nikdo. 

	„Spotřebovali dost paliva, jen abysme nemohli použít to zchátralý dřevo a zničenej plastik. Nutný ztráty.“ Baird se zastavil a zkoumal spečený kus umělé hmoty. „Jako bysme byli locusti, sakra.“ 

	Macus podřepl a dotkl se zbytků vodovodní trubky. Čekal, že bude ještě horká. Některé kovové věci ve spálených chatrčích byly. Zvedl ji a potěžkal v ruce. 

	„Představ si,“ dodal. 

	 

	 

	 


NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA VECTES

	O ČTYŘI TÝDNY POZDĚJI 

	 

	Doma vždy vyváděly z míry hloupé maličkosti. 

	Dnes to byl jeden gear, který si ve sprše z plna hrdla neuměle zpíval. Nešlo o nic zvláštního. Jenže Maria tu píseň milo vala. Text se mu zabodával do srdce jako dýka. Najednou zjis - til, že se slepě potácí ze šaten a z kasáren ven, aby našel klidné místo, kde by mohl přemýšlet. Poslední dobou ovšem nebylo lehké samotu vyhledat. Základna praskala ve švech. Obytné jednotky byly v každé budově. Dokud se nepostaví nové domy, tak to tak i zůstane. 

	Kráčel po schodech ke starým cihlovým zdem u přístavu, kde kdysi stáli na stráži vojáci s mušketami. Byl odtud nádherný výhled na moře. Po službě sem chodila spousta gearů. Každý, kdo strávil příliš času v podzemí, dokázal ocenit pohled na horizont bez hranic. 

	Opřel se lokty o žulovou zídku, položil si hlavu do dlaní a nechal šumění vln dole pod sebou, aby všechno vymazalo. 

	Kdo to bylo? Skoro před patnácti týdny našel a opět ztratil 

	Mariu. V několika minutách ji ztratil navždy. Zmítal se mezi touhou pokračovat dál, nadějí, že ho čeká něco dobrého, a pocitem ztráty tak obrovské, až si myslel, že pod její tíhou padne. Poslední dobou zažíval dobrých dnů víc a častěji. Ovšem ty špatné ho vždy úplně zkrušily. 

	Hledal sem jí  deset let. Jakou Mariu sem si to vlastně za celou tu dobu vysnil? 

	Vytáhl balíček fotografií. Byly dny, kdy se nedokázal podívat na její oči. Podle toho poznával, v jakém je stavu. Už nemyslel na stisknutí spouště. Teď se mučil pomyšlením na to, co všechno neví. Deset let. Nyní věděl, že patřila mezi odpadlíky. 

	Nemohl předstírat, že ji hrabáci zabili hned poté, co se ztratila, nebo ji hned poté zajali, protože nikdo by jejich mučení nevydržel tak dlouho. Věděl, jak mizerně odpadlíci žili, jak bezcitně si někteří z nich počínali, když se na ostatních přiživovali. Nedokázal svou představivost zastavit. Doufal, že Maria žila s takovými jako Dizzy, ale děsil se pomyšlení, že narazila na takové, jako byl Massy. Bylo strašné tohle všechno přidat k představám o tom, co všechno jí hrabáci provedli, až skončila jako prázdná slupka. Za posledních pár týdnů na to nemyslel, poněvadž přemýšlel o odpadlících. 

	Moje  manželka patřila mezi ně. 

	Zůstala naživu deset let, protože vo ní někdo pečoval. Nebyla jako Bernie. Neměla výcvik přežití. Sama by to nezvládla. 

	Někdo se vo ní staral.  

	Nyní mu to přišlo logické, ale předtím ho to prostě nenapadlo. I když to s sebou přineslo další nezodpovězené otázky, nějak mu to zlepšilo náladu. Někdo z těch, které toleroval – odpadlíky nemiloval, ani nerespektoval, prostě je toleroval – musel Marie pomáhat. Možná jich bylo víc. Od téhle chvíle se bude dívat jinak na každého odpadlíka, který nebude úplný zmetek. 

	Zdálo se, že nastane opět krásný západ slunce. Sledoval hlíd kovou loď, jak vyplouvá z přístavu. Černá tečka na jantarově zbarvené hladině. Třeba se měla zařadit do formace, která pomáhala pokrýt radarovým signálem pobřeží, nebo měla doprovodit nějakou rybářskou loď. V obou případech normální rutina. Život šel dál, když jste mu to dovolili. 

	Já to dovolil. Vim, že jo. 

	Dole na schodech se ozvaly kroky. Asi Marcus, nebo třeba 

	Cole, nebo Bernie. Věděl, že na něj pořád dávají pozor. Bylo to milé. Nejdřív chtěl umřít, pak mu prostě bylo jedno, že ještě žije, a teď zkrátka pochopil, že se kvůli tomu musí přinutit fungovat. Otočil se, aby Marcusovi, nebo Colemu, nebo Bernie řekl, že mu nic není. 

	Spatřil Hoffmana. 

	Beze zbroje vypadal o dost menší. Stále byl samý sval a šlacha, ale vypadal víc jako člověk. Sundal si čepici a opřel se o zídku. 

	„Já mám radši zabarvení do fialova,“ prohlásil a mžoural do šlunce. „A pár mráčků navíc pro lepší kontrast.“ 

	„Vypadá to hezky a klidně.“ 

	„Ještě aspoň chvilku.“ Podíval se na hodinky. „Za pár minut proběhne zkouška sirén.“ 

	Dom čekal, až se Hoffman vymáčkne. Býval jeho velícím důstojníkem a navzdory své nynější hodnosti stále považoval některé geary za svoji  jednotku. 

	„Je to tu hezký, pane, že jo?“ 

	„Věřim tomu. A vy?“ 

	„Jo. Tohle místo je dobrý. Přístav Farral takovej nebyl.“ 

	„Myslel sem, jak ste na tom vy.“ 

	„Je to lepší. Díky.“ 

	Plukovník někam směřoval. Dom viděl, jak stiskl čelisti. 

	„Víte, jak sem ztratil svojí ženu, ne?“ 

	„Nestihla to zpátky do Efyry, než došlo k zážehu.“ Dom slyšel i o tom, že hlídky u zátarasů dostaly rozkaz ji poslal do města, protože prostě utekla z domu, ale nechtěl se pouštět na tenký led soukromé mizérie. „Víte, jaký je stisknout spoušť. To se mi chystáte říct, pane?“ 

	„Ne. Chtěl sem říct, že Prescott zvládnul upozornit svojí sekretářku, takže mohla do Efyry přestěhovat svojí ségru, ale já hrál podle pravidel a nevaroval sem asni svojí vlastní manželku. 

	A ztratil sem jí. Udělal sem chybu. Zemřela kvůli mně.“ Hoffman se na Doma podíval s porozuměním. „Nemám tušení, jak umírala, ani sem u toho nebyl a nemoh jí to ulehčit. Ale vy ste u Marie byl. Udělal ste víc, než by dokázal někdo jinej.“ 

	Opět se podíval na hodinky. Dom se snažil vymyslet nějakou odpověď, ale vtom měl pocit, že mu prasknou ušní bubínky. Po celé základně přerušovaně ječely poplachové sirény. Zvuk útočil přímo na primární pudy, takže i pro toho, kdo jej slyšel poprvé, vysílal jasný rozkaz k vyhledání úkrytu. Jedna ze sirén byla na zdi přímo pod vyhlídkou. 

	Hoffman si zacpal uši rukama a dál se díval na moře. Dom se pokusil zvuk nevnímat, ale v dutinách cítil vibrace. 

	Ticho přišlo neočekávaně. V uších mu zvonilo. 

	„Myslim, že sou slyšet docela dobře, pane,“ řekl. 

	„V kombinaci s formací lodních radarů to uklidní každého. 

	Měl bych už jít. Dneska se oficiálně votevírá důstojnická jídelna a očekávají  mě tam.“ Otočil se, aby sešel ze schodů. „Díky, že ste mě vyslechnul, Santiago. V Jacintu sem na to nikdy nemyslel. Teď si připadám, jako by se uvolnilo stavidlo a zaplavilo mě to. Jak se podívám na seřazený transportéry, vzpomenu si na ty vohořelý auta.“ 

	Dom zůstal u zídky i poté, co Hoffman odešel. I když moc nemluvil, věděl moc dobře, kdo vlastně naslouchal. Každý, každý v té válce provedl něco šíleného, něco, co vůbec neodpovídalo jeho charakteru. I v té válce předtím. Ale neznamenalo to, že nebyl v zásadě dobrý. 

	Byl čas jít se napít. Pozvání do důstojnické jídelny bylo kmenovou záležitostí. Žádná křeč. Prostě výraz pohostinnosti. A také to znamenalo, že se život vrací do starých kolejí. Andresen a Rossi si dali velkou práci, aby místnost uklidili a vyzdobili ji. 

	Být pozvaný a neobjevit se by byla známka špatného vychování. Musí tam jít. 

	Jídelna byla malá, a ještě se zmenšila tím, jak tam bylo narváno. Podle odtokových žlábků a kanálků v podlaze Dom usoudil, že to bývalo skladiště ledu v dobách, kdy ještě neexistovaly chladničky. Nedalo se ovšem přijít na to, jak sem ten led vůbec dostávali. Bedýnky od střeliva naskládané na sebe sloužily jako barpult. Na zdi za nimi viselo pár hrabáckých sekáčků. K pití tu bylo pivo, nebo alespoň cosi, co se za ně vydávalo, a pak páchnoucí břečka barvy moči, kterou servíroval Dizzy z nerez hrnce. Jeden z desátníků od technického sboru do něj hleděl, než se napil z hrníčku. 

	„Kruci, to je děsný.“ Dopil jej druhým lokem s pevně zavřenýma očima a pak si jej nechal naplnit znovu. „Můžem ti postavit lepší destilačku, Dizzy. Musíme to naplánovat.“ 

	„To je moje nejlepší značka,“ ohradil se Dizzy. „Jen jí musíš dát čas a nechat jí trochu vodležet, to je celý.“ 

	„Jídlo vobstarala Matakiová,“ ječel Rossi, aby ho bylo slyšet. „Na těch jednohubkách nejsou masový koule, jasný?“ 

	Všichni se rozchechtali. Museli se pobavit a oslavovat. Jako důvod stačilo být naživu a připíjet si se svými přáteli v čisté, suché a teplé místnosti, nyní už skoro vydýchané. Dom neviděl Marcuse, ale zahlédl Hoffmana a Anyu. Bernie držela z legrace Bairda kolem krku, zatímco Cole se smál na celé kolo a vůbec se ho nepokoušel vyprostit. „Kdo je chytrej chlapeček?“ smála se a jednou rukou ho štípala do tváře. Bylo to poprvé, co Dom viděl Bairda, aby si od ní něco takového nechat líbit. „Kdo spravil všecky ty děla? Byls to ty? Jo? Chytrej  chlapeček. Babča je na svýho chytrýho chlapečka pyšná!“ 

	 „Jaký děla?“ zeptal se Dom. 

	Cole si utřel hřbetem ruky obličej. „Ty kanóny, chlape. Všecky vobranný děla na základně.“ Zavrtěl hlavou a znovu propukl v smích. „Pomáhal dělostřelectvu. Neexistuje nic, co by nedokázal spravit.“ 

	Baird se tvářil spokojeně, i když to Bernie skoro dusila. Dom se zastyděl, že o něm vůbec kdy uvažoval jako o sobeckém frajírkovi, který snad ani nepatří do týmu. Rozhodl se, že vypije jen jedno pivo, aby se příliš nerozlítostnil. 

	Nakonec se otevřely dveře a na prahu stanul Marcus, jako by se chystal zaútočit na celou tlupu hrabáků. Dom poznal, že by zase zavřel dveře a odešel, kdyby si ho někdo nevšiml a nevtáhl ho za rukáv dovnitř. 

	„Mám ještě službu, Dome,“ namítl a zvedl ruku na znamení, že si nabízený pohár s pivem nevezme. „Jen sem sem zaskočil.“ 

	„Je to tvoje jídelna, seržante Fenixi.“ 

	„To je.“ V uchu měl komunikátor. Dom si nemohl vzpomenout, kdy ho naposled viděl bez něj. I mimo službu. Bylo tak jednoduché poslouchat hlášení a být stále na příjmu, prostě pro případ, že se něco stane. Přemítal, jestli to Marcus dělá proto, 

	aby se nemusel soustředit na jiné věci, nebo kvůli tomu, že se stále považuje zodpovědný za vyřešení všech problémů světa. 

	„Hele, z tamtý břečky můžeš voslepnout.“ 

	„Kolem je klid?“ 

	„Párek vopilejch vodpadlíků se porval. Jinak nic.“ 

	„Teď už to nejsou vodpadlíci.“ 

	„Dobře, tak se porvali dva vopilý blbci.“ 

	Marcus se nenápadně rozhlížel kolem sebe, a Dom věděl moc dobře, koho hledá. Jo, je támhle s Hoffmanem, brácho. Měl bys s tim něco dělat.  Marcusův pohled se na moment zastavil, když našel cíl svého pátrání, a pak se otočil opět k Domovi. To ho popíchlo. 

	„Přísahám, že už nikdy nebudu strkat nos do tvejch záležitostí,“ začal, „ale buď se na to vykašli, nebo něco dělej, jasný? Viděl sem tě, když sis myslel, že je po ní. A vim moc dobře, jak se cejtí ten, kdo přišel moc pozdě.“ 

	Ani nepokrčil rameny. Na chvíli vypadal ztuhle a pak si pomalu přitiskl prst na ucho. Dom předpokládal, že se opět jen snaží vyhnout tématu, dokud smích a hovor nepřehlušil zvuk, který připomínal zhluboka se nadechující obrovské zvíře. Pak se ozval přerušovaný jekot. Poplachové sirény. Čekali, ale ječení nepřestávalo. 

	„Copak ty blbý sirény nikdo nevypne?“ zakřičel Hoffman. 

	Dom jej skoro neslyšel. „Kolikrát je třeba je zkoušet?“ 

	Ale Marcus stále naslouchal hlášení a jeho pozornost se upírala jinam. 

	„Hej, to neni zkouška, lidi,“ zařval. „Poslouchejte, došlo k nehodě. Jontyho statek někdo přepadnul.“ 

	V krátkém tichu se Dom zeptal: „Jaká nehoda?“ 

	„Domy hořej a pole s vobilím taky. Nahlásila to jedna havraptéra. Na místo vyrazí prvních šest týmů na rozpisu služeb.“ 

	Jídelna se vyprázdnila. Gearové běželi chodbou, aby si vzali zbraně a zbroj. Dom vyběhl k transportéru a zaslechl motory havraptér, jak piloti prováděli předletovou přípravu. Cole sledoval hlášení.“ 

	„Neřek bych, že sirény sou dobrej nápad.“ Marcus se protáhl kolem Bairda a usedl na místo řidiče. „Až moc děsej civily. “ 

	„Myslíš na to na co já?“ zeptal se Dom. 

	„Vyrovnávání účtů mezi Jontym a vodpadlíkama?“ 

	„Jo.“ 

	„Znamená to, že se jich vrátilo víc?“ 

	„Možná ani nevodešli.“ 

	Projeli základnou a čekali na zbývající transportéry u brány. Blízko ní bylo skladiště, které nyní sloužilo jako ubytovna. 

	Jakmile Marcus otevřel poklopy, slyšel ozvěnu sirén. Vystoupil, aby se porozhlédl. Někdo objížděl obytné budovy a opakoval dokolečka zprávu o tom, že nehrozí nebezpečí, a že jakmile se situace změní, budou všichni informováni. Sirény opravdu nebyly to nejlepší řešení. 

	Dom okamžitě uhodl, kdo pochází z Jacinta a kdo je místní. 

	Bývalí obyvatelé Jacinta otevřeli okno, vyslechli zprávu a pak okno zavřeli a věnovali se své práci. Místní ale vyšli ven, zastavovali každého geara v dohledu a ptali se, co se k čertu děje. Byli vyděšení. Slyšel jejich hlasy, v nichž se odrážela panika. Byli přesvědčení, že zemřou. 

	Jeho odhad potvrdila žena, která otevřela okno a vyhlédla z něj. 

	„Vzpamatujte se, propána,“ zavolala na místní. Ti se k ní otočili. „ Co  to s váma je? Ať je to, co chce, musí to překonat každýho geara Koalice.“ 

	Lidi u Pelruanu zírali na okno ještě dlouho poté, co jej už zavřela. Dom se rozhodl nastoupit zpátky do transportéru. 

	„Lidi z Jacinta nám věřej,“ prohlásil. „To je docela milý.“ 

	Cole se zasmál. „Protože my sme tak zatraceně skvělý, kámo.“ 

	Zatímco čekali, Marcus zapnul vysílačku v transportéru a poslouchal hlášení centrály. Anya měla opět službu na ústředí. Za nimi se vynořily tři transportéry a starý požární vůz. Bylo to jak za starých časů. Brána se otevřela a všichni vyjeli ven. 

	„Znáš toho Jontyho?“ zeptal se Cole. 

	„Jo. Už sme se potkali. Žije sám, chudák.“ 

	Provoz nebyl na základně ani v okolí vlastně žádný, takže se na místo dostali rychle. Rudou záři bylo vidět už zdaleka. 

	Kde byli nejbližší sousedé? Nikde žádní hasiči ani záchranka. 

	Všechno spočívá na gearech a na těch místních, kteří se sem stihnou dostat a bojovat s plameny. Jestli tedy o tom vědí. Už na příjezdové cestě bylo vidět, že statek jasně hoří. Střecha domu byla pryč a stodola v jednom ohni. Požár zcela jistě někdo založil úmyslně. 

	Marcus vyskočil ven a začal rozdělovat úkoly. 

	„Dom, Cole a Baird – se mnou. Vostatní – najděte ty zmetky, co to udělali.“ 

	Hasiči rozbalili hadice, napojili se na zdroj vody a začali hasit stavení. Po statkáři nebylo ani památky. Jestli byl při založení požáru uvnitř, tak najdou jeho ohořelé tělo až potom, co uhasí oheň a místo vychladne. 

	„Měl tam psy,“ řekl Marcus. „Tři velký černý psiska. Kde sou?“ 

	Plameny osvětlovaly i velký kus pozemku ze stavením. Přesto bylo těžké něco rozeznat, protože rozdíl mezi jasně žlutým světlem a tmou byl příliš ostrý. Na zemi rostla mezi betonovými bloky tráva. Dom prohledával křoví vzadu za domem, dokud neuslyšel Coleho volání. 

	„Mám je,“ křičel. „Do hajzlu, přísahám, že ztrácim víru v lidi, vážně.“ 

	Ozýval se ze severního konce dvorku. Dom běžel za ním. 

	Marcus a Baird už tam byli a dívali se na zem. V kuželu světla Coleho baterky bylo cosi vidět. Dom uhodl co, ještě než se dostal blíž. 

	Diland Jonty ležel mrtvý na zemi v kaluži krve, která v jasu plamenů vypadala jako černá skvrna od oleje. Tři psi leželi vedle něj. Vrah si očividně přál, aby je našli a pochopili jeho vzkaz. 

	Marcus podřepl. „Zastřelili ho a podřízli mu krk. Psům taky. Do hajzlu.“ 

	„Hádám, že naši ztracený vodpadlíci zamířili do vnitrozemí. Ale jestli se jich tu vylodilo víc, tak máme problém,“ prohodil Dom. 

	„S tím si budem lámat hlavu pozdějc. Zdá se, že vodteďka budem muset hládat každý stavení na samotě.“ 

	Kromě ochrany lidí byla ve hře i ochrana zdrojů a zásob potravin. Dom přemýšlel nad tím, jestli se má kdo ujmout téhle farmy a jestli tu někdo jsou nějaká zvířata, o něž je třeba se postarat. Mají-li odpadlíci v úmyslu způsobit chaos, tak by mohli mít k dispozici sice nevelké, ale významné cíle. 

	„Aspoň se nemusíme rvát s hrabákama, takže to bude aspoň vyrovnanej zápas,“ mínil Baird. 

	Cole se zadíval na mrtvoly a zavrtěl hlavou. „To teda Nový 

	Jacinto pěkně začíná. Vomluvte mě, pánové. Du chytat grázly.“ 

	Dom okamžik čekal a díval s